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a Illuſtreradt — 


Salomon Heine och haus ſtiftelſe i Hamburg. gynnare och wänner, men med 1 hjertat och förftånd i hufn 
Der, hwaxeſt penningen är . Amänna mättſtocken, ed J Hans kunſtaper ink raͤnkte fig till ſtrifwa, räkna och laͤſa. ( 
bwilken man mäter menniſtowärdet; den wägſtäl, i hwilken + an J lertid war Hamburg daͤ vändligt mer au nu förtiden den « 
taftar de färffildta medlemmarue af ſamfundslifwet och ſälm da J liga orten för att inom fort tid tillforſatra den merkantila hand! 
ända till uns och gran med ter fallyleri beſtammer detas kraſten, den flitiga ofortrutenheten, den israclitifa ſpekulal 
wigt, — der, hwareſt rifdomen är förn ta fortjenſten, ar det andans ſtarvblick och elaſticttet de lyckligaſte reſultater. & 
ett ſällſpnt fenomen, att någon gladt och högfint förfafar det fann förft fin utfomit på det wid denna tid betydande Pop 
liga goda. Ifrån denna ſynpunkt Högaftade wi alltid på det mi bankirskonteret. Han lemnade detſamma för att agfocier 
riktigaſte Salomon Heine, fom war Hamburgs på en med en wårelbmåttare, hwars fon, den förtjenftfulle ocdför 
ritaſtt och meſt wålgörande man: De ſummor, hwilka han un⸗ PI Hamburgs handels demſtol, Der Halle, har till mala He 
der loppet af ett längt, af lyckans genius omhuldadt lif uppeffrade | enda, ännu lefwande dotter. Sednare upptraͤdde Heine fjel 
på ädla handlingar af mångfaldiga flag, skulle i ech för fig bes J digt i werel-maklarcaffarer och hade alltid fin werkſamhet, ſi 
traktade bilda en anſeulig ſörmögenhet, Äfven om man aſſer J lighet ech ſitt redliga handlingsſaͤtt att tacka för den bäſta 
blott dem, fom för werlden are bekanta. Den högtidliga inwig⸗ det allmänna förtroendet; fin öppna allwarliga karakter, fö 
ningen af det på Heines befoftnad uppboggda israelitiffa fiuks | warmaſte ech uppriftigafte högaktning. Ar 1797 lade Heh 
bujet den 7 Sept. 1843 ledde anno den allmänna uppmaͤrkſem J nom bet 1 förbindelje med hans affaͤtswaän Heckſeher eta 
heten ech aktningen på den man, fem genom handlingar af fors | be bauktrohus, hwiltet fednare upptog Lewin Hert; och I 
artad werfjombet ſtädſe wiſade att guld och hjerta ei alltid uti | Oppenheimer, grunden till fin följande financiella ft 
lifwet få till Mvarandra i disharmoni. Huſet bibehöll fig, deck med alltid ſtigande anſeende, till ar 
3 Salomon Heine tillhörde den tämligen inſträukta fretfen af [da asſeclatienen upplöftes och Heine enſam med en forms 
Hamburgs offentliga karakterer. Hes Honom concentreradt ſig in- af mer ån en million trädde i ſpetſen för affärerna. Ifra 

JES E wärt ſörſta europeiſtt. daninkunniga Bankirehn⸗ ech na id utwecklade ſig mannens hela maͤrkwaͤrdiga ſpaͤuſtighe 
en inflytelferifafte auteriteten på Hamburgs berg. At tre ef leſa Mik, baue aldrig Irrande farpputhet och denna lun 

rigt att denna ädla, redliga och kraftiga natur ſtulle under hwil⸗ förening af dierf ſpekulatiensluſt ech lugn beſinnung, fom 

ta förhållanden fom helſt hafwa utyreglat fig till betydelft. | naͤrwarande haudelewerlden är föremål för både foͤrwaͤni 

Saunt ar att Heine ej utan lyckans merwerkan fom till J afund. Maͤngfalden af Heines handelsföretag kunde blott 

höjden af fin fällning, men ide deſte mindre hörte han till de | vas med den Iydliga framgång, fom öfwer allt krönte dem. 
afundowärda dödliga, hwilka em fig funna fåga, att de med igen J fen, på hwilken denna mäugartade werkſamhet hwilade. bl 

hand timrat den farkeſt, wti hwilfen de med ädel ſtelthet befegla ] faſtare ech ſelidare. Firman: Salomon Heine wann ft 

lifoetg baf. Karakterer af denna art antaga ofta en bareck, '| ett eurepeiſtt rykte. Han flod, hwad kredit ech aktning bett 

ſollſan fårg. Deu få rigtiga ſlelftanſlan flår icke fällan em till J vå ingen haudeleplats i werlten, efter huſen Rethſchild. 2 
efwerſtattning De wiſa fig eſemna, ſwärſattliga, hetlefrate, | Aguade, Eſteles, Sina ech dylika. Def imponerande ſtaͤlln; 
embytliga I det brofiga ſpelet af derag lynnes egenheter, de 1 tades ei en gång af den financiella jerdbafulngen 1825, fc 


wa många ſtarpt framſtdende fier ach elemuheter — egenftarer, | gången från Lenden, ſtörtade i Hamburg Geldſmith och 
fom ej funna ferwäng, em wi framtrånga ända till deras fålla. ] Frankfurt twa de förkla Bankirer, 1 Berlin den rife Ben 
Afwen Heine war ide fri derifraͤn, och blef ſälunda icke ſeallan öſwer hela Tyſtlaud låt djupt kanna fina ſergliga följ 
från enjtildta hall föremål för en ſtef uppfattumg och ett 1 „Har något hurt,“ frågade Salomon Heine, for ett ö., 
bedemmande. Wi forklara detta ſwaga, e tjtånd forwaͤnad, med fin lugna, glada finnesart. Och ſedan gr 
den allmänna öfnertygelfen 25 A mydet mer naturlig, ſem 8 i fickan ech hwad han derutur urpdreg, war tillrackligt 
inda derpd, för hwi in ech migtybdningar en mandags | wara flera wacklaude Hamburgerhus från fall ech att för 
tjott, fom för mången foutes identigt med en | fem säge fia gerem fataftrofen ferlerate, göra det härte 
Na RED I ware t. Har wore fonfte välta frållet at 
ena z f räkna en rad af de aplaſte handlingar, fom em denna” 
1 emma att böra ta man are of befanta, af hwilfa många, berättade efte 
9 erueſtat med 16 t ren af deras utöjning, ſtulle ſynas lika orginella, fom 
lockſokaren wallfärdade va wink 4 galågga äfta humanitet, den Högfintafte käuſta och den 


förluft till burg Han bade der hwarken anſoͤrwand meuniſtekarlel. Nummet tillåter eß emellertid blott wid! 
FR „ 


Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


ſkildta, meſt framſtäende omſtändigheter, fom icke allenaſt förtjena 
ſamtidens tackſamhet och deras, fom deraf blifwit delaktige, ut an 
oc ät den ärade mannen fkola förwärfwa efterwerldens wälſig⸗ 
nelſe och hugkomſt. Till minne af fin uti Italien i fina yng⸗ 
lingaaͤr aflidne, allmänt ſaknade fon, Herman Heine, ſtiftade 
den djupt ſörjande fadren en underſtödskasſa till förmån för is⸗ 
raelitifka handtwerkare och för att tillförſäkra de fullkomligt obe⸗ 
medlade ibland dem en möjlig utkomſt för lifwet. Hundra tu⸗ 
fen Mark bieo och räntorna af en ryſt ſtatsobligation pa 40,000 
Rubel auſlog den förträfflige mannen för detta ändamål. In⸗ 
vättningen är t wilkoren för fin werkſamhet få ſkarpſinnigt och 
ändamålsenligt orgauiſerad, att def urſprungliga fond förökar 
ſig i ſamma män, ſom de förſkott wära, hwilka utdelas. Des⸗ 
ſas minimum är 2000 Mark b:eo, deras marimum 5000; den 
fom behöfwer underſtöd ſätter tmå ſäkra borgesmän och betalar 
twå procent i ränta. Desſa läggas till kasſans grundkapital och 
ſaͤlunda fer denſamma fig i ftånd att i fråga om underſtöd alltid 


funna öfwerſtiga antalet af de beräknade ſummorna. Den näm⸗ : 
da invättningen är till förmån endaſt för innewänare af israe⸗K 


litiſka trosbekännelſen. Detta blott få lange tills i en framtid 
fullkomlig borglig likſtällighet inträder mellan judarne och de kriſt⸗ 
ne; få ſnart denna tidpunkt inträffar, ſkall för aͤtnjutande af förmå 
ner genom Heineſka inrättningen ingen ätſkildnad göras på tros: 
bekännelſe. Hwarföre få är anordnadt, behöfwer wäl ej upp⸗ 
lyſas; deremot wilja wi tillägga, att Sal. Heine wid fin ſtor⸗ 
artade wälgörenhet aldrig hade i ſigte Kriſten eller Jude, utan 
blott menniſkan, den helpbehöfwande brodren. Salunda gaf 
han de anſenligaſte ſummor till anläggning af kriſtliga kyrkor 
och ſkolor. När en förſamling för några är ſedan wille anläg⸗ 
ga en ny ſtola och för detta ändamål föranſtaltade en offentlig 
kollekt, wände de ſig förſt till S. Heine, med anhållan att han 
måtte börja ſubſkriptionsliſtan. Heine anmärkte, att det ſtulle 
taga ſig illa ut, om han ſom Jude ſtode i ſpetſen, och bad 
de utſkickade att förſt wända fig till några af de meſt bemedlade 
af Hamburgs Kriſtna innewanare, men wänta af honom reſten 
af de till byggnadsföretaget nödwändiga medlen. Liſtan wan⸗ 
drade få af till en af Heines grannar, hwilken, underrättad om 
Heines löfte, tecknade fig för halfwa ſumman, med desſa ord: 
af kriſtlig kärlek.“ Sedan kom paperet äter i Heines hän⸗ 
der och denna undertecknade den andra hälften af byggnadskapi⸗ 
talet med anmärkningen: “af judiſk kärlek.“ 
(Slut följer.) 


Kärleken — en Bok. 


Man fkrifwer nu 1847 — och ändock wet man ej raͤtt, hwad 
kärleken är. Det är med den, fom med mången ſjukdom, — 


man kan trots all erfarenhet och lärdom icke bewiſa, om den är 
en miasma eller ett foutagiunt: 

Poeterna ſäga att kärleken är en planta, men de äro ej eni⸗ 
ga om, hwad flags planta det äh. Nagra paͤſtä att det är en 
törnros, andra att det är en moßros; — angående taggarne äro 
de fullkomligt enſe. 5 

Jag deremot päſtär att kärleken alldeles ej är naͤgon blom: 
ma; utan att den är en — bok. 

Ja, kärleken är en bok, ſom den ſtore mäſtaren ofwan ſtjer⸗ 
norna har utgifwit till förmån för fina ſkapelſer, en Biblia Po- 


lyglotta i alla ſpräk, en Vulgata, fom förſtäs och helig haͤlles af 


alla folk i alla Zoner. Kärleken är en abe-bok, hwaraf menni⸗ 
ſtor kunna lära att ſtafwa, en premiebok för alla jordens barn, 
en klasſiker cum notis variorum: 

Denna bok är fammanfattuingen af alla wetenſkaper, med 
undantag af den mathematiſka. Ty kärlek och mathematik äro 
antipoder. 

De ſtörſta kännarne af denna bok äro fruntimmerna, ty 
de äro haͤrutinnan födda till profesſorer; wi mån äro bara 
kandidater, fom fitta vå lifwets långa ſkolbänkar och laͤta kärle⸗ 
kens gyllene bok kommenteras frän det gwinliga hjertats katheder. 

J profesſorer i de höga wetenſkaper, huru litet liknen J de 
älſkwärda profesſorinnorna! J innehafwen edra profesſorat 
blott fom en perſonlig tjenſt; kärlekens profesſorat deremot är ett 
allodialgods för qwinnorna; och till och med i den högſta ålder 
taga de ej afſked med penſton. Man frågade en gång en aͤttio⸗ 
årig dam i hwilken alder fruntimmerna upphöra att älſka. 
Jag wet det ej, ſwarade hon; — derom må ni tillſpör⸗ 
ja de gamla. SÅ är det med qwinnorna ; Deras födelſe⸗ och döds⸗ 
dag äro de twaͤ blanka bladen, fom finnas I begynnelſen och 
ſlutet af kärlekens bok; deras öfriga lefnadsdagar äro de tryckta 
bladen uti denſamma. 

J fråga om bandet — troheten, i hwilken kärleken bör wa 
ra inbunden — har boken undergaͤtt mänga förändringar. Förſt 
blef den bunden i pergament; ſedan i ſtinn; få börjades papers⸗ 
band och ſiſt brocherades den helt ſtimpelt. J mår tid tycker 
man meſt om de obundua. Sa förändras tiderna! 
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Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


Drottning Victoria ſäſom Maka och Mor. 


Alexandrine Victoria I, drottning öfwer det förenade riket 
Storbrittannien och Irland, föddes den 24 Maj 1819, beſteg 
thronen den 20 Jun 1837, förmaͤldes med Prins Albert af Sach⸗ 
ſen⸗Coburg⸗Gotha den 10 Febr. 1840, födde den 21 Now. 1840 
Kronprinſesſan Victorta, den 9 Now. 1841 Prinſen af Vales, den 
25 April 1843 Prinſesſan Alice, den 6 Aug. 1844 Prinſen Alfred 
Ernſt och den 25 April 1846 Prinſesſan Helena. — Den teckning 
af hennes lif, wi haͤrmedelſt meddela, har aͤtminſtone den foͤrtjenſten 
att wara fann och likwaͤl lända ſitt höga föremål till ära. 

Det giſwas länder, i hwilka herrſkarwärdigheten utgör det 
hoͤgſta priſet och tillfaller den, fom wet att tillſtanſa fig detſamma. 
J andra åter är furſten en genom föͤdelſen ſjelfſtrifwen harförare 
och ſtaͤr i egen perſon, i likhet med en fältherre, i ſpetſen för ſitt 
folk. J England är hwarken det ena eller det andra händelſen. 
Der intager konungawaͤrdigheten den förſta platſen, utan att dock 
wara bunden wid befaͤlshafwarens äliggande. Blott miniſtrarnes 
magt flår öppen för äregirigheten; de hafwa ock den egentliga 
ledningen af ſtaten. Den politiſka kampen och ſtriden afgöres 
i ſmärre kretſer; konungathronen är undanryckt def torneringar. 
Att i lugn innehafwa den och att låta allt öfrigt fritt fämpa 
derutom, är def innehafivares uppgift. Derföre kunna och qwin⸗ 
nor innehafwa denna thron, derföre kan af ſamma orſak ej hel⸗ 
ler Victoria der uträtta något ſtort. 

För henne återftår en ſtöͤnare uppgift: hon kan wara ideal 

af maka och mor. — Hwem kan neka att ju gift och lafmedel oͤf⸗ 
jäldigg menniſtokroppen, att icke haͤlſa och ſiukdom omſtamma 
ſjälen? Hwareſt nöden framſträcker fin förtorkade hand, hwareſt 
behofwet fjaͤttrar fjäl och ande, huru ſtall der det ſtönaſte och 
aͤdlaſte i menniſkonaturen komma till utweckling och frukt? Men 
werkar allting tillſamman för att bilda och rena lifwets atmos⸗ 
fer, frambjuder fig oͤfwer allt det, fom i ſitt flag eger den hoͤg⸗ 
ſta fullkomlighet: då kan i en krets full af ljus och faͤrg, af to⸗ 
ner och doft, få att jorden ej har dem renare och ffönare, den 
högſta grad af utbildning och utweckling uppnås, upphöjd öfver 
varje ſtörande inwerkan och hwarſe menlig omgeſtaltning. 

Och hwar är en ſtändpunkt, fom i ſaͤdant afſeende kan ſör⸗ 
liknas med ſtallningen af Englands thron? Hwad werlden har 
att bjuda är här tillgaͤngligt. Alla werldsdelar bringa den⸗ 
ſamma fina ſtatter. Intet behof, ingen ſaknad grumlar der lifwete 
klara ſtröm; i ädel frihet funna alla krafter der utbilda fig. 
Hwar wore harmonie och jemumätt att ſöͤka, om ej i en ſaͤdan krete! 

Desſa företräden i fin ſtaͤllning har drottning Vietoria ftåds 
fe ådagalagt. Faſt och lugn i alla förhållanden, till hwilka hen⸗ 
nea ſtällnina fom berrſkarinna förer, lefwer hon naturtroget, helt 


och hållet för fin kallelſe fom maka och mor. J ſtönaſte harmoni 


framgår hennes lif. J fin blomſtrande ungdom har hon raͤckt 
hand och hjerta åt en herrlig tyſk yngling af ett ädelt hierta och 
bildad fjäl, fin barndoms kaͤraſte. Alſtliga barn gruppera fig 
fring de lyckliga föraͤldrarne. Deras familjäf är ett mönfter, en 
föreſyn för hela engelſta folket, hwilket framför hwarje annat 
uppſtattar denna timliga yta och äfven njuter den. 

Detta glada och rena lif är dock ingalunda enformigt. Menſt⸗ 
liga ſwagheter och jordiſta ofullkomligheter ſörja nog derför, att 
det ej ens fattas henne anledningar till pröfning och luttring. 
Drottuingen har warit utſatt för förnyade förſök att från henne 
aflaͤgsna waͤnner, fom äro henne fåra, att undandraga henne den 
omgifning, wid hwilken hon want fig, och i def ſtälle framſtjuta 
perſoner, fom ej ega henmes tillgifwenhet. Redan innan Prinz 
ſesſan Victoria hunnit till mogen alder föfte man att beröfoa 
hennes mor allt inflytande på fin dotters uppfoſtran och att uns 
dantränga de af henne tillſatta friſinnade lärarne genom auhän⸗ 
gare af Torrypartiet. Blott konungens haſtiga död och hennes 
ehen thronbeſtigning räddade den adertonäriga prinſesſan från 
umgaͤnget med en hofſtat, den man utwalt och welat vår 
twinga henne. Ett torymimiſterium aͤſtundade af henne upp⸗ 
offringen af hennes kaͤraſte qwinliga omgifning, och hennes waͤgran 
aͤſtadkom blott årstånga partiſtrider, fom förft ändade med hen⸗ 
nes käraſte raͤdsherrars nederlag och tillbakawisning. De mot 
magten ſiendtliga aͤtnöjde fig wäl un med mildare betingningar, 
dock ſparade man den unga furſtinnan ingalunda uppoffringen⸗ 
af enſtildta waninnor. Partihatet antaſtade till och med hennes 
rykte, och iman kärleken till Prins Albert och hennes bekantſkap⸗ 
med honom ſedan ungdomen war bekant, utbredde hennes mot: 
ſtaͤndare de meſt ogrundade beraͤttelſer, bland hwilka den om ett 
foͤrtroligt förhållande till den i Oſtindien anſtällda Lord Elphin⸗ 
ſtone war den meſt bekanta. Genom glauſande Hyllningar, hwil⸗ 
ka man flitigt eguade enkedrottningen, ſoͤkte man framſtaͤlla i ſa 
mycket ſtarkare kontraſt den afſigtliga briſten på uppmarkſamhet 
mot den unga herrſfarinnau. Stoltheten hos gqwinnan och drott⸗ 
ningen ſärades genom Parlamentets förmägran att bewilja hen⸗ 
nes utkorade och älffade rang naͤſt efter henne, likſom den ſmaͤ⸗ 
aktiga nedſättningen af det för honom åffade årliga underſtödet 
af 20,000 P. St. Det alltid förnyade uppdykandet af wanſin⸗ 
niga aͤlſtare war mindre beſwärligt än löjligt; men farligt war 
det politiſka raſeriet, fom flera gånger wäckte harm och för: 
bittring emot drottningens perſon. Ommaſt rördes hennes ädla 
hjerta genom en hoffröken, Flora Haſtings, död. Dennas ſſuk⸗ 
dom hade genom kroppens wauſtällning uppwäckt mißtankar mot 
drottningen, hwilken af fina belackare få nedſwärtades, att all 
godtgörelſe, fom hon laͤt det olyckliga offret af en oſorſtylld 
willfarelſe komma fig till godo, icke ſyntes tillraͤcklig. 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


Dock, fådana moln förmå wmwål för ögonblicket kaſta fin 
ſtugga öfver den ädla brottningens finne, men ej i längden: nebz 
trycka det. Foͤr torypartiets hat hålles hon fullt kadselbe 
genom folkets kaͤrlek, fom wid hwarje tillfälle ger fig rik⸗ 
ligt tillkänna, och hos intet folk hafwa offentliga arebetygel⸗ 
fer få högt waͤrde, fom i England, ett land, fom mindre än nås 
got annat är tillgängligt för enthufiasmens haͤnförelſe, och hwar⸗ 
eft de meſt motſatta finnesftämningar wåga göra fig gällande. 
Derifran ock den engelſta drottningens uppfoſtran till ett lugn, 
en faſthet, fom med all medfödd mildhet och wänlighet omißkaͤnn⸗ 
bart utpräglar fig 1 hennes drag. 


Populära betraktelſer öfwer Månen, 


Månens yta är wida mer ſoͤnderſtyckad än jordens. Der 
finnas berg, fom äro mycket högre än wår planets, och fom, då 
månens diameter blott utgör fjerdedelen af jordens, äro I mån 
deraf fyra, fem gånger högre än jordens. Ett af desſa berg, 
fom är 25250 fot högt, har man kallat Leibnits; nära intill 
detſamma ligger ett annat, kalladt Dörfel, hwars Höjd beſti⸗ 
ger fig till 25000 fot. Somliga af desſa berg bilda, olikt fors 
deus berg, ſtelt uppſtigande fäglor; en ſior del af dem äro förs 
enade till långa bergskedjor, af hwilka man ganſta tydligt urſtiljer 
tweune, lallude Koperniens och Keppler. Ett gauſta eget förs 
hallande är det med de få kallade ringbergen i månen. De 
beſta af eirkelformiga, wanligen ganſta regelmaͤsſigt bildade in⸗ 
ſaͤnkningar i månens yta, här och der få ſtora, att de ej fällan 
bålla flera mil i genomſtaͤring. Rundt omkring äro de omgifug 
med en hög, wallſormig infattning, och bilda på detta fått en 
verhörd kittel, ofta af 20,000 fots djup, på hwars botten ett 
nytt kägelformigt berg höjer fig. Man obſerwerar ſynner⸗ 
ligaſt twenne ſaͤdana, den ena 12000 fot djup och Åtta mil bred, 
den andra af ännu ſtörre, obeſtaͤmda dimenſtoner. För jerdinne⸗ 

Mavues ögon gifva desſa ringberg en vändligt ſtorartad anblick. 
6 au fer der fådana ſwalg, till omfång fom hela provinſer hus 
W ſtulle man kunna bygga amfitheatrar och Coliſeer, mot 
kund Grekernas och Romarnes woro en lekſak, theatrar, ſom 

3 8 jordens ſamtliga innewänare ſaͤſom äſtädare. 
aulit 5 denna beſtaffenhet hos månens yta är det högft fans 
Sehröte Ra werkningar omgeſtaltat den. Aſtronomen 

1 har genom de ſtarpſinnigaſte beräkningar ådagalagt, att 
masſan af bergen motſwarar ringbergens fördjupni Haͤr⸗ 

3 jupningar. a 
af e man, att en tid warit, då def yta war jemnare. Hwil⸗ 
ken oerhörd kraft att aſtadkemma ſaͤdana werkningar! Utan twifwel 


* gång månens materia warit i jäsnumg och ringbergen bil: 
dat fig efter famma naturlagar fom luftbläſorna. 


1 


En hufwudſaklig ſtilnad mellan jorden och månen är den, 
att månen ſaknar watten. Detta ſynes deraf, att den ſaknar all 
atmosfer. Afwen ringbergens beſtaffenhet antyder ej otydligt att 
månen är wattentom, ty annars ſtulle månens fördjupningar fyl⸗ 
las med watten. Man har förr trott fig i månen upptäcka haf, 
en omſtändighet, fom af ſednare forſtningar bekraftats wara fullkom⸗ 
ligt ogrundad. Genom denna briſt pa watten uppftår för månen 
en mångd egendomliga förhållanden: der finnes ej afton⸗ och 
morgonrodnad, utan dagen framträder och gaͤr under med blirtens 
ſnabbhet. Der finnes intet regn, ej ſus och hagel. Intet 
moln ſwäfwar deröfwer, utan himlen ar der oupphörligt ut: 
bredd i ewig klarhet. Å 

Maͤſte man häraf ſluta att månen ej är befolkad? In⸗ 
gen menniffa, efter wåra begrepp om ſaͤdana, kan der lefwa; 
dock funna wi med ſaͤkerhet antaga att månen har fina innewa⸗ 
nare. Man maͤſte antaga detta wid betraktande deraf att Gud ej 
utan ändamal frambragt något, ej ett blad, ett Halmftrå. Månen, 
jå waͤl fom de öfriga werldskropparne hafwa ſaͤlunda utan tvifmel 
fina innewänare, waͤſenden af högre, kanſte ock af lägre flag ån. 
wi. För desſa innewaͤnare i månen erbjuder mår jord u⸗ 
tan twifwel ett det präktigaſte ſtädeſpel, i det att de fe denſam⸗ 
ma tretton gånger ſtörre, än månen ſynes ifrån jorden. De fe 
wäl, i likhet med of, blott jordens ena ſida, men wärlande i färs 
ſtildta quarter eller få fallade faſer. 


Ormödlan och Lord Nelſon. 


J de hetaſte delarne af Afrika och Amerika finnes ett flag 
ormöpla, fom man der kallar Warnaren (Lacerta Monitor). 
Denna ͤͤdlas förnaͤmſta egenſtap är den, att hon upptäcker tills 
hållet för Krokodilen och Skallerormen och genom ett vivande till 
kaͤnnagifwer desſa amfibiers naͤrwaro. Paſtäendet att hon gör det 
för menniſtans ſtull är en fabel; det ſter af fruktan a hen: 
nes egen ſida. — När Lord Nelſon 1781 fåfom Kaviten war pa 
expedition till St. Juau, gick han en dag i land och inſomnade, 
trött och utmattad fom han war, i fin haͤngmatta. En ödla af 
det nämda ſlaget fröp da pipande öfwer haus anſigte. Sa ſnart 
infödingarne ſaͤgo detta, waͤckte de Nelſon med ett Häftigt Fri. Han 
for upp ur ſömnen och warſeblef till fin föͤrſträckelſe en af de 
giftigaſte af ormarne i denna trakt jemte fig i mattan. Innes 
waͤuarne tillſtrefwo fina gudar dena underbara räddning, och 
Nelſon wann fedan flera fördelar, auſedd ſom hau blef för en gunſt⸗ 
ling hos deras gudamakter, 


— > 
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Anmälan. 


Bland ändamalsenliga medel att befordra bildning 


ddand folfet våkna wi med ffäl de foͤrſoͤf, fom göras; att me⸗ 


delſt ſtrifter af populärt och blandadt innehåll. bereda den 


täfände allmänheten tillfälle att göra bekantſkap med äm 
nen, fom ligga inom bildningens område, och att aͤſtadkom⸗ 


ma detta pä ett fått, fom är lämpligt för hwars och ens 


fattning, utan att derföre förnefa den karakter i hållning 
och form, fom fördrag af den mera wetenffapligt under⸗ 


byggde. 


och innehåll atwidgas, det måfte blifwa ſwäͤrare för den, 
zom el uteſlutande egnar fig at det lärda facket, att gö⸗ 
ra ſig henmnaſtadd ej mindre i desſa kunſkapsarters inre 
utwerfling, an i deras praktiſta reſultater, eller med an⸗ 
dra ord: att i egentlig mening följa med fin tid. Man 
har derfoͤre inom alla bildade länder med fördel bearbe⸗ 
iat en litteratur för dagen, fom på lättfattligt fått, i 
korta populariſerade framſtallningar, utwecklar de ämnen, 
ſom ätminſtone till någon grad måfte inhämtas af hwar 
och en med något anſpraͤk på bildning. För att få mye⸗ 
fet fom möjligt gå ſſelſwa åffådningen tillhanda och på 
ett rätt konkret och indiwiduelt fått underlätta fantafien, 
har man till terten fogat figurer och illuſtrationer, ett 
manér, ſom öfsver allt, der det ena uppfyllt wetenfka⸗ 
pens, det andra konſtens fordringar, haft lycka och fram⸗ 
gång. Afwen i Swerige haſwa wi ſett wackra förſök i 
denna måg. Wi behöfwa haͤrwid blott påminna om det 
på Her Hjertas förlag i Stockholm utgifna Lördags: 
Magaſinet, fom till en wäſentlig del uppfyllde, hwad man 
af en få beſtaffad lidſkrift har att wänta. 

Det är denna, här uttalade öfwertygelſe, fom ledt 
of på tankan att förföfa utgifwandet af Illuſtre⸗ 
radt Soͤndags-Magaſin. Waͤrt program, i fall eit 
ſaͤdant, efter de ofvan gjorda anmärkningarne, behoͤfwes, 
blir då: wi amma att medelſt populära framſtällningar från 
wetenſtapens och konſtens område ſkänka wär publik en 
vildande och underhållande laͤsning. Wi tänka att med 
uppmaͤrkſamhel följa hiſtoriſta foͤreteelſer, fom förtjena 


Det år naturligt att, i ſamma mån fom de ſar⸗ 
kkildta kunſkapsarterna bearbetas och till bade omfång. 


ſarſtildt afſeende; att öfwer märkwärdiga ſamtida per. 
ſoner från in⸗ och urlandet lemna biografiſta ſtitſer; 
att göra waͤrg laſare bekanta med fådane uppfinningar 
inom induſtriens och telnikens område, hwilka huma 
laͤmpas för waͤr tidſtrift, ſaͤſom popular, och wara af 
ett allmännare intresſe; att lemna rum för ſmaͤrre no⸗ 
weller och berättelſer af moraliſtt och eſtetiſtt warde, o. 
f. w. For hwarje nummer ſtall laͤſaren kunna påräfna 
ett antal lithografiſka teckningar, utförda med noggranhet 
och efter konſtens fordringar. ; 

Det följer af fig ſjelft att wi bannlyſe från wärt 


blad allt politiſerande. Icke heller hafwa wi tum för 


polemik af hwad flag det wara må, i fall man ej få 
will anſe en och annan karrikaturbild, lämplig att på en 
anſtändigt ſätt uttala waͤr dom öfwer det ſtefwa, falſta 
och löjliga. 

För goda bidrag, fom meddelas, ſtanna wi i tad 
fam foͤrbindelſe; detta ej mindre för ſaͤdane, fom äro af⸗ 
fattade i form af tert, utan äfwen för teckningar, der de 
äro af wärde k tonſtnarugt och ſeoligr hanſeende. 

Tidningen, fom kommer att utgifwas en gång i 
weckan, hwarje Söndagsmorgon kl. 8, och i ſamma for⸗ 
mat fom detta profblad, koſtar för fierdedels är 1 Rdr 
Beo. Löſa numror fåljas mot 8 ft. Beo. — Prenume⸗ 
ration kan ſte i Götheborg hos Utgifwaren och i lande 
orten ä Poſtkontoren. De ſom prenumerera direkte hos 
Redaktionen få exemplaren koſtnadsfritt ſig tillſaͤnda un⸗ 
der korsomſlag. 

Om de reſp. tidningsredaktionerne behaga benägel i 
fina blad omförmäla wärt företag, ſtanna wi derfore i 
ſaͤrſtildt foͤrbindelſe. 

Undertecknad förläggare anſwarar för bladets eko ⸗ 


nomi och garanterar reſp. prenumeranterng deras rått 


Götheborg i Mars 1847. A 
C. Peterſen, 
vithograf och Boktryckare 
* 
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Salomon Heine och hans ſtiftelſe i Hamburg ). 


J motſats mot andra i dylik ſtällning, hwilka, emedan de ſielf⸗ 
wa gått miſte om en högre bildning, blicka med foͤrakt ned på wetande 
och kunſkaper, wisſte S. Heine att uppſtatta deſamma efter deras wår: 
de, och mången konſtnär och wetenſkapsidkare emottog af Honom 
det ädelmodigaſte underſtöd, den wanſkapsfullaſte handräckning för 
ſitt ſtraͤfwande. Saͤrſtildt ifrade han för en grundlig bildning hos 
fin egen nations ungdom. De israelitiſka friffolorna i Hamburg 
åtnjuta regelmäsſigt ſedan laͤngliga tider betydliga underſtöd ut: 
ur Heines kasſa; enſtilda af deßas elewer, utmärkta hufwuden, för 
hwilka han intresſerade fig, ſtuderande och andra flera gaf han 
ſedan allt framgent rika bewis på fin waͤlwilja, och den 
af få många göromål upptagna mannen fann tid att fföta 
angelägenheter af detta flag med ſamma punktlighet, fom hade 
det handlat om afflutande af en ſtatsangelaͤgenhet. Ordet ſtats⸗ 
angelägenhet kommer oß att taͤnka på branden 1842. Af 32 mil: 
lioner, fom Hamburg då behoͤfde, kunde Heine enſam föͤrſträcka 
8 millioner. Detta betrakta wi ej ſaͤſom en waͤlgoͤrenhetshand⸗ 
ling, ty här war egentligen fråga om en glaͤnſande affär, fom 
maͤngen ſtulle önffa att hafva kunnat dela. Men haͤruti ligger 
one ett bewis vå de anſenliga medel, öfver hwilka Heine 
Hade att befalla. Dock war hans förmögenhet , efter hwad wid haus 
doͤd befans, på långt när ej få ſtor, fom den uppſtattades af Mors 
ning Herald och fedan af tyſta bladen anſaͤgs wara. Det war 
der fråga om 4 mill. Pund St.; i ſterbhuſet befans ett maxi⸗ 
mum om 1 mill. = 17 mill. mark. Utan twifwel en vätt ars 
tig ſumma! — För öfrigt kunde en få fruktangwaͤrd haͤndelſe, fom 
Hamburgerbranden, omöjligen pasſera, utan att på ett ſtorartadt fått 
taga Heines ädelmod i anſpraͤk. För de hielp¾Hehöfwande under⸗ 
tecknade han en ſumma af 100,000 Mark och de huswilla fin⸗ 
go på hans föranſtaltande under en längre tid warm mat och ans 
dra förnödenheter. Heine ſſelf Hörde på andra dagen af eldswaͤ⸗ 
dan till de brandſtadade. Hans fröna hus wid Jungfernſtieg blef 
tillika med hotellerna“ Alte Stadt London“ och „Streits Hotel“ 
ſprängdt i luften, för att hindra eldens widare framträngande. 
Efter berättelſe anſlog Heine den honom tillkommande asſurans⸗ 
ſumman till förmaͤn för ſtadens brandtkasſa. Widare war det 
han, fom dagen för Börſens öppnande ſatte gräns för ett obehörigt 
ocker af flera werelhus, genom den forklaringen, att wilja diſtontera 
alla acceptabla paper till 4 proc. Salunda blefwo genom Honom 
flera wacklande hus undauryckta fallisſemang, eller ätminſtone för 
oͤgonblicket befriade ur den meſt tryckande foͤrlaͤgenheten. Utan tif: 
wel wiſade fig Heine da wardig rättigheten till benämning af 
hedersborgare. — Wi komma nn till Heines nyaſte ſtiftelſe, 
hwilken, ſaͤſom Her Hertz, en af förftåndarne för loraelitiſta för: 


) Fortſ. o. ſtut fr. f. g. N:o. 
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ſamlingen, i ſitt inwigningstal få ffönt anmärkte, är ett monu⸗ 
ment, mer ſträlande än de af brong och marmor, grun⸗ 
dadt i tackfamma efterfommandes hjertan. J Jannart 
1840 fände alla derwarande israelitiffa förfamlingens medlemmar det 
vafwisliga behofwet af ett fattigsoch ſjukhus. Uppförandet af 
ett ſaͤdant wardt beſlutadt och en kommittee tillſatt, fom ſtulle råds 
göra om ſaͤttet att anſtaffa de föreſlagna medlen. Afwen S. 
Heine war femte flera af de förnämſta foͤrſamlingsmedlemmarne 
närwarande i denna kommittke. Till allmän glad foͤrwaͤning 
foͤrklarade han fig beredd att utbetala hela ſumman, få framt 
man wille benämna hospitalet till minne af hans 1837 aflidna 
maka och medgifwa honom fjelf en graſplats i ſynagogan, om en 
ſaͤdan ſtulle komma att foͤrbindas med huſet. Hwilken Hjertlig pies 
tät ligger ej i desſa wilkor! Pa det tackſamma medgifwandet 4 
kyrkföreſtändarnes ſida följde en utbetalning af 40,000 Thaler, 
till hwilken ſumma en tid derefter med lika beredwillighet foga⸗ 
des ännu 16,500 Thaler, alldenſtund koſtnaderna betydligt 
oͤfwerſtego det förfta anſlaget. SÅ mycket waͤlwilja förmås 
nade till ock med ſtadens auktoriteter; de anwiſade beredwilligt en 
plats för det blifwande hoſpitalet i förſtaden St. Pauli. Den 
10 Juni 1841 lades, i närwaro af de hoͤgſta embetemaͤnnen och 
en talrik folkſtara, grundſtenen och wid detta högtidliga tillfälle 
utdelades en på bekoſtnad af förſamlingen i ſilfwer och brons 
ſtagen medalj, Salo mon Heine till åra. Han ſſelf erhöll ett er⸗ 
emplar i guld. Den wiſar på awerſen hans bröſtbild med oms 
ſtriften: “Salomon Heine. Menniſtokaͤrleken är kronan på alla 
bygder.” Pa audra ſidan befinner fig en afteckuing af faſaden 
af ſſukhuſet, med ſamma öͤſwerſkrift, fom detta nu bär i 
ſitt fullbordade ſtick: Den Tyſk⸗ioraelitiſka förſamlingens ſjukhus. 
Salig Fru Betty Heine till aminnelſe upphyggdt af hennes 
man Salomon Heine. Hamburg, anno 1841, 

Ett mera waͤnligt och pa ſamma gång ſundt läge kan för 
ett hus af denna beſkaffenhet knappaſt kaͤnkas. Den fröna flora - 
planen bildar en trapezold, på hwars ſydſida hoſpitalet Höjer fig 
i den enklaſte ſtil. Det har en längd af 227 fot och beſtär af 
en grundbyggning och två ſidoflyglar. Det är twenne waͤningar 
högt, betaͤckt dels med ſtiffer, dels med asfalt, Gent öfwer, på 
norra ſidan om den ſednare anlagda trädgården, hwilken inneſlu⸗ 
ter hela hoſpitalet, ligger kopphuſet, fom förmodligen är beſtamdt 
aͤfwen för andra ſmittoſamma ſſukdomar. Det motſwarar helt 
och hållet det ändamål, fom föreſwaͤfwat ſtiftaren, och den höga 
ſtändpunkt, hwarpa för naͤrwarande byggnadskonſtens teknik 
hwilar. Stiftaren war beundrauswaͤrdt omtänkſam att förena prak⸗ 
tiſt nytta med behag och ſmak i både det yttre och inre. Flera nya 
uppfinningar, färffildt med aſſeende på angapparater och watten⸗ 
ledningar för badrummens behof, äro Här anwaͤnda. Den erfa⸗ 
reuhet, fom man gjort i det nu öfwer tjugo år gamla allmänna 
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fiuffufet i Hamburg, kunde med Torpet anwändas wid inrättnin⸗ 
gen af det nya israelitiſta, och följden har blifwit, att ingen jus 
biff ſörſamling i Tyſtlaud kan glådja fig öfwer ett ſaͤdant möns 
erhoſpital, fom det här uppförda. Swärigheterna att uppnå det: 
ta ändamål woro få mycket ſtoͤrre, fom huſet uppfördes firängt 
efter moſaiſt ritus i affeende på de ſjukas ward, hwarigenom wid 
organiſationen af det hela omſtändigheter uppſtodo, fom man knap⸗ 
paſt hade anat. — En prydnad for huſet är den wißerligen icke 
ſtora, men andaktswackande bönſalen. Ett i Berlin foͤrfärdigadt, 
guldſtickadt ſammetsförhauge, med en tackſamhetsſtrift i Hebrai⸗ 
ffa ſpraͤket, ſtiftaren till ara, betäcker de heliga lagböckerna — 
Thora. — J eesſionsrummet hänga i ſmaffulla ramar porträt 
ter af ſtiftaren och hans aflidna mata, till hwars amunnelſe ſtif⸗ 
telſen är gjord. Ingen blickar utan rörelſe och diupaſte aktning 
upp till detta ädla par. — Hwad ſſelſwa huſet beträffar, anmärs 
ka wi att i ſiukrummen, genom en hoͤgſt ſinrik ventilation den förs 
ſtaͤmda luften bortſtaſſas för den inſtroͤmmande nya. De ſtöna 
rummen, ſamtligen wackra, ljusa ſalar, innehålla hwardera åtta ſän⸗ 
gar och i öfrigt allt, fom kan tjena den lidande till nytta, Am 
dring och beqwaͤmlighet. I huſets öfra waͤning är en maͤugd 
imå, vå ypperſta wis inrattade rum, beſtaͤmda för enſtilde hielp⸗ 
behoͤfwande och penſtonarer. Bland öfriga lägenheter märka wi 
operationsſalen, fom erhåller det nödiga ljuſet ofwanifran och 
från ſidorna; det med fina aͤngapparater i ſanning ſtorartade fö 
ket; de båda badrummen med fina inrättningar för regn⸗ och 
duschbad; twaͤttſtugan, fom genom ett 30 fot längt roͤr ftår i förs 
bindelſe med den flora ängkitteln i hufwudköͤket. — Efter inwig⸗ 
ningsdagen hölls Betty-Heineſtiftelſen öppen för publikens äſkä⸗ 
dande. Traͤngſeln bland beſoͤkande af Hamburgs och Altonas 
tnnewånare war få ſtor, att många fågo fig nödſakade att flera 
gånger företaga wandringen genom det wackra etablisfementet, da 
man förſta och andra gången ej war i tillfälle att genomſtada 
och beundra det hela och def delar. Rika gåfwor till Inrättains 
gens baͤſta inflöto uti de i förfalen utſtällda backen. Utur gif⸗ 
warnes blickar och ord talade i full ſamklang, oafſedt all elikhet 
i trosbekaunelſe, den hjertligaſte hoͤgaktning för den man, ſom ut⸗ 
af öfwermåttet af fin rikebem ſtapat få herrliga werk; fom ej lift 
draken bewakade penningen med egendomsbegärets eldblickar, utan 
för - den lindrade fina arma bröders ſmärtor, aftorkade deras 
* ng de nedertryckte och gaf at den trötta och hjelp: 
rdomen en ſaͤker tillflyktsort. 

40 87 Heine njöt endaſt i tvenne är tillfredſtällelſen af 
„Auükterna af detta menniſtoälſkande werk. Trött af år 

och heljd af ara bortgick den ädle gubben år 1844, förjd af alla, 
ſom W uppſtatta det ädla i lifvet, men meſt af dem bland ſi⸗ 
na behofwande Bröder, för wilfa han war den Huldafte wän ach 
den kärleksrikaſte far. — Frid med hans minne! Det fall fent 


flofna, aͤfwen om tider ſtunda, fom bära ſſelfwiſkheten och egen⸗ 
nyttan i ſtolden, och fom göra förwärfwet till fin högfta grunds 


ſats. 
1 


Ett utomordentligt Genie i räknekonſten. 

J Amerika finnes ett tioårigt barn, wid namn Stafford, 
fom efter alla underrättelſer ſtall wara begäfwadt med ett utom⸗ 
ordentligt hufwud för raknekonſten, likaſom för öfriga wetenſta⸗ 
per. Man må fälla frågorna hur man will, de må anga hwad 
ämne fom helſt, barnet fattar dem med ſtörſta lätthet och ſtärpa 
och beſwarg dem med en klarhet ock reda, fom man blott träffar 
i enffilda fall och Hos ſärdeles Tydligt utruſtade naturer. Den 
perſon, fom meddelat denna underrättelſe, bad föraͤldrarne till det: 
ta underbarn om tillåtelje att medelſt ett aritmetiſkt exempel pröf: 
wa gosſens utomordentliga gaͤfwor. Det lydde få; hwad är 
produkten af 365,305,360 1,36 1,365,365, multiplicerade med 
365,355, 365,3 95,365,365. Gosſen ſprang upp, gick med leende 
min och ſakta talande för fig ſjelf några gånger fram och tillbaka 
öfwer golfwet, blef få frående och ſwarade: icke mer och icke 
mindre ån 133,491 quintillioner ete. Knappt hade gosſen ut⸗ 
fört denna fåra hufwudraͤkning, och detta inom några få mi 
unter, än han blek och utmattad nedſönk på en ſtol. Men ſnart 
hade han åter repat fig och erkände då, att detta multiplikations⸗ 


exempel war det ſwaͤraſte, fom han någonfin fått fig till uträkning 
meddeladt. 


Alſtwärd Etikett. 

Konung Carl I:s af Spanien gemål war en pasſionerad 
haͤſtwän. En gång wille hon förföfa en ny haͤſt, fom man från 
Andaluſien tillſaͤndt henne. Men knappt hade hon beſtigit ſprin⸗ 
garen, foͤrraͤn han ſtegrade fig, få att drottningen ſtörtade till 
marken. Till all olycka blef hon hängande med foten i ſtigbygeln, 
och häften ſläpade henne ſälunda ett ſtycke med fig, utan att man 
war beredd att haſta henne till hjelp. Etiketten förböd ock dets 
ta; ty det war alla mausperſoner wid lifsſtraff förbudet, att wid⸗ 
röra hennes dyra perſon. Carl I, fom högt älftade fin gemål 
ropade då från Balkonen, der han ſtod, till de Fringftående att 
ila hennes maj:t till hjelp; men af aktning för etiketten rörde fig 
Spanjorerna ej ur ſtället. Audtligen togo twå förnäma herrar 
fig driſtigheten, den ena att fatta i tyglarne, den andra att bes 
fria den höga foten ur def fängſel. Knappt war detta ſtedt, för 
än de med foͤrſträckelſe tänkte på, hwilket ſtraff, ſom wäntade 
dem för deras oſwertradelſe emot en ſtraͤng lag. De begagnade 
fig derföre af den allmänna beſtoͤrtuingen och togo till fiykten. 
Men Drottningen bad om nåd for forbrytarne, hwilket konungen 
ock i nåder bewillade. 5 
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Om Kometerna. 
Ordet komet (på fiwenffa härſtjerna) beteknar fådana werlds⸗ 


kroppar, fom frilja fig från alla öfriga ſtjernor genom ſin töcken⸗ 


artade omgifning, ſamt deßutom och wäſentligen genom fin ſwans 
och fina ſynbart oregelmäsſiga rörelſer. Emedan de. alltid ära 
ſynliga blott en jemförelfewis fortare tid, har man länge an⸗ 
fett dem för blotta meteorer eller föränderliga fenomener. Till 
och med den ſtore Kepler war tillgifwen denna aſigt. Tycho Brahe 
war den foͤrſte, fom bewiſade att kometerna äro ſtjernor. Nu 
mera twiflar ingen att ju Kometerna, likaſom Planeterna, äro 
waraktiga werldskreppar, hwilka blifwa för oß ſällſynta, juſt 
derigenom att de fällan komma ſolen och dermed jorden nog 
nåra, för att af oß funna obſerweras. Wid en komets ankomſt 
fäſte fig under widſkepelſens tider, hwilka i detta fall ej aͤnnn 
äro fullkomligt förbi, den öfwertygelſen, att hwarje ſaͤdan war ett 
foͤrebäd till ſtora landsförſtörande olyckor, ſaͤſom krig, peſt, hun⸗ 
ger och wattunöd — en ſpädom, fom lift mången annan kommit 
fin profet på ſtam. ; 

Den yttre företecljen af de ſärſtilda kometerna är få till: 
wida olika, fom några af dem höra till de meſt glänfande och 
ſtorartade fenomener, under det att andra deremot ej ens med 
blotta ögat kunna upptäckas; deruti ſtaͤmma de dock öſwerens, 
att de alla beſtaͤ af en dunſtformig masſa, hwilken, mer eller 
mindre glänſande, ſaknar beſtamda gränſor och kallas kometens 
hufwud. Utt midten är detta wanligen mycket klarare och bil⸗ 
dar en få kallad kärna, hwilken har mycket likhet men en planet 
eller en firſtjerna. Kärnans dunklaxe emgifning kallar man Hå: 
ret, ſtägget eller mahn. Ljuſets tilltagande mot midten är icke 
laͤngſamt öfwergaͤende, utan waͤrer plötſligt, ech i den naͤrmaſte 
omgifningen kring kärnan är ljiusdimman helt blek och genom⸗ 
ſtinlig, få att kometens medelpunkt ſynes omgiſwen af en, ſtun⸗ 


dom af twä till tre lyſande, koncentriſta ringar, hwilka ſynas 


ätſtilda genom blekare och mattare mellanrum, Till hufwudet 
fluter fig, på den från ſolen lutande ſidan (ſällan på den åt fos 
len wända) en ljusſtrimma, eller den få kallade ſwanſen, fom 
ofta år ſtild ifrån hufwudet genom ett tomt mellanrum, hwilket 
icke innehåller något ljusaͤmne. Af de nämda beftåndsdelarne 
af en komet är blott hufwudet den wäſendtliga, under det att de 
öfriga, kärnan och ſwanſen, ſtundom ſaknas. Denna ſednare är 
ofta af en oerhörd ſtorlek (hes kometen, fom ſyntes 1811, war 
ſwanſen 22 millioner, hos den af ar 1680 öfwer 20 millioner 
tyſta mil lång), ofta dubbel, ja fometen af 1744 hade till och 
med fer ſwanſar. Den har i allmänhet likhet med fallſtjernor, 
hwilka lemna efter fig liusſtrimmor eller raketer, är ofta böjd 
och i bra ändan. an ſpekſig, an i form af en ſolfjäder. 


Sw en ar wanligen få tunn, att man fer fen den ſwagaſte 


ſtje eno denſal a, och foljaktligen äfven få fivagt glaͤn⸗ 
> 
a + 
2 


ſande, att den regelmaͤsſigt ej blifwer ſynlig utan wid mycket 
klar luft utan maͤnſken. Stjernorna äro ſynbara äfven genom 
kometens hufwud, dock ej regelmäsſigt genom def medelpunkt, 
Härtill kommer ännu en omſtaͤndighat, fom är något waͤſendtligt 
för ſwanſens natur: wi mena, det få fallade ſeintillerandet eller 
ftrålffjutandet; wid ändan af ſwanſen framffjuta på flera ſtallen 
med ſtor haſtighet ljusſtralar, för att på ögonblidet åter draga 
fig tillbafa eller helt och haͤllet förfwinna. 

Roͤrande kometernas egentliga natur äro wi ännu till det 
meſta i okunnighet. — Frågorna, om de äro faſta kroppar eller 
ej, om de lyſa med eget eller med lånadt ljus, hänga helt nåra 
tillſamman. Man har ej objerwerat hos fometerna några faſer 
eller fjuswerlingar, ſaͤdana fom wi warſeblifwa hes månen och 
till och med Hos Venus, hwilka efter deras olifa ſtallning till 
ſolen ſynas of helt och haͤllet eller delwis upplyſta; wore uu ko⸗ 
meterna faſta kroppar och erhölle de ſitt ljus af ſolen, få ſtulle 
de förete faſer, hwilket de, efter hwad ſagdt är, ej göra, lika⸗ 
fom de ej från fig kaſta någon ftugga. Frågan kommer alltſa 
att ſtadna mellan twenne alternativer: antingen om kometerna aͤro 
faſta kroppar, fom lyſa med eget ljus, eller om de ej äro faſta 
kroppar och i denna haͤndelſe mottaga ſitt ljus af ſolen. Men 
att kometerna äro faſta kroppar, kan wäl knappaſt antagas, ät⸗ 
minſtone ej i allmänhet; många kometer, t. ex. de af åren 1795, 
1797 och 1804 wiſa alldeles ingen fårna och äro öfwer allt ge: 
nomſtinliga, och afwen då färnan finnes, ar han liten, ej ffarpt 
begraͤnſad och af få matt ljus, att det knappaſt kan hållas för 
ſollſus, fom tillbakakaſtas från en faſt kropp. Kärnans hela dia⸗ 
meter beſteg fig i de båda kometerna 1811 till 570, i den af år 
1807 till 115 i den af 1799 till 80, och i den af 1805 blott 
till 6 mil. Sannolikt är den meſt glänfande delen af kometen, 
fom man kallar kärnan, ingen ting annat än en mera kondenſerad 
töͤckenmasſa; ſynliga bliſwa för of kometerna blott genom det re— 
flecterande ſolljuſet, hwilket genomtrånger def hela toͤckenmasſa, 
hwarfore wi ingenſtäͤdes warſeblifwa en oupplyſt ſida. Naͤſtan 
alla nyare aſtronomer, bland hwilka Olbers och Herſchel, den 
yngre, äro af denna mening. För öfrigt år det wäl möjligt, att 


bland fometerna förefomma fådana, fom äro af ganſta olika 


fyfift beftaffenhet, och att bland dem några äro fafta froppar , andra 
deremot ej, att några lyſa med eget ljus, andra Åter med länadt. 
Pa många fått har man förſökt att förklara den mårfwårs 
digheten, att kometerna blifwa mindre, ju naͤrmare de nalkas fos 
len och ſtöͤrre i ſamma mån, fom de aflaͤgſna fig från denſamma. 
Sa blef wid den Enckeſta kometen 1824 hufwudets diameter uns 
der åtta weckor 26 gånger mindre, under det def afftånd från 
ſolen blef tre gånger fortare än i början. — Förklaringen tyckes 
ligga tämligen näta till hands. Ju Mera fomten nalkas till fos 
len, ju mera den fåledeg är utfatt för wärman af deß ſträlaz, 


Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. 


deſto ſtörre är den del af hans töckenmasſa, hwilken till följe 
af hettan öfwergaͤr ifrån ånga till ett tillftånd af gas⸗ 
form; aflägſnar fig deremot kometen fran ſolen, få förwandlas 
äter de förſflygtade delarne till ſynbar ånga och förena fig med 
kometens huſwud. Härtill kommer ſannolikt ännu följande opti⸗ 
ffa grund. Då en komet är mera aflägfen från ſolen, fe wi 
den redan längre tid före def uppgång, eller en ännu fåne 
gre tid efter def nedgång, och derföre i de trakter af himlahwalf⸗ 
wet, fom äro dunklare, än de, fom befinna fig i folenslgranfap; 
wi funna derföre i förra fallet bättre obſerwera de ljuſare delarna, 
an hwad fom ar möjligt, då kometen befinner fig närmare ſolen. 
Afwen i fråga om ſwanſens natur och beſtaffenhet, hwarföre 
den regelmäsſigt wänder fig ifrån ſolen, äro uppſtaͤllda många 
ſaͤrſtilda foͤrklarungsgrunder. SÅ mycket är wäl ej underkaſtadt 
naͤgot twifwel, att ju ſwanſen beftår af dunſter eller töckenmas⸗ 
for; men hwarföre finnes den då alltid på den från ſolen waͤnda 
ſidan? Man antar wisſerligen att ſolen werkar tillbakakaſtande 
på ſwanſens beſtandsdelar, ett paͤſtaͤende, fom förft uttalades af 
Newton; men dermed är ej ſwaͤrigheten öfwerwunen, få mycket mins 
dre, fom det gifwes kometer, hwilka ej Hafa någon ſwans; wi måfte 
då antaga , att ej alla kometer utweckla ett aͤmne, fom år underkaſtadt 
ſolens tillbakadrifwande kraft. Den från ſolen tillbakakaſtade delen af 
kometen tyckes i fin roͤrelſe roͤna mer motftånd än ſjelfwa kärnan, får 
ſaͤledes ſitt läge bakom denſamma och ſynes oß på ſamma grund böjd; 
den af 1689 hade efter aͤſyna wittnens utſago utſeende af en turkiſt 
fabel, — Stralſtjutningen har Schröter förklarat ſäſom följd af en 
elektriſt werkan, eller aͤtminſtone af en kraft, fom har likhet med 
elektrieitet. Olbers' förklaring är ganſta enkel; efter Honom har 
ſträlſtjutningen fin grund i atmosferens olika täthet och i fram— 
brytande af de olika dunſt⸗ och luftmasſorna, alltſa ſamma orſak 
fom ſtjernornas gniſtrande ljusſken. 
Kometernas röreljer framwiſa otaliga olikheter och aͤro högft 
oregelbundna. Somliga röra fig mycket långfamt, andra utomor— 
dentligt fort (den af 1472 genomlopp på en dag en bäga af 120 
grader); ſomliga från weſter till öſter, andra från öſter till we⸗ 
— ſtundom äro de ſynliga blott några dagar, ſtundom och flera 
gr Newton war den föfte, fom ſtingrade det dunkel, hwari 
aunedomen om kometernas röreljer war ſtadd. Han hade näms 
ligen funnit, att en kropp, fom rör fig omkring ſolen, och fom 
efter den af honom upptäckta lagen, drages till denſamma, alltid 
måfte bejtrifiva en kägelformig bana, d. w. ſ. en af de tre 
märkwärdiga kroklinlerna, hwilka man fallar Ellips, Parabel och 
Hyperbel; vlaneternas banor äro ſamtligen ellipſer eller omala. 
Newton pröfivade nu, om detta kunde wara fallet med den ſtorg 
kometen af 1680 och fann att han, i likhet med planeterna, rörde 
fig i en ellips. Sedan bef har man beraͤknat många andra 


kometers banor och af desſa obſerwatianer kommit till ſamma 


reſultat; de äro likaledes ellipſer, i hwilkas brannpunkt ſolen bes 
finner fig, men ſtilja fig ifrån planeternas banor derigenom, att 
de i wida högre grad aſwika från den reguliera eirkelformen, och 
att deras rörelſe ej fåfom planeternas är ifrån weſter till öfter, 
utan till ſtor del i motſatt rigtning. Ju mer un kometernas bas 
nor afwika från cirkelſormen, deſto betydligare är ſtilnaden emellan det 
ſtörſta och det minſta afſtändet ifrån ſolen, och hos kometerna ar 
utan all jemfoͤrelſe denna ſkilnad mycket ſtörre än hos planeterna. 
Af desſa beſtrifwer Juno den ifrån eirkelformen meſt ſtiljaktiga 
banan, och def minſta afſtand från ſolen beſtiger fig till 41, deß 
ſtörſta till 69 millioner milz ſtilnaden är ſäledus omkring en tred⸗ 
jedel. Ett helt annat förhållande är det med kometerna, hwilka 
uppwiſa en ojemförligt ftörre ſkilnad i diſtanſen emellan ſolen 
och banans narmaſte eller fjärmaſte punkt. Den ſtora kometen 
1811 nalkades ſolen på 48 millioner mil når, och aflaͤgſnar ſig 
från denſamma hela 8000 millioner. Ingen komet är ſynbar 
under hela ſitt lopp, alla blott fort tid före eller efter ſitt när⸗ 
mande intill ſolen: i afſeende på närmandet till ſolens granſtap 
ar åter en ſtor olikhet. Af alla bekanta kometer han ingen kom⸗ 
mit ſolen få nåra, fom den af 1680, fom på närmaſte hall war 
blott 120,000 mil från def medelpunkt och från ytan bara 
32,000 mil; deremot nalkades den af 1792 ſolen blott på 84 
millioner mils afſtaͤnd. Det kan ej med full ſaͤkerhet beſtaͤmmas, 
om alla kometernas banor åro ellipſer: gifwes det någon komet, hwars 
bana är en Parabel eller en Hyperbel, få kan denna komet öf⸗ 
werhufwud blott en gång komma i ſolens granſtap, emedan des⸗ 
fa kroklinter, icke ſäſom ellipſen, äterwaͤnda i fig ſſelfva, utan 
utſträcka fig i det oaͤndliga. Dock har man fig ännu ej naͤgon ko⸗ 
met bekant, hwars bana bewisligen har en parabeliſt utſträckning. 
Beſtämningen af kometernas banor har ſtora ſwaͤrigheter, emedan 
wi blott ſe en jemförelſewis liten del af deſamma; men att flera 
fometer beſtriſwa ellipſer och alltſa ſtutna krokiga linier, är fatt 
utan allt twiſwel genom deras fterkomſt på förut beſtämda 
tider. 


Om kometernas antal kan man blott ſäga, att det är ganſta 
ort och ätminſtone belöver fig till ſlera tuſende. J wår tid 
förgår knappaſt något ar, utav att en komet eller flera blifwa 
obſerwerade och om detta i äldre tider mera fällan war fallet, 
få har det fin naturliga grund beruti, att man fordom ej hade 
de hjelpmedel medelſt inſtrumenter, hwarv wär uppfinningsrila 
tid har ſädaut öftverflöd. Man betänke härwid, att ſtörſta dela 
af kometerna icke äro ſynbara utan för det med theleſtop bewäp⸗ 
nade ögat, och derföre benämnas theleffopiga. 


(Fort. ſöljer.) 
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Om Kometerna ). 


Men daktadt det uppmärkſammaſte betraktande af himlen må 
ſte flera kometer blifwa för of helt och hållet oſynliga, dels e— 
medan de wid mulet waͤder och mid dagsljuſet komma oß till⸗ 
raͤfligt nåra, dels emedan de blott funna obſerweras på den ſyd⸗ 
liga jordhalſwan, hwilken är mycket mindre bebodd än den nord 
liga och ej eger mer än twå a tre obſerwatorier, dels ſlutligen e⸗ 
medan de äfwen wid ſitt närmaſte analkande till ſolen dock äro 
allt för aflaͤgsna eller allt, för ſmaͤ, för att af of funna ſes, aͤt⸗ 
minſtone med deu hittills uppnådda grad af fullkomlighet, fom 
wära aſtronomiſka werktyg ega. Beträffande dem, hwilkas banor 
gå genom den hos of om dagen öfwer horizonten befintliga delen 
af himlen behöfwes det, för att göra dem ſynbara, det högt ſäll⸗ 
jamma ſammantraͤffandet med en total ſolförmörkelſe, hwilket, ef— 
ter Senekas berättelſe, inträffade 60 år före Chriſti födelſe och 
förnyades förſt för några ar ſedan 1835 i Nov. Afwen hoͤgſt fäl- 
lan förekommer det att kometer äro klara nog, för att kunna ſy⸗ 
nas i ſolſten, ſaͤſom haͤndelſen war med kometerna 1402, 1532, 
1577 och 1744; äfven fom wid den 43 ar [fore Chriſtum ſyuli⸗ 
ga kometen, hwilken Romarne betraktade fåfom den uyß förut 
mördade Julius Cöeſars fjäl. Ofwerwäger man alla desſa oms 
ſtändigheter, få maͤſte man medgifwa, att de kometer, fom wi fe, 
utan twifwel blott utgöra en del af det flora antal, fom finnes. 

Likwäl belöper fig antalet af de kometer, man obſerwerat, 
till flera hundra, och för en ſtor del af deſamma ärv banorna res 
dan beraͤknade. Olbers har gifwit en förteckuing på 129 kome⸗ 
ter, hwilkas banor äro beräknade, äſwenſom Schumacher, Delambre 
o. fl.; af des ſa äro flera n det fall maͤrkwaͤrdiga, att man beräknat des 
ras aͤterkomſt efter beſtämd tidpunkt och att man med wißhet kan 
förutſäga när de åter blifwa ſynliga. Den förfte komet, hwars aͤter⸗ 
komſt blef på förhand beraͤknad, war den' Halleyſka, fom war ſynlig 
1782 och då betraktades af den berömda engelſka aſtronomen Hal: 
ley. Denne beraͤknade deß aͤterkomſttid till 76 ar, antog honom 
wara ſamma komet, fom warit ſynlig 1456, 1551 och 1607 och 
förutfade haus ankomſt till ſlutet af året 1758 eller början af 
1759. Werkligen blef han ock ſynlig detta år och obſerwerades 
förft af aſtronomen, bonden Palitch wid Dresden; ſedan återkom 
han i Nov. 1835, daͤ han d. 15 i ſamma månad pasſerade ba⸗ 
naus punkt naͤrmaſt ſolen vå den af den frauſyſta aſtronomen Daz 
moiſeau foͤrutſatta dagen, efter att hafwa blifwit ſyulig redan i 
början af Auguſti. Denna komet är en af de ſtoͤrſte och utmärs 
ker fig för fin långa ſwans, fom 1835 beräknades till 20 gra⸗ 
der. För hwarje gång denne komet wiſat fig ſynes få waͤl deg 
ſwans, fom klarhet hafwa forminſtat fig. Def minſta afſtänd 
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från ſolen war ej mindre an 12 milioner mil; 
deremot uppgaͤr till 39 millioner. 


ſtoͤrſta afſtaͤnde 


Märkwärdig för fin korta omloppstid är den efter profesſor 
Eucke i Berlin uppkallade Kometen, hwilken förft obſerwerades af 
Pons i Paris. Den äterkommer efter 3 år och 115 dagar , gaͤr 
ſolen på 6 ½ milivner mil nära, ſamt aftigfnar fig 85 mill., kan 
blott warſeblifwas med tillhjelp af tub och har ingen ſwans. 
Sedan def npptäckande är den regelmaͤsſigt obſerwerad 1822, 
1825 ete. Hwad fom i fråga om denna fomet är det mårkvärs 
digaſte, är det beſtändiga aftagandet af omloppstiden, en omſtän⸗ 
dighet, hwilken noͤdwaͤndigt är förbunden med förminffandet af 
diſtanſen från ſolen eller med inſtrankning af deß bana. Encke 
ſorklarar detta fenomen genom werkan af ett fint, elaſtiſkt, flytan⸗ 
de ämne, eller få kallad Ether, hwilken uppfyller werlosrymden 
och werkar motſtaͤnd mot kometeus rörelſe. Detta motſtaͤnd har 
till följd att bef haſtighet aftager och dermed på ſamma gång deß 
ſwängkraft. Derigenom erhåller ſolens attraktion oͤfwerwigt och 
kometen närmar fig ſolen få länge, till def den förra jemwigten 
mellan ſwaͤngkraft och och attraktion aͤterſtälles. Men i ſamma 
mån kometens afſtänd från ſolen aftager, maͤſte omloppstiden före 
minſtas och kometens rörelſe blir ej genom inflytandet af motftåns 
det uppehallen, fåfom man ſtulle förmoda, utan i def ſtaͤlle paͤ⸗ 
ſtyndad. 4 

Eu annan fomet, uppfallad efter öfterifaren von Biela, år 
märkwärdig derföre att den kommer jordens bana närmare ån nås 
gon annan, hwadan det ſynes, fom om en ſammaunſtötning med 
war planet ej wore omöjlig. Ar 1832 war han blott 4000 mit 
aflägſen från jordens bana, pasſerade d. 29 Oktober den naͤrma⸗ 
ſte punkten intill denſamma, under det jorden da war pa ett af— 
frånd af 12 mill mil. Förf när kometen äter hade aflaͤgsnat 
fig, inträffade jorden den 30 Nov. i den punkt af fin bana, fom 
war närmaſt kometens. Detſamma ffall regelmaͤsſigt inträffa 
för framtiden, da kometen nalkas felen, — En enkel beräkning 
wiſar, huru litet ſannolik i allmänhet en ſammanſtötning mellan 
jorden och kometen måfte anſes wara, Om kometen i ſitt lopp 
ſtar jordens bana, få kan man hålla 365 mot watt jorden ej 
denna dag af året, utan en annan, pasſerar denna punkt af ek⸗ 
liptikan. Men da jorden på fyra munter tillryggalaͤgger 1000 
mil, få kan hon och kemeten på ſamma dag genomlöpa ſamma 
punkt af ekliptikan utan att komma hwarandra närmare an 300,000 
mil. Ga båda wid ſamma timma igenom en och ſamma punkt 
af ekliptikan, få behoͤfwa de ej komma hwarandra närmare an 
15,000 mil. men denna ſannolikhet år ännu 24 gånger mindre 
ån denförra, eller man kan hålla 8776 mot 1, att jorden och 
kometen ej i ſamma ögonblid pasſera ſamma punkt. Fortfar man 
att fluta på ſamma fått, få finner man att ſannolikheten af enſam⸗ 
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wanftötning är mydet ringare ån den, att i ett lottert draga hög: 


ſta winſten, och att wi menniffor förnuftigtwis ej hafwa anledning 
att frukta inträffandet af en dylik kataſtraf. DÅ nämligen kome⸗ 
ten blott hwart ſiette är genomſkär jordbanan, få kan han efter all 
ſannolikhet forſt vå 6 gånger 365 ½ år = 2465 pasſera jordens 
ekliptika pa ſamma dag, och på 60,000 ar blott en gång i ſam⸗ 
ma ögonblick. Om en fammanftötning mellan jorden och denna 
eller någon af de öfriga kometerna werkligen är fradlig för den 
förra, beror derpa, om de ha faſt färna eller ej. J förra 
fallet ſtulle de utan twifwel förorſaka ſtor förödelſe. De ful: 
le kunna gifva jordareln ett förändradt läge, få att en helt annan 
fördelning af Zonerna derigenom intraͤdde; att de heta länderna 
förvandlades till pelarregtoner och nordens ade ſtepper till Floras 
aͤlſtlingsfält; baſwet ſkulle fanffe lemna fin gamla baͤdd och ſtrem⸗ 
ma till den nya equatorn; ja möjligen ſkulle jorden genom den 
häftiga ſtakningen helt och haͤllet gruſas. Sannolikt har man in⸗ 
genting af allt detta att befara; wid betraktanzet af den jemfö 
relſewis ringa masſa, fom utgör kometens Färna, ſtulle en ſam⸗ 
manſtötning wara foͤrderſligare för Honom än fer jorden. Inträf⸗ 
fade ingen werklig ſammanſtötuing, få bleſwe kometens werkan 
helt obetytlig. Ar 1770 git en komet nåra förbr Jupiter och 
def månar, utan utan att pa något märkbart ſätt tira deras (opp. 
Denna komet är vefiutorr märkvärdig för de forändringar, fom 
haus bana undergått. Under anförva ar rörte han fig ien ellips, 
fom han på 5 14 är ſtulle hafva genomlupit; men efter förlop⸗ 
pet af denna tit wäntades han dock förgåfives. Förft 1776 pasſera⸗ 
de han om dagen fin wändyunkt wid ſolen och är fedan def ej obſer⸗ 
Wwerad.fLapface fann orſaken härtill dernti, att denſamma 1770 genom 
Jupiters attraktion — han nalkades denna planet 500 gaͤnger 
närmare an ſolen — blifvit dragen ur fin förra bana och fluns 
gad i en wida ſtörre. (Fortſ. och lut följer.) 
— 


Ciſternen. 
; (Tyſt Saga.) 
För många ar tillbaka leide en fruktanswärd tyran, en gods⸗ 
Herre, fom fiädbe fina benber leſwande och för minſta förſeelſe lät 
aſliſwa dem, lit fom wore de djur och ej menniffor fåfom han fjelf. 


PA of dem ej wule bedja och tro, fåfom han bad ech trodde; 
ge yttrade det Tättafte fvifivelsmål emot visheten af hans 
Angar och förordningar, fom 


7 i allmänhet woro mißtänkta och än⸗ 
n om någon hungrig eller törflig plockade en frukt af 
tråd, fom Gud lätit fritt wåra på jorden; eller om någon 
menade att den dyra godsherren war alldeles ej noͤdwaͤndig, utan 
att bönderna kunde ſielfwa odla landet och njuta bef frukter: — 
nat wardt haus hufwud afflaget och liket kaſtadt i en håla, 
tyrannen till detta ändamål hade låtit gräfiva och fom han 
förbattriugsanſtalt.“ Men folket rundt omkring på går: 


darne och i byarne gret dag och natt öfwer ſitt ſtafwert, men 
förjagade dock ej tyrannen. En gång reſte han bort. Da han 
efter en tid kom tillbaka, hörde han ifrån fin borg ett bruſaude 
och raßlande, fom foͤrwänade och förſträckte honom, Han gick 
efter def ljud och fe, omkring hans få kallade ſörbättringsanſtalt 
war uppförd en mur, och ifrån en ſtenpelare framblickade ett före 
wvidet menniſtohufwud af ſten, hwars ögon woro rör och från 
hwilka, likaſom om det warit idel tårar, friſtt watten frame 
ſtroͤmmade och rann i Häftiga wågor bort öfwer landet. Tyran⸗ 
nen darrade af wrede och raſeri och befallde fina tjenare i ögons 
blicet att borttaga pelaren tillika med hufwudet. Detta ſtedde, 
men det halp ej. Wattnet hade redan bildat fig en djup fåra 
och framſtoͤrtade i omätliga maßor widt och bredt öfwer och ige 
nom tyrannens länder, draͤnkte de gyllene ſkördarne, fom waggade 
på fältet, och undergräfde de palatſer, der han froßade 1 ſinliga 
njutningar. Denna ſtroͤm kallades täreſtrͤmmen. Deß watten 
war giftigt. Intet tråd, ingen blomma lefde wid def rand; till 
höger och wenſter om floden war kalt och dyſtert; intet gras på 
deß falt, ingen Ilja i dej dalar! Foglarne, fom i ſaͤngens och 
kaͤrlekens fund floͤgo deröſwer, ſlutade fin fång och fin kärlek i 
deß giftiga waͤg. Och alltid bruſade deßa waͤgor wildare och 
wiltare nuder tjugn eftertraͤdare, fom alla woro lika fin ſtam⸗ 
fader. Floden hade eröfrat landet; blott en liten flaͤck war lem⸗ 
nad qwar för tyrannen och hans förtryckta folk. 

J ben gamla borgen git en warnande genius och ropade 
till hwar och en of tyrannerne, ſaͤſom han hade ropat till deras 


ſtamfader: „blif en far för ditt folk och tarefloden ſtall utſina.“ 


Men detta hörde de icke, utan hade gerna dödat anden, om det 
legat i deras magt. Kom få efter långa aͤrhundraden den ſiſta 
herren af denna ſlaͤgt. Han gifte fig Mera gånger, men hans 
gemaͤler dogo beſtändigt efter ett Fort egtenſkap, ntan att efter: 
lenma någon arſwinge. Dä godsherren nu ej heller hade bröder eller 
andra anfsrwauter och täreſtrommen alltid blef giftigare och mer 
foͤrhärjande, ledſnade han wid lifwet och ſtörtade fig i def djup, 
utan att man nägonſin återfann haus lik. 

Men i ſamma öͤgenblick han ſtörtade fig i floden, Hoppade 
def böljor högt mot ſtyn; wägorna wände tillbaka och gingo ey mer 
från öſter till weſter, ntan twärt om. Floden bruſade ej widare 
med fruktanswärdt daͤn, utan ljuſwa, underbart fröna melodier, 
likt tonerna af en eolsh ba, klingande öfver def klara och lugna 


yta, Nedan eſter nägra dagar war ſtranden grön och blomſter⸗ 
pryddz i fältet bien, i traͤtens krona ſoͤngo fogs 
larne till landets graͤnſor war allting 


m gudomens andedrägt hade fram⸗ 
e den herrligaſte groͤda och i hyd⸗ 
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En affär med Wildar pä Vandiemensland. 

Det war i ſlutet af Maj, ſaͤledes den Årstid daͤ wintren be⸗ 
gynnar i desſa delar af jorden. Jag ämnade mig till Clyde, 
beläget trettio engelſka mil från det ſtalle, der jag befann mig. 
Min raſta häſt ingaf mig det hopp, att jag Fulle hinna fram foͤ⸗ 
re nattens inbrytande. Före afreſan junderſökte jag mina wapen 
och oͤfwertygade mig att dubbelbösſan, ſadelpiſtolerna och fabeln 
wara i godt ſkick. Jag hade ju fåledes goda gewär och hoppades 
att min reſa ſtulle ſtaͤhaſtigt om och wara utan all fara, Ack, och 
hwilka pröfninggr waͤntade mig ej! 

Når jag hade tillryggalagt omkring fyra mil, kom jag till 
ett ſtelt berg, fom hör till den alpkedja, hwiken ſtraͤcker fig från haf⸗ 
wet emot ſydoſt. Jag bemarkte vå högra ſidan en fördjupning , 
fom lofwade mig en tämligen lätt pasſage och wände fåledes mir 
na ſteg Åt detta haͤll; dock min föͤrwäntan bedrog mig. Jag fann 
mig omgifwen på alla ſidor af berg, ſom wäl ej woro ſaͤrdeles 
höga, men branta. Som jag ej på dem wille uppoffra mina kraf⸗ 
ter, git jag tillbaka, för att komma dfiwer på något annat ſtaͤlle. 

Saͤ red jag en lång ſtund genom enfliga dalar och tjocka ſto⸗ 
gar och fann till ut att jag — farit wilſe. Sa ofta jag kom 
upp på en höjd, trodde jag mig utom all fara; men ſnart fann 
jag mig åter helt och haͤllet omgifwen af berg, fom betogo mig all 
utfigt at komma igenom, Min haͤſt, hwars krafter woro uttoͤm⸗ 
da genom anſtraͤngning, waͤgrade mig fin tjenſt; mina hundar, 
ſorgſna och nedſlagna följde mig med en ſtum blick, fom motſwa⸗ 
ade min egen modlöshet. 

Hwad fall jag widare ſaͤga? Fyra dygn tillbragte jag i 
denna djupa enſamhet. Rundt omkring mig berg, foͤrſtenade waͤ⸗ 
gor af ett upproͤrdt haf! Mina Hundar hade jagat och dödat en 
Känguruh. Pa mig ſſelf ſlog ned en örn, fom fåkerligen ut⸗ 
hackat ögonen, om ej min goda bösſa befriat mig fraͤn hans mord⸗ 
lyſtnad. Jag oͤfwerlemnade min haͤſt åt ſitt öde och hoppades för 
egen del att uppnå en menſtlig boning 

På femte dagen, juſt fom jag till frukoſt foͤrtart det ſiſta ſtycket af 
min Kaͤnguruh, fåg jag mina hundar oroligt flaͤkta med ſwanſen. 
Plötsligt lemnade de mig och togo rigtningen upp mot winden. 
Jag ropade dem tillbaka. De kommo tjutande, ſaͤſom de wanli⸗ 


gen göra, då inftinften för dem anger granſkapet af något willebraͤd. 


Jag ſpaͤnde min bögfa, git längſamt och beſlutſamt fram⸗ 
åt. Jag befann mig ſnart i en dal, bewärt med enſtaka traͤn, 
på alla ſidor omgiſwen af ogenomtränglig ffog 

När jag wände mig om, för att öfwerſtäda platſen, maͤrk⸗ 
te jag till wenſter genom träden ett ſwagt ſkimmer. Jag twif⸗ 
lade ej att ju detta ſten kom från twenne antända ſtalar, ſom wil⸗ 
darne härſtädes alltid föra med fig, för att dermed keen haft 
funna uppgöra eld hwar fom helſt. i 

När jag wille fortfåtta min gång, hwen plötfigt en pil förs 


bi mina öron och nedſlog några ſteg från mig i marken. Sa 
war då kriget förklaradt och jag & min ſida lagade min boͤsſa i 
ordning. J ögonblidet wiſade fig en wilde. Han ſprang uppemot 
den lilla upphöjning, der jag fattat poſto, och kaſtode emot mig 
fin Womera (ett kaſtwapen), hwilken aͤfwenledes ſkulle hafwa traͤf⸗ 
fat mig, om jag ef wikit undan genom en ſnabb röreſe. För att 
ſpara min ammunition, upptog jag Womeran och mättade dermed 
emot min fiende, Mitt kaſt traͤffade ej; wilden grey ter ſitt was 
pen och kaſtade det emot mig. Jag fårates deraf i benet och 
nedfoll af ſlaget på båda knäna. Wilden ſtͤrtade mot mig med 
jubelſkri; med ett ſkott ſtraͤckte jag Honom till marken. Wid bös⸗ 
fans knall framkom ett Helt band af wildar. Meß ett förfärligt 
tjut ruſade de emot mig. 

De trodde mig afwaͤpnad och ſwaͤngde fina klubbor i luften. 
Utan att förlora min ſfaͤlsnärwaro nedſköt jag den fråmfte af dem. 
Denna nya ſalfwa ſatte dem et förwaͤning; de foͤrſtodo ej, Huru 
man med ſamma gewär kunde ſkinta vå ſtott utan att ladda twä 
gånger. De bleſwo flåenie obeſlutſamma och drogo fig ſaͤledes 
ſedan tillbaka i ffogen. 

Under detta wapenstilleſtaͤnd laddade jag min dubbelbösſa och 
lagade mig till nytt motſtänd. Icke utan möda reſte jag mig år 
ter och hämtade upp Womeran, fom fa rat mig. Då wildarne 
ſaͤgo att jag wille medtaga ett wapen, fom hos dem är både fälls 
ſynt och af waͤrde, och att jag war fårad, uppgaͤfwo de ett ſtri, 
blandadt af raſeri och glädje. 

Jag fåg kampen börja ånyo och war taͤmligen lugn, af ſör⸗ 
twiflan, ej af förhoppning att funna beftå med ſeger. Men mi⸗ 
na fiender angrepo mig ej genaſt, utan läto mig obehindradt upp⸗ 
nä en herdekoſa wid randen af ffogen Jag klappade på dörren, 
men erhöll ej ſwar. Jag fann då att hon war öfwergifwen och 
uppbröt den med wald, och detta i förſta ſlaget. 

Om jag ock här ej fann någon hjelp, få fann jag aͤtmlu⸗ 
ſtone en tillſiyktsort, der jag något kunde förffanfal mig. Det 
iure af hyttan war, ſaͤſom wanligt, genom en ſtiljowaͤgg af träd 
deladt i twa rum. Hwarſe aſdelning hade ett fönfter, d. w. ſ. en 
glugg utan glas och ramar. 

För att ej oförſedt öſwerfallas från en ſida, då jag foͤrſwa⸗ 
rade mig från den andra, bröt jag ner ſtiljowaͤggen och begagna⸗ 
de weden till barrikad för bakfönſtret och mot den nedra delen af 
dörren, då den öfra war ſkyddad genom rigel. 

Efter desſa förberedelſer, fom koſtade mig en timmas arbete, 
war jag omtaͤnkt att något hämta mig. Af en Kaͤngururotta, fom 
en af mina hundar bar i munnen, och med litet watten, fom 
fanns i granſkapet, beredde jag mig en uſel måltid. 

Medan trodde jag, efter ett par timmars waͤutande, att wil 
darne afſtaͤtt franz ſin förföljelſe, då min hunds ſkaͤllande och ſtaͤlluing 
ſörkunnade att hyttan ſtulle blifva mitt andra ſlagfaͤlt 
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Några minuter ſenare ryckte en hop af 30 wildar, mån och 
qwinnor, fram emot kojan. 

J ena pipan af min besſa befann fig blott en fula Jag 
gaf eld och en wilde ſtupade. De öfriga ſortſatte ſitt framtråns 
gande och ſlungade ett hagel af kaſtſpfut emot dörren, af hwil⸗ 
fa ett fårade mig lätt i handen, under det flera genomborrade hat⸗ 
ten. Da ſyrade jag af den andra pivan, fom war laddad med 
ſtrot. Denna ſiſia ſalfwa Höll ſtormen tillbaka. 

Med raſande tjut ſprungo un wildarne omkring hyttan och 
gjorde ett anfall på balfönſtret, fom dock lyckligtwis motſtod deras ra⸗ 
ſeri. Cmellertid hade jag laddat båda piporna och detta med 
dubla kulor. Jag fällde mig framför dörren och oͤfwerlade, hwad 
fom war att göra, då ett kaſtſpjut träffade kruthornet. Jag gjor: 
de ett ſpraͤng tillbaka, hwilket wildarne obſerwerade, ty genaſt 
ſtroͤmmade de med wald emot dörren. Sedan de med andamaͤlslöſa 
auſträngningar uttroͤttat ſig, . fföt jag genom en öppning, fom 
war gjord med ett kaſtſpjut, två gånger efter hwarandra. Ett 
fruktauswaͤrdt ſtri förfunnade att mina twenne ſtott träffat wal. 

Under ett fort uppehåll herrſtade omkring hyttan en diup 
tyſtnad, dock waͤgade jag ej fe genom ſpringorna mellan bjaͤl⸗ 
forne, af fruktan att mötas af något kaſtſpjut. Hwilken angeſt i dens 
na waͤntan! War kampen förbi eller ſtulle ett nytt aufall begynna? 

Min owißhet warade ej långe; ſnart hörde jag wildarne ås 
terwanda med ett förfärligt ſtri. Af fruktan att oͤfra delen af 
börren kunde giſwa efter för ett nytt anfall, bommade jag för den 
med en tjock bjälke; dock detta war foͤrgaͤfwes;' druckna aflraſeri hade 
de uttaͤnkt ett ſaͤkrare medel att triumfera öfwer mitt motſtänd. En 
tjeck roͤk utbredre ſig i hyttan och lågorna i halmtaket härjade 
redan omfring mig med ett förfärligt ſten. Denna belägenhet war ſa 
loͤrſtraͤcklig, att jag nära derwid förlorat fattningen. Det ſyntes 
mig ett oͤgonblick, fom hade jag ej annat wal, ån döden mel⸗ 
lan wildarnes haͤnder eller elden. Emellertid blef denna allt haͤf— 
tigare och ſlog tillſammaus öfwer taket. Roken, fom uppfyllde rum⸗ 
met, war odräglig. Att längre qwarblifwa i denna qwaͤfwande 

"ejer, war det ſamma fom att dömma mig fjelf till ett för 
tut. Jag företrog då att walja flykten. Jag märk⸗ 

Ait winden dref röfen bakom Hyttan: wildarne deremet ſtodo 
framför dörren. J ett ögoblick undanryckte jag de ſtockar, hwarmed 
jag tillbommat fönfiret och ftörtade mig ut i roͤthwirſweln. Med 

bragande. anden ſprang jag halft medwetsloͤſt genom roͤl⸗ 
wg alltiv ballande bosſan och piſtolerna i hand. 

„V förfla ögonblidet blef Jag Fbemärtt, men fnart upptäck 
tes jag af wilbarne, hwilla ſaͤnde efter mig ett ftörtregn af kaſt⸗ 
friut, af hwölka ett träffade mig 1 ryggen. Icke deſto mindre forts 
ſatte jag mitt lopp tills jag uppnådde ett träd, fom ſtod näftan 
1 midten af ſlaͤtten. Detta tråd ſtulle ſtydda mig i ryggen, un⸗ 
der det jag gjorde front mot de framſtermande. Oaltadt alla de 


vilar. fom hweno omkring mina öron, ſköt jag den djerfwaſte af 
mina fiender Förſkräckta af ſtottet ſtodo de oͤſrige frilla och dro 
go fig tillbaka vå något afftånd 

Faran och framgången lifwade mitt mod. Glaͤdjen att haf⸗ 
wa undkommit elden förlänade mig fådan kraft, att jag hade luſt 
att med fabel i hand ruſa emot mina fiender. Dock klokheten Höll 
mig tillbaka och jag foͤrtrodde mig än ytterligare åt mitt goda 
gewår, fom få ofta räddat mitt Lif. 

Jag wille begagna mig af wildarnes aflägsnande, för att å- 
ter ladda min bösſa, fom jag afſtjutit, och föfte derföre mitt krut⸗ 
horn. Jag fann det ej; det hade blifwit liggande på ett bord i 
hyttan! Denna upptäckt wäckte hos mig en fruktanswärd förs 
twiflan, hwilken warte an mer, då jag förnam en erplofion i 
det brinnande huſet, fom gjorde allt widare efterſoͤkande fruftlöft. 

Genomtraͤngd af fafa kunde jag nu ej annat tro, ån att min 
ſiſta ſtund wore nära för handen. Ingenting kunde rädda mig, och 
likwaͤl uppwaknade med ſtigande kraft min kärlek till lifwet. Jag 
ſamlade derföre hela min kallblodighet och beflöt att foͤrſwara mitt 
lif till ſiſta andedraͤgten. Jag hade ju tre fkott öfriga och deß⸗ 
utom min fabel — jag war ju fåledes i foͤrſwarstillſtaͤnd. 

Kunde jag blott fortſaͤtta ſtriden till natten, tänkte jag för mig 
ſjelf, få har jag ändock något hopp om räddning, ty wildarne äro 
få widſtepliga, att de i mörkret ej giſwa ett ljud ifrån fig. Dock 
huru ffulle jag förlänga ſtriden. Jag rigtar mina ögon mot trä: 
det, fom ſtulle tjena mig till ſtydd och fom erbjöd mig en friſtad 
i fin uthaͤlkade fram: jag beſloͤt att klifwa upp. 

Knappt hade jag uppnått de oͤfwerſta grenarne, förr ån wil⸗ 
darne kommo ſpringande mot traͤdet, Autande fom wilddjur. Lyck 
ligtwis kunde jag taga min tillflykt” i trädets urhaͤlkmug, 

Eſter några ögonblid upphörde ſtriet och en doͤdstyſtnad ins 
traͤdde. Jag undrade oͤſwer orſaken till denna tyſtnad, då jag före 
märkte ett häftigt ſtakande på trädet. Foͤrſigtigt! höjde jag mig ur 
mitt hål, for att efterſe, hwarom fråga war. Ett halſt dusſin pilar ge⸗ 
nomborrade då min hatt. Jag drog mig tillbaka. Strart hörde jag an⸗ 
dedraͤgten af en menniſta öfwer mig. Jag fåg ett par gråa wilda ögon 
med defwulſt fröjd fåftade på mig. Wilden ſwaͤngde fin klubba öfwer 
mitt hufwud, men haſtigare an blirten affyrade jag min piſtol, ſom 
krosſade huſwudſtaͤlen på min ſoͤrfarliga fiende. Han ſtörtade död till 
jorden. Elden grey omkring fig iltraͤdets bark och röfen bedöfwade 
mina ſinnen. Jag ſtulle da dö, men wille deßfoͤrinnan modigt hämnas 
mig. Jag fröp fram ur mitt haͤl utefter en lång gren, fom ännu ej war 
augripen afelden, och fånte derifrån mot omennifforna min böds 
ſas afſtedshelsmung 

Plotſtigt horde jag till min ſoͤrwaͤning ett boͤßſtott; dock kunde jag 
ej noga urſtilja, om det war ett wanligt ſtott eller blott echo af miteget. 
Huru det och måtte wara, fände jag att mina krafter ofwergafwo 
mig, och kunde ej längre hålla mig faſt på grenen, dit jag flygtat, 
utan föll, haljt qwåjd af rök och waͤrma, fanslög från trädet 


Anefdot. 


med 31 plancher å 1 Redr Bico är un äter att tillga den 
barn omtyckta boken: 
Fru Kickebuſch 
och 
hennes hund Azor a 
med 16 illuminerade plancher & 32 ft. Bro. 
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Ob ſ. För att undwira en widlöftig borföring, tager jag n 
härmedelſt friheten ſäſta reſpekt. Herrar Vokhandlares uppmär 
ſamhet derpå, att jag på alla mina förlagdartiflar berätnar 33 ½ 

Rabat, da minſt 10 Ex. mot contant liqwid, xeaulreras. 


C. Peterſen 


Lithograf och Boktryckare. 
Mamſell Wollins hus midt emot Bloms ho 


En dame beſalde fin betjent att fe efter om Barometern 


fallit. Efter några ögonblick kom han tillbaka med detta ſwar: 
Nei, han hänger ännu gwar på ſpiken. 


Rebus Nio 2. 


. 
r 1 3 Mg me 
En ooh 7 I 
2 Ng 
Anmälan. 2 
. 8 . — 
— 


— 


Leg. 
3 
(vå 

DN 


2 7 


& 
9 4 
8 r IE 2 
6 5 — ; AK 
7. E — 
45 — * 
9 8 


red 


* 
Upplösning af Rebus Nio 1. 


Nya qwaſtar ſopa alltid rent. 


Utom den på undertecknade förlag ntgifna och i Nio T af 
denna tidning annoncerade Grekernes och Nomarnes Mythologi 
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| Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


Vue af ett i Pompej nyligen uppgräft 
jägarehus. 
(Bref från Neapel d. 31 Maj 1846.) 


Den fjortonde i denna månad beſökte jag åter Pompej. Det: 
ta war tionde gången, fedan jag kommit till Heſperidernas land. 
— Min affigt war, att ſaͤſom Äfyna wittne till de nyaſte upp⸗ 
graͤfuingarne i den begrafna ſtaden göra någon fförd för mitt ſtu⸗ 
dium af romerſta auttqutteterna och ſaͤrſkildt för er illuſtrerade 
tidning. Jag lemnade Neapel kl. 6 om morgonen och hade ſnart 
vå ängwagn tillryggalagt den korta ſtraͤckan. Naͤr jag ſteg af 
och hörde daͤuet af de aͤterwandande wagnarne, intogs jag af en helt 
egen ſinnesſtämning. De klasſiſka fragmenterna af en i aſtan förs 
ſwunnen ſtad, de twätuſenäriga mittnena af en ſtor foͤrſwunnen 
tid, läge i all fin hiſtortſta ſanning för mina ågon, under det att 
i mina öron genljndade bullret af war tids märkwärdigaſte upp⸗ 
finning — angmaſchinen. Genaſt ſtulle den ſtönaſte dikten af min 
fantaſt, produkten af min inſptrerade fångmö haſwa fatt mig ü för⸗ 
wäning och häpnad, hade icke en kanſla af hunger ſparat mig mös 
dan att ſätta dem i wers och (r och edra prenumeranter att laͤſa dem. 
Jag föredrog fåledes killfredsſtaͤllandet af min jordiſta warelſe och 
en wal ſtekt färkotlett, hwilken jag i all ſtoͤns ro förtärde uti ſamma 
hus, kanſte wid ſamma bord, der hiſtorieſkrifwaren Salluſtius för 
nåra twä ärtuſenden ſedan författade ſitt Bellum Jugurtinum 
och Catilinarium. Knappaſt hade jag ſetat der några minuter, 
förrån larmet af annalkande ſteg ſtraͤmde mig ur mina gaſtrono⸗ 
miſta betraktelſer och ett antal eieeroner omhwimlade mig, ori⸗ 
ginella ſpetsbofsanſigten, till haͤlſten klaͤdda fom bönder, till hälf⸗ 
en fom betjenter Jag ſade, att jag allt för wäl, ſaͤſom mye⸗ 
fet bekant med den döda fladen, kunde umbära deras tjenftfärdis 
ga möda; men den eſterhängſna ifwern gaf ej wika en hårsmån. 

Under det jag un genomwandrade de trånga gatorna, kom jag 
att tänka pa den omſtändigheten, att, ſedan offentliggörandet ges 
nom lustitutum archæologicum 1836 af de da gjorda fynden, ins 
ga nya upptaͤckter kommit i dagen. För närwarande är antalet af 
dem, fom anwändas wid arbetet, ej ſtörre än trettio man. Denna 
arbetsſtyrka räder knappaſt till att äterſtälla de oupphörligt ſte⸗ 
ende inſtörtningarne. — Den del af Pompef, fom på ſenare tider 
wackt meſta uppmärkſamheten, ar fortung⸗gatan och en Hittills 
namnlös husrad wid theatergatan; Äfven blefvo i närheten af 
forum några waggar upptackta, hwilka bilda en rad af rum och 
fom af Her Aſwellino anſes hafwa warit tillflyktsort för fattiga, 
hwilla ſaknade tal öfver hufwudet. Dylika af tegel uppförda hus har 
jag fett i den äldre delen af Neapel och fom mycket liknat de i⸗ 
frägawarande huſen i Pompeji. 

Den omedelbara orſaken till de nyaſte graͤfningarne i Pompej 
war ett beſök af “Wetenſtapliga kongresſen för Italien“ ſamt Kej⸗ 


ſarens och Kejſarinnans af Ryßland naͤrwaro. Reſultatet af de 
för förra ändamålet anſtälda graͤfningar war upptaͤckten af ett 
hus i granſtapet af den få kallade winſkänksgatan. Detta hus 
har utan twifwel tillhört en rik borgare, ty det bär helt och Hål: 
let praͤgeln af en förnäm romarewaͤning. Foͤrſalen eller förftus 
gan är delwis belagd med moſaifgolf af vändeligt fin teckning. 
Uti impluvium fann man en af olika flags marmor uppförd brunn, 
på hwars bakſida ett bord är aubragt, fom upphaͤres af ben 


med lejontasſar. Boningsrummen -på båda ſidorna om area äro 


förfedda med freſkomalningar, fom wal ej haſwa något utomor⸗ 
dentligt ſtort warde, meu ätminſtone äro lika goda, fom de arbe⸗ 
ten i allmänhet, man funnit t denna waͤg. 

Det hus, fom jag i hos följande teckning aftagit för eder 
tidſtrift, och fom jag kallat “jaͤgares hus,” upptaͤcktes i Februa⸗ 
rii månad detta är. Det är ett bland de intreſantaſte arbeten i 
byggnadswäg och till ſtor del af ny konſtruktion. Det har utan 
twifwel tillfört en waͤlmaende man, fom warit jägare eller aͤtmin⸗ 
ſtone en ſtor jagtwurm. Den högra waͤggen af en for fal är 


ſmyckad med maͤlerier, fom foͤreſtaͤlla wilda djur, ett lejon, fom - 


retar en tjur o. ſ. w. Den öfra delen af byggnaden uppbaͤres af 
pelare, målade i vött och gult, ſmyckade med blomſtergirlander; 
ofwan en dörr är målad en tafla, fom föreſtäller en willa, utan 
twifwel egendomsherrens reſidens. Öfwer allt, pa alla ſidor har 
man anbragt hiorthorn. Trader man igenom den uppgifna doͤr— 
ren, få kommer man in i ett ſyrkantigt rum fom är utſtyrdt med 
målningar, och hwilka bibehällit fig utmärkt wal. Den ſtoͤnaſte af des: 
fa foͤreſtäller Vulkan, ſysſelſatt i fin ſmedia och betjenad af tre nats 
na figurer. Denna taſla är en ganſta ſtön kompoſition och Vul⸗ 
fan ſſelf ar en herkuliſt geſtalt, teknad med dierfhet och kraft. Uti en 
niſch i yttre rummet fer man en liten ſtaty af terra cotta. Ar: 
kitekturen likſom målerierna i detta hus hafwa att tacka egarens 
egendomliga lynne för fin karakter; det är utmaͤrkt vift på de⸗ 
forationer, fom alla afwika från dem, hwilkas utförande är öfwerlem— 
nadt helt och hållet åt målarens egen fantaſt; färgorna äro ſyn— 
nerligen lifliga och glänfande, ſärſtildt koloriten på foglarne och 
waſerna, hwilka ſmycka ingången. 

Det hus, fom uppgräfdes i ryſta Keiſarens närwaro, erböd få 
widt jag kunde fe, ingenting maͤrkwaͤrdigt. 

Knappt war jag färdig med min oſwan meddelade fits, förr 
an jag förnam bullret af ankommande fordon, uti hwilka före⸗ 
ſtaͤndarne för uppgrafningarne anlände. Jag Möt mig till dem, 
ty under deras ledning bedrifwes arbetet raffare. Plötfligen hör: 


de wi li granffapet af theatergatan en af arbetsfolket utropa: ”bens — 


knotor och guldſtycken.“ — „Ga blott på,” Hörde man från ett 
vusſin antiquariers mun, och inom en liten ſtund kommo tre 
fullſtändiga Skeletter, 37 ſilfwermynt och 2 guldſtycken i dagen. 
Silfwermynten woro från Veſpaſlanns; guldſtyckena deremot från 


LU 


Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. 


Domitiani tid De olyckliga benranglen, af hwilka det ena 
Höll mynten i fin knotiga hand, hade utau twifwel warit huſets 
egare, i fall wi ej gilla en antiquarie, ſom antager att de kun⸗ 
de likawäl haſwa warit tjufwar, ſynnerligaſt ſom Plinius berättar, 
att de yngre och ſtarkare af befolkningen hade tid nog att rädda 
fig från den i aſka och lafwa omkommande ſtaden. 

"Mid gräfningen, fom werkſtaͤldes i ryſta Kejfarens närwaro, 
hittade man en piece af ſaͤllſynt rarbet, ett portativt kök af jern, 
fom, i likhet med wåra jernſpiſar, war förfedt med hal for köks⸗ 
kärlen och i allmänhet bygdt efter en wedſparande method. 

Med detta ſenare ſynd ändade en af mina angenämaſte dagar 
i Pompej. Kommitteen lemnade platſen och jag, efter att med ett 
glas ruhm hafwa inlullat min ſpraͤkſamma eicerone, ſatte mig å 
ter på jernbanan och wände tillbaka till ſtaden, om hwilken det 
heter: Vedi Napoli e poi mori! Främling fe Neapel och dö fer 
dan! 

eO 


Surpriſen. 

J ett Spanſkt blad berättas följande tilldragelſe, fom wiſar 
huru katholſta preſterna ofta uppfylla ſitt löfte att förſaka denna 
werldens goda. — När Spanien ännu egde kolonier på den ame⸗ 
rikanſta fontinenten, fåg fig en ung nygift man, hwars handels 


ſpekulationer ej raͤtt wille lyckas i hans fäͤdernesland, nödſakad 


att föfa fin utkomſt i nya werlden och lemna huſtrun qwar i 
Aſturien. Revolutionen i ſpanſka Amerika war gynnande för haus 
företag, få att han ſnart kunde till fin fru öfwerſända 500 pia⸗ 
ſter, hwilka han adresſerade till preſten i förſamlingen, med ans 
haͤllan, att ſumman ſtulle utdelas i flera ſärſtilta terminer. 
Preſten utförde det honom gifna uppdraget blott få till wida, 
att han öfwerlemnade 25 piaſter, naturligtwis med förklariug, att 
detta utgjorde allt hwad han mottagit. P ſamma wis erhöll 
han efter ett år 1000 piaſter, med hwilka han förfor preeiſt fom 
med de ſörra. Men ſuart inſäg den wärdige kommisſionären att 
haus bedrägerier tätt ffulle kunde upptäckas, da mannen och 
huſtrun underhoͤllo korreſpondans. Han fattade derföre beſlut 
5 e wis draga fig ur all fara. Han anſkaffade då förft 
Hl NE ewis öfwer mannens doͤd; öfwerfände fedan ett bylift 
en öfver huſtruns bortgång. Bäda, fom nu anfige 


fig, en hwar på ſitt håll, för frie, begagnade vå olika fått den⸗ 


a frihet: mannen inträdde i en andlig orden, qwinnan gifte fig 
för andra gången och blef moder åt flera barn. Fogade få häns 
delſen, att mannen 1 flutet af förlidet ar aͤterwaͤnde och ſtyndade 
till ſitt fåra hem, ſtadeplatſen för hans ljufwaſte minnen, haus 
förfta lycka. Denna owantade aukomſt ſatte preſten i ej liten för 
waͤning, men han fattade fig dock ſnart. „Jag är i utomordent⸗ 
lig förlagenhet,“ fade han; “juſt i detta ögonblick är jag tvungen 


att gå till Quido, för att göra wär biſkop min uppwaktning 1 
ett ganſta angeläget ärende. Men fom detta ej fordrar någon 
lång fränwaro, få kan im ſtanna qwar härſtädes tills min åter: 
komſt; eller ännu bättre, då det är ſöndag i morgon, will jag be Er för— 


råtta gudstjenſten för mig. Mina får förlora ſaͤkerligen ej på bytet.” 
Den andlige lofwade detta och gjorde meßar Följande dagen. J 
fin predikan widrörde han förſyuens förfoganden och kom äfwen 


in på kapitlet om ſitt eget öde, tillaäggande, att han efter lång 
fränwaro nu äterſäge faͤderneslandet, för att gråta wid fin ma⸗ 
fas graf. Wid deßa ord hördes ett ſtri från ett äldre aktnings⸗ 
wärdt fruntimmer, fom en fång fund betraktat den främmande 
preſten med en wiß upgirighet. Afdaͤnad utfördes hon ur kyrkau. 
Det behöfwer ej tilläggas, hwem hon war. Den fkurkaktiga 
preſten greps af poliſen och har kanſte fått det ſtraff, fom haus 
ränker förtjent. 


eee 


Högtidligheter wid Begrafniugar efter 
Bramin-preſter. 

Begrafningen efter en Bramin i Arakau och Pegu tillgar pa 
det beſynnerligaſte fått. Genaſt efter döden öppnar man liket, för att 
uttaga inelfworng, utſträcker kropp⸗n ſammanbinder benen och armar 
ne tät in wid lifwet. Sedan gißlar man honom pa det häftigaſte, för 
att få mycket fom möjligt få blodet utur kroppen. Dexeſter gör 
man på kroppen, på armarne och benen inſtärningar, en tum 
djupa, och fyller desſa, likaſom kroppens inre, med en blandning 
af kamfert och ſalt. Liket blir ſedan helt och haͤllet omlindadt 
med band eller ſnören, och pa detta ſätt utſtäldt på taket af tem 
plet. Här later man detſamma ligga Mera dagar utſträckt på 
ſtaͤnger af Vamburör, under hwilka man placerat käril, för att 
mottaga det fett, fom ſolen präsſar ur kroppen. När liket på 
detta ſaͤtt är fullkomligt torkadt, inſyr man det i ett med war 
oͤfwerdraget tyg. Öfwer anſigtet, fom genom denna behandling 
är rysligt wanſtäldt, breder man en maſk af war, gjord i möjligafte 
likhet med den döde under lifstiden. Den öfriga kroppen blir un 
ock oͤfwerdragen med war, hwarigenom den erhåller en gulaktig 
färg. Härpa bringas den till templet och utſtälles flera ar till 
ſolkets aͤſkaͤduing och wördnadsbetygelſe. När tiden för den offentliga 
utftällningen är flut, kungöres högtidligt, att preſtens werkliga 
begrafning ſtall forſigga och att hwar och en maſte inſtälla fig 
för denna höͤgtidlighet. En otalig menniſkemasſa tillſtrommar, 
emedau ingen wäͤgar uteblifwa. Kreppen lägges nu i en ihålig 
bambuſtam och emgifwes vå alla fivor med krut. Härefter föres 
den ut pa någon offentlig plats. Krutet antändes. Genom en 
fruktansward exploſton ſpranges liket i tuſende ſitycken. 
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Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


Eröfningen i en Omnibus. 


En wacker morgon förliden hoͤſt gjorde en hög offiſer af gar: 
niſonen i Vincennes, klaͤdd i civil drägt, en tour till Paris, för 
att derſtaͤdes offra några ſtunder at nöjet. Uttröͤttad anlände han 
till Barriere du Trone och kaſtade fig här i en af de omnibuſar, 
fom beſtändigt belägra denna plats. 

Kuappt hade han fatt fig i ordning och torkat ſwetten från 
pannan, för än han fåg ett ungt fruntimmer uppſtiga i ſamma wagn. 
Utan att egenligen wara frön, hade hon dock regulierg drag, en 
ſylfidiſk wärt och blomſtrande hy — korteligen ett utſeende, fom 
gjorde ett augenämt intryck på offiſeren. Denne wred om fina 
mustaſcher, ſatte i all haft, få godt ſte kunde, fin toilette, fom li⸗ 
dit af dam under reſan, i ordning och ſoͤkte genaſt att med fin- 
täcka granne öppna ett ſamtal. De blommor, hon hade ! handen, 
det fföna waͤdret, fom lofwade god winſtörd, erbödo anledning till 
kouverſation. 

Under få beſkaffade omſtändigheter är början af ſamtalet alltid, 
det ſwäraſte; men då damen ej ogunſtigt upptog offiſereus tilltal, 
fortſatte han detſamma och ſnart war konverſationen i full gång. 
Militären, ſäger man, ſkall i allmänhet wara wäl bewandrad i 
kärleksaͤfwentyr. Det kunde då ej MÅ felt, att emellan de båda 
perſonerna ett temligen förtroligt waͤnſkapsförhällande genaſt upp⸗ 
ſtod, hwilket till och med gillades af deras omgifning. Ofſiſe⸗ 
rens graune inſomnade. Och bredwid den unga flickan fatt en game 
mal dame, hwars tankar ej mera ſysſelſatte fig med denna werlden. 
Saͤlunda kunde frågor och ſwar, utan att det aldraringaſte ſtöras, 
lätt utwärlas och militärens fåfänga kände fig ej litet ſmickrad 
genom den haſtiga eröfringen. 

Ofta fom det wal offtferen en ſmula beſynnerligt före att flickan, 
under det han rigtade lurtiſens ſtälmſta och till henne, war tank⸗ 
ſpridd ech tyſt och drog fig undan emot den gamla damen; dock 
tillſtref han detta uppförande en wiß blygſamhet och obekautſkap 
med den ſtora pariſerwerldens wanor. Detta äggade än mer hans 
äregirighet. Han wille för ingen del afſta från fin romaneſka 
eröfning. 

Emellertid war man anläud till baſtiljplatſen, der wagn mä⸗ 
ſte ombytas, om man wille till de inre delarne af ſtaden. 

Ingen fänner Er här, min fröken, fade offiſeren till damen; 
will ni ej ge mig er arm ech illwiljan fall ej waͤga pa oß Fas 
ſta ſina afundſamma blickar. 

Förſlaget antogs efter något betankande 
rade ſtolt wid fin ſkoͤnas arm till + AM mnibu 1 Hwad 
bekymrade han fig nu om folk, fom begapa em be da, hwad 
frågade han efter twa herrar med yfwiga muſtaſcher, hwilka wid den 
nya wagnen tycktes waͤnta någon och un rigtade fina giftiga blie⸗ 
far pa haus unga bekautſkap? Till och med baͤdas utrop: der är 


ren marche⸗ 


han, hörde han ej. Till den grad war han upptagen af den god 
oſtyldiga flickan. 9 bh gen af den goda, 


Sällffapet i den nya omnibufen war ett helt annat ån det i den 
förra. De båda muſtaſcherna ſutto nu gint emot wår offifer och 
hans ſtyddsling; bredwid henne hade en ljock fru i pels tagit 
plats. Det förftås fullkomligt af fig ſjelft, att Vincennaren ej gaf 
det ringaſte akt på omgifningen, utan ſtyndade att upptaga det 
afbrutna ſamtalet. 

Men äfven här märkte han, huru förſtrödd den unga flickan 
war; ſamma rörelſe med blomſterbuketten, en beſynnerlig manbv⸗ 
tering, ehurn ſmakfullfl Han hade under allt detta bort funna 
obſerwera, att de båda herrarne i muſtaſcherna oupphörligt rigta⸗ 
de fina blickar pa den hemlighetsfulla blomſterquaſten och att de 
utbytte tecken till någon konſpiration få waͤl ſins emellan, ſom 
med frun; men han war allt för ljuft upptagen af fin tåda grana⸗ 
ne, för att höra eller fe någonting annat än henne. 

Plotſligt kände fig den ſtoͤng obekanta, i närheten af porte St. 
Denis, illamående, öppnade haſtigt dörren och ſprang, klätt fom 
en gazell, ned på gatan, utan att wagnen hade Hållit ſtilla. Offife- 
ren ſtyndade genaft efter och erböd nu med ſaͤ mycket ftörre ſtaͤl bi⸗ 
trädet af ſin arm. 

Jag hade warit doͤdens, om jag qwarſtannat änn ett ogonblick 
i denna förpeftade atmosfer, fade han. Blif ej ond öfwer mitt 
uppförande: men jag behöfwer friff luft. 

Offiſeren fördubblade nu, ſaſom man fått kan taͤnka, fin ifs 
wer att wara den unga behjelplig och angenäm; ja han föreflog 
till och med en liten frukoſt på tu mannahand, hwilket efter nä⸗ 
gon betänklighet antogs. 

Man inträdde 1 ett nära beläget kaffehus, uppfriſtade fig 
här med några glas maderg. Den obekanta begynte nu att blif⸗ 
wa bättre och meddelade fin artiga ledſagare, att hon wore 
dotter till en fattig ofſiſersenka och böd Honom, i fall hau ej 


anſäge det för beſwaͤrligt, att ſtiga med henne ſer trappor upp till 


deras boning, på det mamma ock måtte komma i tillfälle att ned⸗ 
laͤgga ſin tackſamhet för den aͤdle, gode herren. 

Hwem war lyckligare än wär offifer, fom reſt till Paris en⸗ 
daft för aͤfwentyr ock nöje och nu få haſtigt fåg fig fom hjel— 
te i enfärlefsintrig, hwilken han för ingen del wille öfwergifwa. Han 
war rik, det aͤlſtwaͤrda barnet fattigt; Huru ſtönt, tänkte han 
da, att en gång få föra den oſtyldiga, täcka flickau till altaret, 
för att ewigt falla henne ſin. 

När de lemnat kaffehuſet och böjde om hörnet af gatan de 
l'Echigier, trodde fig den lycklige älſtaren Åter fe de båda muse 
taſcherna och den tjocka frun, hwilka alla med afundſamma blickar bes 
traktade det lyckliga paret. Men han war allt för mycket uppta: 
gen af fin lycka, för att gå med några reflerioner på djupet; 
äfven wred nu den ſtöna obekanta fin arm ur hans och ſtyudade, 
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ſedan hon ſkyggt kaſtat blickar omkring åt alla hall, in i ett 
hus. Men hon kom dock genaſt tillbaka med den anmärkning, att 
hennes mor wore utgaͤngen, men hade lemnat nyckeln quar, och bad följ: 
aktligen fin kawaljer att ſtiga upp och inmänta mammas återfomft. 

Offiferen följde henne till det aldra för fmånättafte griſett⸗ 
rum i ſjette waͤningen. Allt war ſtädadt och propert, i fönſtret 
ſtodo flera blomſterwaſer med till en del förwißnade blommor. 

Den unga flickan war något ängſtig att befinna fig få enſam 
med en man; men oſſiſerens anſtändiga, trohjertade bemötande 
förjagade allt twifwel, och inom en fjerdedelstimma wisſte hon 
redan alla hans planer för framtiden, att han wille taga aſſted, 
gifta fig med henne och ſiytta pa landet. Flickans tackſamhet, 
glädje och lycka kände inga graͤnſor; hon föll fin waͤn om halſen. 
DÅ knackade det haſtigt på dörren och flera råa röfter läto höra 
fig derutanför. Den unga damen, fom tycktes hafwa igenkaͤnt 
dem, foͤrſtraͤcktes dödligt; i fin aͤngeſt wille hon hoppa genom 
fönſtret ut vå taket. Det war med mycken möda, offiſeren 
kunde tillbakahaͤlla henne. 


Öppna i lagens namn, dånade det derute, och ett motſwarande flag 
På dörren Åtföljbe uppmaningen. En polisbetjent, några gendar⸗ 
mer och de redan bekanta mustafdjerna inträdde, och under det 
att de ſenare bemägtigade fig den unga damen, framträdde den 
frre, för att fängſla hennes medſtyldige. 

Hvad i Guds namn betyder detta, utropade ofſiſeren, full af 
förwaͤning? | 

Det ſtall ni fnart få weta, fade polisuppfyningsmannen. 

Man befalte emellertid att vifitera ej allenaſt flickan, fom nu 
fallit i wanmagt, utan hela huſet. 


Man fann tre börſar och ett ur i den fföna obelantas fida. 

Börfen, den tillför mig, ropade den tjocka frun, fom emellertid 
war anländ. 

De andra äro utan twifwel äfven ſtulna i dag, anmärkte polis⸗ 
agenten. Werkligen fann man ock den med guld uppfylda 
boͤrſen, ſom tillhörde frun i förfta omnibufen. 

Men här ha wi egentligen förft talande bewis, ropade en af 
mustaſcherna, i det han framdrog en draglåda i en kommod. Uti 
denna fann man en mängd börſar, ſuusdoſor af guld och ſilfwer, 
ur, nipper o. ſ. w. i j 

Offiferen wille ej tro fina ögon. Man wille nu ga loſt 
på honom och äfwen genomſöka hans ſickor. Men han ſprang 
tillbaka, wild ſom en tiger. 

Nalkas mig ej, ropade han; jag är offiſer och en hederlig 
karl, ſe här min hederslegionsſtjerna. 

Haller ui of för narrar, fade den ene af de anfallande. Wi 
meta bättre än ni ſielf, hwem ul är. Wi haſwa uppmärkſamt 
följt Er hela morgonen. 


Herr polisagent, ropade militären, ni bringar mig till det 
ytterſta, om ni ej hör hwad jag ſäger. 

Det wilja wi wißt. Men kom emellertid med upp för poli⸗ 
ſen, och det i haſt. 1 

Jag upprepar för andra gången, att jag är en hederlig karl; 
fe här mina bewis. 

Med deßa ord öfwerrädte offiſeren Åt polistjenſtemannen en 
mängd bref och andra papper och bedyrade att han förſt för ett 
par timmar ſedan gjort flickans bekantſkap. Han uppgaf flere 
generaler och andra högt uppfatta perſoner, fom kaͤnde honom perſon⸗ 
ligen, och bad dem ſticka efter en af desſa, fom bodde närmaft. Agen⸗ 
ten gick dit. Snart infann fig en general, hwilken poliskommis⸗ 
ſarien perſonligen fände, och fom lätt öfwertygade honom om mißtaget. 

Min herre, fade polisagenten urſägtande, jag behöfwer ej fär 
ga Er, att wi i dag träffat Er hos en qwinna, fom drifwer det 
för ſamhaͤllet obehagliga yrket att ſtjala. Redan ſedan fer mår 
nader hafwa wi ſökt att ertappa henne på farſt gerning och utforſta 
hennes boningsort; men genom äalſtwärdheten 1 ſitt uppförande, 
genom ſin ſorgfaͤlligt walda toilette, genom ſina anſtändiga 
ſeder och ſitt uppförande har hon ſtadſe wetat att föra oß bakom 
linſet. Genom hennes egen oförſigtighet har det nu ändtligen lyckats 
of att gripa henne. Men tro ej för er del att er fröna obekanta laͤtit 
genom edragalanterier bringa fig ur fattning. Hon har wißt ej us 
tan beråfning rigtat fitt oͤgonkaſt äfven på Er. Se blott efter. 

Offiferen grep efter ur och börs — båda woro forſwunna— 

Utan twifwel återfinnas de bland de ur den älſtwärdas fia 
uppdragna pjecerna, fade tjenſtemannen leeude. 

Werkligen, utropade den beſtulne; hon har utan twiſwel af— 
händt mig dem i det ögonblick, daͤ hon föll mig om halſen. 

Sedan de wanliga formaltteterna woro ſlutade, blef den ungg 
aͤlſtwaͤrda uppförd till poltsprefecturen. 

Ni är fri, min herre, fade domaren. 
nan gång för eröfringar 1 Omnibufar. 

-—-2000€--- 


Akta Er bara en ans 


Eugelſk faderskärlek. Förlivet år for en Enugelsman 
från Ronen till Paris på jernbanan. SÅ fnart han framkommit, gick 
han upp på reflamationsbyrån. „Jag har tappat något,” fade 
han ”men jag hoppas att detta kau tillvättaftaffag. — ”Öwad är 
det, fom ni förlorat”, frågade tjenſtmannen“. —”Des är ingenting 
annat än min fon,” ſwarade hau, ”pojfen lutade fig ur wagnen och 
föll i wågen under brinnande fart”. — Min Gud,” ropade tjenſte⸗ 
mannen förſträckt, han är dä krosſad under wagnarne.“ — „A nej, 
han föll på minka ſanden och bärarne funna ju återföra honom 
till mig. Haf ni blott godheten att frida dem hem till mitt logis 
med honom ; fe här min adreß.“ 
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DAGUERREOTYP 


utföres dagligen, då man benäget vänder sig till 
Oude rte elula , 


som ansvarar för arbetets fullkomliga godhet. 

Utom porträtter kunna så väl enskildta hus, landtställen, 
fabriker e., som ock hvilka föremål som helst aftagas. Det 
torde ej lemnas oanmärkt, att vid min Lithografiska Inrättning 
äfven Daguerreotyp af: hvilket föremål som helst sedan troget 
kan återgifvas I Stentryck och derigenom bereda enhvar tillfälle, 
att mot ett ganska billigt arvode, se det daguerreotyperade fö- 
NN remålet mångfaldigadt. De till Herr M. J. Gumpert aflemnade g 
prof, som dagligen i hans Bok. och Musihandel kunna beses, 
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Il skola, som jag hoppas, visa, det enhvar med fullt förtroende kan 
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Mi är deck ej dåd, e mn man fir genom ett haf GASA 
tigt åffflag förſträckta och wanmägtiga fåftmö. — Ack nej, ſwa⸗ i 
tale fon, lk Bat förlora dine, 
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Upplsening af Nebus R;:o 2. 
Gn gärdiarihandlande hänger vaͤſen på ryggen och går. 
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Barnen i engelſka Stenkolswerken. 

Den med jättefteg i Europa framaͤtgaͤende pauperismen, med 
ſitt elände och fina förſkraͤckliga följder, blir ofta af den andeliga 
tuſtränktheten betraktad ſaͤſom ett uppdiktadt ſpoͤke och af den i bes 
haglig ſaͤkerhet vå fina guldſackar hwilande rikedomen anſedd få 
fom ett rättwiſt ſtraff för de hungrandes och fryſa des allt för 
höga lefnadsanſpraͤf. 

Wi lemna de blinda at fin förwillelſe. — 

Men för Er, J rika, fom läggen obarmhertighetens börda på 
eder lidande medbroder, — medbroder, äfven om han år klaͤdd i 
lumpor, — måtte för Er ej ett allwarſamt ord ſpaͤrlöſt förklinga. 
— Der regeringarnes inflytande upphör, der hafwen J hits 
tills bidragit att förtrampa i ſtoftet de förtryckta, de utmat⸗ 
tade. — J behöfwen krafter för er onaturligt uppdrifua induſtri, 
och der maſchinerua ej göra tillſylleſt, maͤſten J taga menniſtorna 
till hjelp, Men maſchinerna arbeta för godt pris, derfoͤre betar 
len J menniſtorna blott ſaͤſom maſchiner; derfoͤre fragen J blott 


eſter händer och armar, men ej efter menniſtor. 


Om i Amerikas friſtater en fri medborgare föper en ſlaf, få 
ſtriken J oͤſwer förolämpning af folkratt och wiljen kanſke till och 
med offra en procent för befordrande af forståg emot ſlafhandeln. 
— Dock ſparen edra menſtliga kaͤnſlor för er naͤrmaſte omgifning! 
— Pet ligger ju i den räaſte ſlafegares intreoſe, att pa bäſta ſätt 
i fin ſlaf fe de menſtliga anſpräken till godo, alldenſtund denna 
ſlaf är ett lefwande kapital, fom han genom döden förlorar ns 
tan all erſaͤttuing; han ſtraͤfwar deßutom, att genom ett ſorg⸗ 
fälligt underhåll, hwarigenom en förnuftsmåsjig humanitet förſt 
blir möjlig, tillförſaͤfra fig hoͤgſta winſten af den förta fraften. 

Huru helt annorlunda är ej förhållandet emellan eder arbetas 
re och Er! Hans individnella eriſtens har för Er ej något iutres⸗ 
fe; den auwaͤndbara kraften, fom den ſamma erbjuder Er, 
det enda hos honom, fom J weten att uppfatta — frår Er till buds 
på tuſende ſtällen. Edert intresſe ligger i den ſtörſta materiella ſtyr⸗ 
la i den moderna ſlafwens armar och i Höjden af det umbärande, 
hwartill ringheten af er lön kan twinga honom. J foͤrſtän förträff⸗ 
ligt att möta ett inkaſt af den med ſin afloͤning mißnöfde arbe⸗ 
taren, genom att för honom föröka antalet af dagens arbetstim⸗ 
mar. J weten att ända på killing och rundſiycke uppſtatta edra 
lefwande maſchiners utgifter och beräkna loͤnens öfwerſkott öfver 
lifwets nödwändiga behof. 

Men I glömmen en fak: den oaſytterliga rättigheten till ujut⸗ 
ning af lifwet och def goda, hwars medwetaude är of alla med⸗ 
född och ſegrande går fram med folkmasſornas högre intel: 
lektuella * J weten icke, eller wiljen ej tro, att den af 


n ſtegrad allmän ſjälsbildning. — Om 
ta fordringar för lifwets njutning, bjud: 


de ſtörre raſtheten hos edra arbetare blott 


den mindre bemedlade att inſkraͤnka fig, få grunden J Härpå, 
d ena fidan en alltid tryckande nedſaͤttning af lönen för de åt Er 
werkſtalda arbeten, ä andra den hjertlöſaſte foͤrkaſtelſedom öfwer 
hwarje yttring af öfwerdrift i den fattiges lefnadsſaͤtt. 


Men under det I fålunda förflafven och uttrötten masforna 


och ſamlen uteſlutande all egendom 1 edra haͤnder, få utfån I i och 
med det ſamma frön till en ſamhällsförbiſtring, fom, främmande för 
hwarje politiff tendens, kaſtar fig med oemotſtändlig kraft öfwer 
Er, för att tillintetgoͤra den onaturliga mekaniſm, fom J hallen 
på att upphygga utaf menniſkor. Ty waͤrr gör ock den öfwerhand⸗ 
tagande konkurrenſen, den ifrån weſtra Tyſkland framgående ſpe⸗ 
kulatiensmanien, fom ger ſig tillkaͤnna genom ett öfwerdrifwet nvps 
ſtattande af waͤrdelöſa fabrikater, hwilka äro fuktade af de fattigas 
blod och tårar, fig öfver allt tillkaͤnna. Emot denna dom ſätter fig 
foͤrgaͤfwes den enſtilta wiljan; endaſt en förening af fora pro⸗ 
ducenter kan mota den hotande faran, — Ar allt wingleri i han⸗ 
del, af hwad form det än wara må, förebygd, få fall ock av: 
betslönen winna en annan och bättre baſis och masſan af folket 


fe med waͤlſignelſe vå de mått och ſteg, fom afwaͤndt namnlöſa 


elaͤnden. — 


Wi meta allt för wal, hurn den rike fall anſe wåra ord för 


tomma deklamationer och wår warning för framtidens dom ſaͤſom. 
ogrundadz men wi haſwa ſor hwarſe fanſad anmärkning ei ſak grun⸗ 
dade motſtäl. 


Betraktar man blott de omſtändigheter, ſom waͤr 
afbildning af de i engelſta ſtenkolsgruſworng arbetande barnens 


elände framſtäller, ſa ſtall man ej fränkänna wär framſtallning 


all giltighet. 

Antalet af de barn och halfwurna perſoner, fom ſysſelſättas 
t desfa underjordiſta hålor, ofwerſtiger, efter de på regeringens 
infordran aflemnade berättelfer, all föreftällning. De börja fitt 
arbete 1 grufworna, der de fällan få frida dagens ljug, wid tis 
digare alder, ån barn i allmänhet haͤllas till någon ſysſelſaͤttning. J 
enſtilta fall komma barnen wid det fjerde, men wanligen wid det 
åttonde året, till detta arbete. En Mor del af den i gruſworna 
ſysſelſatta perſonalen är under 13, men de fleſta under 18 år, 
och meraͤndels ſysſelſaͤttas flickor lika tidigt ſom gosſar. Sys⸗ 
ſelſaͤttningen för de aldra minſta barnen är att “ſylla uti”, hwilket | 
gör det nödwändigt, att deſamma wid dagens inbrytande äro på 
rum och ſtaͤlle och ej lemna ſchaktet förr än upplaͤggningen är gjord. 
Barnens fysfelfättning foͤrtjenar ett annat namn än arbete; ty bes 
tänfer man, att deſamma på hela weckor, med undantag af föns 
dagen, ej ſtaͤda dagens ljus och att de beſtändigt äro enſamme, få 
maͤſte man, om ej de kommande och gående kolwagnarne gjorde 
ett flags omwerling, anfe detta tillftånd fåfonr en ſtraffauſtalt och 
detta af ſwäraſte art. Wid en alder af 6 år oh ſedan framgent 
auwändas barnen, dels att bringa och ſtjuta defyllda folhvagnaré 
ue ifeån ena bjelflagret till det andra, dels att draga dem fra 
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till ſchaktets hufwudoͤppning, hwilket allt tager hela kroppskraftens 
dafbrutna anſträngning i fullt anſpraͤk. Sa hafwa bejlklagren i 


Hallifar merändels en ſluttning af 16—20 tum, och på desſa 


mäſte en gosſe, krypande på händer och foͤtter, draga en korg, fom 
ofta är laſtad med 2—5 centner, i det han har en bred rem om hoͤf⸗ 
terna, uti hwilken medelſt en ring och en fyra fot läng kedja fors 
gen är faͤſtad Sluttar banan utför, få måfte han hälla igen, 
Han fäſter da kedjan i andra ändan af wagnen eller korgen, hwarefter 
han arbetar med händer och fötter, för att fͤrekomma denſammas 
alltför haſtiga framaͤtrullande, J huſwudafdelningarne af grufwor⸗ 
na äro i allmänhet anbragta jeruſkenor; här går det lättare att 
draga wagnen, baktadt den fom oftaſt går genom gyttja och wat⸗ 
ten, hwaruti barnet med huſwud och Händer flåvar fig fram. — 
En ibland de ſruktanswärdaſte ſysſelſättningarne hafwa doͤrrwaktar⸗ 
ne. Det finnes nämligen emellan de ſäͤrſtilta bjelklagren dörrar, 
kallade luftdörrar, aubragte för luftwerling, och andra ändamal. 
Deoſa dörrar äro ſtaͤndigt tillſturna, med undantag af de ögon⸗ 
blick, da kolwagnarne pasſera. Bakom hwarje fädan dörr ſitter 
nu en gosſe hopkrupen under hela arbetstiden, utan ljug, utan 
annan ſysſelſattning än att, når en wagn anländer, frypa fram 
för att öppna och ter luta dörren. Ej ett ord blifwer har wär⸗ 
ladt, och om gosſen ej lägger fig ner, hwartill knappaſt gifwes 
nägra minuters tid, måne han ofta 12— 14 timmar förbliſwa 
fittande 1 denn böjda fällning. — J de ſtottſta bergwerken, hwar⸗ 
eft bottnarue icke fällan hafwa betydlig fluttning, maſte kolen 
ofta föras. På flickor af 12 ars alder vålägges ej fällan en laſt 
af ett centnex. För att på ryggen få mycket bättre uppbära dens 
na börda, går en rem från denſamma upp omkring pannan. Of 
ta gå desſa barn hela arbetstiden i watten öfwer fotknölarne 
och tillvyggalägga derwid 25 a 30 gånger om dagen en ſträcka 
af 300—400 ſteg. J de diſtrikter, hwareſt qwinnor anwaͤndas 
wid bergwerken, förrätta båda könen ett och ſamma arbete; gos⸗ 
far och flickor, yuglingar och jungfrur, nygifta och moͤdrar med 
barn, alla arbeta mer an halfnakna, hwilket i hög grad befordrar 
ſedeforderfwet. — I många bergwerk är de äldres uppförande e⸗ 
mot barneu ytterſt haͤrdhjertadt, och efter arbetets ſlut bryr fig ingen 
widare om de fmå; af olycksfall, fom i grufworna ofta inträffa, 
drabba lika många de olyckliga barnen fom de wuxrna perſonerua. 

Juflytandet på arbetarens haͤlſa kan under få utomordentliga 
förhållanden ingalunda wara det gunſtigaſte; dock gör den forts 
farande jemna temperaturen och den genom förhöjd aftönmg förs 
bättrade foften ganſta mipcket i att förminſta de olyckliga följderna 
deraf. Handelſen bliv dock alltid, att genom muſklernas utomordent⸗ 
ligt ſtegrade utbildmug barnens wärt på längden mycket haͤmmas, 
och jemſorelſen har wiſat att barnen i bergwerken alltid äro mur 
dre an bondbarn af ſamma alder; ſtilnaden ar gemenligen wid tolf 
år 3 tum och wid femton är ej mindre an 6 inm. Deßutom 


foͤrorſakar det anſtraͤngande arbetet en kuuten wärt, krokig rygg⸗ 
rad, en mängd vordningar i lifsfunktionerne, fåfom hjertklappning, 
bråd, rheumatiſm. Nedan en månads arbete werkar få ofördel⸗ 
aktigt på barnens konſtitution, att grund derigenom ej allenaſt låg: 
ges till manga fjufdomar, utan ock barnens hela kroppsliga 
och andeliga utweckling hämmas. De fullwurna arbetarne fe 
alla ut att wara tio är äldre, än hwad de äro. Beſtaffenheten 
af desſa Arbetares andeliga utweckling aͤdagalägger klart, att, om 
möjligt, ſiälen ſtaͤr mer tillbaka än kroppen. Sa är ätminſtone 
fallet med de religioſa begreppen. Af 219 barn, fom arbetade 
nen och ſamma grufwa i Hallifar, woro knappaſt 30, fom kunde 
läſa en lätt bok, och blottts fom läskigt kunde ſtrifwa fitt namn; 
vetta hade de laͤrt före ſitt inträde i bergwerlen: de öfriga woro 
ej i ſtand att ſammanſätta twa ſtafwelſer. 8 

En fort beſtrifning öſwer ſtallet för arbetet fall bidraga att 
ſullända wår bild af desſa barns tröſtlöſa lage. Wi haſwa i förs 
bigdente widrört den ringa Höjden oc ſlutt mungen af bielkbottnar⸗ 
ne. Denna höjd och fluttning beror af ſtenkolsſtreckets mågtighet. Gar 
detta på djupet till något betydligare omfång, ſa arbetar grufegarens 
iutresſe hand i hand med arbetarens; denne får då få mückel ſwäng⸗ 
rum, att han kan gå och få upprätt. Men der detta ej är fallet, der 
göres aſſtaͤndet mellan hwarſwen blott få högt, att menniſtorna, kry 
pande pa händer och fötter; funna framſlapa wagnarna. Detta tell 
kommer de olyckliga barnen efter hwilla bjelklagren aͤro likaſom amal 
ta. — För desſa aulaͤggmugars, likaſom för ſchaktens upplyoning, år 
tillraͤckligt ſoͤrjdt, ty att ända till ſiſta blodsdroppan pina ſina arbelare 
kan wal egendomsherren ej; att rent af quäfiva honom, wågar hau icke. 
För att befordra waͤderwärling göres tweune ſchakter på et! alſtand 
af 60— 80 fot. Det ena tjenar till öppuing för waͤderwärling, der 
andra till uppforſlaude af grußwans alſter. J det, ſchackt, ſon ar be: 
ſtaͤmdt för waͤderwärling, underhalles beſtändigt eld, foljartligen må 
ſte den deri befintliga luften beſtaͤudigt ſtiga uppat och ſalunda alltid 
erſaͤttas genom den från de ſärſtilta bjelklagren och det andra ſchack 


tet. Wid doͤrrarne för denna waͤderwarling fitta nu de olyckliga bar: 


nen, om hwilka förut är taladt. — Temperaturen uſteukolswerken är 
wanligtwis temligen hög och ſtiger med bielklagrens tilltagaude 
diup. Wanligtwis uppgår den till 24— 260 ff., ſtiger åter i andra . 
bergwerk till 36—40%, hwilken blott med de aͤndamalsenuligaſt 
organiſerade luftwärliugsauſtalter kau göras nagorlunda dräg⸗ 
lig för dem, fom maͤſte utharda ett få anſträngande arbete. — En an 
nan olagenhet medför det ſtaͤdſe drypande wattnet; wi bifoga haͤrhos 
beſtrifningen derofwer från en af gruſworna. „Wld wart inträde i 
ſchaktet trampade wi wid forſta ſteget i watten oͤfwer fotkuolen och bes 
funno oß nen fuktig folutdunftning; det andra ſteget lifnade det för- 
ſta, och wi maͤſte framåt. Pa flera ſtäͤllen ſteg wattnet öfwer kuaͤet och 
kolwagnarne, dragna af haͤſtar, gingo ſaͤſom ſtepp. Wattnet droppa⸗ 
de beftändigt fåfom ett ſtoͤrtregu. Haͤſtarne woro beklädda med war⸗ 
dukstacken; menniſtorna gingo nakna.“ 
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Om Kometerna“). 

Man har många gånger framkaſtat det paͤſtaende, att Kome⸗ 
terna ſtulle utsfwa något inflytande på aͤrstiderna, få tillwida 
åtminftone, att de alltid anfes medföra ſtark ſommarwärma. Man 
har i detta fall åberopat exemplet af den praktfulla kometen 1811, 
fom utmärkte fig genom en warm ſommar och följaftligen genom 
en förträfflig winſtörd. Ett noggrannare ſammanſtällaude af aͤl⸗ 
dre och nyare förhållanden wiſar origtigheten af detta våftående. 
Af 28 kometer 1632—1785, fom utmärkte fig genom en owanlig 
temperatur för ſommaren och wintern, hade nio het ſommar, ſer 
warm winter, tolf ſträng winter; till de ſenare hör äret 1680, 
hwars komet räknas till de meſt glaͤnfande, fom naͤgonſin wiſat fig. 
Efter desſa iakttagelſer ſtulle man ſnarare wara berättigad till 
antagandet, att kometernas framträdande wore förenadt med ſtark 
koͤld. 

Mid förklaringen öfwer jordrevolutioner har man ej fällan 
tagit fin tillflygt till kometerng. Engelsmannen Whiſton föfte be⸗ 
wiſa, att ſyndafloden war förorſakad af en komet, nemligen 
den, fom war fynlig 43 före Chr., och hwilken han antog warg 
denſamme, fom ſedan warit ſynlig 531, 1106, 1680, med en oms 
loppstid af 575 ar. Tager man denna tidrymd 4 gånger och låg: 
ger 43 dertill, jå får man året 2343, hwilket i det närmaſte 
oͤfwerensſtaͤmmer med biblens uppgift. Efter Whiſton är jordens 
fårna ingenting annat an den fordna käarnan af denna komet. 
Haus theori är dock byggd på ſaͤrdeles ſwag grund; ty antag, att 
kometen af 1680 ar denſamma fom den wid tiden för ſyndafloden, 
få kom han du beſtämdt jorden ej närmare än år 1680, det är 
på ett afſtaͤnd af 112 gånger jordens diameter. — Whiſtons berömde 
landsman, Halley, förklarar den omſtändigheten, att hafvet fors 
dom betäckte de un torra delarne af jorden, äfweuledes ſäſom en 
följd af jordens ſammanſtötande med en komet; men de möjliga 
följderna af en fådan ſammanſtstning öſwerensſtaͤmma ef med de 
omſtändigheter, fom petrifikaterna förete. Afwen på ſamma fått 
förhåller det fig med de öfriga fråren af en dylik ſammanſtöt⸗ 
ning. Fran de fosſila elefanterna, fom man påträffat 1 Siberien, 
har man welat ſluta, att detta land en gång haft ett warmare 
klimat. Den ſtränga földen 1 polarlanderna af Norra Amerika 
ſorklarar Halley derigenom, att ſammanſtötuingen med en komet 
fall haſwa Ändrat jordaxelens ſtällning och förſatt nordpolen, fom 
förut hade ſitt läge omkring Hudſons bay, längre öfter ut och att 
de länder, fom en gång närmaſt omgifwit polen, maͤſte i längre 
tider bewara ſpaͤren efter polarkolden. Detta påftående wederläg⸗ 
ges derigenom, att Aſiens öftliga kuſt utmärker fig framför den 
weſtliga genom fin föld, ett foͤrhaͤllande, fom ur den uppgifna 
grunden ej kau förklaras. J öfrigt förefinnes ingen metheorolo⸗ 
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gift reſon, hwareſter man ſkulle funna antaga en polarföråndring 
genom ſammanſtötning med någon komet. 

Wi gå nu att tillſe de aſtronomers och filoſofers mening, ſom 
vaͤſtä, att kometerna haſwa aminſtone någon andel i planeternas 
uppfomſt. Buffon antog, att en komet i ſued riktuing ſtoͤrtat emot 
ſolen, att den derunder ſtrapat emot def yta eller ätminſtone 
ej mycket djupt inträngt i def masſa. Han ſaͤger, att i ſtroͤm⸗ 
men af den flytande materia, fom denna komet ſtungat framför fig, 
de lättafte delarne erfarit den ſtarkaſte impulſen, läͤngſt aflägſnat 
fig från ſolen, och att genom kondenſering bildats utomordentligt 
ſtora planeter , nemligen Jupiter och Saturnus, men att de lätta 
ite delarne ſamlat fig ej långt ifrån deras utgångspunkt och fås 
lunda bildat Mercuring, Venus, Jorden; att planeterna på detta fått 
i början word warma och i fullfomligt flytande tilftånd, men att 
de derefter antagit regelmåsfiga former. Att antaga ett ſädant 
gemenſamt urſprung för planeterna föranleddes Buffon genom den 
märkwärdiga omſtandighet, att alla rörelſer i ſolſyſtemet, få widt 
wi genom jakttagelſer kaͤnna dem, gå ifrån öſter till weſter, och, 
da efter all ſaunolik Deräfning man kan hälla 4000 millioner 
mot 1, att denna öfwereusſtämmelſe ej ar werkan af en till— 
faͤllighet, få maͤſte man antaga, att en urſprunglig fyſiſt kraft 
gifwit åt alla planeterna deras rigtning juſt i öͤgonblicket af des⸗ 
fas tillkomſt. Emellertid motſwarar Buſſone hyporhec ingalunda 
alla omſtändigheter wid det anförda fenomenet; ty alla himmelskrop⸗ 
par, fom tillkommit enligt Buffons antagande, ffulle da beſtän⸗ 
digt under fina rörelfer wiſa den i wart planetſyſtem obſerwerade 
oͤfwerensſtaͤmmelſen. Härtill komma ock många andra iulaſt. 
Hade Buffons komet genom ſitt ſammauſtötande med ſolen afſon— 
drat ſtycken af denſamma och af desſa fragmenter bildat plane⸗ 
terna, få maͤſte desſa wid ſitt kretſande omkring ſolen ſtöta mot 
def Yta, hwilket de ej göra. Buffon antog, att ſolens materia år 
i flytande form, men efter nyare jakttagelſer tyckes man beratti⸗ 
gad till det paͤſtäende, att den yttre glödande delen af ſolen är 
ett gasformigt ämne. Och dermed faller hela Buffons hypothes. 
En annan fråga är den: kan en komet ſtörta in i ſolen? Detta 
maͤſte beſwaras med ja; kometen af 1680, fom närmade fig till 
ſolen på ett aſſtänd af / af def diameter, och hwars een⸗ 
trifugalkraft utan twifwel mer och mer förminſkas, ſtall ſaͤkerli⸗ 
gen någon gång ſtöͤrta in i deuſamma, utan att det är of möjligt 
beräkna, efter Huru många årtufenden. 

Med mycket ſannolikhet har man antagit en komet fåfom wer⸗ 
kande orſak till uppkomſten af de foͤrſt i wart århundrade upp: 
täckta planeterna Ceres, Pallas, Juno och Veſta. Rimligheten 
af detta påftående tycks bekräftas genom den widſträckta atmosſer, 
fom deßa planeter anſes hafwa, och fom kau härröra från hufwudet 
af någon komet. 

Newton betjeuar fig af kometerna för att förklara den per 
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vdiffa glanſen hos wisſa ſtjernor. Det finnes nemligen fådana, 
ſom en kort tid warit ſynbara, men ſedan ſpaͤrlöſt förſwunnit. 
En ſädan war den ſom ſyntes 125 f. Chr.“ Den af 1604 war i 
början liten, men tillwärte och oͤfwerträffade i ſtorlek och glans 
ſielfwa Jupiter, och förſwann efter ett år. Newton antog nu, 
att fådana ſtjernor blifwa ter lyſande, om en fomet förtar in 
i deſamma och ſaͤlunda ſkaͤnker dem nytt brännämne. 

Man bar ock fatt i fråga, om ej månen kunde urſprungligen 
wara en komet, fom vå fin ellivtifa bana omkring ſolen kommit 
jorden förnära och ſedan nödgats att ſwinga i ewig dans omkring 
denſamma. Saͤſom bewis för denna ſats har man anfört dej 
förbrända utſeende och def briſt pa atmosfer. Om det förra ta⸗ 
lar om en beröring med ſolen, talar det ſednare ätminſtone ej 
om deß förra egenſtap af komet, hwars waͤſentliga kaͤnnemärke 
är atmosfer och toͤckenmasſor i fin omgifning. 


— 
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Haydns förſta Opera. 

Haydn började redan i fin tidigaſte ungdom att komponerg 
ſouater. Han ſaͤlde dem för ett ringa pris till fina ſtolkamra⸗ 
ter. Sedan boͤrſade han ſkrifwa valſer, mennetter o. ſ. w. bes 
ſtälda för baler. En gång ſtref han för ro ſtull en ſerenad, 
ſom han ſſelf, ſemte twa wänner, uppförde i färſtilta avarter i 
Wien. Kaͤrntuerthor⸗theatern hade då för tiden en Direktör wid 
na mn Kurth, en berömd komiker, fom mycket anſtog publiken ges 
1 infall och tekroligheter. Haus talang och förtjenft om 
komiſta operan hade förwärfwat honom Wienerboarnes bewägen⸗ 
het. Hans fru war ung och wacker, en tillräcklig anledning att 
uppföra ſerenaden under hennes fönſter. Det originella i muſiken 
ſatte Kurtz få i förwåning, att han ſprang ned vå gatan, för 
att underrätta fig om fompofitören. — „Kompoſitören, det ar 
jag,“ ſwarade Haydn. — „Hwad, du? wid din alder?“ — 
Man maͤſte wal en gång börja.” — Saunt, det är möjligt nog; 
fom med mig!“ 

Haydn följde komikern. Han preſenterades för den wackra 
frun och aͤterwände efter en ſtund med texten till operan: Der 
hinkende Teufel.“ Muſiken, fom war ſatt inom ett par dagar, 
hade den Häfta framgång och betaltes wal. Haydn berättade 
ſedan, att han haft mer möda att finna, huru han ſtulle uttrycka 
owädret, fom i denna opera förefommer, än det war att ſtapa 
fina ftörfta maͤſterwerk. Kurtz hade fnille och ſmak och det war 
ei lätt att tillfredeſtälla Honom. En omſtändighet gjorde I ſyn— 
nerhet ſtort förhinder. Ingen af författarne hade ännu fett ett 
haf i ſtorm. Guru da framſtälla hwad man ej kände? Kurtz 
topp, utom fig, fram och tillhaka i rummetz kempouiſten fatt wid 


klavertt. Tank dig, fade han till denne, ett berg, fom fänfer 


fig, och en dal, fom höjer fig, och få widare ett berg ody:en dal. 
Bergen och dalarne aflöſa hwarandra, i hwarſe ögoublick följer 
en aſgrund på ett berg, på en kulle.“ Den fföna beſkrifningen 
förde ej till något reſultat, ehuru direktören gjorde alla för⸗ 
ſök att härma blirt och dunder, för att göra maͤluingen full⸗ 
ſtaͤndig. 

„Mala da för mig fort och wäl desſa naturens ſörſkräckelſer,“ 
ſade han. Haydn lat fingrarne löpa i ohejdad fart fram och 
tillbaka öfwer. tangenterna, och ſökte på alla wis framſtälla den öns 
ſtade tonmälningen. Andtligen lade den unga konſtnären otåligt 
fina båda händer pa klaviaturen, och låt dem öſfwerſpringa 
inſtrumentets tonomräde, under utropet: “mä fan beſitta hela 
ſtormen“. — Der har du honom, der har du honom,” ro⸗ 
pade un Kurtz, “du har funnit honom.“ Med desſa ord föll 
han konſtnären om halſen. — När Haydn ſedan kom att tala 
om denna Alla hiſtoria, tillade han alltid: “när jag ſedan reſte 
öfwer hafsbugten wid Calais, ſkrattade jag under hela ͤfwerfar⸗ 
ten hjertligen öfver ſtormen i operan: „Der hinkende Tenfel.“ 


060 


En uy Kaspar Hauſer. 

För ett par år tillbaka fann man vå Ohlauergatan i Breslau 
en ung man, med utſeende af ett af ſkogarnes milda barn. Haus 
enda klaͤdesplagg utgjordes af ett ylletacke, hwarmed han från huf⸗ 
wudet till fötterna omhöljt fig. Poliſen HEM den tjuguariga 
menniffan för en wagabend eller en ipiſkad ſturk. Da man 
likwaͤl med all anſtraͤnguing ej kunde få honom att bekäung nä 
got annat, an att han war nppſeſtrad längt, langt borta hos en 
ſwart man (en kolare?);, att han af denne om natten blifvit 
bortförd och lemnad vå den punkt, der de träffat Honom, få faun 
man att man hade att göra med offret för en omenſtlig behand⸗ 
ling. Wälwilliga menniſtor upptogo den olycklige. Han erhöll 
namnet Levinſky, emedan hans uttal war halft judiſtt, halft 
polſtt. Man fikade Honom till ſtolan, der han gjorde maͤrk⸗ 
wärdigt haſtiga framſteg. Bland dem, fom tego ward om Hos 
nom, war ock Heckſcher, da för tiden den meſt omtyckta ſtädeſpe⸗ 
laren i Breslau. Levinſty ſwärmade för denne ſin beſtyddare 
och i följd deraf äfwen för ſtaͤdeſpelarkonſten. Naͤr Heckſcher blef 
direktör för theatern, engagerade han aͤfwen fin unga ſtyddling, 
dertill förauledd af haus enträgua böner. Han har ſedan def 
leſwat för theatern och def konſt. J fiol, da theatern i Sou⸗ 
dershauſen upplöſtes, har Levinſty begiſwit fig till Berlin, hwar⸗ 
eſt hau ſtuderar hoftheaterns förträfflliga förebilder och gifwer 
gaͤſtroler. 
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Anekdot. e Rebus N:o 4. 


Eu landtman war en gång bjuden till en af fina wänner i 
Raden tillſammane med flera andra gäfter. En af deßa frågade 
honom: hwad nytt från landet?” Det nyafte jag wet, ſwarade 
han, är fönſterrutorna, fom blifwit inſatta i frållet för dem, 
fom haglet utſlagit. 


*. 
Upplösning af Rebus No 3. 
Tadel är tättare än beröm, Beſtedlighet förbunden med ſticrlig⸗ 
het frår öfwer båda. 


2 Tidningen utlemnas om Söndagar endast TD 
från kl. & till 10 f. m. 


Götheborg, C. Peterfend Officin, 1847. 
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Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. 


En Höfdings Boſtad pa On Vavao. 

Oceanien, eller fom den af andra benämnes, Auſtralien, Po⸗ 
lyneſten, Sydindien, den femte och ſiſta werldsdelen, om man för⸗ 
kaſtar tillwaron af en ſtor ſydpolariſk werldsdel, — denna omät⸗ 
liga ökedja, fom ſammanbinder de båda hufwuddelarne af gamla 
och nya werlden, menniſkoflägtets båda ſtamtaflor, Aſten och A⸗ 
frika; Oceanien är ännu den minſt bekanta werldsdel, på famma 
gäng, ſom den är genom maͤngfalden af naturföreteelſer den rika⸗ 
ſte och maͤrkwärdigaſte. Här är hemmet för de meſt olika men⸗ 
niſkoracer; här lefwer dwärgen bredwid jätten, den hwite bred 
wid den ſwarte; bredwid en patriarkaliſk ſtam en nation af men⸗ 
niſkoätare; här bo, icke längt ſkiljda ifrån horder och de raͤaſte wil: 
dar, folkſflag, hwilka, genom konſtens meſt ſtorartade ſkapelſer, mera 
glänſande än Perſiens och Mexikos monumenter, jemförliga med 
Indiens och Egyptens mäſterwerk, i ſirlighet och behag taͤflande 
med dylika arbeten i China och Sſterlandet, wiſa, att de warit 
delaktiga af menſklig kultur kanſke längt innan denna nått till Gu: 
Tropa. 

En af de intresſantaſte bland de många grupper, fom bilda 
den ännu ouppmåtta, utomordentliga mängden af öar i denna werlds⸗ 
del, är Tonga- eller MWänffapsdarne. I en utſträckning af 200 mil 
ifrån Norr till Söder och i en bredd af 60 mil omſluter denna 
grupp ungefär hundra ſtörre och mindre zar, med en areal af 80 
quadratmil och en befolkuing af 50—80,000 indiwider af malay⸗ 
ut race. De fleſta af de mindre darne äro omgifna af korallban⸗ 
far och obebodda. J det hela äro innewaͤnarne af en mild, wäl⸗ 
willig karakter; det på få många andra far allmänna barnamor⸗ 
det utöfwas här ej; äktenſkapet haͤlles i helgd; man har wördnad 
för ålderdomen; konſter, ſynnerligaſt muſik, odlas med framgång 
och ſiwiliſationen ſtaͤr i allmänhet Högre, än hos de fleſta indian⸗ 
ſtammar. Wal päträffar man äfwen här quarlefwor af barbaris⸗ 
mens kulturgrad, t. er. de i folkets religion päbudna menniſtooffren, 
att uppäta krigsfaͤngar och att genom ſonens död rädda en doͤd⸗ 
ligt ſjuk fader; men de rötter, fom Chriſtendomen och den eu⸗ 
ropeiſta bildningen ſlagit aͤfwen här, ſkola ſnart utpläna desſa 
grymhetens quarlefwor. Men då fkall ock hela den urſprung⸗ 
liga bilden af folket tillintetgöras, en bild, fom ſedan en fång 
följd af arhundraden ej har qwarlemnat andra frår, än ett och 
annat blekt minne och halfförgätet namn af några höfdingar. 

Vavao, den ſtörſta ön af denna grupp, upptacktes 1781 af Mau⸗ 
relle, ſom kallade denſamma Mayorga. Den är 20 mil läng, 
har öfwer 6000 innevånare och erbjuder genom en djupt inſkju⸗ 
tande hafswik goda landſtigningsplatſer. De herrligaſte landſka⸗ 
per omgifwa kuſterna, men det inre företer blott wilda, ödſliga 
och obebodda nejder. Ons grundlager är en korallbank, ſom här 
och der wiſar ſpaͤr efter wulkaniſk werkſamhet. Förr hade Vavao 
en öfwerhöfding; i början af detta aͤrhundrade blef ön af Finan I 


eröfrad och förenad med hans konungadöme Hapai. Hans fon, Fi⸗ 
nau [l, afſtod från all widare befittning och åtnöjde fig med ſu⸗ 
weräniteten öfwer Vavao. Ar 1830 fann Waldegrave ſamma 8 
regerad af en oinſkränkt öfwerherre, wid namn Finau, en ung man 
om 30 är. 

Den afbildning af hoͤfdingens eller konungens boning, fom wi 
haͤrhos meddelat, gifwer tydligen att förftå, det med wärdigheten 
af regent i detta land ej är förbunden någon ſaͤrdeles hög grad 
af lefnadsbequämlighet efter europeiſka fordringar. 


0, 
Blomſterflickan pa Pont Neuf. 

För ett par är ſedan hörde jag af en wan, fom hade haft den lyckau, 
att under någon tid uppehålla fig i det herrliga Paris, följande 
älſkliga hiſtoria. — Det war tidigt på morgonen, da Atta tion⸗ 
delar af Parts” befolkning ännn lägo förſänkta i djupafte ſömn. 
Ett ärende förde min wän öfwer Pont neuf, den maͤrkwärdigaſte 
och lifligaſte bro af alla de twaͤ och tjugu, fom gå öfwer Seinen. 
På trottoiren möter honom en bärare med en tung packa pa ryg⸗ 
gen. Denne ſtöder fig mot barrikaden vå ſidan af bron, för att 
hwila ut ett ögonblick. Knapt hade mini wän aflagſnat fig 30 
ſteg, förrän han bakom fig får höra jämmer och klagan. Den ar⸗ 
me bäraren ſpringer upp och ner, i förtwiflan wridande händerna. 
Packan, fom han, för att hwila ut, hade ſtält pa kanten af bron, 
hade flintat undan hans Händer oh fallit i Seinen. 
höll 9000 Franes i ſilfwer, hwilka tillhörde banken. 

Nagra förbigående trängde fig omkring mannen, fom med wald 
wille kaſta fig i Seinen. Lemna mig, emna mig, ropade han un⸗ 
der ſnyftningar; jag är en olycklig menniſka. Hwad ſtall blifwa 
af min huſtru och mina barn! 

Under det den arme få jämrade fig, kommer en ung flicka om 
15 är; och hwilket älſtwärdt, ſkönt barn! Hennes kladſel war en⸗ 
kel, men ſuygg och ren. Hennes mörkbruna haͤr war flätadt med 
omſorg; hennes ögon, himmelsblaͤa ſaͤſom violblomman, fom hon 
bar i korgen, blickade få mildt, få tröſtrikt på den ſtackars man⸗ 
nen. Det war en blomſterflicka från le marehs aux fleurs. 

Lugna Er, goda man, ſade hon: nt har ju ingen ting förlorat. 

Ingen ting förlorat, ſäger Du, ropade han Häftigt. 

Er tunga penningpaͤſe, fade flickan, ligger ſtilla på flodens botten 
och jag will genaſt ſpringa efter dyfare, fom ſkola upptaga den. 

Den arme mannen fåg flitan länge i de fföna ögonen, likſom 
hade för honom uppgått en ſtraͤle af förhoppning. Spring, ſpring, 
goda barn, fade han med darrande röft. 

Minſt ett halft dusfin menniffor fyndade Äftad, att Hämta dy⸗ 
kare. De quarblifwande trängde fig hjelpſamma och deltagande 
omkring mannen; den ene räckte honom Eau de Cologne, den an: 
dre ett glas bränwin; den älſkliga blomſterflickan deremot gaf ho⸗ 


Den inne⸗ 


Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


Err rr . —— — — 


nom med glädjeſtraͤlande min ett glas kryſtallklart watten, fom 
hon hämtat ur en brunn i graunfkapet. Tag detta, goda man, fade 
hon; det ſkall göra Er godt. 

Deltagandets ljufwa blick, med hwilken hon raͤckte honom flyr: 
kedrycken maͤſte hafwa werkat wälgörande på den arme; han blef 
ganſka nöjd och lugn och tryckte tackſamt den goda flickans 
hand. 

Pa en gång ropade folket: der komma redan dykarne! De kom⸗ 
mo ock werkligen i hela fin utſtyrſel, beſtego genaſt en båt och bör⸗ 
jade ſitt arbete. 

Efter fortare tid ån 20 minuter koumo de upp. Hwad de 
medförde, war ej ſäcken med de 9000 fr. — det war en tung laͤ⸗ 
da af jernbläck. Dä man öppnade den, war hon — ſtall läſaren 
kunna föreſtälla ſig det — full med guldmynt. Det war i ſan⸗ 
ning en oförmodad lycka för de fattiga dykarna. Twä tredjedelar 
af det funna — detta beſteg fig till 12,000 fr. — tillhörde ju 
dem, och ſiſta tredjedelen ſtatskasſan. Nu bäſte wän, ſade de till 
bäraren, ſkola wi ock upphämta hwad Du förlorat. De nedſtego 
ſaͤledes ännu en gång i floden och kommo lyckligt åter upp med de 
9000 fr. 

Hwem kan ſkildra den ſtackars mannens fröjd? Han ſuyftade 
i glädjetårar. Gud wälſigne Er tuſen gånger för hwad J gjort, 
ſade han. Jag war förr i bättre omſtändigheter, men olyckan har 
ruinerat mig. Jag blef derföre ej litet glad, att få en ringa 
tjenſt wid Banken. Hwad ſtulle det nu blifwit af min huſtru och 
mina barn, om jag ej äterfunnit penningarne. Barmhertige Gud, 
jag ffulle ej öfwerlefwat denna ſorg. 

Dykarne woro ärligt folk; de ſtickade genaſt efter en notarie 
och gaͤfwo honom friwilligt till förwaring de funna penningarne. 
Den lycklige bäraren ſökte i alla fickor. Sedan hau genomſökt dem 
fade han, något nedſlagen, älfkade wänner, min hela förmögenhet 
beftår af desſa trettio ſous. Tag dem; jag will ſedan hopſpara en 
hel weckopenning, för att löna Er för edert beſwär. 

De ärlige dykarne hade emellertid talat tyſt med hwarandra; nu 
framträdde den älſte till bäraren. Wän, fade han, Ni är orſa⸗ 
ken till waͤr lycka. Utan Er hade wi ej funnit guldet; det är 
billigt att ni delar det med oß. 

Bäraren wille knappaſt tro fina öron. Han ſaͤg förwänad pa 
den eue efter den andre. Det blifwer derwid, fade dykaren; kom 
i eftermiddag hem till mig, och den här herrn — pekande på nos 
tarien — är wittne att wi friwilligt afſtä till Er fjerdedelen af 
den ſtatt, wi upphittat. Aren I ej dermed tillfreds, medborgare? 

Ja, ja, wi äro nöjda dermed, ropade dykarne, ſaͤſom med en mun. 

Mängden delade fig emellertid, fortfor min wän; jag kunde ej 
ſkilja mig från äſtädandet af den lyckliga menniſtan, ſom af gläd⸗ 
je gjorde höga luftſpraäng och knappaſt wisſte hwad han gjorde 
På en gång föll un hans blick på den wackra blomſterflickan. Hon 


ſtod på trottoiren och ſtödde fin korg på kanten af bryggan; hen⸗ 
nes ſtora klara ögon lyfte af fröjd och med den ſnöhwita handen 
aftorkade hon glädjetärar. 

Och Du goda ängel, ſade bäraren, i det han gick fram till 
flickan, hwad Fall jag gifwa Dig? det är Du fom räddat mig. 
Din blick war det, ditt förſta ord, din kaͤrlek, ditt glas matten... 
.. Hade jag ej ſkaͤdat ditt glada anſigte, då Du få medlidſamt 
fåg på mig och då Du gret af deltagande — hwem wet hwad 
jag gjort? Mitt goda barn, huru ſtall jag löna Dig? — 

Köp ett par blomſterquaſtar, ſwarade flickan, i det hon leende 
genom tärarne, framräckte blomſterkorgen ät min män och ät Hä 
raren. Desſa fföna blommor äro allt wärda twä ſous. 

Flickan teg och bäraren teg. Hwad fom nu inträffade — fort: 
for min wän — aldrig har jag ſett något ſtönare och mer enkelt 
rörande. Bäraren grep flickans hand; den blick, med hwilken han 
fåg på henne, war obeſkriflig. | 

Har Du din moderi lifwet, frågade han barnet med rörd ſtämma. 

Ja mål, min Herre, och fem ſyſton, blef ſwaret. 

Wälan, fade mannen, jag ſtänker Dig, din mor och dina fem 
ſyſton hälften af den ſumma, fom de redliga dykarne lofwat mig. 
Denne Herre här — antydande min wän — är wittne till mitt löfte, 


och nekar Du att emottaga det, få ſtörtar jag mig ögonblickli⸗ 


gen i floden. 

s« Gud, fade flidan, och hennes hand darrade i bärarens grof⸗ 
wa hand; jag ſäger hwarken ja eller nej: min moder är wisſerli⸗ 
gen mycket fattig — — — 

Min wan — jag menar berättaren af denna lilla hiſtoria — 
är något blodig till finnes. En ljuf kanſla afpresſar Honom lätt 
tårar. Snabbt trädde hau till det goda barnet. Will Du gifva 
mig fyra blomſterquaſtar och twä aurikler, kära barn? — . 

Ja, ja ſnälle Herre — och hennes ögon blickade mildt fom 
englaögon på den frågande, under det hon ſammanband blommor⸗ 
na. De fyra blomſterbuketterna och de två auriklerna äro mål 
för längeſedan förwißnade, men minnet af desſa fattiga och ädla 
meunifkor förwißnar aldrig i hans hjerta. ü 

. — % : 

En filoſof, fom till full ewidens bewiſat, att hwarken tid 
eller rum exiſtera i werkligheten, beſtällde Hos en ſkräddare ett 
par byxor. Skräddaren lät förſt den lärde wänta utöfwer den ut⸗ 
fatta tiden, och da plagget ſlutligen kom, befanns det wara för⸗ 
litet. Oförſtämde, utropade Filoſofen i fullt raſeri, ni later mig 
förſt wanta en hel månad och har ſedan gjort byxorna få ſmala, 
att jag ej kan röra mig i dem. — Bäſta Her Profesſor, ſwa⸗ 
rade ſkräddaren: allt detta är blott praktiſta reſultater af edra 
egna ideer. Jag har på grind af edra bewis laͤtit hwarken tid 
eller rum genera mig; de äro ju blott en chimere. 
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Erik Gustal Örijer. 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


Erik Guſtaf Geijer. ") ; 

Född på Ranſäters Bruk i Wermland den 12 Jan. 1783, af 
Brukspatron Bengt Guſt. G. och Ulrika Magd. Geisler. 

Om fin barndom yttrar fig G. ſſjelf ſälunda: (Der jag är 
född woro wid en liten &, fom från en ſkogsſjö faller i Klara elf, 
tre jernbruk inom en fjerdingswäg. Der war ett friſkt lefwerne 
om wintren. Jernbruk och nordiſk winter Höra tillſamman. Det 
är deras årstid. Midt i ſommaren äro Vulkans ſöner, puſtande 
wid härden, en bedröflig anblick. Men om wintren bjuda de och 
deras omgifning ett ſkaͤdeſpel af det haͤrdaſte arbetes munterhet. 
Desſa lågor utur djup af mö, det under hwalf och pelare af is 
framforſande wattnet; de tunga, widt ſkallande hammarſlagen, fom 
i en natur, fruſen till hwila, wiſa att menniſkan är waken; ſen⸗ 
kraft och ſwett i köld och drifwor; kol⸗ och tackjernskörare i lån: 
ga rader, med rimfroſt i fkägget; haͤſtarne gnäggande med warma 
ſtyar ur näsborrarne; hwimlet af folk och beſtyr; det är en tafla 
att fe, det är en tafla att lefwa .... Likväl är jag uppfödd 
i en trå af werlden .... Knapt en half fjerdingswäg från mina 
föräldrars boſtad war wägen flut! — Min fader hade wäͤl ej öf⸗ 
werſtöd, men wälſtänd, och ett ſädaut herrſkade i allmänhet i lan⸗ 
det. Om Julen for en talrik ungdom, ſtundom i kolſkrindor, oms 


kring i granngaͤrdarne. Jag är uppfödd wid dans och muſik. Wal 


kunde det ofta kallas att gå på ui ullſtrumporna. Ty jag min: 
nes rätt wäl, att jag wiſade mig i dansſkolan med fådana — hwi⸗ 
ta, ſtickade af min mors hand, — wända ſkor, ſwarta ſatinsbyror, 
omgjorda efter att hafwa tillfört ett annat ſlägte, och grön wal⸗ 
marströſa med ſtälknappar. Likwäl blef jag ingen daͤlig dauſa⸗ 
re; och litet bättre utruſtad gjorde jag ett par är derefter upp: 
ſeende i Faſtings marknad. Ockſa ſaknades ingalunda öfning. SÅ 
ſnart ungdomen kom tillſammans, ſtälde min fader till dans, om 
höſtarne näſtan hwar qwäll, emellan fina barn, med informatorn 
fom fördanſare; och hans egen ſtora wördnadswärda geſtalt, ſtun⸗ 
dom deltagande i ungdomens nöje, ſtar ännu för min ſjäls öga.“ 
— Geijer började wid fer års älder att ſpela klawer, “ehuru det 
i början ej ſmakade bättre, än att jag wid ſpeltimman tog min 
tillflyhkt ut genom fönſtret.“ Sedermera wäcktes, på ett för lifs⸗ 
tiden afgörande ſätt, hans håg för denna konſt genom en man (fez 
dermera haus Swärfar), fom med ſällſynt ſkicklighet ſpelade Vi⸗ 
olouſell, och hwars glädje det war, att inrätta ſtörre muſikſtycken 
få, att de af få Händer kunde utföras 

G. blef ſtudent i Upſala höſtterminen 1799, diſputerade pro 
erxereitio under Der Boethius 1802, ſamt erhöll följ. året Swenfka 
Akademiens flora pris 1 Waͤltälighet. Han berättar derom följande. 

„Jag war tjugu är och hemkom från Akademien. Det be⸗ 


(„J briſt pa ſärſkildta närmare upplysningar hafwa wi wid den⸗ 
na biografi i det närmaſte haͤllit of till den aflidnes „Minnen“ 
och haus lefnadstekuing i Biografiſkt Lexicon. 


ſlöts att jag ſtulle förſöka mig i hwad man kallar en kondition, 
en laͤrareplats, och, om få fre kunde, i ett förnaͤmt hus 
Eu min faders wän ſkref till en af fina ungdomswänner och an⸗ 
befallte mig till det baſta. Den Högt uppſatte mannens ſwar blef 
mig wiſadt. Det innehöll att man gjort fig underraͤttad om mig 
på annat haͤll. Denna forſkning wid Uniwerſttetet hade ej utfal⸗ 
lit till min fördel. Jag wore en yngling utan ſtadga. — Det 
war min förſta erfarenhet om hwad namn oh rpykte wille ſäga. 
Jag tyckte mig utpekad för werlden. Mitt hela wäſen kom i upp⸗ 
ror, för att afſkudda den oförtänkta namukunnigheten genom före 
wärfwandet af en Bättre. SÅ grep jag till pennan; och ſtref ä⸗ 
reminnet öfwer Sten Sture d. äldre, till taͤfling i Sw. Akade⸗ 
mien 1803. — Raͤdd och med ſtörſta Hemlighet git jag till wer⸗ 
fet. — Jag wisſte ej eus, da tankan uppſtod, hwilket prisaͤmne 
war utſatt för året. Det ſtulle frå i Poſt⸗ och Inrikestidningar⸗ 
ne, hwilka efter att ha gjort fin rund i ſocknen ſtannade i Preſt⸗ 
garden. En Auguſti⸗afton wandrade jag, med mitt bekymmer, 
äſtad dit, och begärde, under någon förewänning, af komminiſtern, 
att få fe hwad fom kunde wara öfrigt af tidningarne för året. 
— Han drog fram en gammal bordslaͤda, der bland oſtſkalkar och 
brödbitar, en bundt mer och mindre fullſtändiga numror war in⸗ 
ſtucken, och lyckligtwis ibland dem, den jag ſökte. PÅ wagen hem 
erfor jag förſt hwad det will ſäga, att gå hafwande med ett wit⸗ 
tert foſter. Tidningsbladet blef mig ordentligen tungt i fickan. 
Mina tankar woro alla likaſom vå flygt. Mig tycktes jag fökte 
dem, medan. fötterna, under en ſeut på quällen fortſatt wandring, 
ſtötte emot ſtock och ſten. Jag kunde ej ſofwa. Följande dagen 
ſlog jag upp och laͤſte, under ängeſt och ſuckande, i Dalins Sw. 
Hiſtoria, fom (defekt) fanns i huſet, hwad fom rörde min Hjelte. 
Det war alla ming fällor. Jag wet mig aldrig läſt naͤgonting 
få ſwärſmält; och likwäl ſkulle deraf utdragas den aldrafinaſte 
ſaften af en doftande wältalighet. Det war ett arbete! Lycka att 
den gamle riksföreſtändaren ej kännt det ännu i fin graf. — Se⸗ 
dan man nägorlunda kommit tillrätta med ämnet, war en ej rin⸗ 
ga ſwärighet att få det på papperet. Min far war en ſträng hus⸗ 
hållare med ſaͤdant. Jag maͤſte erkänna att jag hemligen och o⸗ 
lofligen tillgrep hwad jag behöfde. — Jag gömde mitt rof bett 
gammalt tomt wäggursfodral, dit ock Sten Sture, allt efterſom 
det ſkrefs, ark för ark, nedſteg. Att bibehaͤlla hemligheten, war 
ej lätt i ett Hus, der alla woro wane att weta om hwarandras 
göromäl. Likwäl lyckades det mig ntan förtrogen; och en wacker 
afton ſänkte jag med darrande hand och klappande hjerta mitt ar⸗ 
bete, renfkrifwet och häftadt, omſlaget och foͤrſegladt, för ſiſta gängen 
i den dunkla gömma, hwarur det med näſta morgonrodnad ſkulle 
afgä per poſto till Parnasſens Höjder. — Det kunde hemma ej 
ſtrifwas i poſtboken, utan att wacka uppmärkſamhet. Jag bemaͤgti⸗ 
gade mig derföre, ſedan poſtgumman om quällen bortgaͤtt, hemli⸗ 
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gen nyckeln till poſtwäſkan, rodde enſam tidigt följande morgon, 
öfwer Klara elf till näſta poftgård och fick ſalunda mitt paket in⸗ 
ſtrifwet och afſändt. — Höſten tillbragte jag hemma. — J bör⸗ 
jan af December månad flår mina ögon en uppmaning i Tidnin⸗ 
garne till Författaren af Areminnet öfver Sten Sture den äldre 
med walſpräket: Non civium ardor etc,” att gifwa fig hos A⸗ 
kademiens Sekreterare tillkänna. Min ſyſter frågade mig, hwar⸗ 
före jag blef få blodröd i anſigtet af awiſorna. Obekant med de 
akademiſta formerna, wisſte jag knapt, om denna uppmaning betyd⸗ 
de godt eller ondt. Emellan bäfwan och hopp heſwarade jag den. 
Följande poſtdag underrättade mig ett bref fraͤn Landshöfdingen 
von Roſenſtein, i uttryck, hwilkas upprigtighet och wärma hela 
hans uppförande emot mig ſedermera beſannade, att Sw. Akade⸗ 
mien tilldelat mig ſitt ſtora pris. Jag ſtörtade med det öppna 
brefwet i hand i mina föräldrars rum. Deras öfwerraſkning war 
ſtor och i början ſtum. Min goda mor ſlöt mig till ſitt hjerta, 
mina ſyſkon omfamnade mig. Alla huſets wänner jubilerade. Om 
min aͤldrige wän och wälgörare berättade man mig, att han, wid 
emottagandet af underrättelſen, tidigt en morgon, genaſt gick in 
till fina bröder (gamla ogifta officerare ſaͤſom han ſſelf), ſatte en 
ſtol på Bordet, fig ſjelf derpa och med hög röſt förkunnade min 
ära. Min far mins jag aldrig ha ſmekt mig. Waͤrt förhaͤllan⸗ 
de till Honom, ehuru kärleksfullt, war dock allt för genomträngdt 
af den djupaſte wördnad, för att wara förtroligt. Denna dag, 
da wi tillfälligtwis möttes, ſträckte han ut fin hand, och tryckte 
den emot mitt bröſt. Af alla käͤrleksbetygelſer, likaſom af alla 
belöningar, har ingen få rört mig.“ 

Ar 1806 feg G. Phil. Candidat⸗examen och promowerades 
till magiſter. „Under denna tid — yttrar han — war jag full⸗ 
komligt ofruktbar och vå Saͤnggudinnornas gunſt war ej att tän⸗ 
ka. Lagerkranſen, hwilken jag wederbörligen erhöll ſaͤſom Magi⸗ 
ſter, föreföll mig ſäſom en grym ironi. Grep jag till pennan, 
få kor ſade fig för mig alla möjliga manér och ſtilar, ur förraͤ⸗ 
det af en widſträckt läsning. Drager jag facit af denna i Affe 
ende på hwad jag inhämtat i Witterhet och Konſt, få ſtannar jag 
i ſynnerhet wid fyra författare, fom paͤ mig öſwat en ſtor och ewär⸗ 
delig inflytelſe: Rousſeau och Schiller, — Shakeſpeare och Goe⸗ 
the: de förra under den tidigare perioden af mina lärvår, de ſi⸗ 
ſta under den ſednare — det will ſäga till min dödsdag, I ſyn⸗ 
nerhet har den ſiſtnämndes werkan på mig warit omaͤtlig, och med 
ſtäl kan jag ſäga, att jag af ingen menniſka lärt mer....“ Phi⸗ 
loſoſten ſtuderade S. af behof: “allt annat af föreſats eller nö⸗ 
je. Kants, Fichtes, Schellings ſkrifter ha under aͤratal ej kom⸗ 
mit af mitt bord.“ Locke och Condillae woro ofta hans följeſla⸗ 
gare i gröngräſet, “ty de woro för torra att njutas, utan friff luft.“ 

Som följeſlagare it en ung man (nu mera Herr Kammar⸗ 
herren v. Schinkel) fick G. tillfälle att 1809 företaga en reſa till 


England, der han wiſtades något oͤfwer ett är. Ganſka intres⸗ 
fanta bref, ſkrifna under detta wiſtande, läſas i hans“ minnen.“ Ef⸗ 
ter hemkomſten blef han Hiſtoric univerſalis Docens i Upſala 
1810; erhöll åter Sw. Akademiens ſtora pris i Wältalighet ſam⸗ 
ma är. Speciminerade för Adjunkturen i Theoret. och Praktiſta 
Philoſ. 1814. Beſtridde de offentliga föreläsningarne i Hiſtorien 
Waͤrterminen 18153 E. O. Adjunkt i Phil. Facult. ſamt wicari⸗ 
erande Hiſt. Prof. ſ. ä. Ledamot i Committen för utgifwande af 
Script. Rerum Svecic, medii ævi 1816. Ord. Hiſt. Profesſor 1817, 
ſedan prof. Der Fant tagit affked. Höll i Akademiens namn ſwen⸗ 
ffa Tal wid Jubelfeſten ſ. ä. ſamt i anledning af då waran⸗ 
de H. K. H. Kronprinſens emottagande af cancellariatet 1818. 
Hiſtoriograf wid K. Majiſts Orden 1822— 1828. En af de ader⸗ 
ton i Sw. Akademien 1824. 

J ſällſkap med Ofwerſtinnan Silfwerſtolpe, Profesſor Atterbom 
och nuwarande Muſikdirektör Ad. Lindblad företog G. ſommaren 
1825 en utrikes reſa förſt till Köpenhamn, der Atterbom af dem 
tog afffed och äterwände, och widare genom en ſtor del af Tyſt⸗ 
land. Reſultaterna af denna reſa äro äfwenledes meddelade i haus 
Minnen.“ Följande året blef han Ledamot af kommiten till öf⸗ 
werſeende af Rikets underwisningswerk, i hwars Protokoller han 
afgaf ett ſärſtildt betänkande. Riddare af Nordſtjernan 1828. 
Bewiſtade Riksdagen 1828—30 fåfom Uniwerſitets Fullmäktig. 
Uppförd på Linköpings Stifts Biſkopsförſlag 1833. Ar 1834 
uppförd pa förſlag till Biſtop i Carlſtad, men undanbad fig Hos 
Konungen, att dertill komma i ätanka. Talare wid Sweunſta Bi⸗ 
bel⸗Sällſtapets allmäuna ſammankomſt d. 29 Mars 1836. Er⸗ 
höll Nordſtjerne⸗orden i juweler 1837. Kommendör af Nordſtjer⸗ 
neorden 1844. War Akademiens Rektor 1822, 1830 och 1836, 
ſamt promotor det ta är. 

Ledamot af K. Wet. och Witt. Samh. i Götheborg 1818; 
Correſp. Ledam, af K. Samf. för utgif. af Handl. i Skandin. 
Hiſt. 1817, och arbetande Ledamot 1831: Ledamot af K. Wet. 
Soc. i Upſala 1820; K. Wet. Sällſt. i Trondhiem 1822; K. 


Witt. Hift. och Ant. Akad. i Stockh. 1824; K. Nord. Foruſkrifts⸗ 


Sällſkap. i Köpenh. 1825; K. Wet. Soc. derſt. 1826; K. Muſik. 
Akad. i Stockholm 1830; Sällftap. pro Fide & Christianismo 
ſ. ä.; Hedersled, af Isläudſka Litt. Selſk. i Köpenh ſ. ä.; Le⸗ 
damot af Hiſt. Sällſk. i Leipſig ſ. ä. 

Gift 1816 med Anna Eliſabeth Liljebjörn. Har med henne tre 
ſöner och en dotter, af hwilka den äldre, Mag. Knut Geijer röjer - 
lyckliga poetiſta gåvor och har med förkärlek och framgång gjort 
Hiſtorien till ſitt ſtudium. å 

Geijer har utgifwit en mångd arbeten, af hwilka rummet blott 
tillåter of att nämna följande: “(Om falſt och ſann Upplysning” 
Upſala 1810; (Förſök till Pfalmer,” Upfala 1812, Sw. Folkwi⸗ 
for, utgifna tillſammaus med Afzelius; (Swea Rikes Häfder,“ 
1 Del, Stockholm 1825 (öfwerſatt på Tyſka); Swenſka Folkets 
Hiſtoria 1—3 Delar, Orebro 1832, 34 och 36. Skaldeſtycken 
Upfala 1834; Minnen,“ utdrag ur bref och dagböcker, Upfala 
1834; Teckning af Sweriges tillſtänd och af de ſörnämſta hand⸗ 
lande perſonerna under tiden från Carl XI:s död till Guſtaf I:s 
tillträde till regeringen, Stockholm 1839.“ Smärre ſamlade ſtrif⸗ 
ter i 2 Band;“ Trenne föreläsningar om wår tids fociala förs 
hållande, Stockholm 1849; Stridſkrifter mot Profesſor Fryxell 
1846. Aueh ein Wort über die religioſe Frage der Zeit, 
hwaraf en ſwenſk bearbetning af G. ſjelf lärer wara under tryck: 
ning. Deßutom har han lemnat en mängd muſtkaliſka kompoſitioner 
för fång och Fortepiano, för Fortepiano enſamt och för Violin, 

Efter ett ars wacklande haͤlſa inſſuknade G.! början af April 
månad. och afled frilla d. 23 i ſamma månad, fl. 7 e. m. 


odge 


Anekdot. 


lägenheter reſa hem på ett par dar. När Kaptenen frägade H 
nom, af hwad natur desſa familjangelägenheter woro, fmaral 
han: Mina föräldrar ffola ſlagta ett ſwin och jag äter ge 
färſtt fläff och korf. 
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En begrafuing i Stibbereen (Irland). 
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Hungersnöden i Irland. 

Redan ſedan flera är tillbaka är ett bland de fkoͤnaſte och frukt: 
baraſte land vå jorden, Irland, det waͤgomſwallade Erin, ſäſom 
Irerna på ſitt ſpräk falla fin fäderned, hemſoͤkt af det diupaſte es 
lande, af hungersnöd och den bittraſte fattigdom, med alla dej 
grufliga följber. Men i är trotſar denna nöd engelſka regerin⸗ 
gens alla mått och ſteg, hwilka till en del ſtranda mot de irland⸗ 
ffa godsegarnes barbari; i år har detta elände oͤfwerſtigit all föreftåll- 
ning, och tidningarne hwimla af förfärande berättelfer om Irlands 
närvarande belägenhet. Der, hwareſt Glandalough, hufwud⸗ 
ſtaden i det gamla irländſta u riket, för fjorton århundraden fedan, 
war den maͤgtigaſte ſtad och huſwudſaͤtet för en egendomlig kultur, 
der lela nu halfnakna barn, betäͤckta med waͤmjeliga traſor, de med 
ſlingerwarter och mosſa öfwerwurna ruinerna efter ſin kyrkor, fi 
ſta tillflyktsorten för de från fädernetorfwan fördrifua föräldrars 
ne. Hyttor af ler, med 9 fot höga waͤggar, täta med groſwa 
ohyflade bjälkar och halfruten halm, haͤgna med ett utrymme af 
10—12 quadratfot de lyckligaſte bland de många tuſen olyckliga, 
dem, fom genom ihärdigt arbete funna waͤrna fig med familj emot den 
taͤrande hungersnoͤden. Twa HÅL i waͤggen, hwardera en fot hög 
och en half fot bred, erſaͤtta foͤnſter; i ſtället för fforften har man 
gjort en öppning i ena hörnet af taket. Hela familjen, fom är 
ſammantraͤngd i det eländiga kyffet, ſofwer i ett hörn på förmult⸗ 
nad halm, öfver hwilken man kaſtat ett gammalt ſönderrifwet lins 
nelakau. Husgeräaͤdet utgöres af en jernpanna, ett tradblock, fom 
pasſerar för bord, ett par bänkar, beſtäende af groſwa bräder, 
fom man lagt öfwer twaͤ ſtenar. Men kokkärlet är tomt, typos 
tatiſem, fom ſtulle kokas derutt, är genom förra ärets mißwärt 
ſa ſällſynt, att den fom kan anſkaffas, flukas fåfom en läckerhet; 
tem ar och det andra hörnet af den arma ſtugan, der förut ſma⸗ 
griſarne hade fin plats. Desſa, fom under wanliga förhållanden 
aldrig ſelas I en irläudſt familj, emedan man endaſt genom deras 
afyttring kan erhålla medel till jordräntans betalning, äro un 
förfålda för en ſpottpennung. O'Connel lade nyligen i ett röran⸗ 
de tal engelſta parlamentet vå hjertat ſitt olpckliga faͤderneslands 
ode; ty, fade han, om man ej fföndar med raſt och euergiſt help, 
ſtall under leppet af denna winter icke mindre än 25 procent af 
. det trlaͤndſta folfet duka under för hungren och en ſaͤkerligen dere 
af uppkommande peſt. 

Ty ſaͤſom ett elände aldrig upptraͤder euſamt, utan att följas 
i ſpaͤren af olyckor, fom födas och naͤras af detſamma, få har och 
hungren i Irland framlallat en fivår, förhäårjande fjufdom, ſyn⸗ 
nerligen i greſſtapet Cork, hwilken blaud landtfolket dagligen ſtoͤrdar 
offer till hundradetal. Desſa lik wräkas utan likkiſta, blott ſtyl⸗ 
da af de eländiga traſor, fom de burit i lifstiden, i ſtora gropar. 
Till begrafningsplatſerna transporteras de på ſtegar, dörrar eller 
klandiga kärrer. 


Wi framſtälla i den bifogade planſchen en fådan likbegängelſe, 
efter en på ort och ſtälle utkaſtad tekning, hwilken utan twifwel 
ffall gifwa wåra laͤſare en äſtaͤdlig, karakteristiſk bild af desſa i 
lumpor höljda jaͤmmerliga geſtalter, och om fättetl, hwarpa de lik 
jordas, hwilka ofta legat 9—10 dagar, innan de befordras till 
närmaſte kyrkogaͤrd; ty doͤdgraͤfwarne blifwa wanligtwis ſjelfwa 
angripna af fjufdoml, förorſakad af den förfärliga lukt, fom ent⸗ 
går från de halft förmultnade lilen. 


— 
Ormtjuſaren. 


Jag tillſtar att jag blef glad, da jag hörde, att en ormtiu⸗ 
ſare kommit till wart granffap. Med foͤreſats, att fe ett prof pa 
haus magt, begaf jag mig tidigt till kommendanten, till hwillen 
lag war inbjuden på frukoſt, för att derefter blifwa wittne till 
förföfet, att genom tjusning bringa en orm till lyduad och Hör: 
ſamhet. Oſwerſte E. hade redan laͤug tid mißtaukt, att i haus 
trädgård uppehoͤlle fig flera af desſa fruktanswarda djur. Wi 
begaͤfwo oß derföre dit och funno ormtjuſaren redan der t waͤntan 
på of. Mannen hade i fitt yttre ingonting utomordentligt, ingens 
ting förtrollande i fina ögon eller i fitt uppförande i allmänhet. 
Han war en inföding, likt tuſende, fom jag förut och efteråt fett. 
Till hwillen kaſt desfa menniffor höra, wet jag ej, jag fruftar 
till den lägſta. 

När wi intraͤdde i det tilflutna rummet, befalte wi honom 
att börja beſwärjelſen, och han gjorde det vå följande fått: Han 
ſtaͤlde fig framför det Hål, der man trodde att en af ormarne måt- 
te uppehålla fig, och ſtalde bredwid fig ett lerkrus (kedgeru) och 
befalte fin tjenare att dermed betäcka ormen, få fort han gaf honom 
tecken. Derpa tog han ur fin goͤrdel en liten pipa och begynte 
blaſa i den. Det war den meſt fkarande ton, jag någonfin hört, 
och melodien enformig och ingalunda retande. 

Redan hade han under ſwaͤngningar med kroppen blaͤſt vå det⸗ 
ta fått tio minuter, utan att någon orm wiſade fig, och wi wo⸗ 
ro färdiga att gå war wäg, daͤ mannens blick, fom war ſträngt 
rigtad mot hålet, fade oß, att han ſäg ſitt offer nalkas; ploͤtſligen 
wiſade fig ock hufwudet af en ſtor Cobra Capella. Wi trädde förs 
ſtraͤckta tillbaka; men tjuſaren blef ſtäende och ſyntes erfara mera 
fröjd än förſtraͤckelſe, då odjuret ſlutligen utwecklade hela fin längd. 
Längfamt traͤdde han då några ſteg tillbaka och ormen följde ho⸗ 
nom, fom hade den ej kunnat göra annorlunda, rörde fig, när 
tjufaren drog fig tillbaka, men blef frilla, då denne ſtannade. Or⸗ 
mens ögon ſyntes magnetifft faͤngſlade wid mannen och betraktas 
de hwarje hans rörelſe; dock förfäfrade denne of fedan, hade han 
blott ett ögonblid upphört att blåfa, ſtulle ormen haſwa ſtörtat 
fig mot Honom och owillkorligen giſwit Honom doͤdsſtynget. 
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Når mannen, vå ett afftånd af fem ſteg efterföljd af ormen, 
hade kommit till en gräsplan i trädgården, kaſtade han fig haſtigt 
till marken och ſpelade Högre och ſtarkare. Djuret dröjde ett ö⸗ 
gonblick, ſedan höjde det fig pa ſtjerten i ſamma ſtaͤllning, fom 
ormar intaga, då de anfalla. De bland aſkädarne, fom ej förs 
ut fett något ſaͤdant, trodde att detta werkligen ſkulle ſte och dar⸗ 
rade, då ormen blötfligt började hoppa upp och ner, med ögonen 
förffrådligt rigtade mot mannen, och med röreffer, fullkomligt af⸗ 
måtta efter muſikens takt. Under detta ſmög fig beſwärjarens 
tjenare bakom ormen och lät pä ett tecken af ſin herre lerkärlet 
nedfalla öfwer honom; under detſamma drog han en ſtark warduk, 
fom ſedan uppbands på ſidorna af krukan. Den uttröttade tju- 
ſaren ſtod upp, haͤlſade fällfapet och bar den fångna ormen hem, 
hwareſt han hade flera af ſamma ſlag, fängſlade på enahanda fätt. 
Efter en half timma förnyade han ſamma manöwer med lika följd, 
och af fyra ormar, fom uppehöllo fig i trädgården undkom blott 
en, hwilket han tillſtref naͤrwaron af onda ögon bland någon af 
wärt fållfap. 

Derpå lät Han oß fe en ſtrid emellan en Cobra capella och en 
Mungooze (ett ſlags Ichneumon af en rottas ſtorlek). Jag war 
aldrig wittne till en efter utſeendet mera olika ſtrid. Sa ſuart 
ormen warſeblef fin motſtändare, reſte han fig på ftjerten, ſaͤſom då 
han danſade efter tjufarens pipa; den föttiga kammen på haus 
hufwud fwällde upp, ringarne kring hans ögon fingo utſeende af 
ett par glasögon, och ögonen ſſelfwa glödde ſaͤſom eldkol. Mun⸗ 
goozen angrep förſt och bet ormen; denne i fin ordning gjorde ett 
raſande anfall och gaf, iom wi tyckte, ett doͤdligt hugg. Det lilla 
diuret ſyntes afmattadt, ja naſtan doͤende; dock efter fort uppehåll 
reſte det fig åter, raglade några minuter omfring och letade få 
med noſen i graͤſet. Hwad det åt, kunde wi ej upptäcka, men 
werkan af den funna örten war i ſanning underbar; ty kupt 
hade det njutit den, för an kraften war aterſtäͤld och kampen ånyo 
boͤrſad. Detta uppträde förnyades fju gånger. Efter hwarje nytt 
anfall blef ormen ſwagare och ſwagare, tills deß ſlutligen Mun⸗ 
goozen fattade Honom öfwer nacken och dödade honom. 

Eſter desſa uppträden ſörewiſade ormtjuſaren of något, fom 
han ſjelf anſag för ſitt maͤſterſtycke. Han upptackte en tjuf, fom 
hittills hade undgått hwarſe efterſ paning. For detta aͤndamal 
begaͤrde han en liten quantitet torkadt ris, öfwer hwilket han 
med ſaͤllſamma ceremonier läſte ätſtilliga böner. Sedan låt han 
oͤfwerſtens tjenare framtraͤda och gaf åt hwardera en handfull 
rig, med befallning att tugga detſamma, under det han med o⸗ 
waulig och högtidlig ſtͤmma foͤrkunnade dem: Wiſchun ſtall förs 
taga förmågan att tugga från den fom är ſtyldig. Wi ſtrattade 
naturligtwis åt mannens enfald; dock, fur ſtor war ej wår 
förvåning, då wi fågo ormtjuſaren tråda fram till en Palauquin⸗ 
bärare och uppmana honom att utſpotta riſet, alldenſtund han ej 


kunnat tugga det. Mannen dröjde, men hans anſigte war döds⸗ 
blekt; och inom några minuter tillſtod han ſitt brott. Riſet 
war ej roͤrdt af hans tänder. Jag kaͤnner ej något exempel, att 
detta erperiment mißlyckats under ormtjuſarens behandling. 
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Olika ſätt att hälſa. 


Papuasnegrerua i det inre af Borneo ſpringa, da de mötas, 
likt tweune uppretade gumſar, emot hwaraudra med hufwndet. 
Denna ſtöna och heroiſka hälsning blir få länge förnyad, tills den 
ene ligger wanmaͤgtig på marken; da går den andre ſtolt förbi. 
— Lapparne, da de möta hwarandra, ſtälla fig hop med ryggar⸗ 
ne och ſoͤka att med tryckuingar och mottryckningar bringa hwar⸗ 
andra ur jemnwigt. Den ſom laͤngſt bortſtuffar den andre, är den 
artigaſte. — Groͤnlaͤndarue ſtöta tillſammaus näſorna. — Eſti⸗ 
måerna kaſta rocken öfwer hufwudet, fom om de ſtamdes att fe 
hwarandra i ögonen. — Niphaneſerne falla på knä, daͤ de mötas. 
Da de möta fin hoͤfding, ſla de vannan emot marken, tills han 
är förbi. — Bequämligaſt Hälfar man på n hwarandra i Jesſo. Der 
ſaͤtter man fig ner för den ankommande, hwilken i fin ordning 
gör preeiſt detſamma. Den hoͤfligaſte ſitter laͤngſt. Emedan desſa 
ceremonier wara länge, få har äret der 80 weckor, af hwilka man 
iurymmer 28 åt bara höfligheter. 


Ett theaterbeſök pa befallning. 


Theologiſta fakulteten i Halle inlemnade 1744 en ſtriſwelſe till 
General⸗direktorium i Berlin, hwaruti de lärda fäderna i en ſär⸗ 
deles pasfionerad ton yrkade derpå, att alla frådefpelare ſtulle för: 
drifwas ur ſtaden, alldenſtund de blott drogo timlig och ewig o— 
faͤrd öfwer ſtudenterna. Fredrik den Store, da warande konungen 
i Preusſen, en wan af konſten och ogunſtigt ſtaͤmd emot de from⸗ 
ma i Halle och ſaͤrſtildt emot Profesſor Franke, för deunes förföls 
jelſe emot den djupſiuniga ſiloſofen Wolf, ſtref i kanten af de ho⸗ 
nom foͤrelagda handlingarne: „Hir Frauke ſtall bewiſta en repre⸗ 
ſentation, för att genom fin närwaro godtgoͤra ſtudenterne för den 
till regeringen inlemnade anſoͤkan, och ſtall af Kommendanten 
bewis foͤretes, att Hir Franke werkligen öfwerwarat en föreftäll- 
ning.“ Sedermera lat han dock blidka fig, ſa tillwida, att Fr. 
ſick med en ſumma penningar löfa fig från forbindelſen att beſö⸗ 
ka det af honom för få oheligt auſedda ſtallet. 


D e.. 


En werkſam dagdrifwares Morgon. 


Herr v. Flatte låter hwarje morgon kl. 8 wäcka fig af fin Lemnar kl. 9 fången och kommer icke utan all ſwaͤrighet eft 
ſtöfwelputſare. i : en ſtund till medwetande. 3 


Kl. 10 börjar han att kamma Håret, hwarwid Han plågar Omkring kl ½ 11 har han kommit 


angle betraktelſer ofwer fin konſlitution. N ee e ee 


D nes 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


Swarta Slafwar. 

Den hosföljande planſchen förtydligar en af de ſorgliga feener, 
hwilka allt för ofta förekomma i de länder af Afrika, hwareſt den 
afſtywärda ſlafhandeln äuun bedrifwes. De olycklige negrerne 
ſtäpas wäldſamt af de grymma meuniſkotjufwarne från fina hyt⸗ 
tor, gripas midt vå fältet, eller hwareſt de för öfrigt uppehålla 
fig, hopkopplas, efter att hafva blifwit brännmaͤrkta — en handling, 
hwarigenem de helt och haͤllet hemfalla at ſlafweriet, och ſaͤndas 
ſedau till ſlaf⸗depoten, för att derifraͤn argå till deras beſtämmel⸗ 
Braäunmärkuingen är en ganſka fort, men ſmartſam opera: 
tion. Gruppen i förgrunden af bilden ffall gifwa läſaren en fö 
reftällning derom, Det glödande jernet intraͤnger med ſjudaude 
och fraͤſande i köttet och inwiger det arma offret at ſitt olyckliga öde. 
Pa ſteppen bliſwa de uppfäugade och braͤnnmaͤrkta negrerne, ofta 
annn tämligen unga barn, gosſar och flickor, ſammanpackade, fom 
fill, i ett rum under daͤck, hwilket ofta ej är mer an twa alnar 
högt, och utſtä här, ſynnerligaſt under längre reſor, namnlöſa e⸗ 
landen. Naturligtwis do många under wagen, men deras plåga: 
re taga derom ingen notis, eller Atminſtone ej mer, än hwad 
deras egen fördel fordrar. Högſt ofta förekommer ſjelfmord, ſyn⸗ 
nerligaſt bland de gwinliga ſlafwarne, hwilka man beröſwat des 
ras barn. Till förekommande af allt för ſtor dödlighet, föras de 
tid efter annan upp pa bäc och blifva här med piſtſmällar twingade 
att dauſa. Men briſt på lifsmedel och friſt luft kan ej erſaͤttas 
genom bena twungna rörelſe, likaſom derigenom ingalunda haͤm⸗ 
mas deras olycka och förtwiflan; de luckor, fom döden gör bland 
de olyckliga under öſwerfarten, äro fruktanswärda. 

Slafwarnes ſtällning i plautagerna är t allmänhet ſorglig, 
dock ej få fruktanswärd, fom man föoͤreſtäller fig den. Sa t. ex. bes 
rättas följande af en reſande, fom tagit notis om flafwarnes till: 
ſtänd vå Martinique: „Aro ſtafwarne wäl anſtaͤlda wid planta⸗ 
gerna, få föra de ett tämligen lugnt lif: Beſitta ej deras her⸗ 
rar en enda menfflig käuſla, få väder dock hos dem egennyttau i att 
ſtona ett ting, fom blifwit deras egendom, Salunda hemſökes ſlaf⸗ 
wen fällan af egentlig briſt på lifwets noͤdwändiga. Pa ſina fris 
ſtunder odlar hau ſma jordſtycken för egen raͤkmng och ſamlar fig 
ſaͤlunda en liten ſparpenning. Arbetsſamma och ordentliga indi⸗ 
wider ibland dem haſwa ſälunda pa tämligen fort tv förtſent få 
mycket, att de friköpt fig. — Mid plantagerne har hwarſe negerfa⸗ 
milj fin mer eller mindre utſirade hytta, efter fom ſlafwen ar mer 
eller mindre rik, mer eller mindre flitig. Jag beſökte fem eller 
fer ſaͤdana boningar, af hwilka ån woro mera waͤrda, Än 


ſeort. 


flera eurepeiſta bondgårdar. Höns och ſwin ſpatſerade framför dörs 
rarne och till huſen hörde trargat ppor, plauterade med gröns 
ſaker. Men ett ſaͤdant waͤlſtänd 5 fällan på den wanlige arbe⸗ 
tareus lott; det år ſnart ſagdt omöjligt för andra än dem, fom för 
få ett handtwerk, ſaͤſom timmermäu, winrare, ſuickare o. ſ. w. li⸗ 


kaſom för hwar och en, hwars utſeende och förftånd kan beſtam⸗ 
ma honom för någon tjenſt inom huſet, fåfom kammartjenare, kock, 
kuſt och dylikt. Så lemnar fjelfwa ſlafweriet tillfälle till ſtili⸗ 
aktighet i wilkor och företraͤden. Masſan af negrer kallas om 
morgonen kl. fer genom en ringklocka till arbete. Hwarje arbetare lar 
då fin långa hacka och begiſwer fig ut på fältet, der komman— 
dot beſtaͤndigt innehafwes af ett par Europeer eller Kreolen. När 
alla negrerna ankommit till ſtaͤllet, uppſtälla de fig i länga rader, 
hacka likſom efter takt och ſjunga dertill en af de få melaukoliſka 
ſaͤngerna från Congo. Uppſyningemaͤnnen betrakta dem, ſtödda 
på ſtaftet af fina länga piſkor, af hwilka de tid efter annan be— 
tjena fig, för att drifwa ſlafwarue till arbete. Kl. 11 kallar klockan till 
middagsmaten, fom beſtaͤr af Maniok och Bananas, ibland af ſiſt 
och köttwaror. Denna måltid räder en timma, hwarefter arbetet 
åter begynnar och fortfättes till kl. 6 om aftonen. Negrerna aͤro 
i allmänhet godmodiga och tåliga, men haͤmdgiriga, bakſluga och 
fallna för lättja. Ehuru alla äro af afrikauſt race, få delas de 
dock i infödda ſwarta och ſaͤdana, fom förſt nyligen kommit från 
kuſten af Guiana. De ſeuare waͤrderas wida mindre än de öfric 
ga, och till ock med negrerne ſjelfwa falla dem Saltwattensueg⸗ 
rer. De gifta fig wanligen och hålla rått ofta den trohet, de lof: 
wa. Desſa menniffors ſtörſta och förderfligafte fel är en emaͤtt⸗ 
lig begaͤrelſe efter ſtarka drycker. — De förbitägande negrerna, fåger 
ſamma reſande på ett annat ſtälle, hade ett öpvet, redbart anſig⸗ 
te, lifliga ögon och en ſtark kropp. Utom maͤrkeua på ryggen ef: 
ter piffan och bambukaͤppen ſtulle man anſett desſa menniſtor lyck: 
ligare an wart tenſtfolk i Europa; men desſa blodiga marken ef— 
ter ſlafweriet kunde ej annat än uppröra ſinnet. — Slaſweriet ſtulle, 
med undantag af piſtans bruk, funna betraktas fom en wanlig 
tjenſt; un deremot får det ofta utſeende af ett martyrſtap. Nag⸗ 
ra plantageegare hafwa för fina underhafwande affkaffat deoſa ſtraff 
och inom några år torde de wara helt och hallet ur bruk. — 
Ganſta ofördelaktigt talar ſamma berättare om en ordentlig ſlaf— 
auetion, under ledning af en edſwuren Auctionater. Denna auctt⸗ 
on förekom i anledning af en plantageegares bankerott. Man ſaͤlde 
huſets ſlafwar, hwilka ſaͤſom aktivfoͤrmoͤgenhet word upptagne 1 
haus boͤcker. Trehundra Piaſter för negrinnau, ropade auetions⸗ 
maͤſtaren. Den till förſaͤljning utftålda underſoͤktes vå det nog: 
grannaſte; man hade wid en haͤſthandel ej bättre kunnat underſö⸗ 
ka fin wara. Eu öppnade hennes mun, för att räfua tänderna 
en annan böjde fig ner, för att underſöka fötterna, benen, bröſten 
o. ſ. w. allt för att öfwertyga fig, om ej något undandoldt fel 
ſtulle kunna upptäckas. Aſwen fruar ſysſelſatte fig med dens 
na underfökning, och de ſmaͤ barnen till och med hade infunnit fig, 
för att lara fig att bedömma wärdet af negerTafwar på markuader. 
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Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


Zar Peter den Stores beſök i Berlin 17175). 


Zar Peter, den ſtore, fom gerna reſte, anlände en gång från 


Holland till Berlin. Han hade warit noͤdſakad att några dagar 


uppehålla fig i Cleve, emedan Kejſarinnan der blifwit ſiuk. Som 
han hwarken aͤlſkade den ſtora werlden eller ceremonier, begärde 
han af konungen att blifwa inlogerad i ett drottningen tillhöͤrigt 
luſthus, fom låg wid wagen. Drottningen blef deröfwer högg förs 
tretad. Hon hade nämligen fort förut latit uppföra detta hus 
med hoͤgſta omſorg och förfe det med konſtens alla medel. Por⸗ 
cellains⸗galleriet derſtades war högſt dyrbart; alla rummen word 
förſedda med ſpeglar. Som detta hus fålunda war en werklig kle⸗ 
nod, hade det ock fått namnet Monbijon. Trädgården war i 
förhållande till allt det andra och gräuſade till floden, hwilket ei 
litet bidrog att förhöja def behag. 

För att förekomma de vordningar, hwilka Nysfarne på alla ans 
dra ſtällen, der de uppehållit fig, hade laͤtit komma ſig till laſt, 
lat drottningen röja ur huſet allt, fom kunde anſes lätt att förs 
ſtöra. — Zaren, hans gemål och deras hela hof kommo några das 
gar derefter ſeglande till Monbijon. Konungen och Drottningen 
mottogo dem wid ſtranden. Konungen gaf Zarinnan handen, för 
att hielpa henne ur båten. Sa ſuart Zaren ſtigit i land, rackte 
han konungen handen, ſaͤgande: „det fröjdar mig att fe er, min 
broder Fredrik.“ Sedan wände han fig till drottningen och wille 
famntaga henne, hwilket hon dock afböjde. Zarinnan begynte med 
att kysſa drottningens hand, hwilket hon förnyade flera gånger. Ses 
dan preſenterade hon Hertigen och hertiginnan af Mekleuburg, hwil⸗ 
ka hade beledſagat dem, derefter ej mindre än 400 få kallade das 
mer, fom alla woro i den keiſerliga ſwiten. Desſa wors till förta 
delen tyſta qwinliga tjenſthjon, hwilka blifwit anſtälda fåfom fame 
marfruar, kokerſtor och twaͤtterſtor. Drottningen wille aldeles ej 
haͤlſa på desſa damer.“ Derföre hämnades Zarinnan på det fåt: 
tet, att hon med mycket högmod bemötte princesforna af blodet 
och ſwaͤrligen bequaͤmde fig att hälfa paͤdem. Följande dagen 
fåg jag hela detta hof, då Zaren och hans gemål gjorde ſitt 
beſöͤk hos Konungen. Drottningen mottog dem ( ſtettets 
ſtora waͤning och git dem till mötes ända till waktſalen.— Der 
gaf hon Zarinnan handen, lemnande henne högra ſidan och förde 
henne in i audiensrummen. 

Konungen följde efter med Zaren. Sa ſuart den ſenare ſaͤg 
mig, kände han genaſt igen mig, vaftadt han ej fett mig mer än 
en gång och detta för fem år ſedan. Han lyfte mig upp och kys⸗ 
ſte mig få waͤldſamt, att hela mitt anſigte blosſade. Jag gaf ho— 
nom örfilar och förfökte att föͤrſwara mig få godt jag kunde, får 
gande, att jag ej wille weta af dylika förtroligheter. Jag talade 
ſedan med honom om hans flotta och haus eröfringar, hwilket få 
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* eth „ Memoiren von Friederike Sophie Markgräfin von Bas 


förtjufte honom, att han flera gånger upprepade för fin gemål 
att om hon kunde ſkänka honom ett barn, få ſnaͤllt ſom jag, ſtul⸗ 
le han gerna derföre bortgifwa en af ſina wackraſte prowinſer. 
Afwen Zarinnau ſmekade mig. Drottningen ſatte fig bredwid heu⸗ 
ne under en thronhimmel, hwardera i fin ſärſtildta ſtol; jag be: 
fann mig bredvid drottningen, och princesſorna af blodet togo plats 
midt emot. 

Zarinnan war liten och underfätfig, ganffa brun och utan äds 
delhet och behag. Efter hennes utſtyrſel ſtulle man kunna haſwa 
tagit henne för en frådefvelerffa. Hennes draͤgt war koͤpt för till⸗ 
fallet i något gammalt klaͤdesſtänd. Den war urmodig och öf— 
werhängd med ſilfwer och annat ſmaklöſt vrål. Framdelen af heu— 
nes lif war ſmyckadt med ädelſtenar. Auordningen af desſa jus 
weler war högſt egen. De föͤreſtälde en örn, hwars wingar mora 
garnerade med ſma, illa infattade aͤdelſtenar. Hon bar ett dusſin 
ordnar och lika få många helgonbilder och reliker, få att när hon 
gick, trodde man fig höra en med klockor behaͤngd mulasna. 


Zaren deremot war ſtor och wal wuren, anſigtet war wackert, 
men haus ſyſionomie utmärkte nägenting rått, fom wäckte fruktan. 
Han war klädd fom matros, i en Högft enkel koſtym. Jarinnau, 
fom talade ſaͤrdeles illa tyſta och ej rätt ſorſtod hwad drottningen 
fade, fåt framkalla en quinlig hofnarr ur fin ſwit och underhöll 
fig med denna på ryſta. Den ſtackars warelſe war en furſtin⸗ 
na från Galizien, fom hade antagit denna tjeuſt, för att rädda ſitt 
lif. Hon hade två gånger warit inwecklad i ſammanſwärjning 
mot Zaren och hade derföre twenne gånger lidit kuntſtraffet. — Jag 
wet ej hwad hon talade med Zarinnan, men deuna ſtrattade af 
full hals. 


Man ſatte fig ändtligen till bords, och Zaren bredwid drott— 
ningen. Det är bekant, att denna furfte war förgiftad. I fin ung⸗ 
dom hade han nämligen fått ett flags fint gift fom ofta föror⸗ 
ſakade honom krampanfall, mot hwilka han ej kunde medelſt läka⸗ 
reatgärd wärja fig. Ett anfall grey honom wid bordet hos preus⸗ 
ſiſta konungafamilſen. Han fick ryckningar, och fom han juſt holl 
knifwen 1 hand och geſtikulerade med denſamma bredwid drottnins 

en, blef denna förffrådt och wille flora gånger gå upp. Men 
aren. blef lugnare och bad henne wara utan fruftan, förſäkran⸗ 
de, att han ej 1 e henne naͤget ondt. Tillika tog han 
hennes hand i fin och tryckte den få haͤrdt, att drottningen börs 
jade ſtrika derwid, da han ſkrattande förklarade, att hen hade mye— 
fet mjukare händer än haus Catharina. Efter ſupeen war allt 
färdigt till bal, men få ſnart Zaren uppſtigit från bordet, gick 
han fin waͤg till fots tillbaka till Monbijou. Foͤljande dagen lat mon 
honom fe Berlins märkwaͤrdigheter, bland annat myutkabinettet och 
de antika ſtatyerne. Bland desja befann fig en, fom föͤreſtaͤllde en 
hedniſt gudomlighet. Denna ſtaty auſäaͤgs wara en af de wachra⸗ 
ſte i hela galleriet. Baren beundrade den mpcket ech befalde Zac 
rinnan att kyoſa den. DÅ hon ej gerna gick in dervå, blef han 
wred och utropade: (huſwudet af,“ hwilket wille ſaga: efterkom— 
mer bu ej min önſtan, få later jag aſhugga ditt hufwud. Han 
begaͤrde nu både denna ſtaty och flera andra af kenungen, hwilket 
denne ej kunde aiflå, likaſom ett bord af vändligt fint och dyr— 
bart arbete, hwilket konungen ſſelf till ſtaͤnks erhållit. 
Alndtligen afreſte detta barbariſta Hof efter ta dagar. Drott⸗ 
ningen begaf fig genaſt till Monbijon. Der rådde Jernſalems förs 
ſtoͤrelſe. Jag bar aldrig fett någon ting dylikt. Allt war få rutneradt, 
att drottningen maͤſte få godt 1 5 uppbygga huſet för andra gången. 
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Spanmälshandlaren. 
Tulltjenſtmannen: Will ni från denna dag utföra ſpan⸗ 
mal, få måfte ni i tull erlägga 25 procent af warans wärde. * 
Spaumälshandlanden: Ja, had betyder det? Hela mitt . 
förråd år redan utfördt; fom ni fer, ät det redan öfwer gränſen. | 


Anekdot. 


En bonde framförde ett laß wed för häradshöfdingen i orten 
och fordrade en riksdaler derför. Detta ſyntes häradshöfdingen 
för byrt. Bonden inwände då: „Ri tar ju ock en riksd. för ett 
utflag, oaftabt ni ej har någon möda derwid.“ — Ja, min wan, 
ſwarade denne, men mark, det är arbete, fom förrättas meb huf⸗ 
wudet.“ — ”Sannt, fade bonden; men det arbete jag uträttat för 
Er, är ock arbete med hufwudet. Mina orar hafwa framfaffat 
weden med hufwudet, ej med munnen.” 


Götheborg, C. peterſene Offtein, 1847. 
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Neros Tiger. 

Nerv. hwilken hiſtorien med full vått bräunmärkt med namnet 
objur; Nero, ſadermördaren, han fom dödade fin dygdiga gemål 
Octawia, fin broder Britannicus, fina lärare Burrhus och Se 
neka; Nero, fom hyſte den förſträckliga oͤnſtan, att hela werlden 
måtte uppgå i eld och lågor, på det han kunde få fröjda fig aͤt dets 
ta ffådefpel; denna omenniffa älſtade dock med oͤmhet ett waͤſen — 
en tigrinna, med namnet Phoebe. 

Phoebe war ett af Africas barn, ankommen till Rom med en 
ſaͤnduing af fem hundra leſon och lika få många tigrar. Nero 
bemärkte henne en bag i Circus; hon war wildare än tre audra 
tigrar tillſammantagna, fom alla utmaͤrkte fig för fin grymhet och ſin 
ſtyrka. Från detta ögonblick war och blef hon Neros gunſtling. 
Pa hans befallning byggdes åt henne en gyldene bur i trädgår: 
den kill det praͤktiga palats, fom han låtit uppföra, och hwars 
beſtrifning Suetonius at of öfwerlemnat. För att giſwa en för 
reſtällning om bef ſtorhet och pragt, behöfwa wi blott anmärka, 
att förſalen, fom glänſte af brons, elfenben och guld, war ſu 
ſtor, att den inneſattade en tredubbel rad af pelare och att den i 
midten höjde fig få koloſalt, att en jaͤttebild af hundra tiugu fote 
höjt, föreRällande fejfaren fjelf, der kunde rymmas. 

Rar Phoebe war bragt i fin nya boning, uppdrog Nero at en 
man, hwars göromål war att tämja lejon och tigrar, att dresſe⸗ 
ra denna tigrinna. Mannen likſom djuret harſtammade från Africa 

En lid derefter ſick man fe Nero, fillande på fin thron met 
diuret wid fina fötter, under ſmekningar hwilande ſitt förfärliga 
hufiond mot hans kuän, med ögon gniſtrande ſäſom glödande kol 
Kejſaren ſtrök da wanligen def glänfände hud och djuret brumma⸗ 
de då fakta, fullt af tillfredeſtallelſe. We den, fom habe ſötolam· 
dat heute. Detta hade warlt en förbrytelfe, mol hwilken Nert 
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ſtulle anſett alla möjliga qual otillräkliga. Heldre hade han 
welat förlora den ſkönaſte prowins af ſitt ſtora rife än fin Phoebe. 
Och man kan ej neka, Phoebe war wärdig en fådan Monarks gunſt. — 

Ofta inböd han de utmärktaſte af ſenatorerna till fina maͤlti⸗ 
der, hwilka woro af en egen maͤrkwärdighet. Gaͤſterna ſutto, kläd⸗ 
da i hwit toga, bekranſade med blommor, wid klangen af en yp⸗ 


vig muſik', fom fortſattes hela måltiden, d w. ſ. från middagen | 


till midnatten. Hwarje gaͤſt hade wid fina fötter en flaf, fom mår 
ſte uppfylla hans minſta önſtningar och infall, under det att i bak⸗ 
grunden af matſalen på ett flags ſkaͤdebana ſtädeſpelare och gyck⸗ 
lare uppförde föreſtallningar af alla flag, hwilka det är oß omöj⸗ 
ligt att har aͤtergifwa. Emellertid bjödo ſlafwarne omkring win 
i de gyldene pokalerna, och måltiden urartade wanligtwis till de 
ohyggligaſte orgier. Pa en gång tyſtnade muſiken och ſtaͤdeſpelar⸗ 
ne, Nero fattade ſſelf zittran och föng till den, under de löjligare 
ätbörder, ſaͤnger, fom han ſſelf författat, allt under det meſt ſtor⸗ 
mande bifall; tyrannen wille få. — Åter förändrades ſtadeſpelet : Nero 
gaf tecken med en pipa, och Lybicns wiſade fig med Tigrinnan. 
Med ett fyrång ſatte denna öfver både bord och gaͤſter till Kej⸗ 
ſarens fötter, kroͤp upp mellan haus knaͤn, ſlekade Honom, och lika⸗ 
fom läſte i hans blick. Da winkade Nero och beteknade med fin⸗ 
gret en af gäfterna. Naͤgra ögonblick derefter och man ſäg ett 
lik tumlande på golfwet af matſalen, under det tigrinnan lekte 
med ett menniſtohufwud, rullande det för fötterna af tyrannen, 
fom på detta fått utoͤfwade fin magt 8 den flora romerſta 
nationen. 


När Nero begaf fig till Grekland, för att taͤfla om priſet i 
olympiſta ſpelen, tog han fin Phoebe med, och han ſkall på det 
med purpurſegel förſedda gyldene fartyget, fom bar honom öfwer 
hafvet, för att afbryta enſtigheten, dagligen hafwa ſaͤſom föda 
åt fin tigrinna offrat en kriſten. 

Under wiſtandet i Grekland fattade han kaͤrlek till en flicka, 
wid namn Acte, lät bringa henne på ſitt ſtepp, för att taga hen⸗ 
ne med fig ill Rom. Den unga grekinnan wann det krönta oc 
djurets gunſt i få hög grad, att han lät henne deltaga i trium⸗ 
fen, fom han för fig fom ſegerwinnare lat anſtälla, ty man wet 
att ſegerkronan tillföll Honom, oaktadt haus wagn, fom emot all 
wana wid ſpelen war foͤreſpaͤnd med tio haͤſtar, ej hann banan ut, 
utan waͤlte på halſwa wagen. Rär hans ſkepp ſyntes wid Nea⸗ 
vel, låt Nero pryda maſterna med lagerkranſar — ett öfwerens⸗ 
kommet tecken till hans ſegrande återfomft. Det förflafwade fel⸗ 
fet ilade honom till mötes och han uppträdde på land under ins 
ſtrumenters klang ech maͤngdens jnbel. 

Nero beſteg en med fora hwita häſtar beſpaͤnd wagn, hwaref⸗ 
ter följde en annan, firad med guld och aͤdelſtenar, och fom drogs 

af Phoebe. J denna wagn Åkte grekinnan, klädd, likſom Nero 


ſielf, i en med ſilfwerſtjernor öfwerſaͤdd mantel och lagerkrans vå 
hufwudet. Man hade brutit en öppning i muren, hwarigenom 
triumfatorn intågade fåjom eröfrare plågade. 

J Nor: tågade han in i ſamma wagu, fom Auguſtus begagnat 
wid ſitt trinmftåg. Han bar då en purpurmantel, beftvödd mer 
goldene ſtjernor, vå hufwudet hade hau en olymvij frans af ol: 
jequiſtar, i högra handen en annan frans af lager. Wid hans 
fötter lag Phoebe och Acte. Hon war kladd fom gudinnan Dis 
ana och Höll i handen en ſidenfana, wid hwilken Phoebe war bun⸗ 
den. Framför wagnen gingo liktorer, hwilkas ſpöfnippor mora 
bekrauſade med lager. Efter dem följde en oraͤknelig mängd af 
muſilanter och danſare, klaͤdda fom ſatyrer, och med gyldene kro⸗ 
nor. Dereſter komma Konſuler och Senatorer, Krigstribuner och 
en afdelning ryttare, hwilkas haͤſtar woro Modda med ſilfwer, Ta⸗ 
get gick förbi flora eirkus, öfver forum direkte till palatſet och 
Apollos tempel. Öfwer allt, der tåget framſtred, ſlagtade man 
offer, beſtröddes gatorna med blommor och ſaffran, låt man fog⸗ 
lar uppflyga, fom woro utſtyrda med guldſtickade purpurremſor— 
Når Nero kom till palatſet, nedlade han ſegerkranſen, beſteg thro⸗ 
nen, bredwid hwilken tigrinnan lade fig, och mottog maͤngdens till bed⸗ 
jande wordnadsbetygelſer, fom underdånigt erbödo Honom upptag⸗ 
ning bland gudarne. 

J gården till det palats, der Nero firade fina orgier, tät me 
wid den gyldene buren, fom man uppbygt at Phoebe, defunno fig 
underjordiſta faͤngelſer, utur hwilka, tid efter annan, ſorgliga kla⸗ 
gorop och jaͤmmerſtri läto höra fig: detta war de faͤngelſer, t 
hwilka man inſpärrat de kriſtna, desſa olyckliga, fom man till 
naͤringsmedel kaſtade för tigrarne och lejonen. Acte, fom fåg des 
tas qual, wille weta, hwad för flags foͤrbrytelſer de begaͤtt; hon 
frågade några af de olytliga offren och derwid öppnades hennes 
eget finne för de nya ſanningarne. Hon undſick i hemlighet det 
heliga dopet och offrade fig från detta oͤgonblick åt fina nya broͤ⸗ 
ders raͤddning. En dag, efter en lika omåttlig fom afffymård 
middagsmaͤltid, wille Nero hafwa nöjet att uppoffra en kriſten åt 
fin tigrinna. Det war en gubbe, hwars länga ſtägg ifilfwermwår 
gor rullade ner öſwer haus bröft. Nero winkade, och tigrinnan 
giorde ſitt förfärliga fprång. Acte war närwarande och ntftötte 
ett hjertſtaͤrande ſtri, ty i gubben hade hon igenkaͤnt preſten, fom 
uptagit henne i de kriſtnas antal. Med Högljudd gråt föll hon, 
boͤnfallande om nåd för den gamle, tyrannen till fota. Han ſtöt⸗ 
te henne tillbaka, brinnande, af wrede. Da utropade den unga 
grekinnan: äfven jag är kriſten! Wid desſa ord greps hon, på 
en wink af Nero, och fördes till de underjordiſta faͤngelſerna. 

Någon tid derefter låt Nero förkunna, det han ämnade gifva 
en ftor jagt i civfus, till fivande af årsdagen efter Julins G . 
ſars död. Han anwande wid betta tillfälle en owanlig grad 
prakt, för att oͤfwerbinda de af hans föregångare för ſamma 
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bamål anftälda feſter. Utur ffoger wid Albano lät hau till Rom 
bringa hela tvåd med rötter och grenar, uti hwilka ſutto påfog: 
lar och fafaner med ſina glånfande fjädrar. Kejſaren wiſade fig 
fom den pythiſte Apollo. Knapt hade han intagit fin plats, förr än 
ett enſtämmigt jubel ſtallade. Gladiatorerne hade fnart fullgjort 
fitt aliggande och folkmasſan klappade händer. Men när de wil⸗ 
da djuren ſyntes, ofwerſteg jublet all föreftällning. Nedan hade 
flera kriſtue fallit; ſlafwarne bortdrogo liken med länga hakar och 
upputſade platſen; da öppnades en dörr. Allas ögon wändes ef⸗ 
ter offret, ſom ſtulle framhafwas; det war en quinna, höljd i en 
hwit mantel och en hwit flöja. Man förde henne till en pelare, 
ſom ſtod i midten af eirkus och en ſlaf bortref ſtöjan. Da kunde 
aͤſtadarne igenkäung anſigtet af en fulländad ſtöuhet, pa hwilken 
dock döden redan bredt fina ſtuggor. Det uppſtod ett lågt fork, 
ty flickan, ehuru kriſten, hade dock rört de naͤrwarandes hjerta. 

J detta ögonblit öppnades ett galler omedelbart under den 
loge, fom kejſaren innehade och tigrinnan ruſade fram. 

Genaſt lade hon fig ner och ffådade wildt omkringz derefter kröp 
hon på buken, fåfom en orm, och när hon fit känna lukten af det 
aͤunn warma blodet, fom flöt i fonden, ſlekade hon lapparne och 
började tjuta. Acte tillſlöt ögonen och hennes bleka läppar ſtam⸗ 
made en bön till Gud: 

Tigrinnan gick un direkte mot pelaren, mot hwilken flickan war 
bunden, men lade fig ner gång efter annan, förfärligt firerande ſitt of⸗ 
fer, Pa en gång reſte hon fig åter, gjorde ett waͤldſamt ſpräng och 
kroͤp ned wid den unga flickaus fötter. tt ſtri af förſträckelſe från 
alla de naͤrwarande beledſagade detta ſprang; derefter följde en 
doͤdstyſtnad, iy maͤngden war ſtum af förwaning, då tigrinnan ſak⸗ 
ta fmög fig intill ſtickaus fötter. Acte uppſlog ögonen och igens 
kande Phoebe, Neros faworit. 

Aſtavarne ropade: nad, nåd! Lybicius, tigrinnaus waͤktare, loͤs⸗ 
giorde flickan, hwilken nedfoöll på kn. Man förde henne ſedan ut och 
hon flygtade till ett Dianas tempel, hwareſt hon quarſtannade dj: 
wer natten, Om aftonen, under det att Nero pa det fått ſluta⸗ 
de ſtädeſpelet, att han lat binda tolf kriſtna wid pålar, fom wo⸗ 
ro beſtrukna med ſwafwel och beck, och ſedan omgifwa dem med eld, 
fiydde fikan till Katakomberna, ſtora ofwergiſua ſtenbrott, un 
hwilka allas förföljda ſunno en fäfer tillflygt. 

Den frändlige Nero öpverlefde ej länge tema häͤndelſe. Flera 
ſammanſwarjningar utbröto i den ſiſta war af Galba, hwilken ſuart 
hela riket erkände ſom kejſare. Wit underrättelſen att alla prowin⸗ 
ſerna woro i rörelſe, forklarate ſenaten Nero för en ſtateus fiende, 
och doͤmde honom att arflädd och bunden wid en pelare piſtas med 
vis och fedan ſtoͤrtas utför tarpeiſta klippan. Tyrannen undkom 


och dödade fig ſielf ar s efter Chriſtum, 32 år gammal. Hang 


lik blef liggande ovegrafwet en hel dag, tills flutligen haus am⸗ 


ma och Acte erhöllo tillſtaud, att jorda heuem. De höljde hans 
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lik i en hwit guldſtickad mantel och lade Honom i Domitiant graf, 
hwareſt Nero redan förut öfwer fig lätit uppreſa en ward med 
ett marmoraltare. 
Tigrinnan Phobe fick ſedan lemna ſin guldbur och ſläpptes fan, 
nolikt bland de öfriga djuren. 
Doo 


Ett märkwärdigt Kriminalfall. 


För några ar ſedan hände, att man en morgon på en lands: 
wäg wid ſtaden A. i Schwaben fann den döda kroppen efter en 
landtbrukare. Den mördade hade dagen förut bewiſtat en mark⸗ 
nad i ſamma ort och om aftonen begifwit fig på wäg hem. 
Wid beſigtuingen af liket upplyſtes, att den olyckliges död föror⸗ 
ſakats af en kula, fom inkrängt från högra fidan. Da hans 
penningar och öfriga effekter woro bortrofwade, twiflade man ej, 
att han ju war mördad af peuninglyſtnad. Som den förmodade 
banemannen utpefades en yngling, befant fom en elak och lider: 
lig fälle, 1 hwilken deßutom hela dagen warit ſynlig et den 
mördades ſällſtap. Domſtolen, fom kommit i befittning af deja 
upplysningar, dröjbe ej att infalla den mißtänkte, hwilken ock 
wid förfta förhöret tillſtod det föröfwade mordet, men nekade 
owilkorligen att hafwa utplundrat ſitt offer. Hans bekännelſe gick 
nemligen derpa, ut att han hade haft för afſigt att plundra laudt⸗ 
mannen. Mänſtenet hade gynnat företaget. Mannen hade ſtör⸗ 
tat till jorden af ſtottet. Men uu angrep Honom ſädan ånger 
att han ej kunde fullborda mordet, utan tog i det ſtallet till 
fiygten. — Wid den härpå ſteende obduktionen af liket, yppade fig 
ett nytt twifwel. Det upplyſtes nemligen, att ſaſom ofwan är 
anfordt, den mördande kulan inträngt fran hoͤgra ſidan, under 
det delinqventen paſtod, att haus ſtott kommit ifrän den wenſtra. 
Ware fig un att man ej ſtankte gehör at deßa omſtändigheter 
eller anſag dem ſaſom tomma undauflygter; allt nog, den ſtyl⸗ 
dige blef, i kraft af den gjorda befänneljen, afraͤttad. Nagra 
år woro efter deßa hänveljer förſlutua, da Würtenbergſka öfwer: 
domſtolen infordrade af Bayerſta appellationsſtolen handlingarne 
rörande det omnämda mordet. Hos dem war nemligen for mord 
anuklagad en perſon, fom tillſtod, utom det brott, hwarföre han 
war tilltalad, äfwen mordet på laudtmannen i graunſtapet af A. 
De uppgifua biomſtändigheterna lemnade intet twifwel öfrigt, att 
ju den mördade fallit för denna bofs hand. Men wid en närmare 
underſokning befanns att de bada bofwarne, utan att den ene 
wißte något af den andre, på hwar fin ſida om wagen lurat pa 
den olycklige, att de båda ſtjutit på jamma gang och att den 
ſenaſt anklagade war juſt den, fom foröfwat både mordet och 
rånet, Den bekännelſe han gjorde lydde i det waſendtliga få 
här: J ögonblidet da han ſtöt pa den olycklige, hörde han en 
annan kuall, och ſag ſtrart derpa på andra ſidau af wägen en 
meuniſta ila bort Laudtmannen fönE ͤgonblickligen till mar⸗ 
fen, hwareſter bofwen, ſedan, allt blifvit tyſt, ſtortade fram 
och plundrade liket. Döden maſte haſwa fororſakats af haus 
fula, all denſtund hau tagit plats pa högra ſidan af wagen. Den 
omſtandigheten att den andre anfallande ej hort haus ſtott, haͤr⸗ 
ledde han dels från winden, fom blaſte haftigt från dennes fida, 
dels af den omſtaͤndigheten, att båda ſtotten affosfass naſtau lif: 
tidigt. Detta fammanträffande af omſtändigheter år i fanning 
a märhvårdigt, att man nappaft ffulle funna tro det, om ej de 
fäfrante Handlingar förfäfrade oß om dej tillforlitlighet. J alla 
mall lemnar det bewis, hurn lätt en dommaxe kan bedragas, om 
han ej underkaſtar alla omſtandigheter, Äfven de till utſeende 
ringaſte, all möjlig profning. 
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En werkſam dagdrifwares Morgon. 
(Fortſ. fr. föreg: N:o) 


. ue Ute. e det 


, le eee kär 


2 


— * 


va rer. 
rte. 


3 
5 * 
| * 15 
14 Use 1 
$ 055 13. 
; IL a * 
8 UN N 
; ENA 2 


Eweline. 
(ett werkligt äfwentyr i Schweitz). 

Pa Sanktgothardswägen wid Waſen fer den reſande ett wal 
beläget landthus, wid randen af en liten ä, öfwer hwilken går en 
brygga af träd Detta landthus, halft hytta, halft willa, fram⸗ 
blickar mellan grupper af ſtuggiga almar; det ler emot er, det 
winkar er, det lockar, det fängſlar er. Ni ſtannar förſjunken i 
ljufwa drömmar: det är en uppehållsort, ſtapad för kärlek och 
linſwa fantaſier. Uttröttad af werldsbullret längtar man till deu⸗ 
na hyddas frid. Här ſinnas enſamhet och ro! 

Fördjupad i betraktandet af denng förtrollande willa flod jag 
tät utmed än, da en ros, fom någon kaſtat från en nåra belägen 
bosquet i den klara wattenſpegeln, ſamm emot mig Jag ſaͤg upp 
och warſeblef i graunſtapet af ſamma bosquet en hwit klaͤduing och 
ett ogonblick ſenare en blomſtrande flicka, fom ſtaͤnkte mig en waͤn⸗ 
lig hälsning och ſedan, ſnabb fom en ſogel, flydde tillbaka till 
tradens ſtuggor. — Jag uppfiſtade blomman och begaf mig till 
Waſen, or att der tillbringa natten. 

Strart efter min ankomſt dit frägade jag wärden, om han 
kunde upplyſa hwem fom bebodde detta vetande landthus. — 
En ung dam, fom för tre weckor ſedan kommit dit i fin broders 
ſaͤllſtap, ſwarade mannen. Hon är ung och underbart ſtön — 
Detta war allt hwad hau wisſte. 

Före ſoleus nedgaͤng drog mig en obekant känſla tillbaka till 
hyttan, för att der uppföfa fråren af min obekauta. Den retan⸗ 
de warelſen luſtwandrade bland tråden. Hennes arm födde fig 
mot en ung maus, pa hwars bleka anſigte låg ett uttryck af det 
diupaſte wemod. Han war omkring trettio är; hon knappaſt a⸗ 
derton. Hennes ögon woro blåa och beſtuggade af långa oͤgonhär. 
Länga blonda lockar fringflöto hennes anſigte. Lutad ſom hon war 
mot fin broders ſtuldra, ſyntes hennes drag än glada, än ſorgli⸗ 
ga, förſtroͤdda och drömmande. Ankommen till bryggan, blef hon mig 
warſe; ett lätt lende flög pg hennes anſigte. Hon haͤlſade på 
mig och waͤnde om. 

Följande morgon befann jag mig före ſolens uppgång åter i 
det lilla huſets granuffav och dröjde der en god timma. Autli⸗ 
gen ſyntes hon, ffön fom en engel. Den friſta morgonwinden lek⸗ 
te med hennes här och med den ſilkeduk, fom betaͤckte hennes hals. 
När hon fåg mig, bod hon, med fingret på läppen, tyſtnad, och 
dolde en biljet i en bulett af receda. J ſamma ögonublit ſyntes 
heunes bror. Hon wäckte till af Pertti och aflaͤgsna de ſig 
med honem. — Ett par ſekunder derefter haſtade jag öfver båcs 
ten till planen, der hon Rätt oe hämta ljetten. 
hall blott tre ord: 


Den inne⸗ 


1 2 aften! 
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nerligt. Wäl wet jag att uti Italien, ſynnerligaſt i Venedig, färkes 
fen gar raſtt till waͤga; men här, i Schwitz, ſynes mig detta af 
wentyr nog eget. Dock jag är en gång beftåmd för romautiſta afwen⸗ 
tyr, ſade jag till mig ſjelf: det må un wara dröm eller ſanning 
jag ſtall inſiunga mig. 


grannſtap. 


fade hon, och förde mig, utan att afwakta ett ſwar, till bos 
queten. 
ſaͤg mig, mer an föregående dagen, ſaſom lekboll för en främtans 
de dröm; och likwal war detta allt ej något bedrägeri. 
med oſtuldens leende på fina läppar, fatt bredwid mig och den, 
barufliga nalwetetens förtrollande makt gjorde mig lika beruſad jon 
förwänad. 


frågade hon blygſamt. 


Dig, är jag ej maͤktig mina känſlor. Du fkall finna denna bez 


beta mig. Det är ſaunt, mitt arma hierta har lidit mpcke, 


J afton, utropade jag. Detta äfwentyr är i ſanning beſyn⸗ 


Och när ſolen begynte ſſunka, befaun jag mig åter i hennes 
Hen flod född mot en alm. 
Waͤlkommen, min wan: mitt hjerta har waͤntat Dig otåligt, 


Der ſatte jag mig bredwid henne på en gräsbänk och an 


Eweline, 


Hwad jag gjort, fade hon, forwaͤuar Dig. Ar det icke få? 
Men kan jag aun or lunda! Kärlek 
Sedan förfta gangen jag fett 


kommer ofta, likaſom af fig ſielf. 


kaͤnnelſe förhaſtad, laͤttſinuig .... förlåt mig, min wan; men 
jag rar ej berför. 

Månen, fom emellertid war r uppgången, belyſte de retande bra 
gen af hennes jungfruliga anſigte. Rundt omfring mig herrſta 
de en af desſa melankoliſtt ljufwa ſtſernenätter, fom tydas ſtapadt 
enfom för aͤlſtonde och diktande. Backen flöt ſorlande fram m 
lan klipporna; en ſwal nattwind darrade i de med månens (jus 
begjutua loͤfwen och förde pa fina wingar doftet af roſor och 
löffojor, fom rundt omkring ſtodo i yppig blomma. Med obeſtrif⸗ 
lig haͤnryckning öfwerlemuade jag mig at intrycket af denna fee⸗ 
artade dröm; jag trodde mig ſaſom genom en trollkraft foͤrſatt un 
der Italiens gledande himmel, till balkonen hos någon kaͤrleks 
drucken Giulietta: det war ſamma timma, ſamma himmel, fan 
ma erd. 

Du fer, min Romeo, fade hon till mig; natten kaſtar fin mal 
för mitt anſigte och döljer för Dig min blygſamhets rodnad. Ger 
na wille jag nga — och dock kan jag det ej. Vert, bort meh 
bejan af falſt blygſel. Wet, att jag alſtar Dig, med den förl 
kaͤrlekens hela waͤrma, fade Giulietta, och ſoͤnk med tåtar i 
nen till mitt Högt klappande broſt. 

Schalen, fem genom denna rorelſe glidit ner från hennes ho 
aftäckte de wackra ſtuldrernas kyſta ſus, hwarl månens fträlar fy g 
lade fig. Hwilken underbar drom! Min ſjäl frosſade i ujutnim 


war poeſie, war kaͤrlek, kaͤrlek i ordets renaſte mening. 
De föga att jag är ſiuk, fare hon, och att bergoluften MA 


men nu trollkretſen af din närwaro känner jag mig ſtyrkt och friſt. 

Ett ögonblick trodde jag, att desſa ord ej woro rigtade till 
mig; att dem unga flickan, förledd af den möjliga likheten mellan 
mig och någon annan verſon, wore offer för något” miftag. Men 
ſnart förſwann mitt twifwel. J ett fönfter i det lilla huſet wars 
ſeblef jag ett ljus. Jag började frukta, att Ewelines bro— 
der, förffrädt öfwer ſyſtrens franwaro, här kunde öfwerraſta of. 

line anade tankan, fom oroade mig. 

Du har vått, min ljufwa wan! Snart kommer han .- 
da, ſtynda. J morgon fe wi hwarandra åter. 

Jag grep Ewelines hand och tryckte den till mina läppar. 

Fatta mod, min wän, fortfor hon. Du har aͤnun ej ſagt, 
om Du älffar mig. Tala, min fjäls aͤlſtling, tala! 

Jag fade, att jag äljtade henne af hela mitt hjerta, oh att dets 
ta war werkligen ej någon oſanning; ty wid en ålder af tjugn 
är ſiumrar i någon förborgad winkel af wår ſjäl ett frå, fom 
blott behöfwer den minſta ſolſtraͤle, för att utweckla fig till blom: 
ma. I denna fföna alder, da man äljfar allt fom är ſtönt, tror 
man fig i hwarje qwinligt waͤſen, fom ler emot of, hafwa funnit 
ſitt ideal. En afton fer man en ung, blond, drömmande flicka 

man blir ſorgſen, orolig, ett föremål för en obeſtamd längs 
tan. Det är hon, fom man redan ſtädat i drömmen; det är fame 
ma blick, ſamma leende, ſamma ſtaͤmma, ſamma gång, ſamma 


geſtalt! Man tackar ſin gud och älſtar! Och hwarföre ſtulle man 
ej göra det wid tjugn är. 


„ ſkyn⸗ 


Då jag ͤterwaͤnde till Waſen, med den ſtjerubeſtrodda himme⸗ 
len oſwer mitt hufwud och glädjen 1 hiertat, förmånades jag ej ett 
oͤgonblick öfwer den owaͤntade lyda, fom fallit på min lott. Min 
uppjagade fantafi krysſade för fulla ſegel på kärlelens vändliga os 
fean, men aͤnnn ſelades det mig wißhet, ännu anſaͤg jag mig fås 
ſom föremål för en ljuf willa. Det föreföll mig, ſom lefde jag 
ſem århundraden tidigare, under Italiens ljufwa hummel, i Bes 
dona, fom bure jag Romeos ſammetobarett och korta mantel, och 
zom hade jag hört den werkliga Giuliettas kärlekobikt. Jag war 
ei mer i Schweitz, jag war i det ſtoͤnaſte af jordens alla paradis. 
denna dröm warade natten öfwer; förft med dagbrädningen flyd⸗ 
u. När jag uppwaknade, klaͤdde jag mig, fåfom en tuvift från det 
de århundradet, i lätt mösſa och luftig blus och ſtyndade ut. 


a beſtamd timma infann jag mig, ſaͤſem man lätt kau fån: 
Eweline war ännu enklare, ännu ffönare, ännu aͤlſtwarda⸗ 
dagen förut. . 

tre dygn, fade hon, är min födelſedag. Auhall da hos 
om min hand. Rar han erfar att jag älffar Dig, att 


a ord trodde jag mig åter wara föremål för en be⸗ 
iſtkation. 


iſwa din huſtru, ſtall han ſäferligen ej afl din bon. 


na och ilade ut till Ewelines möte. 
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Min huſtru, utropade jag foͤrwänad. 

Eweline betraktade mig med fina ſtora blåa ögon, och blygſamt 
nedſlaͤende ögonlocken fade hon: 

Jag är faͤrdig att följa Dig öfwer allt, hwarthaͤn Du ſjelf 
will. Ett och af Dig och fag lemnar i ögonblicket detta hus. — 
Men min bror, ſtulle han ej blifwa otröftlig, om han ej äterfun⸗ 
ne mig! Han fom få ömt waͤrdat mig, fom bewakat mig med få 
faderlig omſorg! Ack jag aͤlſtar honom; men blif Du ej derföre 
ſwartſiuk. Begaͤr min hand af Honom. Han fkall ej fråga, om 
Du är rik .... jag har en ſtor förmögenhet. ... från detta ös 
gonblick tillhör den Dig. 

Din bror, ſwarade jag, känner mig ej, och äfwen han, äfwen 
han, aͤlſtar Dig. 

Du irrar Dig; han känner Dig redan och äfwen han ältar Dig. 

Denna hiſtoria blir mer och mer inwecklad, taͤnkte jag wid mig 
ſielf. Skall jag tänka vå giftermål! ... Men hon ar frön, hon 
är rik, hon älſkar mig — tre egenfkaper, fom få fällan finnas för: 
enade. Kan man Åftunda mer af en tillfällighet, fom under nås 
ara timmar ſpelat of en lycka i händerna. 

Om tre dagar, återtog jag, will jag beföfa din bror och gör 
ra det fom Du tillſtyrkt. 

Annu ett! ropade hon med glaͤdjeſtralaude anſigte och afbröt 
en ros; den fom jag i går gaf Dig, är i dag wißt foͤrbleknad. 
Tag derföre emot denna friſta blomma, ſaſom ett tecken till min al— 
drig förwißnande kaͤrlek. 

Hon uppdrog en liten far och afklippte dermed en ſtor lock af 
filt fröna har och gaf mig den med orden: j 

Jag har ditt ord! I morgon! 

Sedan förde jag henne till bosqueten. Hon lutade fitt huf— 
wud emot mitt bröſt; Jag andades en kyß på hennes Hanna. Hon 
log. God natt, god natt!” Hon aſlaͤgsnade fig ſorgſen och nedſlagen. 

Afwen jag terwände, full af funderingar, till Waſen och kun—, 
de under hela natten ej få en blund i mina ögon; beſtändigt ljus 
dade ordet aͤktenfkap för mina öron. Förſt emot morgonen fönk 
jag i en halfflummer, till hwilken Ewelines ſtämma, lik den har⸗ 
moniſta refrängen af en i ecko upprepad fång, inwigde mig. 3 
den fiygtiga morgondröͤmmen fåg jag mig fåfom innewaͤnare i dets 
ta lardthus, ſtilla, utan aͤregirighet, Kalmarnes ſtugga, wid ſidan 
af det oͤlſtwaͤrdo garnet, fom få naivt förklarat mig fin kaͤrlek och 
ſtaͤnkt mig ſitt hjerta. Hela min önffan war uppfylld. Men ſnart 
ſaͤg jag mig åter omgifwen af mina boͤcker, i all ſtoͤns maklighet 
fullbordande en roman .... jag befann mig åter i den bullraude ſtaden, 
bland konſter och wetenſtaper, i ſaͤllſtap med mina waͤnner — och hwad 
fom war det meſt lockande af allt — med mina wäninnor. Jag ſof 
jag droͤmde tills middagen. Når jag waknade, kaſtade jag mig i llaͤter 
(Slut haͤrnaͤſt.) 


Anekdoter. 


Då en ſoldat i theoretifa examen tillfrågades, hwad han has 
de att göra, när han kom till en officer för att rapportera nå: 
got, om denna ſtulle tillbjuda honom ett glas win, ſwarade han 
haſtigt: Det förekommer aldrig.“ 


ooo 


En ffolmåftare, fom märkte, att några lärjungar woro borta 
under timman, ntropade förargad deröſwer: Der borta på treb⸗ 
je danken fer jag åter två ſtynglar, fom alldeles ide äro der.“ 


—— 


Rebus Nio 7. 


Upplösning af Rebus N:o 6. 
Sa många hufwuden — få många finnen. 


Götheborg. E. Peterſens Afficin, 1847. 


Näſta Rummer uikommer Söndagen den 30 Map 
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Sjöormen. ; 

Man har redan ſedan lång tid tillbaka Hört mycket talas om 
ſjbormen; ſynnerligaſt har det berättats från Amerika och Rorrige 
att fådana warelſer, foͤretraͤdeswis under fiſkrika år, ſtola hafwa wi 
fat fig utan för deßa kuſter. Men fom detta är oaͤndligen ſaͤllſyn⸗ 
tare, an att få fe walfiſtar, och fom man ännu ej lyckats fånga nås 
gon ſjöorm, få är man i allmänhet wal mycket benagen att anfe 
alla desſa berätteljer ſäſom fabelaktiga, eller fåfom foſter af wid⸗ 
ſtepelſe. Naturen är wäl undrens egentliga gebit — dock, ſa ſom 
ofta blifwit anmaͤrkt, är det utan twifwel det underbaraſte, att de, 
fom ef ſynnerligen gifwa akt på denſamma, likwaͤl funna förnndra 
fig och vå ſamma gång draga i twiſwelsmäl en mängd foͤrhaͤl⸗ 
landen, når uppgifter förekomma, hwilka dock ej Hå i frid med 
wanliga företeelſer. Hwad fom talar för beſkrifmingen öfwer ſſö— 
ormens geſtalt är, att den ej är li ſtrid med mera bekanta djurs 
ſlägters natur, äfven om här och der maͤſte afraͤknas några tillſat⸗ 
fer, fom framkallats af öͤgonblickets förſkräckelſe. Detta une 
dantaget, är öfwereusſtaͤmmelſen i desſa djurs utſeende maͤrkwaͤr⸗ 
dig nog. — Uti ingen beraͤttelſe hafwa wi funnit mer enkelhet och 
på ſamma gång efter alla kriterter, mer ſanningsenlighet, än hwad 
en norſt tidning formaler d. 10 Sept. f. ä. 

„J Lördags fågo flera perſoner emellan Sartorö, Loers och 
Toſo ett widunder, hwilket, efter hwad man antager, war en ſſö⸗ 
orm. Tidigt ſamma dag, juſt fom aängfartyget Björgmwin for ges 
nom Ragnefford, fåg en man, wid namn Daniel Salmonſen, hwil⸗ 
ken bor wid ſtranden, ett underbart ſjödjur, hwars make han 
aldrig ſtaͤdat, vaftadt han, ſedan fin ungdom förtrolig med haf⸗ 
wet, fett många af def iunewaͤnare. Djuret kom ſimmande 
från Rognefjord, i weſtlig rigtning emot ſtaͤllet, der han ſtod. Huf⸗ 
wudet war till formen, fom en upp⸗ och nedwaͤnd faͤrjemansbät, 
bokom detſamma höjde fig flera fenor, hwardera 5 a 6 alnar lång. 
Djurets fart liknade haſtigheten af en bat, fom fåttes i vörelfe 
af fyra ſtarka roddare. Naͤr det kommit tämligen nåra inpå frå 
ren, waͤnde det fig med ett ganſta högljudt buller norr ut ec 
mot Lunde⸗Spets. 

Sednare paͤdagen, då Salmonfen war franwarande, hörde haus 
huſtru ett ganſka häftigt daͤn ute på fjön. Hon ſſelf och bar⸗ 
nen warſebleſwo Då ett owauligt ſjodjur, af ofwanbeſtrifna utſe⸗ 
ende, hwilket ſtröͤk ſtranden utefter foͤrbi deras hytta, och det med 
ſaͤdan haͤftighet, att waͤgorna ſlogo mot ſtranden, fom om ett 
ångfartyg pasſerat. Sugen af dem obſerwerabe något), fom lik⸗ 
nade ögon; men de fö | 
och att det i fi 
än ſänkte fig, 
längden af den 

Samma fören 
nefjord icke långt f 


höjde fig till en tämlig höjd, 
i wattnet wittnade om hela 


Spets ute på fiſte och juſt i bered⸗ 


ſtap att utkaſta linan, da han, ſaſom han ſſelf förſaͤkrar, på 
ett afftånd af 400 famnar får fe ett underdjur, med hufwud 
fom en Båt och med en berhörd kropp, fom i långa ingringar 
höjde och ſänkte fig öfwer hafwet, ila emot hans båt. Intagen 
af den ſtörſta förſkräckelſe auſträngde han alla fina frafter att na 
land, och när djuret, fom tycktes förfölja honom, war kommet på 
ett afſtänd af 40 fot, ſprang han inwid ſtranden i fjön, drog baͤ⸗ 
ten efter, belade den i en haft och ſtyndade få upp på en kulle, hwar⸗ 
ifrån han kunde betrakta djuret, fom un nalkats ſtrauden pa 
2 famnars afſtänd. Det hade hufwudet tjugu alnar öfwer 
wattuet; med öppna kaftar och ögon, få ſtora fom tallrikar (2), bes 
traktade det honom. Denna blick kunde han ej foͤrdraga, utan 
kaſtade fig ner till marken och waͤgade fig ej hem, förr an djus 
ret förſwunnit för hans ögon. J öfrigt foͤrklarar han, att den 
del af kroppen, fom han kunde fe, tycktes ätminſtone wara 30 
famnar, att djurets fått att fortſkaffa fig liknade älens, att färgen 
vå ryggen war ſwartaktig och ſtarkt glimmande, men på buken 
ljusaktigare. 

Det ma anmaͤrkas, fåger berättaren, att jag ej har orſak att 
betwifla ſannfaͤrdigheten hos den ofwan anförda mannen och hu. 
ſtrun, likalitet fom trowärdigheten hos gosſen Abraham, undantas 
gande få wida fom dennes foͤrſkräckelſe har låtit honom ffåda ett 
och annat likaſom i förſtoringsglas och med fantafiens öga.” 

«„B „* „ 

Till ofwanſtäende beraͤttelſe foga wi afteckningen af ffelettet 
till en autedeluwlanſt fjöorm. Djuret kallas Hydrarchos och bes 
ſtrifningen öfwer detſamma later fålunda. 

Laͤnge har man twiflat på tillvaron af fjöormar, och om man 
aͤfwen hört beraͤttelſer af matroſer, fom fett ſſoormar, få fan man 
dock med ſkaͤl twifla på fanningen af ſaͤdana företeelſer, då ända tills 
deuna ſtund en ſaͤdan tillwaro af wetenſkpsmaͤn ej är afgjord. 
Annorlunda förhåller fig med ſkapelſen före ſyndafloden; efter 
allt hwad man kan finna, måfte det då hafwa gifwits flera ſlag 
af oerhörda ſſöormar. Profesſor Kock ſaͤger om öͤfwerreſten af 
ett ſaͤdaut, i Alabama i Nordamerika funnet ſſomonſter: 

Detta ſtelett är 114 fot långt, waͤger 7500 ſtälp. och är det 
fullſtaͤndigaſte ſtelett af ett det underbaraſte djur af animaliſta 
ſtapelſen, fom man naͤgonſin påträffat. Desſa verhörda lemnin⸗ 
gar från antedeluwianſta tiden funnos af honom på en forſkningo⸗ 
re ſa i Alabama. Knotorna i ryggraden äro 15—18 tum långa 
och hafwa 20—30 tum i omkrets. Hydrarchas är att auſe fås 
fom ett obekant hafsmonſter; för ärtuſenden tillbaka war det haf⸗ 
wets beherrſkare. Det har warit ett koͤttatande djur; och aͤſtaͤda⸗ 
ren fördjupar fig i förwäning, då han betänker, att denna oerhörs 
da masſa en gång, ſnabbt fom en pil, ilade från kuſt och till 
kuſt, dref walſiſtar framför fig fåfom ſtrö, och kanſte foͤrjagade 
Mammonth och Mioſonrian från ſtränderna af de fora ſtrom⸗ 
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marne. Skelettet ſtiljer fig waͤſendtligen från alla uu exiſterande 
ormar eller fosfila ormſteletter, fom Hittills upptäckts, och det må 
wal urſaͤktas folktron, att det ännu i hafwet gifwas widunder, 
hwilka man tillaggt namnet ſjöormar. 
Skelettet, om hwilket har är fråga, wiſas i Dresden. 


A ο .. 


En märkwärdig Dom. 

En dag, ſtrart efter fin förmälning med Katarina, ſtickade 
Peter den Store fin gunſtling Villebois till Strelannitz, hwar⸗ 
eft kejſarinnan uppehöll fig, med en depeſch, af hwars innehåll 
hon enſam ſtulle hafwa del. Villebols war en Häftig dyrkare af 
Bacht haͤfwor, och fom det war mycket kallt, drack han betydligt 
under wagen Kejſarinnan lag på en foffa, når han inträdde. 
Den haſtiga öfwergaͤngen från kold till wärma gjorde Villebois 
ſnart beruſad; han glömde ändamälet med fin ſaͤndning, ſtallet, 
der han befann fig, den damos rang, inför hwilken han wiſade ſig, 
och wägade kysſa henne. Förvånad öfwer denna oerhörda frihet, 
ropade fejfarinnan på hjelp. V. blef genaſt gripen och infart i 
fängelfe. Han ſomnade få lugnt, fom hade han ingenting att 
frukta, ingenting att ångra. Keiſaren erfor ſnart, hwad fom pas: 
ſerat, ſtyndade till fin gemål, för att tröfta henne, och urſaͤltade 
fin gunſtlings ofoͤrſtaͤmdhet med hans ruſiga tillſtand. Keiſarin⸗ 
nan fordrade en haſtig och förſtracklig hämnd. Peter, fom ej alls 
tid war i lynne att ſtraſſa, öfwerlemnade åt kejſarinnan ſielf att 
beſtämma domen. Hon beſlöͤt fig för hundra flag af kuntpiſtan. 
Keſſaren gaf härtill ſitt ſamtycke. Hau lat Hämta V. och frå 
gade honom, huru han fullgjort ſitt uppdrag. V. fom aunn war 
halfdrucken, ſwarade, att han ganſta rigtigt utraͤttat ſitt Ärende, 
men wisſte ej ſlelf, hurn eller når; han ermrade fig blott, att han 
i drömmen fett en få frön gudinna, att han ej förmåtde 
motftå begäret att för henne falla vå fnå, för att tillbedja hen⸗ 
ne, och att han fått en kyß, for hwilken hau glad welat ginva 
lifwet. Kejſaren ſtrattade; keſſarinnaus ſträuga blick erhöll ges 
naſt ett mildare uttryck och hon betraktade den ſtyldige med ett 
wisſt medlidande, fom begynte ſaͤtta Peter i en wiß forlaͤgen— 
het, hwarföre han i fin raͤaſte ton fade: „den dom, ſom ni fallt, 
maͤſte fullgeras. Det gör mig ondil, min käre Villebois; men 
wid ryſta hofwet ſtraſſas drömmar af detta flag med hundra knut.“ 
— Hurn Sir!“ — „Keſſariunan har beſlutat det och Du mås 
ſte foga Dig derefter. Blotta alliſa dina ſtuldror, ty af kejſarin— 
nand egen hand ſtall Du haſwa rappen.“ B. war Helt och hal 
let bedoſwad af hwad hau hörde och lagade fig tigande i ord: 
ming att lyda beſlutet. Man lät alla kejſarinnaus uppwaktande 
fruntummer intraͤda. Katarina, fom ſielf ſtulle erequera domen, 
grep till piſfan, fwaͤngde den hundra gånger efter hvarandra, us 


tan att röra V. och lemnade derefter piſtan till en af hofbetjeuin⸗ 
gen, med de orden: „Her Villebois borde blott ſtenbart beſtraffas, 
alldenſtund han endaſt förbrutit fig i drömmen.” Keſſaren hade 


ingenting haremot, och kejſarinnan förmaͤlde en for: tid derefter 


BW med bottren till en Bojar. 


0. 


Den dyra Maltiden. 


Eu af de berömdaſte bankirerne i Paris befaun fig nyligen på 
börſen i den baſta ſiunesſtamning och gjorde ſtora affärer, De ſma 
ſpekulauterna ſökte att med möjligaſte ſtarpſiunighet gisſa, hwad 
ſom war egentliga rigtnngen af haus operationer: om han föpte 
eller ſalde. Midt under desſa göromål kem ett brer till honom. 
Han öppnade det, läfte, och baukirens annars oforanderliga min 
blef ytterſt altererad. Hwad mande detta bref innehålla, hwiſtade 
de ſma ſpekulanterna till hwarandra. Pa banktreus panna läg⸗ 
rade ſig ett moln. Han fallade en ar fina tentorsſtrifware och ſa⸗ 
de honom några ord i örat. Denne ifade viljnabbt deritran. Ah! Utan 
twiſwel ett uppdrag af wigt Den ſom wioſte det, hans lyckawore gjort. 
Dock Hir Nis ſtriſware are obeſtickliga, iy hau lönar dem jurſtelitzt. 
Hau kallar en annan ſtriſware och giſwer honom ett annat uppdrag. 
Man fer denne aftägina ſig ech på ſamma gang beftiga en kabriolet, 
ſom i galopp jagade bort Act, den Jem kände breſwels innehall, den 
kunde winna willtoner! Pwar — han har ej inlagt detta breft vortſel⸗ 
jen; han har blott losligen inftudtet det mellan rocken. Den ſom un 
hade en ficktjufs fingrar! Man behof de blott ega breſwet tre ſekunder. 
— Affäromaunen nalkas banktren ech tala em ſpauſta paperen. 
Han ſtakar hufwudet: de tala em neapolitauſta — han lyßnar e der⸗ 
till; om ryſfa länet — hau wander ſig om; hau är orolig, ſortretab, 
hau will mga affaͤrer göra, dc den ſom hade breſwet, breſwet, brei 
wet! Da griper penmingkenungen! broſtſickan, ſor att u. taga plaube⸗ 
ken; breſwet faller i detſamma. Eu af dem, ſom betraktade henom med 
argusblickar, jätter foten pa detſamma. Cu annan, om aſwen ebſer⸗ 
werat det, wiſtar den ſerre erat: jag har rett hwad in gjorts jag ſer⸗ 
våder er, om nie opererar I Torening med mig. On trevje deltagare 
tillfommer på jamma fått. Deu ſorſte lycklige juder aj wrede oswer 
detta lempaniſtay Han will gora akerd; han bjuder 1000, 2000, 
3000 fr. t aſtrade; de ga ej in derpa; — 10,000 fr. jer beſitiningen 
af aſſarshemligheten; autages el. 20,000 da 7 Ma ga, ſager den ene; 
men kontauter eller ſakerhet, inan u wänder ryggen! Jag gar in 
pa ſamma aforr, jager den andre. Affären ar uppgjord wett ogenblic. 
— Man griper ja eſter papexet. Egaren laſer bay blefnar. Breſwet 
tyder ja:“ Vaſta wan! Har finnas på alla reſtauratie ner ej att a en 
enda portion kalton med trypel. Forſt naſtk. ſredag wantas nagra 
eremplar. Du ſerlorar ſaledes wadet.“ Per N. hade namligen kop. 
att pa beſtaͤmd nid bjuda en af fina waͤnner pa kalten med teyſel, hwilten 
ſtulle wara lika god, ſom den han uyß atit hos honom. — ogonblidet 
ſramtränger en ar Wir M:s toutoriſter med gladſeſirataube bligar. 
Han talar myt nitju Herre, hwilten med nijredsjtald mine ſoljex us 
nom till kabrioteten. Wii akteuet ligger om kalkeh, rund ſaſom jurds 
fretſen, hwit ſaſom gletſchernas ine. Per A. ſon ag ben bedrague pe. 
ktulanten ſta der med ſtirrande ogen och gapande mu, fade: icke ſauut, 
ett keſibart tjur! Will ut hjelpa mig att eriara det“ Den bjudue 
bugade fig oa anteg inblud nungen. ÖA anning, täukte hau, et loſtbart 
djur; hwarje tugga kommer att leſta mig 1000 fr. 
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Eweline “). 

Under wägen träffade jag i ett ſtänkrum, dit jag, ingått, för 
att uppfriſta mig med ett glas watten, en gammal ſtolkamrat. 
Wär oͤmſeſidiga öfwerraſtnung war ſtor. J främmande länder ar 
hwarſe landsman war waͤn. Wi woro lyckliga att få oförwäntadt 
här fe hwarandra. Alfred, en glad, lefnadofriſt ungdom, wan att 
fe all ting från den komiſka ſidan, berättade mig i ett enda ande⸗ 
drag tjogtals roliga hiſtorier, hundrade luftiga aͤſwentyr. Han ſteg 
upp för att ga. Jag ſtyndade mig att tilloͤnſta honom en lycklig reſa. 

Lycklig reſa, utropade han. Hwart ämnar Du dig? Jag ſtan⸗ 

nar har. 

Du ſtannar här, upprepade jag. Och Mwarföre? 

Emedan jag här i graunſtapet upptäckt ett par ſtöna landthus, 
fom jag will aftekna i mitt resalbum. För detta ändamål har jag 
beſlutat att ſtanng här fer a åtta dagar. 

Hwilket ſlöſeri med tiden! En himmel utan horizont; ingens 
ting annat ån ewiga granitklippor, enformiga nejder, fom hwar 
och en kan utantill! Waͤn, hwad menar Du? 

Och Du, hwarfoͤre wandrar Du omkring i detta naͤſte? 

Med mig är det ett helt annat förhållande. Jag genomſwaͤr⸗ 
mar landet, jag drömmer, jag diktar, jag fulländar har en roman. 

Godt, det will jag ock förföfa. Afwen jag will genomſwaͤr⸗ 
ma nejden och, om ej något bättre erbjuder fig, drömma och dik⸗ 
ta ſaſom Du. Eller tilltror Du mig ej ſticklighet nog att Äfven 
funna ſammandrömma en roman? . . . Anchio, mon ami, fade 
Alfred, ſtolt uppwridande fyetfarne af fina mustaſcher. 

Alla mina föͤreſtallningar foͤm aͤdde ej öfwertyga Honom. Han 
blef. quar och jag maͤſte fålunda bereda mig, att genom hans när⸗ 
wars fe mig ſtoͤrd i ſortſättningen af mitt aͤfwentyr. Snart troͤ⸗ 
ſtade jag mig dock med den tankan, att han ej komme att ſysſel⸗ 
fätta fig uteſlutande med aſteckningen af det i fraͤgawarande landt⸗ 
huſet, utan kaſta fina konſtnärsblickar längre omkring. 

Men jag olycklige ſaͤg mig ſnart bedragen. 


Följande dagen, juſt på den för waͤrt rendevouz utſatta tim⸗ 
man, tog Alfred wagen till det lockande landthuſet. Morgonen ters 
på war han ock der. Det war den af Eweline utſatta dagen, 
da jag ſtulle begära hennes hand. Hwad ſtulle hon tänka om 
mig, då jag föregående dagen ej parerat. Hända hwad fom hån 
da will, måfte jag i dag tala med henne, för att för henne till: 
få orſaken till mitt uteblifwande. 

Jag ſtyndar ſnabbt till hennes boning, Alfred är ej der, Jag 
går in i traͤdgaͤrden. Ifrån bosqueten, det tyſta wittnet till wår 
ſnabba käarlek, trängde twenne röſter till mitt öra. Det är utan 
twifwel hennes broder; utan twifwel berättar hon för honom fin 
ſorg och kallar mig otackſam, emedan hon igår waͤntade mig förs 


* Fortſ. och ſlut jr. föreg. N:o. 


gaͤfwes. Jag går närmare, jag lyßnar. Mitt hjerta klappar af 
oro; Mitt blod ſwallar i ſtormande fart; min blick fördyſtras. — 
Död och förtwiflan! Wid Ewelines ſida ſitter Alfred, hiertligen 
haͤllande hennes hand i fin. Jag dröjer ett öͤgonblick, för att öf? 
werraſka, förſtracka, tillintetgöra de förradiſka! Jag wet ej, hwil⸗ 
ken tanke, ſom höll mig tillbaka. 

Jag will beſpara henne fänflan af förodmjukelſel, tänkte jag, 
och beſloͤt att waͤnta min riwal wid utgången från trädgården. 

Har Du här målat en mäanſtens⸗ſeene, frågade jag Honom, full 
af bitter ironi. 

Han ſwarade med ſtorſta lugn: traͤffadt, min wan. 

Utom mig af förtrytelſe tillſtär jag för Honom att jag alſtar 
Eweline. Wära ſwar begynna att korſa hwarandra, fåfom fars 
pa flingor, och hwarje ord lemnar ett får efter ſig. Wi beſtuta 
att följande morgon med wapen i hand afgöra twiſten. 

Hwem är bå denna gaͤtlika qwinna, frågade jag mig, under 
det jag natten igenom fömnlög kringſtröfwade i min kammare. Hwem 
är denna unga, naiwa flicka, fom foͤrſt friwilligt haͤngifwer fig åt 
mig och fedan två dagar derefter ſwärmar wid fidan af en annan? 
Här är fråga om ett bedrägeri eller en hemlighetsfull plan, ſom 
jag ej kan genomſtäda. Men ſtraſſbarare än han, är dock hon. Icke 
honom, utan henne will jag förſt beſtraffa för den värlighet, hon 
mot mig utofwat. : 

Och under det jag lugnt utkaſtade planen till min hämnd, för 
att få mycket ſaͤkrare och förffråcligare ſlunga iden på de ſtyldi⸗ 
gas hufwuden, uppſtego morgonrodnadens förfta ſtraͤlar på bergen | 
i bakgrunden. I det ögonblid jag lemnade min kammare, för att 
hämta friſt luft, traͤdde Alfred mig till mötes, lika glad fom wanligt 

Hör på, waͤn Horace, fade han; jag har mycket funderat på 
wåra angelägenheter. En duell mellan desſa berg, i aͤſynen af 
St. Gotthard, hade utan twiſwel — jag tillftår det, — kunnat has 
wa fin pittoreſta ſida, framför allt med afſeende på twenne kon“ 
trahenter af wär beſtaffenhet. Men detta allt baktadt, ar det omöjligt! 

Och hwarfoͤre omöjligt? En man af åra lemnar aldrig en f 
olaämpning oſtraffad. 

Detta allt är ſaunt och vått; men för tuſan, wi hafwa 
hwarken piſtoler eller waͤrſor och funna wal ej genomborra hw 
andra med bordskulfwar, eller med lott afgöra, hwem af of, f 
ſtall flörta fig Reuß. Detta dödsfätt, Du maͤſte tillftå det, 
mer än afſtywaͤrdt, wore akta engelſtt. 

I denna ton fortſatte han och Möt med den förjäkran, att 
ej lägger ſaͤrdeles wigt på fin flyktiga kaͤrlek; att mina anfyråf 
Ewelinas hand wore fyra och tjugu timmar äldre an haus; a 
han ſaͤlunda wille gifva wika, och om det roade mig, kunde . 
ju waͤuta med duellen tills aͤterkomſten till Paris. 

Det baktadt upprepar jag ännu en gång, hwad jag ſagt! 
afton: hon älſtar mig werkligen. 


Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. 


Men — Gud och månen åro mina wittnen, att hon aͤlſtar mig, 
att hon will gifta ſig med mig och att hon äfwen uppmanat 
mig att begära hennes hand hos brodren. 

Det går för långt. Antingen är Eweline en lättſinnig kokett 
eller en farlig äfwentyrerſta. 

J ſamma ögonblick anmälde man för mig ett beſoͤk. Daͤ jag 
inträdde i min kammare fann jag der hennes broder. Han war 
ble och ſyntes nedtryckt af ett långt lidande. Han räckte mig fin 
hand och ſade: 

Min herre, ni fer för er en man, fom är olycklig i hög grad. 

Denna början gjorde mig något beſtört. Jag trodde att E⸗ 
welines broder war kommen för att fordra upprättelſe. Men utan 
twifwel wille han förſt appelera till min redlighet. 

Han gör vått deri, tänkte jag för mig ſjelf, och kaͤnde mig dju⸗ 
vare gripen af det ſorgſna uttrycket i hans min, än af alla de för 
rebraͤelſer, hwartill han utan twifwel kaͤnde fig berättigad. 

Mitt beſlut war haſtigt taget. Jag wille, för att aͤterſtälla haus 
lugn, genaſt lemna Waſen: ty med hwad rätt tillintetgjorde jag 
en mans lyda, fom få öppet och hjertligen rädt mig handen? E⸗ 
weline fall för mig blifwa en retande droͤmbild, en påbörjad, ej 
fulländad kärlek, ack ej den förſta eller den ſiſta kaͤrlekaf detta flag 
t mitt lif. Efter det fom föregått, war allt blott ett ögonblicks 
infall, en förbigående hägring, en poetiſt wiſton. 

Min ſyſter har ſett Er, hon har kaſtat blommor till Er; — 
är det ej få? 

Jo, min herre! 

Utan twifwel har hon ock ſagt till Er, att hon älffar Er. 

Det har hon ſagt. 

Hon har funnit er trohet och lofwat att gifta fig med Er. 

Det har hon gjort. 

Ack min herre, beklaga mig och henne — — 

Och hwarföre 

Min arma ſyſter, ſwarade brodren med djupt rörd ſtaͤmma, är 
wanſinnig. 

Wanſinnig, upprepade jag förſkräckt. 

Ja, min Herre, wanſinnig, ſedan ett är tillbaka. En ung, akt⸗ 
ningswaͤrd mans död, fom war min waͤn, och fom hon aͤlſtade med 
hela kraften af fina ädla fjäl, har berofwat henne förftåndet. Läs 
karne hade hoppats, att en reſa ſtulle förſtrö henne och flutligen 
aterſtälla hennes ſjäls⸗ och kroppskrafter. Derföre har jag fört hen⸗ 
ne hit, till Schweitz. Det hus, fom wi bebo, behagade henne; hon 
hade bett mig blifwa qwar, här och lycklig nog att uppfylla hwarje 
hennes önffan will jag få länge ſörblifwa har, tills hon ſäger: 
„Wi ſtola reſa!“ Hennes wilja, min Herre, är för mig en Helig 
lag. Jog har i werlden ingenting dyrare än henne. Jag är hen⸗ 


nes broder och fader. Begriper ni nu min herre, hurn olycklig jag är ? 

. war för djupt rörd, för att funna ſwara houom någonting 
derpaͤ. 

Hennes wanſinne, fortſatte han, är likaſa beſynnerligt fom rös 
rande. Ofwer allt och alltid tror hon ſig i hwarje ung. man, fom 
kommer i hennes waͤg, igenkäanna fin döde älffare. Sa ofta jag 
lemnar henne ett ögonblick, kaſtar hon blommor fill förbigående 
mausperſoner och talar med dem om kärlek. Men hennes tal har 
ingenting, hwarpa man kan igenkänna wanfinnet, och derföre bes 
griper jag, hwarföre ni har låtit er bedragas. Wid er alder, 
min herre, är man, få ſnart det är fråga om kärlek, gerna lät: 
trogen. Har jag ej rätt, min herre? 

Djupt rörd räckte jag houom handen. 

Lef wäl, fortfor han; fullfölj er reſa och blif lyckligare än E⸗ 
weline. Gloͤm det arma, ſwaga barnet, och har ni en ſyſter, hwars 
ſtoͤnhet erinrar er om henne, få bed Gud, att han hewarar er för 
dylikt wanſinne och att han ſtrör tröſtande balſam i den olyckligas 
af ſmärtor ſoͤnderſlitna finne, fom ej kan foͤrgäta fin fjäls aͤlſtling. 
Adjö, adjö, för att aldrig fe hwarandra åter! fade han, tryckte 
än en gång min hand och aterwände till fin ſiuka fyfter. 

Reſten af dagen tillbragte jag i Alfreds fållffav i waͤrdshuſet. 
Den redlige ynglingen, för hwilken jag berättade, hwad jag erfa⸗ 
rit, förlorade fn munterhet och blef foͤrſtämd och ſorgſen, ſaͤſom 
jag ſjelf, En ungdomsblomſtrande, underſtoͤn flicka hade ſtänkt 
honom ſitt hjerta, och denna engel, denna fee war — en wanſinnig! 
— Eundaſt en ond ande kan blifwa glad wid en fådan händelſe. 


Följande morgon, wid ſolens uppgång, wille jag ännu en 
ång före min afreſa kaſta den ſiſta affkedsblicken på det lilla landt⸗ 
dufet. Jag bad Alfred följa mig. 

Eweline fatt på kanten af an; heunes fmå fötter berörde def 
ſalta kruſade yta. Grenarne af en forgevil höljde hennes geſtalt 
i fin medlidſamma ſiugga. Hennes hår war ſmyckadt med en kraus. 
J båda händerna hoͤll hon töruroſor, vielblommor och föͤrgatmig⸗ 
ej, hwilka hon med ett uttryck af obeſtrifigt wemod ſammanfoga⸗ 
de till en kraus. — Denna gång war det ej mer Veronas Gin⸗ 
lietta, ſuckande efter det ögonblick, fom under den mänbelyſta nats 
tens brudhimmel ſkulle föreua henne med fin Romeo, raͤknande tim⸗ 
mar, minuter och ſekunder med ett barns hela otålighet; denng 
gång war det Ophelia, Ophelia, den arma, med blomſterkranſen 
prydda wanſinniga. Tät bafom henne fatt den trogne brodren, 
med anſigtet tärdt af djup ſmärta, med ögonen gråtande höjda e⸗ 
mot himlen. Eweline fåg oß ej, men brodren gaf of, då han wars 
ſeblef of, med handen en ſorglig, men mild afſtedehälsning. 

en unga morgonſolen öſwerſtrömmade denna ſcen med ſitt 
blonda, friſta, glada ljus. En ſwal wind öppnade den af dagg⸗ 
droppar pärlande blommans kalk. De ſtora almarne bildade bak⸗ 
0 till denna tafla, fom ſtulle blifva of ewigt oförgatlig. 
i beſwarade brodrens hälsning och wille med förtyngt hjerta gå 
bertfrån ; då blef Eweline oß warſe; hon gjorde en rörelſe, hen⸗ 
nes fötter ſlintade på den fuktiga äbraͤdden. Men brodren fattade 
henne i armarne och Höll henne uppe. Skrattande kaſtade hon till 
oß båda en buket af rosmarin och foͤrgaͤt-mig-ej, med orden: 
Tänk på mig, tank på mig. 


Det är nu ett är, ſedan en af mina waͤnner hemkom från en 
reſa i Schweitz. Han berättade att 1 närheten af Waſen en ung 
flicka hade kaſtat en blomſterbuket till honom. j 

Arma Gweline! Ditt hjerta och din kaͤrlek hade fortjent ett 
annat öde, än att pa detta fått fåfängt utfända fina ſuckar i ett 
tomt fjerran, der någon werklighet aldrig möter den ſpejande blie— 
fen, det klappande hjertat. 


a 


Kirurgiffa operationer utan ſmärta. 

En af de nyafte uppfinningar på den medieinſta wetenffapeng 
gebit är den, att förſätta en ſſuk, ſom fall undergå en opera⸗ 
tion, I ett tillftånd, hwarutt han ej af ſamma operation lider någon 
ſmärta. Af hwilken oändlig nytta ett ſaͤdant medel måfte wara, 
ligger jå i öppen dag, att wi ej behöfwa derpa offra ett ord. — 
Likwaͤl funna wi el undertrycka den anmärkningen, att detta 
medel bör både ſparſamt och foͤrſigtigt anwaͤndas. J annat fall 
fan det medföra oberaͤkneligt ondt, ja ſſelfwa döden. Wi anſe 
derföre fåfom en wis regerings omſorg, att mår konung, genom 
ett beſlut för några weckor ſedan, ſatt en graͤns för def möjligen 
oͤfwerdrifna bruk och belägger med wite def begagnande i otrångs 
da mål och ytan laͤkares förordnande, — Wi meddela emellertid 
haͤrhos en beſkrifning öfwer apparaten, med hwilken etherberus⸗ 
ningen werkſtaͤlles. 7 

Det ifrägawarande medlet är ſwafwelether, fom maͤſte af 
vatienten inandas. Det war förft två tandläkare i Boſton, 
Jackſon och Morton, hwilka förſt begagnade ſig af detta medel 
wid tänders utdragning. Från Boſton blef det bekant 1 London 
och derefter anwändt af många lakare. Man har gjort förfök 
dermed hos oß, både i Stockholm och Götheborg „alla med 
tydliga följder. 


Werkwingarue af den inandade ſwaſweletheru är ej lika bos ; 


alla. Hos ſomliga inträder en fullkomlig känſlolöshet, få att de 
ingenting förnimma af hwad fom föregår, under det att Hog an⸗ 


dra ett wißt medwetande qwarblir, till följe. hwaraf de förnimma 


hwad laͤkaren med dem foretager, men utan att känna någon 
ſmärta. Hwad wälbeſtunandet efter operationen angår, nd 


oftaſt ingen olägenhet; i andra fall foͤrekomma fådana af fulltomlig 
oſtadlig natur, ſaͤſom hufwndwerk, mattighet, herttlappning⸗ 
Dock bör ej förtigas, att fall inträffat, daͤ patienten bli 
angripen af konvulſioner, nerfſtkakningar o. ſ. w. fom ſlutat⸗ 
med döden. 

För att tydliggöra apparatens beſkaffenhet, medelſt hwilkel 
inandningen ſter, meddelas följande upplysning. 1) är en lite 
dyna, fom hwilar emot läpparne; 2) en horizontelt liggande 
ventil, för afförande af den utandade luften; 3) en wertikal klaff 
ventil; 4) en kran; 5) en fjäder, ſom tillklammer naſan, 
för att hindra den Yttre luftens inträngande; 6) ett elaſtiſtt roͤr; 
7) ett glaskärl, uti hwilket med ſwafwelether indruckna frmanv 
par äro placerade; 8) genomſtäringen af hela röret. Will mat 
anwända apparaten, få öppnar man den genomborrabe foͤreningen 
mellan båda kärlen; hwaremot när patienten will hämta frift 
luft, denna filldrages, fjädern på nåfan borttages och Hoff 
ventilen oͤppnas. 


0 
Upplösning af Rebus N:o 7. 


Den ſom icke älftar win, flifor och fång, är en War 
wet igenom. 


Götheborg, C. Peterſeus Ofſiein, 1847. 
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Den hwita Elefanten. 

Konungariket Siam ar det land i Indien, hwareſt de fleſta e⸗ 
lefanter finnas. Skall man tro reſandes beraͤttelſer, få äger ko⸗ 
nungen derſtaͤdes enſamt öfiver kuſen af desſa djur, hwilka ärojen 
werklig plåga för egarne af de omkringliggande egendomarne, ty 
denna mägtiga hjord får beta på alla fält och marker, och we 
den, fom ſkulle wilja hindra de konungsliga elefanterna eller förs 
föfa att bortjaga dem. 


Jöfrigt är elefanten ett föremål för woͤrdnad hos Hinduer⸗ 
na och förekommer i alla deras ſagor, fånger och ſtrifter. Wid 
alla högtidliga tillfällen utgör han hufwudprydnaden. Konungar, 
damer och ſtatens högſta tjenſtemän rida på elefanter. Afwen 
konſtnarerna hafwa mycket ſysſelſatt fig med detta djur, och öfwer⸗ 
allt fer man elefanten ån huggen i ſten wid ingången till tempel 
och palatſer, än målad eller utſturen på wäggarne i pagoder, ſlott 
och på grafmonumenter. Elefanten bär widare wid religiöfa ce⸗ 
remonier afgudabilderna och beledſagar, på det dyrbaraſte utſmye⸗ 
kad, Brahmas och Wiſchnus procesſioner. 

Efter Hinduernas föreſtällning uppbäres jorden på ryggen af 
8 elefanter, hwilka waͤnda fig med hufwudena ät rymdens Åtta 
punkter; genom denna föreftållning komma de till öfwertygelfe, få 
waͤl om werldens faſthet och waraktighet, fom om det ädla dju⸗ 
rets kraft och ſtyrka. 

Oaktadt Hinduerna i allmänhet hafwa en få hög tanka om 
elefanten, få kommer dock ej något af desſa djur i jemfoͤrelſe med 
dem, hwilka, till följb af naturens lek, äro hwita. J konunga⸗ 
riket Siam finner man oftaſt desſa eljeſt få ſällſynta djur. Man 
tror nu mera, att denna färg är en följd af naͤgon flags ſſukdom 
och att den ſaͤlunda icke beteknar någon färffild ras. Hinduerng 
åter dömma annorlunda. De tro nämligen vå ſſälawandringen 
och äro öfwertygade, att elefanten innehar der högſta rangen i 
naturen efter menniſkan. Daͤ de widare anſe hudens Hwithet få: 
fom en ſinnebild af renheten i fjälen, fåfom en utmärkelſe, hwil⸗ 
fen gudarne meddela endaſt Åt fullkomliga wåfen, få är den hwi⸗ 
ta elefanten för dem ett företrädeswis wördadt djur, hwars kropp 
ej kan wara boning för någon ſimplare ſjäl, an en konungs, en 
oͤfwerſtepreſts, en hieltes. Beſittningen af ett fådant djur gaͤl⸗ 
ler derföre fåfom en underpant på himmelens gunſt. 

Konungen af Siam och Birmanernas kejſare räknar derföre 
bland fina lyſande titlar: ”egare af hwita elefanter.” 

Alt hwad aſiatiſt prakt har glänfande och koſtbart uppbjudes, 
för att åra detta djur. Miniſtrar och embetsmän af hög rang 
ſoͤrja för alla haus behof. Guld, perlor och aͤdelſtenar blirtra 
på det kärl, hwarmed han betjenas, och aldrig wiſar han fig of: 
ſentligen, utan att wara åtföljd af en hederswakt och muſikanter. 
Utom def bår man en folfärm framför honom och en baldakin 


öjwer honom. Sitt foder erhåller han i fårl af guld och hans 
boning är ett präftigt palats med förgylda wäggar. 

Hwar och en af desfa elefanter, ſäger en nyare reſande, har 
ett ſaͤrſtildt ſtall, i fall man få får benämna desſa dyrbara pa⸗ 
latſer, hwaruti tjugu tjenſtemaͤn fungera. De framſtäende långa taͤn⸗ 
derna på hannarne äro behängda med klockar af guld; omkring 
halſen hänger en tung guldkedia, och vå ryggen ligger ett täde 
af ſammet, ſtickadt med guld och öfwerſtrödt med åfta ſtenar. Alla 
hafwa konunganamn och man friljer dem åt genom tillnamn, hwil⸗ 
ka de få efter ſtönheten i ſitt utſeende eller efter wisſa egendomliga 
drag i ſin karakter. 


Hiſtorien nämner bittra krig, fom furſtarne på andra fidar 
Ganges fört för befittningen af en hwit elefant, och i desſa ſtri⸗ 
der, hwilkas grund och orſak förekommer of få obetydlig, hafwa 
icke fällan konungar förlorat fin thron och ſitt lif och rika läns 
der blifwit ödelagda med eld och ſwaͤrd. 

Redan Aelianns berättar att en herre i Indien hade funnit en 
ung, hwit elefant och uppfödt denſamma med ptterlig ſorgfallig⸗ 
het. Han red wanligen på honom och wiſade Honom ſtaͤdſe fin 
ömma wanſkap, När kenungen hörde talas om djurets ſaktmod 
och klokhet, oͤnſtade han detſamma inför fig; men elefantens egare 
kunde ej fkilja fig ifrån honom, utan flydde, för att undgå följs 
derna af ſitt afflag, Hill bergstrakten, dit han förföljdes af fos 
nungens folk. Hoͤgt uppå ett berg maſte han nu utftå en hård 
belägring och foͤrſwarade fig med ſtenkaſtuing, hwaruti elefanten lraf⸗ 
tigt ſtall hafwa underſtödt Honom Trots detta modiga motſtaͤnd 
kommo ſoldaterna dock aͤndtligen upp. Da ſtörtade fig djuret i fullt 
raſeri öſwer dem, nedflog flera met fin ſuabel, dref de andra vå 
flykten, fatte fedan fin fårade herre på fin rygg och drog fig med 
honom tillbaka. 

SKosroös II, konung af Pe 
gered med jagtparker och under: as allaß ſlag. Efter 
Arabers och Perſers beraͤttelſer inna furfte i fina palatſer, 
gaͤrdar och harems utwecklat en iunderbar prakt; han 
ſtall bland andra djur hafva haf nter och ibland dem 
en af utomordentlig ſtyrka och pra 

Muhamed Ghaznewide, fin tide 
läggare af ſultanernas af Ghazue 
en alſtlingselefant, hwilken kallades 
war hwit och af otrolig kroppskraft. 
fina fiender, Turkarne, med en har! 
fig, och ſegrade genom den förſtrackel“ 1 djur aͤdaga⸗ 
lade. Synnerligen utmaͤrkte fig den wppmita, fom 
ſöndertrampade många turkar. Anda aaare ur deras 
ſadlar och genomborrade dem med finn 

Wid Kejfar Angufti tid fanns i Ren 


ngifwit ſtaden Dasſa⸗ 


regent och grund⸗ 
endoͤme, hade ock 
rne fkaͤnkte.“ Den 
g en gång mot 
efauter befunno 


fant; en an⸗ 
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nan, kanſte den ende af detta flag, fom i nyare tider kommit 
till Europa, war den fom Hollaͤndarne hemförde från Indien 1633. 


—— 000 —— 


Långa ſkägg. 

3 en gammal beſtrifning öfwer hertigdömet Kärnten talas om 
ett färdeles märkwärdigt fägg, fom prydde den tyffa riddaren och 
Kejſar Maximilian I:s Krigsråd Andreas v. Talbergs haka. 
Denne herre har blifwit odödlig, ej blott för fin utomordentliga 
ſtyrka och fin flora wart, utan ſynnerligen för ſitt ffägg, fom 
war ett werkligt under, och af få anfenlig längd, att det räckte 
till fötterna och derifraͤn tillbaka till weklifwet. Han wi: 
fade fig aldrig i någon ſtadswagn eller ridande, utan ſtadſe till 
fots, för att jå mycket bättre funna paradera med ffägget. Han 
utflog det ſtundom öfwer fin fåpp ech lät det, fåfom en utbredd 
fana, ſwaja för winden. Han härſtammade från Hufet Rauber 
i Hertigdoͤmet Kärnten, hwilket Maximilian II upphöjt i friherr⸗ 
ligt ſtaͤnd. Han war få ſtark, att han med blotta Händerna ut: 
raͤttade den groſwaſte haͤſtſto. En gång da denne herre uppe⸗ 
höll fig i Gratz wid arkehertig Carls hof, bad hertigen Honom, 
att han ſtulle förföka fin ſtyrka pa en nydoͤpt Inde, fom genom 
filt utſeende och fin ſtyrka liknade en werklig jätte. De kommo 
oͤfwerens att ſläß med kuytnäfwarne och man drog lott om, hwem 
fom ſtulle göra början. Talberg erhöll forſta ſtöten af fin mot⸗ 
ſtändare. Denna knuff war få eftertrycklig, att han för åtta dagar 
mäſte intaga ſängen. Audtligen bleſwo hans krafter nog uͤterſtälda, 
för att utöſwa wedergaͤllningsraͤtten. Han fattade da Juden i 
ſtaͤgget, fom ockſa war tämligen långt, och lindade det twa gåns 
ger om fin högra hand. Harp gaf han honom med andra han⸗ 
den ett få haͤrdt flag, att ſtaͤgget och en del af nedra kaften 
ſtannade 1 haus hand; juden förlorade i ſamma bögonblick bade 
ſtaͤgg och lif. — Denna Talberg dog, efter många aͤfwentyr, År 
1575, 60 år gammal. Han hgger begraſwen på fitt flott wid 
Petronel. 


J Braunau i Baiern fer man på weuſtra ſidan af ingången 
till Paſtorsktyrkau, utan pi muren, 1 upphejdt arbete sch kropps⸗ 
fortet, figuren af en borgmaſtare 1 dena ſtad. Man ſer ſtägget 
råda mer ån en jet udom fotknelarne. Man har forſaͤkrat 
att denne man brukade, da han git ut, med bida händerna upp⸗ 
lita ftägget, af fruktar att tramra på detſamma. Detta få 
underbara frigg blef haus elycka. När han en dag wille ga 
ut, glömbe han att upplyfta detſamma, och da han feg ner for fin 
trappa, raͤkade han att trampa der på, ſtörtade jå utfore och bröt 
halſen af fig. 

Det war ferdemdags i brut, att wid afſlutande af fredstrak⸗ 
tater faͤſta några hirſtraͤn 1 lacket, fom nigſerde urkundens inſe⸗ 


gel. Mau läſer en ſaͤdan af är 1121, hwareſt detta bruk ut: 
tryckligen tillkännagifwes: „Pa det att wåra förhandlingar mä 
hafwa mer faſthet och ſtyrka, har jag bekräftat detta med mitt 
iuſegel och tre ftrån ur mitt ſtägg.“ Detſamma finner man i ett 
donations bref, fom 1181 gjordes till den heliga Florent de 
Saunenr: “och vå det att desſa gafwor må vantaſtadt komma mun⸗ 
karne tillgodo, har jag bekräftat detta jemte paͤtryckandet af mitt 
ſignet med tre här, ſaͤſom oͤgonwittuen funna intyga.” Man få 
fer i ett gammalt fragment af Frankrikes hiſtoria, att det war 
i traktaten emellan Alrik, Göthernas konung, och Cladowig, fos 
nung i Franken, beſlutadt, att den förre ſkulle beröra den ſednares 
fågg, för att få betraktas ſaͤſom haus fraͤnde. Arkehertig Fred⸗ 
rik af Oſterrike oͤfwerſände ſitt ägg, ſedan hau lätt afſtära det, 
till konung Karl af Ungern, ſaͤſom en underpant på det förbund 
och den wänſtap, han wille med Honom ingå. 


—— 


En Böhmiſt Horatius Cocles. Hwarje Böhmare, fom refer 
genom Marburg i Steiermark, må beſöka hufwudkyrkan derſtä⸗ 
des. Han ſtall då antraffa en minneswaͤrd, hwarpa en hjelm 
och ett ſwaͤrd äro inhuggna, De tackſamma Steiermarkarne haf⸗ 
wa uppreſt denſamma ät Böhmaren Karlik, en fimpel ryttare, 
hwilken, i likhet med Etruſternas hielte, i ſiſta kriget förſwarade 
oͤfwergaͤngen öfver Drau emot Fransmaͤnnen. Han enſam ups 
peholl dem en läng ſtund på Draubryggan. Franſyſta ſtarorna 
wagade ej framtraänga utan med ſtorſta foͤrſigtighet, ty de hoͤllo det för 
omöjligt, att en enda perſon, utan några l bakhaͤll liggande hjelp: 
trupper, ſtulle wilja beſtrida dem öfwergaͤngen. Hwarfe ſteg fram: 
at maſte fienderna tillkämpa fig med blod, till deß hjelten dukade 
under, betackt med oräkneliga får. 


Elephanten, Varnpiga. I Oſtindien begagnar man de meſt 
ſtorartade waͤrdare af fina barn. Foraͤldrarne auförtre nämligen, 
daͤ de aſlagena fig från fitt hem, wärden om fina fmå at en es 
lephaut. Man faſtgor till detta andamal djuret medelſt en fedja 
wid en i marken nedſlagen påle och nedlägger barnet på gras 
ſramſor detſamma. Ar un barnet inſomnadt och börjar bliſwa 
oroligt, få wander elephanten detſamma ſakta på andra ſidan; 
hielper ej detta, få waggar han det tills def det upphoͤrt att grå 
ta. Will barnet Åter wid ſitt uppwaknande krypa bort, få brin⸗ 
gas det af elephauten på det ſaltmodigaſte fött åter i def når: 
het. Alla faror, fom kunde hota barnets hf, wet han med den 
ſtorſta forſigtighet afböja. — J ſanning en god moral for wära 
vått ofta liknejva och ſlarfaktiga barnpiger! 


ce 


On Ca. 
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Robespierre, 
ſkildrad af Lamartine. 

Robeſpierres husliga lif war det meſt talande bewis och det 
tillforlitligaſte wittne för haus tankars oegennytta. Hade maͤſter 
Jean Jacques Nousſeau (Robespierres förebild) lemnat eremita⸗ 
get wid Ermenouwille, för att uppträda ſaͤſom menſtlighetens lags 
ſtiftare, han ſkulle ej kunnat lefwa ui ſtoͤrre förſakelſe än Robes⸗ 
ſpierre. Och denna war hos R. ſa mycket arerikare, fom den war 
friwillig. Feremal for beſtickningsforſok, ey mindre från hofwets 
ſida, an frän Mirabe nn, Lameth- och Gironde-partiets, fåg han 
dagligen guld ech riktemar i hopar wid fina fotter; men han foͤr⸗ 


ſmadde att beja fig, for att upptaga dem. Genom allmänt wal 
kallad till besottuingen af offentlig anklagare och domare i Paris 


bade han beſlutat att göra allt, för att lefwa I ebefläckad, fri, 
ſtolt tar ligbet. Hela haus förmögenhet, likaſom haus broders 
och ſyſters *), beſtod i nagra bortarenderade egendomar 1 Arteis. 
Men arendatererna, fattiga auförwandter af haus familj, plaͤgade 
oregelbundet betala fin arendeſumma. Hang dagliga underhåll få: 
fom medlem af Keuwentel måne ſaledes förje desſa tre perſoners 
behof, och när detta ej war tillväfligt, fig hau fig nöͤdſakad att 
anlita fin wärds och fina waͤnners börs. Och likwäl uppgingo 
ſtulderng veid haus bed, efter ett ſerarigt wiſtande 1 Paris, knap⸗ 
vaſt till den ebetydliga ſumman af 1000 fr., hwilfet mer an näs 
geuting aunat adagalaͤgger mättligheten af haus njutningar och 
af haus utgifter. 

Robegpierres lefnadswanor werd deſamma fom en tarflig 
handtwerkares. Han bebodde pa Rue St. Honoré ett hus, fom 
war belaͤget midt emot Asſemplionskyrkan. Detta obetydliga hus, 
med en gård, omgifwen af wagubodar, hade ett gauſta landtligt 
utſeende. Det beſtod af ett kök, ſom förde ut till garden, och af 
ett gemenſamt matrum, ſom genom en korridor war ſtildt ifrån 
köfet. Frau midten af kerridoren förde en traͤdtrappa till en i form 
af ryggaͤsſtuga upphygd halfwaning, hwilken höjde fig efwan⸗ 
på wagus lidret. Fouſterna till desſa rum gäfwo utſigt oͤfwer taken 
och hade ej annat perſpectiw, aͤn det iure aß len ſuickarewerkſtad, 
hwarifran bullret af yran och ſaͤgen aterſtallade beſtandigt. 

Detta lilla hus tillherde en ſuickare wid namn Duplay, en 
landeman till Nobespierre, med hwars famikj han ſtod i affärs: 
ſerhallanden. Den flerariga ſomwaren ech ett gemenſamt bord 
hade ferwandlat Duplays gaſtwaͤnlighet till emſeſidig tillgifwen⸗ 
het. Deuna familj blef for Robespierre ſäſom haus egen. Små 
mugem hade han i denfamma inpräglat fina kaͤnkeſatt, utan att 
berofwa den dej eukethet l deß religioſa tro. Denna fas 

3 t 


( Marie Marguerite Charlo obespierre deg 1834, fju år före 
Marats ſyſter. Under det autogna namnet af Mademeiſelle 
Delareche lefde hen ar en liten peuſton, ſem ſtaten bekoſtade, 


pa gåtan Gracteſe, hwaren eck Marats ſyſter bedde. 


milj beſtod af fadren, modren, en fon, fom aͤnun war barn, 
och twaͤ unga flickor, af hwilka den eng räfnade aderton, den ans 
dra tjugu år. Fadren, hela dagen ſysſelſatt med arbete, beſöͤkte 
alla aftnar jakobinerklubben, blott för att hora Robeſpierre. Och 
när han aterwände, war han upptaͤnd af beundran för den ſtora 
folftalaren och af glödande hat emot denne unge, arlige fädernes⸗ 
landoforſwarares ſieunder. Madame Duplay delade fin maus 
euthuſtaſm för den unge bordogaͤſten. Deus rykte, fom bodde 
under jamma tak med henne, gar åt de ſma n tienſter Robespierre 
kunde göra henne, få mycket ftörre waͤrde, ſynnerligen fom 
han betraktade henne ej fåfom waͤrdinna, utan ſaͤſom mer. 
Robeſpierre atergaͤldade denna waͤnſtkap med innerlig tillgifwen⸗ 
het. Förtrelig med fadren, modren barnſligt tillgifwen, oms 
fattande ſonen med faderlig karlek, i familjaͤrt och broderligt 
förhållande till flickerna, gaf han I denna krets, fom han bil⸗ 
dat omlring fig, alla de kaͤuſtor, hwaraf haus ädla fjäl war upp⸗ 
waͤrmd. Men ej blott wänſtap, afwen kärlek fångflade haus hjer⸗ 
ta wid detta hus. Eleonore, Dyplays aͤldſta dotter, hade waͤckt 
hos Honom haus förta kärlek. Hwarken han eller hon kunde fås 
ga, när denna böjelſe begynt. Robeſpierres kaͤrlek, mera ofwerlagd 
och lagn, än Eleonores glödande pasſion, ſtaffade honom blott fröjd 
men inga qwal, blott lycka, inga bekymmer. Deung kärlek, & ömfe 
ſidor erkand och gillad af foͤraͤldrarne, wardade fig ſjelf genom glan⸗ 
fen af fin renhet. Robeſpierre hade af föraldrarne begart deras 
dotters hand; den war henom lofwad. Men owiſtheten om fram⸗ 
tiden hade hus honom alſtrat det beſlut, att waͤnta med fin förs 
bindelſe tills Frankrikes ode deelderat fig. Han for fin del, fade 
han ofta, önſtade ingenting upprigtigare, an att, efter ſlutad re— 
wolutten, draga fig tillbaka utur politikens hwirfwel, gifta ſig 
med Eleonore och med henne aterwända till Arteis, för att der, i 
ſtotet af fina ſma familjgods förena fin egen lycka med det på 
uyttfodda, fora, fria Fraukrikes. 

J familjen Duplay lefde ock en ſyſter till konwentsmedlemmen 
Pierre Lebas; Sofi, förlofwad med Salus⸗Juſt, en af Rebeſpierres 
ifrigaſte anhängare. Mademoiſelle Lebas, ſtenare, men mindre 
beherrſtande fig ſſelf, än Duplays dotter, oroade ofta lugnet inem 
deuna familj, genom de ſtormar, hennes fåfänga och lättſin⸗ 
nga farakter framlockade 1 Saint⸗Juſts ſwartſjuka Häl. Mer ån 
en gång föreftålde Robeſpierre henne hennes hiertas obeſtändighet, 
och ſalunda mißhagade hon honom i ſamma mån, fom den vugre 
ſyſtern till haus karaſte behagade henom; ſuart hade han glädjen 
att ſe denna fåfem mata at fin landgmn, Ich kollega Lebas. Deus 
na unga fru, ſem redan en dag eitr breltopet förlorade fin 
man, ') öfwerlefte honom mer än ett belst arhundrade, utan att 
*) Lebas, gripen ſaͤſom anhängare af g vpierre d. 9 Thermi⸗ 


dor, dödade fig i Hotel de Ville gen ent piſtolſtert, når han 
fåg Robiopierres ſak ferlerat. 


— —— 
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en enda gång tadla hans tillgifwenhet för Robeſp., daktadt detta 

koſtat Honom lifwet; ty äfven hon älſkade fin ungdomswän, ho⸗ 

nom, fom för hennes exinring ſtod få mild, jå ren, få dygdig. 
Waͤrlingarne i da, inflytande och folkgunſt ändrade icke ens 


kelheten i Robeſpierres enſtildta lif. Folket ſtrömmade till, för 
att wid dörren af detta lilla obetydliga hus bedja om nad och om 
lifwet. Robespierres wäning beſtod af ett lågt rum öfver den 
omtalade ſuickarewerkſtaden. Denna kammare war ſtiljd rån Her 
Duplays blott genom ett litet gemenſamt kabinett, hwilket tillifa 
begagnades ſaͤſom de unga flickornas garderobe. Robeopierres 
kammare, hwars fönſter wette åt taket, innehöll ingenting annat 
aͤn en fång med blitt och hwitt omhänge, ett bord och fyra ſto⸗ 
lar, flatade med halm. Detta fyjfe, ſnart ſagdt, war tillrackligt 
för hans hwila och arbete. Haus papper, hans berättelfer ind) 
mauuſkripterna till haus egenhändigt nedſtrifna tal woro forgfäl: 
ligt inlagda i ſma hyllor af gran. Bredwid dem lago några nt: 
walda böcker. PÅ haus arbetsbord låg beſtaͤndigt något häfte af 
Sean Jacques Rousſean och Raeine, för att tjena ſaͤſom wittne 
om den filoſoſiſta och litterära förkarlek, fom han hade för desſa 
Båda ſtriftſtallare. 8 

Har i detta torftiga gemak war det, fom han tillbringade ſtoͤr⸗ 
fa delen af dagen, ſysſelſatt med utarbetande af fina tal. Han 
gick ut blott twenne gånger om dagen, om morgonen, för att be⸗ 
gifwa fig till konwentet, om aftonen, för att infinna fig i Jako⸗ 
binernas klubb. Till och med under den tid, da demagogerna ſoͤkte 
ſmickra pöbeln dermed, att de haͤrmade armodets cyntſiſm och o⸗ 
ſuygghet, woro Robespierres klaͤder rena, ja till och med elegan⸗ 
ta. Den ytterſt ſorgfalliga omſorg, fom han amvände på en wär⸗ 
dig hållning, likaſem på ſtylen i fina tal, war märkbar afwen i 
hang pttre. Hau war hwitpudrad och med haͤret upplagdt wid 
tinningarne, näſtau i form af wingar; en bla, om lifwet hopknaͤppt, 
men i broſtet öppen rock; korta benklaͤder af gul färg; bländande hwita 
Nrumpor och ſtor med ſilſwerſpaͤnnen bildade haus oföränderkiga 
koſtym. Man ſtulle kunnat ſaͤga, att han, genom att waͤrla hwar⸗ 
ken form eller färg vå fina Fläder, ſtaͤdſe wille hos folket af fia 
iupraͤgla en och ſamma bild. 

Hans anſigtsdrag förrädde den beſtändiga ſpaͤnningen i haus 
oroliga ſſäl. Dock äfven desſa drag, fom i den yttre werlden ej 
fällan uttryckte något dyſtert och mystiſtt, uppmjukades 1 haus 
enſtildia husliga Lf, wid bordet eller om aftonen wid braſan af 
byfweljpån, nere i ſalen hes den beſkedliga handtwerkaren. J kret⸗ 
fen af Duplays familj tillbringade han fina aftuar, ſpraͤkande om 
dagen tilldragelſer, om planer för den kemmande morgonen, om 
ariſtokraternas ſammangaddulngar, om patrioternas faror, om de 
aflagſna utſigterna för det tillkommaude. Denna familjekrets war 
ſolket i ſmaͤtt, med fina enkla ſeder, med fina mißtaukar, med fis 
ua hwiſkningar, fina demenſtratieuer, fina fördommar emot de ri: 


- 
ka, med fin brinnande pasſion, men och med fin kriſtlighet och fin 
warma hängifwenhet åt folkets ſak. 

Till denna foͤrtrolighet hade blott ett litet antal af Robespier⸗ 
res waͤnner och Duvlays familj omſom tilltraͤde; da och då 
komme de båda bröderna Lameth; Lebas och Saint⸗Juſt word de, 
ſom aldrig felades; ofta infunno fig Panis, Caffinahl och Fouché 
von Nantes, hwilken älſfade Robespierres ſyſter. i ſamma grad 
ſom hennes broder hatade henom: till detta fälljfav hörde, ntem 
andra, Desmoulins, Nicolas, fom utgaf tidningen „Den obeſtick⸗ 
lige“ och ändtligen fru von Chalabre, en rik, adlig ech enthnſta⸗ 
ſtiſt beundrarinna af Robespierre bojaude ſig ü ſtoftet'ör dans rykte, 
fåfom enkorna från Korint och Nom fer den nya religienens apor 
ſtel, erbjudande aͤt honem fin hela ſormögenhet, for att med hans 
tillbjely genomdrifwa populariſationen af ſina ider: ifrigt bemö⸗ 
dande fig, att till hwad pris fom helſt, winna huſet Duplays wan⸗ 
ſtap och ſaͤmedelſt uppſnappa en waͤlwillig blick af Robespierre. 

Alla desia perſoner diskuterade beſtaudigt frägan om rewolu—⸗ 
tionens gang. DÅ och da röljde pa den allwarſamma konwerſa⸗ 
tionen eſtyldigt gladt ffaͤmt med de unga flickorng. Stundem haͤn⸗ 
de ock att Robesp. för att bilda fin unga bruds ſjal, för jamit— 
jen förelaſte något: oſtaſt blef detta ett kapitel ur Reusſeaus “ r, 
käunelſer“ eller ett luſtſpel af Raciue. Han tydte em att dekla⸗ 
mera desſa fröna werſer, dels för att upphöja aͤhörarnes ekonſlade, 
för allt ſtont mottagliga finnen till den punkt af ſterartade tänker 
tätt, fom alderdomen iunbaft. Om aſtenen gick hau ganſta föl: 
lan ut. Twa eller tre gånger em året förde han Madam Dup lay, 
och hennes dottrar pa thegtern, men da alltid till theater francais 
och för att aſtaͤda klasſiſta ſaker. De öfriga aftuarne dreg han 
fig tidigt tillbaka till ſitt rum, git ſtrart till ſängs, men npp⸗ 
ſtod ofta midt i natten, för att arbeta. De eräkneliga tal, fom 
han wid deuna tid holl i de bida nationalförſamtingarne och i 
Jakobinernas klubb. artiklarne, ſom han ſtref för fin journal, den ſorg⸗ 
fallighet i ſpraͤkets och ſiylens behandling, fom upptädes 1 alla 
haus arbeten, de outtröttliga korrigeringarne af haus maunserip⸗ 
ter bewiſa nogſamt haus nattwaker och haus flit. Han ſtraͤfwa⸗ 
de lika ſäbifrigt för konſten, fom för magten; ty hau wisſte att 
masſan alſkar atminſtene lika mycket det ſtöng, fom det fauna. 

Haus enda förſtröelſer wor eufliga ſpat'erfärder, i likhet 
med haus förebild. Rousſtan, till Champs elyſees och i trakten 
kring Paris. Haus enda ledſagare war en ſter hund aß deggras, 
ett klekt, troget djur, fom ſof alla natter framför haus dörr och 
ledſagade ſin herre, ſaͤſem haus Kugga, da han utg eck. Denna ko— 
losſala hund, fom war känd ar hela ſtaden, kallades Boum. Rebes⸗ 
pierre aͤlſtade honom mycket och lekte beſtaͤndigt med detta diur, iom 
ſorſtod hwarje haus blick. Denna hund war enda eskorten at den man, 
fom ſtoͤrtade liljornas thron och dref hela ſitt lands ariſtekrati till 
främmande länder. 

Blott i egenblick af yttre orelighet och daͤ man bade auledning 
att ſrukta för demokrateus lif, brukade några af hans waͤnner, 
bewaͤpnade, följa honom på afſtänd. Robersp, caugenamt öfwer: 
raſtad af desſa förſigtighetomätt, fade ofta till fin ward. 

— Lat mig flytta ut fran Er ech öfwerlemng mig at mitt 
öde; jag komprometterar er familj och mina fiender ffola tillväfs 
na edra barn fåfom en förbrytelſe, att de haft med akt åljfa mig. 
— Nej, nej, ſwarade den gamle aͤrlige Duplay; wi wilſa 
ſegra eller do med Er. 
ita em ſöndagarne lemnade hela familjen med Robeapierre 
ſtadens hwimmel, för att ſöka landets euſlighet. Folktribunen, fom 
på ſadaug dagar affaſtat alla fina planer och da war helt ech Häl: 
let meuuiſfa, förlerade fig, arm i arm med fin fäſtms, atoljd af 
hennes familj, i ſtogarne wid Verſallles ech Joſy. — SÅ lefde 
den mau. Ivars magt wärte med hwarje dag. Deuna magt war 
blott ett namn, med detta namn beherrſtade hela Frankrike. 
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ART Drottningens af England Släda. 
Den unga drottningen af England är for älſtarinna af ſlaͤd⸗ 


fart. Synnerligen brukar hon under ſitt wiſtande på Windſor 


under wintertiden göra utfarter på ſlaͤda i omgifningarne kring 
luſtſlottet. Den ſlaͤda, hon för detta ändamål begagnar är gau⸗ 
ſta elegant och beqamt inraͤttad; gjord efter kanadiſt konſtruktion, 
och deßutom ganſka enkel. Sjelſwa korgen är djup; bakſtycket är 
Högt och förſedt med en gaffel, uti hwilken tömmarne hwila. Me⸗ 
darne löpa framtill tillſammans i en ſpets, hwilken, likaſom fel: 
dynorna, är foͤrſedd med en fjaͤderbuſte. Haͤſtarne äro enkom 
dresſerade för ſlaͤda och begagnas ej för annat äkdon. Drott⸗ 
vingen gör wanligtwis fina utſſygter i ſällſtay med en hof dam 
och med fin höga gemål, placerad på hundswotten fom kufk. — 
Den bifogade planſchen gifwer laſaren en föreftållning om ett fås 
dant anforåfslöft och enkelt ſlaͤdparti. 
— 0 


Beſök på Japan, 

Oriket Japan, med namn af Fjiacdöme, belåget på oͤſtliga 
kuſten af Aſien, beſtär af zarne Nipon, Nifu, Sikolf och Kjuſin, 
Jeſo, Tarrakai, Arzotisbo och de kuriliſtt japanſta darne, Ms 
nefattar 12,569 quadratmil och räknar 30 milltoner innewänare. 
Japaneſarne äro en blandning af Mongoler och Malaſer och förs 
delade i 8 klasſer, dock utan kaſtindelning. De äro icke ſtora, men 
wälbygda och kraftiga, ſtolta och tappra, måttliga, arbetsſamma, 
ganſta renliga, wettgirriga, men derjemte hårda och haͤmdgiri⸗ 
ga. De hafiwa ett eget ſpraͤk och ſtrift och twä herrſkande reli⸗ 
gioner, ſinto- eller ſiuſiu-religionen, hwilken bjuder dyrkan af 
gudarne och fär ſjälens fortfarande efter döden. Till den bekäu⸗ 
ner ſig kejſaren. Den andra religionen år Buddas. Chriſtendo⸗ 
men, fom i 46 århundradet gjorde fora framſteg i Japan, förs 
följdes i det följande med mycken haͤrdhet, efter hwilken tid Jas 
pan är ett helt och haͤllet otillgaͤngligt rike. Alla Europeer, med 
undantag af Holländarne, hwilka med afſeende på handeln haf⸗ 
wa några foͤreträdesrattigheter, äro fullkomligt uteſtaͤngda från 
att beſoͤlka landet. Holländarne drifwa handel med tre ffevp, 
fom de årligen afſända, och denna handel drifwes un uteſlutande 
öfver Nangaſaki. 

J ſpetſen för ſtaten ſtär kejſaren, hwars ſlägt regerat ſedan 
660 före Chriſtus, men fom nu knappaſt har ffuggan quar af ſin 
förra magt och ſtraͤngt bewakas i ſitt reſidens Miaka. Den e⸗ 
gentliga magten har ſedan 12 århundradet oͤfwerfältherren, Seo⸗ 
gan eller Kubo. 

Japan ſönderfaller i 
kejſaredoͤmet Japan och 
ſtaͤende Här af 120 
ſtad är Jeddo. 

Det är natu 


i huſwudafdelningar, det egentliga 
intet Matemat. Riket har en 


ingen flotta. Landets JM 
öna och fruktbara ri före 


| föfa den och inſamla fföldpaddor för ſitt manffav. 
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mål för fräntlingars nppmaͤrkſamhet och att man med detſamma ger⸗ 
na will ingå handelsrelationer. Hitintills hafwa dock alla förſök 
ſlagit felt; få det nyligen af Fransmännen gjorda och det, d 
blifwit förfökt i April 1845 af en fredlig hwalſiſtfaͤngare, under 
befäl af den amerikanſta ſjökaptenen Cooper. Öfwer detta beför 
berättar en amerikanſk tidſtrift följande. „J början af April 1845 
ſeglade Kapten Cooper med ſkeppet Manhattan till hafwet norr is 
från Japan, hwareſt man plågar fånga hwalfiſfar, och kom i ſigte 
af St. Peters, en liten ö, ſydoſt från Nipon. Den är tämligen 
ofruktbar och anſes ſaͤſom obebodd, men Cooper beſlöt att under⸗ 
Under det han 
ſeglade ſtranden uppefter, träffade han eft ffepp af ſällſynt kon⸗ 
ſtruktion och fom liknade en chines. Han landade och gick inåt, hwar⸗ 
eft han helt oförmodadt i en dal warſeblef menniſtor med oformlig 
flådbonad: de flydde wid hans amalfande af foͤrſkräckelſe djupt m- 
åt landet. Han förföljde dem och kom till en hytta, der han 
träffade 11 menniſfor tillſamman, hwilka, fåfom han ſedan 'erfor, 
voro ſteppsbrutna Japaneſare. Daͤ de fingo fe Honom, ute 
ſtrömmade de från Hyttan, nedkaſtade fig till orden för honom 
och bleſwo en ſtund liggande i denna ſtaͤllning. De fruktade för 
fina lif, men han uppmuntrade dem genom fin waͤnlighet och fas 
de genom tecken, att Han ſtulle bringa dem till deras land, om 
de wille anförtro fig åt Honom. Detta antogo de med ſtor glaͤd⸗ 
je, lemnade allt, hwad de hade fört med fig, på ön och inſteppade 
ſig genaſt. 

Han beſlöt då att oförtöfwadt afſegla med dem till Jeddo, e⸗ 
huru han waͤl kaͤnde den Japanſta regeringens förbud. Hans af⸗ 
ſigt war, dels att fortſkaſfa de ſtackars ſfeppsbrutna till deras hem, 
dels att derigenom ingifwa Japaneſarne ett fördelaktigt begrepp 
om den amerikanſta ciwillſationen. Han ſeglade några dagar i 
rigtungen af Nipon och warſeblef derunder en oformlig masſa, 
ſimmande på wattnet, hwilken wid närmare paſeende war ingens 
ting annat an wraket af ett förolyckadt japanſtt ſkepp, fom war 
nära att ſſunka. Cooper upptog äfwen har 11 Japaneſare, hwil— 
ka annars efter några timmar ſtulle hafwa omkommit. Han fann pa 
ſteppet några boͤcker och en wacker karta öfwer Japan, fyra fot 
lang och likaſa bred. 

Raͤr han uppnådde Nipon, fann han fig wara betydligt 
norr om Jeddo; han nalkades kuſten och landade med fin båt, beled⸗ 
ſagad af några af fina Japaneſare. Han fann en ſtor del af be⸗ 
folkningen ſyſelſatt med ſiſte; alla dem han träffade, idkade ſam⸗ 
ma handtering, men ſyntes förftåndiga och lyckliga och hindrade 
ingalunda haus landſtigning. Härifrån ſtickade han fina ſtepps⸗ 
brutna till Jeddo, hwareſt fejfaren uppehöll fig; underrättade om 
fin anfomft, med anhållan att få inlöpa i Hamnen, för att lands 
ſaͤtta Japaneſarne och för egen del förfe fig med watten och ans 


pra lifsföruödeuheter. Härpå ſeglade Han Åter utefter kuſten, jems = 


— T—. c,, 


Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


—— ———ꝛ — ä ——N— ——— ͤ¶ —ꝓ—.ʒũĩ ñ—ʃ—4—ã t:. —ę-.:· c Q ——ͤ—-ᷣͤ ĩ ĩð vkN:ö! . 


förande fin karta med den Japanſta, men winden dref honom ut 
på fiön; förſt efter en wecka kunde han åter nalkas kuſten. Han 
landade då änyo, ſkickade twaͤ andra ſkeppsbrutne till hufwudſta⸗ 
den och förnyade fin begäran, att få inlöpa m hamn. Sedan ſtyrde 
han koſan mot Jebdo och kaſtade ankar i den djupa wik, hwarwid 
Jeddo är belägen. Under det han ſeglade in i wiken, kom en båt 
ut från ſtaden, hwarpa befann fig en embetsman, hwilken, för att 
dömma efter rikdomen i haus utſtyrſel, war af högre rang. Han 
underrättade Cooper, att haus beſtickningar ankommit till fejfaren 
och att han gaͤſwe honom tillſtaͤnd att inlöͤpa i Hamnen. Dock 
erhöll han befallning, att för denna afton kaſta ankar under en 
ubbde i grannſtapet. 

Följande morgon bogſerades han med båtar ända upp till ſta⸗ 
den. Skeppet beſöktes i ögonblicket af en mängd menniſkor af al⸗ 
la ſtänd. En tolk, fom talade Holländffa och engelſka, förklarade 
för Cooper, att hwarken han ſſelf eller hans folk wid lifsſtraff 
finge lemna ſteppet, hwilken befallning han ganſta tydligt derige— 
nom utmärkte, att han med en fabel widrörde fin ſtrupe. Cooper 
war höflig emot alla, tillwann fig ſnart deras förtroende och förs 
fåfrade dem, att han ingalunda hade för afſigt, att öfwertråda 
deras lagar, utan blott önffade att wiſa kejſaren och regeringen 
fin och fina landsmaͤus wänliga taͤnkeſaͤtt. De ſteppsbrutue, ſom 
han räddat från ön och från ſteppswraket, wiſade wid afſkedet de 
warmaſte känſlor af tackſamhet och omfamnade honom under måns 
ga fårar. Denna ſcen, de ſkeppobrutnas berättelſe om all den 
godhet, hwarmed de blifvit omfattade, och amerikanarnes wanli⸗ 
ga bemötande gjorde ett) ſtort intryck på Guvernören af Jeddo, 
fom bemötte Cooper med all aktuing under hans wiſtande derſtädes. 

Men hwarken kaptenen eller beſaͤttningen på Manhattan ers 
hoͤllo tillftånd att lemna fartyget. Om bord woro ſtändigt beor⸗ 
drade några Japanſta officerare, ſom ſtulle tillſe, att denna bes 
fallning ej öjwerträddes, och för att ännu mer förfäkra fig här: 
om och aſſtära hwarje förbindelſe med ſtranden, omgafs freppet 
med tre kretsformiga rader af båtar, af hwilka den förſta på ett 
afſtaͤnd af 100 fot, de andra båda på ungefär lika afſtänd fran 
hvarandra. Den förfta raden war ſammanbunden med ett ſtepps⸗ 
tåg och baͤtarne få tät ſaſtgjorda, att de berörde hwarandra, 
utan allt mellanſtaͤnd. Akterdelen af båtarne war rigtad es 
mot ſteppet, och på dem woro uppſtälda lanſar och wapen af fälls 
ſamma former, fåbdana fom man ej fer bland europeerna. De 
woro till ſtöͤrſta delen blanka och till Hälften inſtuckna i lackerade 
ſtidor, för att wiſa fraͤmlingarne, att man wore beredd att bes 
gagna fig deraf emot dem; emellan dem woro uppſtällda fa⸗ 
nor af olika fargor och utſirade med olika wapen. Framför den förs 
ſta linien mellan Manhattan och ſtaden lag ett ſtörre ſtepp, vå 
hwilket de officerare af wakten, fom ſtulle bewaka främlingarne, 
uppehoͤllo ſig. Vatarne, fom utgjorde andra linten woro ej få 


tat ſammanträugda, och de, fom bildade fierde linien, lago På än: 
uu ſtörre afſtäͤnd; dock war hela mängden af båtar otroligt ſtor 
och uppgick aͤtminſtone till tuſen. Sa förunderlig ock denng an⸗ 
blick war för Amerikanarne, af hwilka de flefta? aldrig hört ett 
ord om denna nations ſeder och bruk, och få praktfull denna mas⸗ 
fa af båtar förekom, få förſwann dock intrycket deraf emot det, 
fom äſtadkoms genom det oräkneliga antal lanternor, ſom i be⸗ 
ſynnerliga former och brokiga färgor brunno under natten; detta 
war en ſcen, wärd jemförelſen med mången trollſaga. — En dag 
ſtäldes Japaneſarnes wakſamhet händelſewis på prof. Cooper 
wille reparera en af fina båtar och befalde fina matroſer att för 
detta aͤndamal fira den i ſlön; i ögonblicket drogo Japaneſar⸗ 
ne, fom woro om bord, fina wapen; officeren, fom hade befälet, 
blef hoͤgſt orolig och proteſterade Höfligt, men allwarſamt, emot fö⸗ 
rehafwandet, med förklaring att alla Japaneſare om bord ſtulle 
blifwa afrättade, om något ſkedde, han ſjelf deruti inberaknad. 
Cooper förfäfrade, att han ej hade för afſigt att gå i land och 
tillkäunagaf, hwad ändamålet war. SÅ ſnart Japaneſaren upp⸗ 
fattat detta, betygade han fin tillfredsſtällelſe, men befalde ma— 
troſerna att faſtgora båten wid fkeppets längſida och ſtickade ſi⸗ 
na egna landsmän, hwilka upplyfte den pa fördäck, utan att den⸗ 
ſamma berört wattenytan. 

Manhattan lag fyra dygn i hamn wid Jeddo och blef under 
denna tid på kejſarens befallning waͤl foͤrſedt med wed, watten, 
rig, korn och groͤnſaker af alla flag; allt hwad fartyget behoͤfde, 
lemnades willigt, och all betalning tillbakawiſades; men man förs 
klarade ock, att fartyget ej widare finge komma till Japan, få widt 
kaptenen wille undwika kejſarens onåd. Her Cooper talade dag: 
ligen med guvernören och andra höga embetsmän. Den förre för: 
ſaͤkrade honom, att enda orſaken, hwarföre man tillſtadde Honom 
detta wiſtande i hamnen, wore ͤͤſwerthgelſen, att han ej wo— 
re någon elak menniffa, da han gjort en få lang omwag, för att 
hemſtaffa de arme ſkeppsbrutne, fom han i öfrigt allsicke kände. 
Derföre hade ock kejſaren fattat en gunſtig tanka om hans hjerta 
och befallt fina underhaſwande, att med all uppmärkſamhet bes 
handla honom och haus folk och förja för allas deras behof. På 
dagen för hans afreſa ſtickade Keſſaren Honom fin namnteckning, 
ſaͤſom ett ſaͤrdeles prof pa fin nåd och bewagenhet. Underſtrif— 
ten fer ut, fom om en höna trampat i bläck, och ſedan några 
gånger ſpringer fram och tillbaka öfwer ett blad groft paper. 

Bland börkerna, hwilka Cooper tagit från wraket, war en li⸗ 
ten, i hwilken funnos underliga figurer, föreftällande kaſtſpiut och 
ſtridsyror, förſedda med förklaring i tert under hwarje figur. Så 
wal fignrerna, fom texten, woro ſtönt och prydligt utförda och 
fågo ut, fom om de warit ſtuckna i koppar och ſedan aftryckta. 
Boten intresſerade Her Cooper ech da han på embetsmånnens 
rockar ſaͤg ſamma figurer, ſtickade i guld, frågade han, bwad 
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de hade att betyda, och ſick till ſwar, att de utgjorde de familjers 
wapen, af hwilka perſonerna woro. Desſa wapen äro hos Japa⸗ 
neſarne alltid ſtickade på ryggen af klaͤderna; de ſtridswapen, 
fom tillförde hwarje perſons rang, aͤterfunnos alltid i boken under 
det heraldiſka market. Hwarje offifer hade folk under fig, fom 
alla woro förſedda med wapen af en ſaͤrſkild form, motſwarande 
arten af deras militäriſka wärdighet 

När guwernören öfver Jeddo, yttrade att Cooper ej widare fin⸗ 
ge komma till Japan, få frågade denne, Huru han ffulle Handla 
under dylika omſtändigheter. Guwernören war i förlaͤgenhet, ryck⸗ 
te på arlarne och förnyade fin tillſaͤgelſe. Cooper frågade då, 
om han ffulle låta fina landsmän dö af hunger eller törſta ihjäl, 
när han kunde raͤdda dem? Guvernören ſwarade, att han kunde 
bringa dem till någon hollaͤndſt hamn, men ingalunda åter beſö⸗ 
ka Japan. Han ſade detta på ett mildt fått, men med få 
mycken faſthet, ſom om han uttryckt kejſarens mening. Han war 
en allwarſam, något tillſigkommen man, med grått hår, ett re⸗ 
guliert anſigte och ett mildt och behagligt uppförande. Han wi⸗ 
ſade mycket intresſe wid underrättelſerna om Amerika och deß han⸗ 
del. Samma dag, fom Amerikanarne afreſte, öfwerräckte denne 
genom en tolk åt Hir Cooper ett på hollaͤndſta ſkrifwet dokument 
utan underſtrift, men affattadt i ſaͤrdeles wacker piktyr, hwaruti 
intygades, att Kapten Cooper hade räddat några ſteppsbrutna Fas 
paneſare och öfwerfoͤrt dem till deras hem; deruti anbefalldes alla 
Holländare, fom möjligen kunde finna Her Cooper i ſamma nod⸗ 
ſtälda belägenhet, att göra honom enahanda tjenft; widare 
förftåndigades Holländare och Chineſare, fåfom de enda nationer, 
hwilka få drifwa handel med Japan och fom hafwa tilltrade till de 
japauſta farwattnen, att de ej ſtulle tillåta beſattningen på det 
fraͤmmande ſteppet någon möjlig foͤrbindelſe med land, utan för dens 
ſamma afffära allt tillfälle att blifwa bekant med rikets handel 
och waror; ſlutligen, att ſteppet warit länge på fjön och derföre 
behöft wed, watten och matwaror, hwilket allt blifwit på rege⸗ 
ringens befallning åt dem utlemnadt. 

Cooper gör en retande beſkrifning på landet och klimatet. 
Oſwerallt, der han nalkats intill kuſten, ſaͤg han jorden betäckt 
med rik grönffa, dalar och kullar ſorgfaͤlligt odlade. Hwareſt ber⸗ 
gen word allt för kala, hade man anlagt terrasſer, få att de på 
afftånd liknade hängande traͤdgaͤrdar. Landet war öfſwerſaͤl⸗ 
ladt med ſuygga hwita boningar, och ſomliga woro af ettfå tjus 
ſande läge, uppförda på kullar midt i den pppigaſte grönffa, att 
främlingatne icke kunde tillbakahaͤlla den önffan, att få derftådes 
förlägga fina hem; få fredligt, ſolbeglaͤnſt och inbjudande war här 
allt. Alt utwiſade en talrik och flitig befolkning, få waͤl i grann⸗ 
ſtapet af hufwudſtaden, fom på ång nordligare delar. Jeddo war 
få tät omgifwen af från, att man eſ ifraͤn ſteppet ſaͤg nog hus, för 
att öfwertyga fig, att här wore en ſtad, ännu mindre, för att be⸗ 


fråmma def omfång. Huſen woro hwitmaͤlade och tämligen lå: 
ga; äfwen fåg man fmå tempel eller torn framffjuta öfwer de 
öfriga huſen. Redden war uppfyld af en likaſch talrik och flitig 
befolkning, fom landet; hwart man wände fina blickar, ſtötte ögat 
på en mängd fartyg af olika ſtorlek, ifrån den minſta båt till 
det ſtoͤrſta krigsſtepp, hwilka alla woro under ſegel eller för ans 


| fare, och ſtaden ſaͤg ut att wara medelpunkt för en oerhörd handel. 


Den lägre befolkningens klaͤdſel beſtaͤr af wida byxor och rock 
af blått bommullstyg; de förnäma äro kladda i rikt ſiden fom år ſtie⸗ 
kadt med guld och färgor, efter hwarje perſons rang. Några is 
bland dem woro få praktfullt utſtyrda, att de tilldrogo fig ſtepps⸗ 
folkets förwaͤning, men ingen del af deras fläder war af ull, och 
de wiſade alla den ſtörſta nygirighet att fe och underſoͤla waͤrt klaͤde; 
det ſyntes för dem wara en fullkomlig nyhet och de baͤdo derföre 
om lappar deraf, hwilka de ock förde med fig i land. De wiſade 
fig alltid beredda att ſkaͤnka Her Cooper hwad han begärde, men 
förſäkrade, att det ſkulle koſta dem lifwet, om de gåfivo honom 


tillfalle att lära känna landet. De woro deröfiver i beftändig oc 


ro, och då ſteppet nalkades intill Jeddo, ſoͤnderrefwo de många fas 
ker, fom woro till hands. Kartan, om hwilken förut är taladt, 
undgick deras ſtarpſynthet, 

Sedan nu Cooper war förſedd med allt, förklarade han fig 
beredd till afreſa, men att winden hindrade honom att löpa 
ut. Japaneſarne hade ingalunda wiſat någon afſigt att fördrif⸗ 
wa honom, men han hade dock ingen luſt att längre ſtanna, få ſnart 
det war förjdt för hans behof; och guvernören fann att flod och 
wind ej woro tillräckliga ffål för reſans uppſtjutande Man lyftas 
de då ankar och en rad af båtar faftgjordes wid fartyget. Des⸗ 
fa dundos fyra i bredd och till ett antal af 1000; anblicken der⸗ 
af ſatte ſkeppsfolket i foͤrwaͤning. Ordningen inom denna flotta 
war fullkomlig; hwarje båt fattes i rörelfe genom en ara, wid 
hwilken flera menniſtor arbetade. På detta fått utbogſerades 
Manhattan ungefär 20 engelſka mil i fjön, och offiſeren, fom fom: 
menderade Japaneſarne, ſtulle gått än längre, om Coopers ar: 
tighet fådant tillåtit. Japaneſarne togo då hoͤfligt afſted af Sus 
ropeerna, hwilka nu hisſade ſegel, under det den långa raden af 
båtar i en längſam och ſirlig ſwaͤngning äterwaͤnde till Jede. 


Mangaſaki är förnämſta handelsſtaden vå Japan, belägen på 
ön 5 med en hamn, fom bildas af twenne landtuddar. Det 
inre af fladen, hwars innewaͤnares antal uppgår till 50,000, be⸗ 
flår af trånga, ſtefwa och ojemna gator. Den räknar 52 tem⸗ 
pel, hwaribland ſäſom det förnämſta Suvatemplet; äfwen höjder: 
na i grannffapet äro höljda med tempel. Nangaſaki är den enda 
amn på Japan, fom är tillgaͤnglig för fraͤmlingar. d. w. ſ. 
ineſare, Koreaner och Hollaͤndare? Chineſarne sch beſöka Ia: 
kuijn, ſödra delen af ſtaden, Holläudarne den lilla ön Diſima, 
der de behandlas fullkomligt fåfom fångar. Något ſtrre friheter 
lar hineſarr och Koreaner; dock få de blott uppehålla fig 
foͤrſtäderna. b 
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Isberg i Södra Oceanen, 

„Sedan wi,“ berättar den berömde reſanden Dumont Ur: 
wille, (lemnat Sumatra, ſtyrde wi till Tasmanien (Bandiemens 
land). Reſan warade tvenne månader. Den 12 December lans 
dade de båda af mig kommenderade Korvetterna l'Aſtrolabe och 
la Zelte wid Habart⸗Town. Da jag i öfrigt hade mitt ögon⸗ 
maͤrke rigtadt på födra falla Zonen, denna ofantliga yta mellan 
120 — 100 grader öftlig längd, för att lara känna de ſydliga ig: 
bergen och, om möjligt, upptaͤcka magnetpolen, gingo wi åter d. 1 
Jaunari 1840 under ſegel och hade werkligen den lyckan, att 
redan d. 16 få i ſigte det förſta isberget. Dock hade detſamma 
ej något betydligt omfång, ockſa befunno wi oß ej mer än under d. 
60 gr. Nedan d. 18 förkunnade ätſkilliga otwetydiga kännetecken 
en fjöfujt, och d. 21, under 6b ſydlig bredd, upptäckte wi werkli⸗ 


gen land. 4 
Detta war Adelie, en landſtracka, fom gid rån ſydoſt till nord⸗ 


weſt, utan att wi kunde närmare beſtaͤmma deß gränſor. Detta 
land war helt och haͤllet betäckt med ſus och def berg höfde fig, 
efter hwad wi kunde finna, till 3000 — 4000 fot, men ingenſtaͤdes 
ſyntes ſpaͤr, fom antydde någon fäfer landſtigningsplats. Med 
ſpänd uppmärkſamhet och nyfikenhet betraktade wi närmare det 
hemlighetsfulla landet, hwars exiſtens un ſyates of utom allt 
twiſwel. 

Wi fortſatte wåra obſerwatloner. Wadret war herrligt och 
ſolen, maͤrkwärdigt nog, fri från moln. Wi betraktade Gletſcher⸗ 
bergens ſällſamma formationer, men kunde ej, få mycket wi än 
togo wåra tuber till Hjelp, bland masſor af ſuö och is upptåa 
någon ſolidare jord: eller landmasſa. Andtligen wiſade fig dock, 
ju närmare wi kommo, tydligare ſpaͤr, beſtaͤende i rödbruna ſtrim⸗ 
mor, hwilka wi auſaͤgo nödwaͤndigt maͤſte antyda underlag af berg; 
få regelmasſiga woro de, få otwetydigt ſyntes de of wara den 
forſta kaͤrnan till denna isſkorpa. 

Genaſt gaf jag befallning att fåtta en båt i ſjön; man ut⸗ 
ruſtade denſamma med fer ſtarka karlar, ty afſtändet från ſteppet 
war tämligen ſtort, foͤrſaͤg dem med en kompaß, facklor och allt 
nödwändigt tillbehör, i fall manſtapet ſkulle öfwerfallas af dim⸗ 
ma. Skeppslöftnanten Duroch ſick befälet öfwer deuſamma; hos 
nom ſtulle åran tillkomma att förſt beſtiga det land, fom förr 
aldrig blifvit trampadt af menſtlig fot. 

Jag reſte, ſaͤger Duroch ſjelf, beledſagad af Dumontier och 
Lebreton; manſtapet, idel folk af mod och kraft, gaf at båten pi⸗ 
leus ſnabbhet. Snart började de båda korvetterna att förſwinng 
under wär fynfrets, och lnapt bemaͤrkte wi mer deras maſter; men få 
mycket närmare rycka wi fram emot kuſten; intet twiſwel mer: 
det är land! Matroſerna fördubblade fn anſtraͤngning och fnart 
äro wi i en labyrint af isklippor, hwilka wi maͤſte genomtränge 
för att na wart mål. 


J mitt lif glömmer jag ej det praktfulla ffådefpel, fom nu 
erboͤd fig för wåra blickar. 

Hade här ej förekommit det grandioſa i aublicken, få ſtulle 
wi anſett of författa midt ibland ruiner af desſa ſtora ſtader 
från gamla orienten, hwilka af en jordbäfuing i ett oͤgonblick blif⸗ 
wit förwandlade till grushögar. 

Wi lade till under ruiner af jättelika byggnader af de ſaͤll⸗ 
ſammaſte former. Här war det tempel, palatſer med ſonderkros⸗ 
ſade pelargaͤngar, med praktfulla baͤgar; der minareter och moske⸗ 
er, ſpetſiga tak af romerſta baſilikor; på ett annat hall ett citas 
dell med talrika murar och tinnar, fom ſyntes krosſade af blir⸗ 
ten. En doͤdsſtillhet, en ewig tyſtnad raͤdde bland desſa ruiner; 
aldrig hade en menntſtoſtämma, ei ens med ett enda ljud, afbru⸗ 
tit det ödfliga lugnet 1 denna föriſade enſlighet. Lugnt och ſtolt 
inlöper wår farkoſt med ſwajande flagga i den flora hamnen, men 
wåra hjertan flå af glädje och ett högt: „lefwe konungen,“ 
haͤlſade det nya landet. 

Wi hade ej bidragit of; under glada hurrarop ſeglar war 
flotta mot polariſen och wi landa på en granitklippa, fom betåcs 
kes af en 1200 fot hög ispall. 

Genaſt ſaͤttes hammar och meſſel i roͤrelſe; klippan maͤſte 
förarbetas, ty wi wilja quarlemna ett minne i det land, fom åns 
un ej warit beträdt af menſtlig fot. Snart fylles wår båt af 
ett tungt byte af allahanda ſtenſorter. Nagra Pinguins — foglar 
ſom ej funna flyga, emedan de ſakua fjädrar i wingarne — de 
enda innewaͤnarne i denna trakt, maͤſte medfölja fåfom lefwande 
trofeer af wår upptäckt. En af wåra matroſer planterade den 
trefaͤrgade fanan på en af ioklipporna och tog, t likhet med de 
gamla Engelsmänuen, i Frankrikes namn ( beſittning denna kuſt 
och den näſtliggande, der wi för is ſtull ej kunnat landa, War 
förtjusning war få ſtor, fom om wi werkligen, genom denna freds 
liga eröjving, förſtaſſat en ny prowins Åt wärt älſtade faͤber⸗ 
nes land. y 

På en gång uppkommer en friſk kylande wind: wi begagna 
oß deraf, frida igen ut i fjön och hälfa ännu en gång med ett 
trefaldigt: ”lefiwve konungen,“ landet, fom fnart förfwann undan 
waͤra blickar. * 

Den friſta briſen bar of lätt på fina wingar och redan kl. 
half tolf uppnå wi korvetterna. Här flår hela manſtapet paͤDdaͤck; 
alla wänta of med taͤlamod Anblicken af wåra trofeer uppwäc⸗ 
ker en allmän förundran och glaͤdje. Wärt beſittmngstagande 
godkannes och landet erhåller namnet Adelie. 

Detſamma är beläget under 665 20“ ſydlig bredd och 1300 21, 
öftlig längd. 
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Drottning Iſabellas af Spanien Lefnadswishet. 

Oaktadt, eller ſnarare, emedan drottningen af Spanien är en 
waͤldig regentinna, är hon ock en werklig lejoninna, d. ä. icke i 
den wanliga meningen, ſaͤſom man t. ex. i Paris kallar en er: 
trawagerande windbeutel ett lejon för dagen, ſeller ſaͤſom man i 
ſaͤllfkapslifwets annaler benämner den dam för en lejoninna, fom 
ſpelar en haſtigt förgående rol, — utan i ordets egentliga mening; 
en lejoninna, gemål åt ſtogarnes konung; ide ſaͤſom om hennes 
gemål wore ett leſon — twärtom, — utan emedan hon wiſar fig 
modig ſaͤſom en lejoninna. Om Iſabella föoͤrlorar fin krona, ſter 
det icke, utan att hon ſjunkande med lanſen i hand förſwarar den⸗ 
ſamma intill ſiſta oͤgonblicket; ty hon fäftar och parerar fåfom 
en faͤktmaͤſtare. Hor blott, hurn hon auwaͤnder fin ti. Kl. 3, 
ej om morgonen, utan om eftermiddagen, ſtaͤr hon upp ur fången; 
detta göra wäl många förnäma i likhet med henne. Knapt är 
hon kladd — at fin toilet egnar hon oͤfwerhufwud den ringaſte 
delen af fin tid — förr än hon later foͤreſpaͤnna fin ytterſt lätta 
och eleganta wagn, en ffänf af drottningen af England, beſtiger 
denſamma wid ſidan af fin ädla gemål; till ej ringa förſkräckelſe 
för denne ſednare, fom tror på underwerk, då han aͤterkommer 
helſtinnad till ſitt palats; ty haus konungsliga gemål later all: 
tid häſtarne gå i galopp. Kl. 5 ſpiſas det på hoſwet; men kuapt 
ar måltiden ſlutad, förrän Iſabella griper till wapen, med hwil⸗ 
ka hon efter omſtändigheterna warierar, och ſtiger till haͤſt. Se⸗ 
dan hon ſlutat desſa ridderliga oͤfningar, ſpelar hon, ſjunger el: 
ler danſar till kl. 1 pa morgonen. Nu haͤlles miniſterraͤd, hwar⸗ 
wid hon alltid för ordet. Sedan herrar miniſtrar rigtigt uttröt⸗ 
tat henne och ſjelfwa äro i behof att gå till ſaͤngs, aflaͤgonar hon 
dem och arbetar enſam, ofta till kl. 7 pa morgonen, då prinſen, 
hennes gemål, lemnar ejderdunsbaͤddarne. — Wi kunna ej ſluta 
desſa utur trowaͤrdiga fällor tagna notiſer, utan att bifoga ett 
drag af denna furſtinnas ridderliga karakter. En officer af hen⸗ 
nes omgifning ftörtade för en tid ſedan från Häften och dog på 
ſtallet. Häften war orſaken dertill. Drottningen gaf befallning, 
att man ſkulle lägga fruntimmers ſadel på denſamma och fram⸗ 
föra den till henne. Oaktadt de meſt trängande böner af hennes 
förffråtta hofherrar, beſteg hon honom, galopperade omkring 
gården två a tre gånger och ſtyrde det raſande djuret efter fin 
wilja, fåfom blott den utmärktaſte ſtallmaͤſtare ſtulle kunnat göra 
det. Sedan hon lugnt nedſtigit, fade hon med ſtoͤrſta kallblodig⸗ 


Det till fin omgifning: „Ru har nt wal lärt infe, att blott de o 
ſticklige FÅ fig till dodo.“ 


. 


Sivar på en Utmaning. 
J franſyſta deputerade kammaren hade Her Mallewille gjort 
degeringen foͤrebraͤclſer för det denſamma ſtaͤllt ett kronaus aͤng⸗ 


fartyg till Alerander Dumas disvofitton förliden ſommar. Detta 
gaf anledning till följande korreſpondens: 

„Min Herre,“ ſtref den produktiwe Nomanförfattaren, „ni har 
i går förolämpat mig i deputerade kammaren. Jag ſänder der— 
före till Er min wan, Her Vinnet, vär af Frankrike och preſident 
i ſaͤllſtapet för de ſtöng konſterna. Ni må efter behag inför hos 
nom beſtaͤmma ſtälle, dag och ſtund, för of att ſtinta hwarandra 
för pannan, I fall ni behagar waͤlja piſtoler. 

. A. Dumas. 
Marquis de la Pailleterte“ 

Swar: Min Herre! För det nöje och den åra jag haft, att 
genom Er göra Hir Vinnets bekantſkap, tackar jag Er förbinds 
ligaſt och af hjertat. Men det gör mig ondt, att jag ej n detta 
ögonblick kan ga in på det herrliga förſlag, hwilket ni haft gods 
heten göra mig genom denna Herre, alldeuſtund jag anſer det fis 
i ſtrid med de pligter, hwilka jag ålagt mig fåfom medlem af 
„ſällſkapet emot djurs plägande.“ Jag har ſäaledes ej den 
åran att wara en “gentleman.“ 


Mallewille. 


Motſägelſer pa jorden. 

Det gifwes ingen olyckligare, än mången lycklig; ingen fatti⸗ 
gare ſatan, ån mången rik; ingen oforſtamdare bof, än mången he⸗ 
lig; ingen ſtoͤrre daͤre, än mången wis; ingen fegare ſtackare, än 
mången hjelte; intet afgjordare dumhufwud, an mången färd; in: 
gen plattare proſaiſt, än mången post; ingen mer opolitiſt mennis 
ffa, an mången politifus; ingen aͤckligare ariftofrat, än mången flis 
beral; ingen laͤgre karakter, ån mången hög perſon; intet ſtörre 
oråd, än månget råd; ingen flörre girigbuk, än mången flöfare; 
ingen förtjenftlöfare, an mången ordens⸗xiddare och intet fulare kräͤk, 
aͤn mången frönhet. 


Underwerk i Språkfunffap. 

Manga menniſtor hafwa wisſa underbara anlag. Sa lef— 
wer för närvarande 1 Amerika en ſmed, wid namn Buwit, 
hwilken fom fertonårig yngling inträdde i ſitt handtwerk och ſedan 
deß derutinnan gjort flora framſteg. Hwad fom egentligen 
gjort honom märkvärdig är, att han med en utomordentlig fallen⸗ 
het ſtuderat alla nya och gamla fyråk, till och med de öfterlände 
ffa. Ar 1838 talade han allaredan öfver 50 ſpräk. Dertill ar 
han ſtriftſtällare, och hwad hau l ſtriſwer år få uppſtattadt, att haus 
arbeten öfwerga från ena tidningen till den andra. Detta oak— 
tadt lefwer Buwit anſpräksloſt och tänker ej vå att öſwergiſwa 
fin profesſion J ar tänker han beſoͤla England. 


— 00 — 


Enklare och för billigare pris bor wäl ingen, än den grönz p få ffall han ej begripa, Huru man kan anmärka något emot den 
ländſta Eskimaͤen, fom i fnö och af fnå bygger det hus, fom I bytta, uti hwilken han bor lika warmt och lugnt, fom wi i mår 
fall ſtydda Honom emot det falla klimatets ſtormar och owäder. I ra palatſer. Lika litet fom wi haſwa luſt att byta med Eski: 
Ar han då beklaganswärd för det att han ej bor i waͤlbygda och ſtarka måen, har han någon böjelſe att utbyta fina lefnadsfoͤrhaͤllanden 
hus af träd eller af Ren? Sätta wi en fådan fråga på Honom, I mot wåra. 


ANMÄLAN. 

Den uppmuntran från resp. publikens sida, som Illustreradt Söndagsmagasin 
rönt under de nu snart tilländalupna 3:ne första månaderna af dess tillvaro, sätter Redak- 
tionen i tillfälle, att, med lika hopp om framgång, våga anmäla Tidningen till prenumeration 

& för de återstående tvenne qvartalen af innevarande år. 


Prenumerations-afgiften för ½ år blir 4+R:dr B:co 
d:o do er ½ do 2 „ 5 
dock med den skilnad, att de prenumeranter, som taga Tidningen för båda qvartalen, er- 
hålla vid årets slut ett vackert och värdefullt Stentryck som premie. 

Redaktionen, som väl inser, hvad den läsande publiken af en så beskaffad tidskrift, 
som denna, har rätt att fordra, skall städse bemöda sig, att, genom omväxling af ämnen 
och smak i urval deraf, gå bildads läsares billiga önskningar till mötes. 

* Redaktionen. 


Nästa Nummer utkommer Söndagen den 20 Juni. - Götheborg, C. Petersens Officin, 1847. 
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Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. 


Modren och Barnet. 
(en faun hiſtorla) 

En fattig huſtru bodde i en ſtor ſtad och förförjde fig der med 
bekymmer, men dock ärligt. Med ſin man inflyttad till denna 
ſtad fann hon fig ſuart öfwergifwen af den fättfinnige. Han flyd⸗ 
de ut et wida werlden och ingenting blef henne öfrigt mer än ett 
barn, en liten wacker flicka, wid namn Louiſe, och en hund. Når 
dottren ſtadade dagens ljus, war modren redan euſam, enſam i 
den verhörda ſtaden. Blott en ädel landsman waͤrdade ſig om 


den arma huſtrun; haus penningar och, hwad mer war, hans raͤd 


och deltagande utgjorde hennes Hjelp och tröft. Nu war hon ås 
ter friſt — hon maͤſte då åter arbeta. Men hon kunde blott ar⸗ 
beta utom hus — hwad ſtulle emellertid blifwa af barnet! Hon 
maͤſte ſäledes, få ſwärt det än war, beſluta att ſkilja fig 
från flickan Audtligen fann hon en huſtru på landet, längt, 
längt sort ff ſtaden, hwilken för den ringa penning, modren 
kunde gifva, åtog fig waͤrd om den ſpaͤda. En ſöndag bar den 
fattiga modren fitt barn hemifrån; hon gret och aͤfwen den tju⸗ 
tande hunden tycktes medlidſamt utttycka fin ſmärta. Det wat 
en ſwaͤr dag — hennes kysſar, hennes tårar, hennes ſuckar kunde 
ingalunda ändra det oundwikliga. Enſam, utan ſitt baru, maͤſte 
hen gå tillbafa till ſtaden. Sin ſiſta ffärf hade hon gifwit am⸗ 
man, att derför köpa ſtorpor åt ſitt barn, fin Louiſe. Hon hade 
blott en ſorg, att huſtrun ej werkligen anwände den för ett ſuͤbant 
ändamäl. N 

Ar woro förgångna under arbete, ſorger och enſamhet; Hans 
den war det enda deltagande waͤſen, font omgaf den öfwergifüa 
och fom om aftonen med glädje mottog henne, då hon wände hem 
till fin ſtuga. Sällan hade modren haft tillfälle fe fin Louiſe, 
men hon arbetade dock för henne. Och — om hon blott wo— 
re ſtor nog, för att ſpringa omkring och beledſaga modren ger 
nom ſtadens gator, — då kunde hon ju taga henne till fig, da fun⸗ 
de hon jn dagligen få fe henne. 

Under förhoppning och waͤntan woro desſa år förgaͤugna; 
Louiſe war fyra är och modren reſte nu för ſiſta gången ut på 
landet, för att taga fitt barn med fig till ſtaden — för alltid — 
för alltid! Nu war den långa wägen öfwerſtänden; der låg bend⸗ 
huſet, hwareſt amman bodde, och jublande kom Louiſe henne till 
mötes. J tyſt haͤuryckning, gråtande, gråtande af glädje, tryckte 
modren barnet till ſitt hjerta. Nu har jag dig; m blir du hos 
mig — för ewigt — för ewigt!“ 


Med ſitt barn kom modren om aftonen åter till fladen. Of 


werlycklig bar hon den trötta flickan på armen genom den för hen⸗ 
nes glädje känſlolöſa mångden, fom trängde fig kring theatrarne, 
kring kaſſehuſen och pa promenaderna. Tuſende af dem ginge på 
dyra glädjefefter eller lommo från ſtotmande njutningar; — men 
modren kände fig gladare än alla. Stolt Höll Hon barnet emel⸗ 


a 


fan fina armar; hon ſkulle ej hafwa bytt med någon. Hon hade 
ju hwad hen öuſkade — ſitt barn och det dagliga brödet för fig 


ſta trapporna uppföre — till deß det blef allt mörkare och mör: 
fare och hon uppletat ingången till fin lilla ſtuga. Med Högt 
ſtällande emottog hunden de lyckliga; det war, fom om han förs 
ſtätt att dela modrens glädje! Snart brände den klara lampau 
och belyſte modrens lyckliga anfigte, då hon lutade fig öfwer det 


tio gånger waknade hon och tryckte till ſitt hjerta den kara, ſoͤta, 


modren till finnes, fom om en himmel upplaͤtit fig för henne. 


och fin dotter. 
Snart war hon Hemma. Rafft fyndade hon de ljuſt upply⸗ 


ſoſwande barnet, under det tårar, glädjetårar firömmade från 
hennes ögon. 
Det war en aftonbön! Det war en natt, en ſalig natt! Wal 


glada engelen, fom med henne låg i famma fång, och inſomnade 
åter med tackſamt hjerta. 

Mår morgonljusningen genom husmacſan aäfwen inträngde i 
hennes kammare och Loulſe uppſtog de ſtora ble ögonen, da blef 


Hwad hon förſt gjorde, war att paͤdraga flickan den roͤda klaͤd⸗ 
ningen, hon fått af fin fadder, huſtrun till en beffedlig landt⸗ 
man, och att ſedan med Louiſe beſoͤka dem i deras nod. De ſkulle 
fe barnet och froͤfda fig me def mor. Sedan wille hon gaͤ 
till ſitt arbete. 

Sa git modren med barnet dag ut och dag in, beledſagad af 
den trogna hunden, genom den ſtora ſtadens gator till ſitt arbete. 
Det felades dem intet, intet; — de woro tillfreds, ty de hade hwar⸗ 
andra. Blott en önffan hade Louiſe; — en — en docka. Pa 
den gata, fom de dagligen gingo, war en bod, full med dockor; der 
ſag hon ju dagligen de wackraſte dockor meb röda kinder, och dags 
ligen blef hen ſtäende derutanfoͤr, begaͤrligt betraktande de 
ſtöna föremälen. Hon wägade ej bedja modren — den arma 
modren hade ju kuappaſt penningar tillräckligt till mat och klä— 
der. Men en ttoders ögon ſe fkarpt, och en dag, da Loniſe aͤter med 
längtansfulla blickar får wis föͤnſtret, tager. modren ſitt parti, 
går in i boden och frågar efter priſet. — En riksdaler för en 
Boda? — Omöjligt! Bedröfwad går den arma modren tillbaka. 
— Det ar ej möjligt, ſager hon till den waͤntande flickan. Men 
Louiſe märkte taͤrarne, font krosſades i modrens ögon. 

„Lat wara ntamma — fade hon genaſt — jag går haͤr alla 
dagar och fer på dockorna; det koſtar ingenting!” 

Hon loſwade detta, och barnet, ſom, när båda gingo hem om 
aftnarne, utttöttadt genom wandtingen oͤſwer de aͤndloſa gatorna, 
hängde wid modrens arm och kuapt war i ſtänd att medtaga de 
fmå fötterna, blef ter muntert, da de kommo till grannſtapet af 
dockboden. Hon drog modren dit; all ſorg war forglöͤmd och alls 
tid med ny glädje glaͤnſte hennes ögon wid anblicken af de alſta⸗ 
de dockerna. 


Nu blef Louife ſiuk. Modren måfte då ſtanna hemma. Sjuk: 
demen började antaga en farlig karakter; den bedröfivade modren 
måfte) hämta en läfare — ack en dyrbetalt läkare. Han kom 
dagligen. Hwarje beſök af honom uppſlukade en hel weckas ars 
betsförtjenſt; — men modren aktade detta ej, det ſtedde ju för 
Louiſes bäfta. Hon wek ej från hennes ſida; hon fjöng för hen⸗ 
ne, hon berättade hiſtorier, hon beſtref, Huru roligt det ſkulle wa: 
ra, om de åter kunde utgå tillſamman och beſe de fröna ſakerna 
pa gatan. 

„Ack ja — ſade Louiſe — dockorna!“ 

Da kunde ej modren längre hålla fig, hon git aſtad och koͤp⸗ 
te en docka. Det war hennes ſiſta penning. 


Men Louiſe fröfdade fig; hon log åter; hon tackade modren 


med ord, blick och handtryckningar. Och modren glömde att det 
war hennes ſiſta fyrk; hon ſatte fig och ſydde Fläder åt doc: 
kan. — Det fattiga barnets ſiſta önſkan war uppfylld; den 
ſinka, bleka flickan ſatte fig upprat i bädden, bås doch afflädde ſjelf 
dockan. Hon blef då werkligen wacker — modren ſade detſamma; 
till och med hunden ſtulle beundra henne. 
Detta war den fifta glädjen. Febren blef haͤftigare; feberfon⸗ 
taſterna, i hwilka det ſiuka barnet blott ſysſelſatte fig med ſin 
mor och fin docka, förtogo hennes medwetande och om aftonen war 
Louiſe död. 
a Mobdren hade förlorat ſitt enda barn, fin enda glädje. Man 
drog den förtwiflade bort från liket — hon ſick ej åter fe det! 
— På fyrfogården nära wid ſtaden ligger barnet begrafwet. Mos 
dren war för fattig att föpa ett eget graſſtälle; hon maͤſte läg⸗ 
ga ſitt barn i ſamma graf, der fin andra fattiga mennifkor ned⸗ 
myllade fina. En man beledſagar mot betalning — få är, brus 
let bland fattiga föräldrar, fom tillika äro ömma mot minnet af 
fina aflidna — den rikt pålaftade likwagnen till hwiloſtaden och 
utmärker med ett litet ſtaket af träͤd, platſen, der barnet begrafwes. 
Eſter twa är blifwa ſtaketerna bortrifua, grafwarne öppnade och 
liken af andra nedgräfda vå ſamma ſtaͤlle. — Snart ſtall in⸗ 
gen weta mer, hwareſt den fattiga fruns barn ligger begraf— 
wet, — ingen taͤnker pa den fattiges barn! Men huſtrun till dens 
na familjs ädla beſtyddare, fom för författaren beraͤttat denna 
hiſtoria, ſtall länge bewara de torkade eternellerna vå Lonuiſes 
graf, banden af Louiſes docka och de blonda lockarne af det ſnäl⸗ 
la barnets här, hwilket allt don af den ſörjande modren motta⸗ 
git fåfom ett minue. Ännu är paperet, fom inneſluter desſa he⸗ 
liga erinringar of den lilla flickan, teknadt med de darrande dra⸗ 
gen af den arma modrens oſäkra hand, — beteknadt med de ſyn⸗ 
liga ſpaͤren af tårar, hwilka en moder gråtit, fom förlorat allt. 
Twå år derefter kommer en främling på ſtadens fyrfogård och 
frågar efter dödgråfioaren, Tom juſt gör i ordning en ny graf. 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 
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"Gwen tillhör hunden?“ 


I fom jag här begrafwer. För tu år ſedan dog 19 00 


Barn, un har hon ſjelf gått efter. Hon har fått ſamma grift; 
det är få hennes egen önffan.” é 

Och den främmande war make till huſtrun och fader till bar⸗ 
net. Han aͤterkom uu, för att med ånger uppſöka fm han få 
frändligt oͤfwergifwit. 

Men moder och barn woro döda! Blott hunden war qwar och 
betraktade wänligt fin förra herre; men det war för denne ej 
möjligt att få hunden att följa fig. Han blef ſittande ſorgſen 
på grafwen och den medlidſamme döͤdgräfwaren förfåg honom 
dagligen med mat och dryck. Efter några weckor lag han död 
vå grafwen! 5 


eee 


5 I. XIV:s Korp. RÅ denne berömde konung af Frank: 


rike blifwit gammal och förtretlig, hade man, för att roa honom, 
laͤrt en korp i Meudou att ſäga: „God dag, Her Konung! Lef⸗ 


we konungen! Der är den ſtoͤre konungen! o. ſ. w.“ Deråt glad: 


de ſig den gamle monarken och låt fåfom prof på fin bewägenhet 
göra forpen en halsring af guld, med inſtrift: Ludwig XIVis för: 
1 80 rp. — Nyligen war uu warande kbnungen af Frank⸗ 
rike pa befök i Meudon och gick efter fin wang enſam, med ſin 
paraply under armen, ut i traͤdgaͤrden. Da höres plötſligt en 
röft: „god dag, Her Konung! Se den ſtore monarken! Leſwe ko— 
nungen!“ Förwänad ſer ſig Ludwig Filip om, bemaͤrkte aͤndtligen 
en gammal korp, fom fatt pa taket af ett ſtall och ouphörligt 
upprepade ſamma lara. Detta roar medborgarkollungen. Han 
tillkallar den gamle kaſtellanen och får då weta, att denna 
gubbe fåfom barn lekt med den gamla korpen, för hwilken 
haus fader, fom leſwat under Ludwig XIV ſtädſe haft en ſynner⸗ 
lig aktning, emedan han bar namnet Ofwerhofkorv. Nu under: 
föfte man den gamla korpen och fann da werkligen den ofwan 


omtalta ringen, men få öfwerwuxen af fjädrar, att han ej mer 


war ſynlig. Ludwig Filip faun för godt, att i embetet bekräfta 
den gamle trotjenaren. - 


— — 


Oförwißnelig Lager. 
Fadren till den berömde Felir Mendelſohn (Bartholdy), och 
jon till Moſes Mendelſohn ſade en gang: ”DÅ jag war ung, tals 
lade man mig den beröͤmde Mendelſohns for och un kallar man 
mig den berömde Mendelſohns far.“ 
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Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


Herr Greens Luftfegling. 

Oſwer de två af den bekante eugelſke luftſeglaren Hir G. i 
Leipſig foͤretagna luftfaͤrderna meddela wi nedanſtaende berättelſe, 
afgifwen af Doktor Greitz, fom ätföljde luftſeglaren på hans 
förjta reſa d. 5 Oktober förlidet ar. 2 

Her Greens luftbalong ar förfärdigad i England och har hits 
tills gjort 160 reſor. Den håller 40 fot i diameter, är, ſäſom 
wanligt, bygd i form af ett päron, dock utan att betydligt afwi⸗ 
ta från formen af en boll. Pieſen är ſammanſatt af 32 längder 
ſtarkt ſidentyg af röd och gul färg och öfwerdragen med fernis⸗ 
fa. Denna beredning, utan hwilken tyget ej ſkulle wara lufttät, 
håller ſidenet ſmidigt och hindrar def ſammanklibbning. J ba⸗ 
longens oͤfra hwalf är anbragt en traͤdring af 30 tums diameter, 
emkring hwilken tyget auſluter fig. Ringeus öppning innefattar 
en ventil, beftående af hvå haljmånformiga ſlifwor, fom haͤllas 
tillſlutna geuom en fjäder och genom gaſens tryckning. Ifraͤn 
båda ſtifvorna går ett tåg, medelſt hwilket man inåt uppdrar 


veutileus klaffar och fålunda laͤter gaſen utſtrömma. J balongens 


nedra pol är en dylik trädring faſtgjord, hwarwid de nedra än⸗ 
darne af tyget äro faͤſtade. Fortſättningen af dem fortlöper ien 
ſpets, genom hwilken linorna till ventilen gå. DÅ balongen upp⸗ 
ſtalles, ar nedra öppningen dels tillſtuten med en glasſtifwa, för 
att man må funna ſtada in uti denſamma, dels med ett lednings⸗ 
rör, genom hwilket en ventilator med eentrifugalkraft indriſwer 
atmesferiſt luft. Twa timmar äro tillräckliga att fylla den ver: 
hörda pieſen. 

Hela balongen är öfwerdragen med ett nät, bundet af hamp⸗ 
ſuören, och fom börjar ofwantill med maſkor af tums widd. De 
förftora fig fmånigom, tills de blifwa 30 tum, och löpa ſedan tillſam⸗ 
man vå och två. J de ſiſta maſkorna aro 26 linor af dubbel 
tjocklek faſigjorda, hwilka ſträcka fig nedom balongen och faſthaͤlla 
gondolen, hwarati luftſeglarne befinna fig. 

Den 5 Oktober vå morgonen, ſedan man uttömt balongens 
atmosferiſta luft, fördes han till ſtadens gasberedningsanſtalt. 
Här woro ordnade en mängd ſittplatſer, i hwilkas medelpunkt 
ruſtuingarne till uppſtigandet gjordes. Eu ſtor linneduk, utbredd 
pa marken, bildade underlaget till den ſammanwecklade balongen. 
Haus öͤfra pol upphöjdes med tillhjelp af linor ech uppreſta maſt⸗ 
trän, 11 alnar höga, under det att den öfriga masſan, tät hop⸗ 
wecklad, war wand mot fyllnungsröret. Delta rör öfwerfoͤr gas 
fen från den ſtora gasemetern till balengen. Deuſamma bar, då 
den är rigtigt fyld, utom fin egen wigt, fom, med gondel och till⸗ 
behör, ſtiger till 340 ſkälp., och den nödiga barlaſten, minſt ſyrg 
menniffor. J närwarande fall utgjerdes ſaͤllſtapet blott, af två 
perſouer. 

Emot kl. 11 war gaſen, fom ſtulle begagnas, färdig. Man 
faſtgjorde en flaug af ſiden emellan balengen och jernröret och 


öppnade förſigtigt det ſednare. Gaſen ſtrömmade under häftigt 
daͤn in i balongen, hwars medelpunkt ſmänigom började höja fig. 
Uti balongen uppſtod un ett bruſande och ett buller, fom om ett lef— 
wonde odjur warit deruti inneſtaͤngdt. De foͤrſta 25000 kubik⸗ 
foten gas utwecklade blott några weck. Nya gasmasſor fortſatte 
att inſtrömma i längre pauſer, till def det behöfliga quantum, 
ungefär 25000 kubikfot, war intaget. Her Green har obſerwerat 
att 1000 kubikfot gas utur gasometern i balongen utwecklar ſig 
till 1200 kubikfot, då den af ſolen uppwärmes.“ 

Efter fom balongen mer och mer rundade ſig och def ſtigkraft 
i ſamma mån tilltog, anwaͤndes rundt omkring tunga wigter af 
jern för att faſthälla Honom. Desſa masſor Hängde med hakar 
wid linorua. Serton man upphöjde wigterna och förminſtade, efter 
kommando, ſmänigem, omkretſen, ända till deß ögonblicket för upp: 
farten war inne och man beſteg gondolen. DÅ blefwo wigterna bort— 
tagna och med detſamma all foͤrbindelſe med jorden upphäfd. 

De tjuguåtta nätlinorna word fäſtade wid gondolen. Hir 
Green kast ſjelf hwarje kunt och underſökte ännu en gaͤng taͤg⸗ 
werkets ſtyrka och ſaͤkerhet. Derefter upplyftades ankaret. Det 
wäger 40 ſtaͤlp., beftår af poleradt jern, har trettio tums längd 
och är i eng ändan ntböjdt i Hafar. Ofra delen af detſamma, 
litſom hakarne, funna, för tättare transports ſkull, afſtruſwas. 


J ankarets ring är fäſtadt ett tåg, 1 % tum tjockt och 90 
fot langt, ſpunnet af hampa och kautſchukstraͤdar. Det förenar 
ſaͤledes ſtor ſtyrka och töfbarhet med lätthet i wigt. 

Bredwid ankartäget lade min förare ännn ett annat, ſom war 
ſpunnet af hampa, fingertjockt och 500 fot långt. Man kan kal⸗ 
la det fänglina, ty det är beſtämdt att, da balongen ſjunker, faſt⸗ 
goͤra denſamma. Kl. ½ 4 e. m. intogs barlaſten, beſtäͤende af 
kolf med wat ſand fyllda ſäckar, hwilla tillſammaus wagde 140 
frålp. Säckarne placerades under ſäteng i gondolen, De woro 
ej tillbundna, för att wara fullt tillgängliga för ögonblicklig ut: 
tömning. De refande infogo fina platſer, hwarigenom gondolens 
bärkraft pröfwades och genom förnyade förföf gondolens jemuwigt 
fanns. 7 
J balongens nät upphängdes en fallſtärm, en profſtärm efter 
Her Greeus method, denna gång förfedd med en katt. 

Till utruſtningen hörde widare en barometer med termometer, 
en kempaß, twa kartor öfwer den kringliggande orten och en gaf⸗ 
fel för uppſpänningen af veutilklaffarne wid reſaus flut. Andtli⸗ 

en war allt i ordning. Klockan ſlog 4. Min förare ſwingade 

fa lätt upp i gondolen och fade lugnt: and God will! och lyfte 
af den fifta haken. Det ſiſta föremingsbandet med jorden war jäs 
lunda upplöſt. 

Balongen höjde fig makligt, under ſtall af muſik. Jubelſtri⸗ 
et af tuſen och åter tuſen rötter bruſade omkring gendolen. Bas 
longens ſwänguing omkring fin aret lat of öſwerſfäda platſens 
alla fider. Blicken pa meuniſtomasſan under of, med de runda; 
mot himlen rigtade anſigteng, de upphöjda armarue och de flad⸗ 
drande näsdukarne — hwem finner ord, för att tillfredsſtallaude tek⸗ 
na detta ſfädeſpel? Nafft git balongen uppåt och blicken fick mer 
och mer fogelperſpektiw, Bi fågo in pa ſtadens gator, ja till 
och med i huſens gårdar, vaftadt farkoſten mer och mer aſlägs⸗ 
nade fig från Leipſig. 

Hade jag förnt ej warit utan ſpaͤnning, få inträdde nu lugn 
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och förnsjelſe. En blick på balongens glob öfver mig och pa 


farkoſtens taͤgwerk omkring mig tillbakadref hwarje fänfla af an⸗ 
geſt. Aunu mera ſäkerhet ingaf min formans halluing. Jag 
ſtadgades mer och mer i den oͤfwertygelſen, att reſan frulle gå få 
lyckligt, iom jag, efter pröfuung af formedlets ſoliditet, hade dömt. 

Wi ſuto i wär gondol få bequamt, fom i en ländſtel. Intet 
rullande at någondera ſidan, ſaͤſom på ſegelbatar, ingen darr⸗ 
ning ſaͤſom på ångfartyg! Man förnam knappaſt någon rorelſe. 
En ſädan förmärktes endaſt, dä någon af of Ändrade plats eller 
lutade fig utoͤfwer och ſalunda rubbade jemnwigten. Da ſänkte 
fig gondolen något i den kant, der tryckningen ſtett, [ſaſom när 
man ſtiger i en wagn, hwilken hänger på mſuka flädrar. Med 
intagningen af det behöriga läget war allt detta öfver. 

Utfigten widgade fig. Emot öſter och föder ſyntes ſtarka 
moln; men horiſonten mot weſter och norr war få mycket kla⸗ 
rare. Under oß förſwunno fullkomligt jordens ojemnheter. O⸗ 
wanau wid en blick i lodrät rigtning foͤrſwaͤrade något aſtädandet. 
Alla föremål woro ſtarkt förkortade eller erbödo för blicken i ftållet 
för ſiderna blott den öfre ytan, få att byggnader fingo utſe⸗ 
ende af kuber, ängar och falt af rhomber, bekauta minnesmårfen 
ſuart ſagdt foͤrſwunno för wåra blickar. Dock gas Leipſig den fåkrafte 
haͤllpunkten för en närmare rekognoſering af terrängen. Jag ut⸗ 
wecklade kartan öfwer den omgifwande trakten. Leipſig låg der 
prytlig och ren i hautrelief. De kringliggande trakterna ifrån 
Markranſtaͤdt till Taucha, från Liebertwolkwitz till Lützſche⸗ 
na ſyntes kring ſtaden fördelade i gröna och brung ängar och 
falt, Byarnes förhållande till ſtaden kunde ifrån höjden, der jag 
befann mig, förträffligt obſerweras. Alla watten blänkte fom ſpe— 
gelglas och dammarne när och fjärran ſmyckade den gråa jorden 
ſaſom ſilfwerpaljetter. Skön, öſwer all beſtrifning ſtoͤn, war an⸗ 
blicken af roſendalen. De gamla ekarne utbredde fina pfwiga kro— 
nor ſaͤſom mosſa på heden. Der emellan mög fig floden med 
fina armar och grenar, fifom en ſmal bord, men utan afbrott, 
från Zwenkau till Shkendig. 

Wi togo på en Höjd af 2000 fot rigtningen öfwer Gohlis. 
Slottets torn framſtack, innefattadt i den omgifwande grönffan. 
Nu erintade jag Her Green om den medförda katten. Fallſtär⸗ 
men hängde i ett ſegelgarn wid en maſka af naͤtet öfwer of, Kat: 
ten tycktes ſoſwa lugnt. Min ledſagare uppdrog traͤdens kunt; 
fallffaͤrmen ſoͤnk genom luften, öppnande fig pa ögonblicket. Sa 
länge jag kunde, följde jag den med ögonen. Det brokiga half⸗ 
klotet blef allt mindre och mindre. När ffärmen förſwann uns 
dan ögonen, ſyntes den liten fom en oblat. Twa ryttare jagade 
åt taten, der fallſfaͤrmen nedſjunkit. 3 

Stfom en god fkeppare tänkte Her Green I tid på att ſoka 
hamn. Han utkaſtade tåget med ankaret och deßutom det andra till en 
längd af 400 omar. Sedan löstog han från gondolen den garnering 
af ſiden, hwarmed denſamma war prydd. Efter desſa beredelſer 
gick det åter uppåt. Genom utkaſtande af nägot ſand uppnådde 
wi en Höjd af 4000 fot. Panoraman fördubblades. Wi fågea 
hundrade och åter hundrade orter. Annn war blicken ned öfwer 
jorden tämligen fåfer. Angarne fågo ut, fom om de warit lätt 
oͤfwerdragna med ſapla, ſaͤdesfaͤlten förefommo of ljusgröna, fto⸗ 

arne grå. 2 fe landswaͤgarne och ängwaguslinterna. 
ernbaustäget till Magdeburg Höll ſteg med of. Wi horde duns 
dret af lokomotiwer och gnißlingen af ſignaler wid ſtationerna. 

Tid efter annan utkaſtades en papersremſa, för att angifwa 
winden. Wid Luͤtzſchena möttes balongen af en weſtlig luftſtröͤm, 
hwilken förde of emot Radefeld. Barometern utwiſade 5000 fot. 

Hir Green utkaſtade mer fand och ſnart fågo wi of omgifna 
af melumasſor. Annn fågo wi jorden, men den förekom of får 
ſom öftverdragen med ett flor. Annn en gång widgade fig utfigs 
ten, men åter kringſloͤtos wi af moln, fom alldeles bortſtymde 
utſigten öfwer jorden. Wi fågo nu blott of ſjelfwa och balon⸗ 


gen. Absolut tyſt rundt omkring! Tigande ſuto wi der, med ör 
gonen wanda mot molnen, med mägtiga känſlor 1 måra bröft. 

Ännu blefwo molnen tätare. Wi ſwä wade i en höjd af 8000 
fot. Kölden blef Här kaͤnnbar; ockſa wiſade thermometern 4 gr. 
under nell. Det kändes, fom när man i deeemberdimma färdas 
i öppen wagn. Pa papersremſorng ſägo wi, att wi gingo forta⸗ 
re, pa kompasſen att wi drefwo öſter ut. Underbar war werkan 
af luftſpeglingen vå föremålen omkring of. Balongen 1 zenith 
ſyntes ftörre, ſyntes wara ett jordklot. Det förekom oß, fom om 
den med fin attraktien droge oß till fig. Den nedhängande fånge 
linan ſyntes of deſto tjockare, jn längre ned man ſaͤg den; den 
liknade ett ankartäg af en arms tjocklek. Nedaͤt ſyntes den ſträe— 
ka fig i det vändliga. 

Anda hittills hade jag beſunnit mig fått och wal. Ingen 
ſwindel, intet ſus för öronen, ingen tryckning öfver bröſtet hade 
foͤrmärkts. Nu kände jag att mina ögon bleſwo blodſpräng⸗ 
da. Pa den qråa grund, fom bildades af molnen, tyckte jag mig 
fe ſwarta punkter, en följd af blodets ſtrͤͤmmande ät hufvudet. 
Hetta fortfor en god ſtund, utan att förorſaka mig ſardeles olä— 
genhet. Mera generades jag af gaſens utſtrömning från balongens 
oppuing nertill. Genom denſamma kunde jag ſtada in i balen⸗ 
gen Ända upp till ventilen. Blicken genom en 40 fot hög pelare 
af gas gaf bland molnen ett präktigt ſtaͤdeſpel Balongen likna⸗ 
de en laterna magica af faͤrgadt glas. Def warmande innehall 
utſtroͤmmade i molnen, Oppningen war juſt inwid mig och jag in— 
andades ett par lungor fulla af gas. Smärta i ögonen, fittling 
i näſau, hoſtande och ſusning för öronen blefwo feljden deraf. 

For ſiſta gången utkaſtade Hr Green ſand och balongen upp⸗ 
nådde ett melnlager, hwareſt liusſträlar genomträngde molnen. 
Wi woro un wid den ptterſta Höjden af dunſtwerlden. Ännu följde 
wi med melnen, då Her Green frågade mig, om jag önffade ned⸗ 
ſtiga. Han fade det wara raͤdligt att föfa jorden; natten war 
ej långt borta ech morkret farligt. Kl. war öfwer 5. 

Her Green öppnade ventilen ech wi ſönko omaͤrkbart genom 
molnen. När jorden åter begynte föras, npptäckte jag Shen: 
ditz i weſter. J norr upptäckte jag Halle och ännn tydligare 
Petersburg, fom farkt aſſtack mot den klara horiſonten. Anublie— 
ken af trakten under oß war efter ſeglingen i molnen, dubbelt 
kärkemmen. Daͤ jag lodrät betraktade föremålen, förekom det mig, 
ſom om jag ſtaͤdat genom klart watten. En hjord af betande 
får förekom mig, fom em man på ett grönt paper utbreder myrägg. 

Widare drefwo wi mot ſydoſt åt Landsberg. Kapellet Zum 
heiligen Kreutz war i ſigte. Under of wore byar ech aͤngar, 
goda landſtigningsplatſer, ſaͤſom Her Green anmaͤrkte. Annn en 
gang ſtadade han ſkarpt ner på jorden och ropade: “hall ßg faſt;“ 
ſielf grep han i ett af tagen. Balongen ſönk med pilens haſtig— 
het. Wi woro dä på ett afſtänd från jorden af 1000 fot. Hår 
gick luftſteppet några minuter horiſentalt. Man igenkände tydligt 
marken; åfer, äng och dal. Ater ſönk balongen, och denna gång 
ſwängde han om fin axel ſaͤſom en magnetnäl. Saſom det för: 
ſta lefwande föremål wiſade fig en hare, hwilken lepp emkring, 
fom em han wartt kellrig; treligen tog han balongen för någon 
farlig roffogel. Nu igenkände jag en menniſta, fom med anſig⸗ 
tet rigtadt uppåt gick öfwer en åker. Fänglinan hängde ner ec 
mot honom. Wi ropade: (hall faſt! hall faſt!“ dock, wandraren 
förftod oß ej, eller war rädd: han lät då tåget ſtaͤpa vå jorden. 
Ru ſprungo andra menniffor till och 20 Händer fattade i ett ö⸗ 
gonblick af alla kraſter i -fånglinatr. Nu berörde och ankarst jor⸗ 
den. Twaͤ gosſar ſprnng⸗ och tryckte def ena klo i mar⸗ 
ken. Likt en ſaͤpbn bbl ngen till jorden. Gonde⸗ 
len berörde den uta L. war Då öfwer 5.“ 
iffeglarne aͤtor till Leipſig. 


Krigaren i Fredstider. 


Stormning 


Till blodig kamp maͤ ſtridens kampe ut. 


Hurra! Segeren ar waͤr! 


| ANMÄLAN. 

Den uppmuntran från resp. publikens sida, som Illustreradt Söndagsmagasin 
rönt under de nu snart tilländalupna 3:ne första månaderna af dess tillvaro, sätter Redak- 
tionen i tillfälle, att, med lika hopp om framgång, våga anmäla Tidningen till prenumeration 
för de återstående tvenne qvartalen af innevarande år. 

Prenumerations-afgiften för ½ år blir 4 R:dr B:co 

; d:o do rl SE 
dock med den skilnad, att de prenumeranter, som taga Tidningen för båda qvartalen er- 
hålla vid årets slut ett vackert och värdefullt Stentryck som premie, 10 

Redaktionen, som väl inser, hvad den läsande publiken af en så beskaffad tidskrift; 


och smak i 1 gå bildade läsares billiga önskningar till mötes. 


som denna, har rätt att fordra, skall stödse bemöda sig, att, genom omväxling af ümnen i) 


Götheborg, C. Petersens Offcia, 1847. 


gr = 
af en fkans med fredlig Manöver. 
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Lejon jagten. 
(ur eu reſandes dagbok) 

Rouwiere, en bagare i ſtaden Kap, öfwer allt bekant fåfom 
aſwentyrare och en luftig fälle, git en morgon från Tafelbay 
utefter kuſten. Han war ſäſom wanligt, bewäpnav med ett gobt 
gewär, fom han laddat met twenne kulor. Deßutom förde han 
i goͤrdelen tvenne piſtoler och i ett ffarp af lader en treuddig pik 
med längt stuft. Sålunda bewäpnad ſkulle Rowière haſwa Mås 
gat anträda en reſa kring jorden. Han hade wandrat ett par 
timmar, då plötſtigt ett doft, uthaͤllande ljud waͤckte haus upp⸗ 
märkſamhet. Detta ljud kom närmare och närmare; det war ry⸗ 
tandet af ett lejon. DÅ lejonet will bedraga fin motſtändare i 
afſeende på orten, der det lagt fig i förfåt, få gör det med finw 
ſtarka tasſar ett haͤl i jorden, nedſticker noſen deruti och ryter. 
Detta ljud fortplantar ſig da widt omkring genom ecko, och den 
reſande wet då ej, ifrån hwad ſida fienden Hotar. Rouwiere pröfs 
wade knallhatten på filt gewär och fortſatte fir wäg med öppet 
öga och öra: Men han war öſwertygad att han i näſta ögon⸗ 
blick ſtulle komma att beſta en kamp. 

Och werkligen genljndade redan klipporna, doft af rytan⸗ 
det af öknens fruktanswärda konung. Ett oerhoͤrdt ſtort lejon 
trädde: plötſligen i hans wäg' och likſom utmanade honom till 
kamp. 

„Sannerligen! ſäger wär wan fakto för fig ſjelf — det är 
tämligen ſtort .. .. här blifwer ett muntert arbete.” Han gaͤr 
laͤngſamt tillbaka, ſtraͤngt betraktande lejonet. Lejonet följer ho⸗ 
nom med afmåtta ſteg. Ronwiere ſtannar, lejonet ock... Plötſti⸗ 
gen ryter wilddjuret & nyo, piffar ſidorna med ſwanſen, gör ett 
ſpräng och förſwinner bland de ſlingrande klippmasſorna. 

„Det är beſtedligare än jag trodde, mumlar R.; men wi 
wilja dock förſoka att fomma detſamma på ſpaͤren; bet ſtall wäll 
lyckas.“ 

— SÅ talar han, och åter ſtaͤr lejonet framför Honom ech till⸗ 
ſtänger wägen. 

„Aha! wi leka förra gömma, fortfor han; det fer ej juſt roligt 
ut.“ Han går åter baklänges; lejonet har nu blifwit otåligt och 
rycker Honom närmare på lifwet. Det tycktes ordentligen utma⸗ 
na till ſtrid, fåfom ſmaͤhundar göra, då de leka med fin 

gwiere blir i denna lek allt hetare och hetare; redan 
umen, wid hwilken wapuet war faſtadt, men han 
| An! ſallaude. Lejonet ryter för trevfö> gången, 
BÄR bergen och fäller fig ſedau förtredje gaͤn⸗ 


pa, fänfer fig ner på kna och . med fingret på hanen, 
fix motſtaͤndare. Denne refer upp mahnen, ſparkar upp jorden, 


öppnar käſtarne, går åt ena ſidan och åt den andra, lägger fig 
ned och ſtiger åter upp. J allt detta fyntes wara menadt: börs 
ja mans du; nog fall jag fortſaͤtta. EJ 

Rouwiére ſaͤnkte fin lugna blick i ſin ſiendes glödande ögon 
de äro mi från hwarandra aflägenade fom eller fer ſteg. 

„War få artig, mumlar Ronwiere; fag börjar ej.” 

Hwem kunde ſäga, hwad fom i detta ögonblick föregick i lejo⸗ 
nets inre. Uttröttadt af den länga täflan röt det förfärliga dju⸗ 
ret förſtraäckligare än nägonſin, ög derifraͤn ſaͤſom en pil och förs 
ſwann i öfnen. 

Med ſamma Ronwiere foro wi ut en morgon, beledſagade af 
några oförſträckta och trogna ſlafwar- Reſan ſkedde på en af 
ſtarka bufflar dragen wagn. Wi lemnade Kap i dagbräckuingen, 
ett ſtaͤtligt ſällſtap, beftående af 14 Europeer och 17 Kaffrer och 
Hottentotter. i 

Wi ſorv hela dagen genom obanade nejder. Oſwerallt hörde: 
wi af innewaͤnarne, att i desſa trakter ſedan weckor till baka ej ſyn⸗ 
tes nägon tiger, lejon eller rhinozeros. 

„Dä gå wi widare, tillv wi träffa en,“ ſade nu den onttrött⸗ 
lige Rouwiere. 

Om aftonen lägrade wi of; utan att hafwa fett något lejon, i 
grannſkapet af ett ſtͤrre ſtillaſtkende watten, och inwaͤntade lugnt 
näſta dagens inbrott. Emot morgonen ſattes wi alla i förſträe⸗ 
kelſe af ett plötfligt daͤn; men Noutvidre kaſtade en pröfwande 
blick på wåra bufflar, fom laͤgo der orörliga. Detta lugna⸗ 
de of. 

„Hwarken tiger eller lejon är Hår i grannſkapet, fade han till of; 
bufflarne förftå det nog. Det buller wi hört, härrör från något 
jordſtalf eller något tråd, fom ſtörtat omfull i ſtogen. Framaͤt; 
görom of färdiga till uppbrott. 

På tredje dagen — wi woro juſt da inbjudna till en Hr 
Anderſen — inſtörtade en hottentottſt ſtaf med underraͤttelſen, att 
han hort ett lejon ryta. 

„Det år waͤlkommet! ropade Ronwiere leende. Till wapen, 
mina wänner! Spännom hanen! Lyden mitt befäl till punkt och 
pricka.“ 

Andra ſtafwar koͤmmo, fom bekräſtade hwad den förre fagt- 
Trots alla böner af waͤr wärd, fom ingalunda wille göra of fälls 
ſtap, gåftvo wi of i wäg åt en ſtogodunge, i hwillen Rouwiere 
förmodade, akt wi ſtulle träffa beſten. Flera ſlafwar hos Hir 
Anderſen ſlöto fig till wär lilla karawan, och da de kaͤnde trak⸗ 
ten, få anbefaldes de att kringgaͤ ſtogsdungen och, om möjligt, 
utvrifwa fienden på öppng fältet. Wi gjorde halt i ett paß, fom: 
på ena ſidan war inneſlutet af ſkogen och på den andra af oba⸗ 
nade flippor, få att wi paͤ mist fätt befummo oß i ett ſtags Circa 

„J haſwen Hört, mina wanner, att jag enſam har att beſol⸗ 
la, att jag enſam måfte lydas; ffer detta ej, få fer utan twif⸗ 


wel ingen af eder widare Kapſtaden, fade R, fom tidefter annan 
det fig i läppen och ſtrök ſitt långa här tillbaka. Fienden är ej 
långt borta. Ditaͤt med bufflarne och wagnen! J maͤſten i fin: 
tet led träda hitaͤt. Bakom Er ffola Hottentottarna med fina 
bösſor och med amunitionen taga plats. Jag ſielf häller mig i 
ſpetſen. Men för Guds ſtull, kommen mig ej till hjelp, om I 
ſen mig i lifsfara; ſtannen qwar, den ene ſtuten intill den andre, 
eljeſt ären wi förlorade. Stilla! ... jag hör något. Kaſten en 
blick på wåra arma bufflar. 

Werkligen hade ock desſa djur foͤrſträckta öfwer det af⸗ 
laͤgſua rytandet, kruvit tillſamman med hufwudet inåt, fom om 
de ej wägade fe den fara, fom hotade. 

„Ack, ack,“ ropade Rouwiere klappande med Händerna, Läfwenty⸗ 
vet utwecklar fig. Wi maͤſte gifwa lejonet, ſäſom en ward gran⸗ 
ue, wär wälkomiſthälsning“ 

Ett annat tjutande lät förnimma ſig vå ett ännu mårmare 
HÄN, 

„Det har braͤdt om,“ ropade wår oförſkraäckte R., det hin⸗ 
ner ſnart hit. — fade jag ej det? Odmjnka tjenare! —“ 

Lejonet hade nu framkommit ur buſtarne. Mar det ſick je 
of ſtannade det. Dereſter nalkades det med laͤngſamma ſteg, 
ſyntes öjwerlägga och lade fig ner. 

Det foͤrſtar fin ſal;“ fade wår tappre bagare. “ Det har be⸗ 
ſtätt mer än en kamp. Lätom of gå på, utan dröjsmål, wär fi 
ende till mötes. J följen mig, man wid man” 

Genaſt höjde fig lejonet och kom några feg emot oß. 

„Rigtom rätt, kamrater,“, förmanade Nonwidre, i det han 
ſaͤukte fig på kua; ”ännu en gång rigten ſaͤkert och 2 eld, då 
ag ſaͤger till — ett, två, tre...“ 

Wi utförde punktligt wär anförares befallning. En allmän 
ſalſwa följde derpa och wi grrpo eſter audra wapen, fom våra 
ſtafwar höllo i beredſtap. Lejonet hade gjort ett förfärligt fyrång 
luften och haͤrtoffſarne flögo omkring detſamma. 

„Hwilket fegt lif,“ ſade R. Det ſtupar ej, det trollet:“ 

Djuret utſtötte, tid efter annan, ett med långa ſuckar Elan: 
dadt tjut, piſtade fidorna aned ſwanſen; den blodröda tungan hal: 
kade oupphörligt öfwer det ſilleleua fåret, fom omgaf hufwudet 
och twä ljusgula, glödaude ågon wullade wildt om i deras hä⸗ 
lor. Ingen af of fade ett ords men ingen bortwände heller ögat 
från den fruktanswärda fienden. 

Jutet ſaunt,“ fade Rouwieère, i det han haſtigt wände huf⸗ 
wudet emot oß, för att dömma öfwer wår faltning, "intet ſaunt, 
mau får ett flags hjertflappning; blott mod; wi ſtela ſuart ex⸗ 
pediera det.“ 

Emellertid flöt blodet fran lejonet i ſtrömmar ech färgade 
marken röd rundt omkring. 

„Friſtt! upp!“ fortfor den oſörſtraͤckte Rouwiere, delt kallblo⸗ 
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digt;“ annn en ſalfwa; på en gång och, om möjligt, i hufwudet 
eller nära derintill.“ 

Wi willa gifva eld, da gewäret föll ifrån en af jägarne. 
Han böjde fig ned, för att upptaga det och lät fålunda bakom 
fig det nakna bröftet af en Hottentott blifwa ſynligt. Wid den⸗ 
na anblick uppſpringer leſonet, fom om det warit beſatt. Näs⸗ 
borrarne röra fig haſtigt upp och ner, det ſträcker på fig, hukar 
fig ner och wander ſitt oerhörda hufwud at höger och wenſter, 
för att ännu en gång fe ett byte, fom det ſöker, fom det maͤſte 
hafva. 

Med en aͤr det förbi,” mumlade Rouwiere. 

„Jag är förlorad,“ fade Hottentotten. 

Werkligen gjorde ock lejonet ett ſtutt, ſtjuter, omfladdrad af 
fin tjocka mahn, öfwer Rouwieère, fom hukat fig ner, kaſtar öf⸗ 
wer ända ſiu eller åtta jägare, griper den olycklige Hottentotten, 
höjer honom upp i luften, bär honom tio ſteg längre bort, pres⸗ 
far honom under fina waldiga tasſar och ſynes öſwerlägga, om 
han Hör ha måd eller om han bör ſönderſlitas. 

Wi hade emellertid wandt of om och änyo gjort front. 

„Aren J färdiga?” frågade Rouwiöre, fom åter intagit fin 
plats framför manſtapet. 

„Na då, mina wanner! — Eld! ...“ 

Lejonet ſtörtade till marken, men höjde fig åter i ett un. 
Det git omkring den olyckliga Hottentotten, fåfom katten om⸗ 
fring en raͤttu. Rouwiere nalkades Honom och fade: “roͤr dig ej!“ 

R. trädde närmare och affyrade på en gång fina baͤdalpiſtaler 
mot lejonets hufwud. Lejonet uppgaf ett fruktanswärdt tjut, 
Öppnade fina blödande käftar och ſönderſlet med fina tander Hot⸗ 
tentottens broͤſt. 

Eſter några minnter lägo twa lik öfwer hwarandra. 

J ſynens mig ej wara nog kallblodiga,“ ſade R. i otwungen 
ton Hill oß. Det sår ej heller någon barulek att ER emot 
fådana motſtaͤndare. Jag är glad att wi ej ha mer än ett men⸗ 
niſtolif att beklaga.“ 

Det är mid kaapen emot Aejon, fåfom med kampen emot 
ſtormen; man falk wara otillfredoſtälld att ej hafwa wartt 
med om den ſamma; men man önffar det knappaſt för andra 
gången. 

Wi återvände ntan widare äfwentyr till Kap och redan an⸗ 
dra morgonen ſtod R. wid hamnen, för att föfa en plats, hwari⸗ 
från han ſkulle funna biſpringa något ſtrandadt jepp. Han hade 
ej ſofwit på hela natten, ty haus barometer hade ſörkunnat ſtorm. 
Emellertid inträffade intet olyeksfall; ſtormen git öſwer och den 
ädelmodige Rouwiere kunde då lugnt lägga fig att ſofwa. 
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Supplifanten. Ers erellens! En ny morgonrodnad går upp, förföljeljen för trons ſtull upphörer och alla 
deligioners befännare ſtola älſta hwarandra fom bröder. Afwen jag hyllar desſa nya ideer, har ſedan flera år, fom 
frriftfrällare kämpat och ſtridt för dem, hwarföre jag bllfwit förtrydt och förföljb; nu, då detta frifinnade framäͤtſtri⸗ 
dande äfwen billigas och önffag ä högſta ort, på det att ſtatsborgaren måtte erhålla en nödig ſälerhet, få wågar 
jag hos Ers erellens anhålla om den ledigwarande uppbördömandtjenften. 

Miniſtern. Min ärade wän! Klokheten fordrar wisſerligen, att man ide wäldſamt undertryder de öfwer 
allt uppdykande friſinnade ideerna, men ſiaten finner fin båfta ſälerhet deruti, att de fedan århundraden beſtäende plågs 
ſeder ide blifwa omſtoͤrtade. Försfrigt anſtar man ä hoͤgſta ort icke, att embetsmännen hylla desſa nya ideer, och 
jag har befallning att alldraminſt antaga några litteratörer i ſtatens tjenft; lifmål — på mitt förord fan ni räfna, 
jag ſtal fe til, hwab fom låter göra fig för er! 


Supplikanten. Ers erellens, hert minifter! Aldrig har jag bekymrat mig, om den få fallade framätſtrl⸗ 
dande tidsandan, utan hånger med lif och fjäl faft wid den gamla beftående tingens ordning, följer flrängt alla mig 
af mina förmån tilldelade befallningar; utan att fråga hwarfste och utan att bekymta mig om följberna; forteligen 
jag år i ordets fanna betydelje en trogen underſäte; och få ſtäller jag till Ers crellens min ödmjufa anſskan, om 
allranaͤdigaſte befordran till den juft ledigwarande uppbördsmans⸗ beſtällningen. 

Miniſtern. Min årade wän! Klolheten fordrar wisſerligen, att man ide wäldſamt omftörtar den gamla bes 
flående ordningen, men flaten finner fin ſäkraſte borgen deruti, att ett friſinnadt och fjelftändigt folk blir ihronens 
föd.  Föröfrigt onſtar man ä högfla ort ide att embetémånnen hålla faft wid den gamla flentrianen, och jag har 
beſallning att allraminſt antaga några hycklare i ſtatens tjenft, dock — på mitt förord fan ni rätna, och jag will 
de ul, hwad fom låter göra fig för er! rd 
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Misſionären Carl Gützlaff. 

Bland mån, hwilka uppfylla den lika fföna, fom ſwaͤra kal⸗ 
(fen, att band hedniſka folkſlag ſprida kriſtendomens walſignelſe 
h förädling , är den chineſiſka mis ſtonaren Gützlaff en bland de 
(dra utmaͤrktaſte. Hau är född 1803 i den preusſiſktpommerſka 
aden Pyritz och är fon af en ſkräddare. Förberedd vå gym⸗ 

laſiet i fin födeljeort kunde han, ſedan Han nppgifwit, ſin plan 
att lara ett handtwerk, egna fig aͤt fin ſjäls käraſte ſträfwan, 
nemligen att blifwa misficnär. Hanus önfran i detta haͤnſeende 
anderlattades genom den befantffap han gjort med konungen, da 
zaͤgſt denſamma, pa en reſa genem Pyritz af G. uppwaktades 
ud ett poem, hwilket fålhehagade monarken, alt han anſlog de för 
lisſtonärskallet nödiga medlen. Nu afgick han 1821, wid en 
[der af 18 år till predikanten Jaͤnickes misſtonsiuſtitut i Berlin, 
ware han ſtuderade med en fådan framgång, att han redan ef⸗ 
sy twa är kunde rekemmenderas at nederländſka misſionsſällſka⸗ 
t. Ar 1823 ankom han med två misſionselewer till Rotter— 
im. Sedan han här widare utbildat fig, ſändes han 1820 till 
hatawia, dit han anlände 1827. Här ſysſelſatte han ſig med 
dium af kineſiſka ſpraͤket, hwilket dock föreföll Honom få ſwaͤrt, 
att han twiflade att någenfin funna meddels fig åt Kineſerna paͤ 
ennat fått än ſtriftligt. Men hans ifwer werte med ſwaͤrighe⸗ 
erna oh ſedan han beſegrat dem, ſtadgades hos honom planen, 
itt uteſlutande egna fig ſaͤſem misſtenär 1 Kina. Han lärde fig 
för detta Ändamål de twenne allmännaſte dialekterna af detta 
wvåf, lät upplaga fig bland den finefifa ſtammen Kos och ans 
de kineſiſt drägt. Hans förfta ſtöͤrre werkſamhet war i Singa⸗ 
ur, hwareſt han predifade ewangelium på kineſiſfa frråfet och 
tbredde talrikt biblen och ſmärre kriſtliga ſtrifter. J Auguſti 
828 reſte han till Siam och uppträdde der ſaͤſem folkets waͤl⸗ 
örare, i det han utan betalning meddelade läkemedel ech geda 
iediciuſka föreſtriſter, hwarigenom han ſtaffade fig den bäſte ins 
gång för fin bli wande werkſamhet ſaͤſom religionslaͤrare. Kine⸗ 
ſernas Begär efter den heliga ffrift (Sung Tſcheet) war få ſtor, 
att G. flera gånger maͤſte med flygten rädda fig undan deras allt 
för häftiga påträngande. 

Han aͤterwände till Malakka, för att ſamla nya krafter för 
ſitt werk. Han gifte fig här med en qwiunna, fom lifwades af 
lika få ſällſamma gafwor fom brinnande ifwer för misſiensſalen. 
Sedan reſte han åter till Siam, för att der ſort ſätta fm päbör⸗ 
jade werkſamhet. J Febr. 1831 dog haus Huſtru. Ehurn djupt 
böjd reſte fig deck den ſſälsſtarke mannen åter wid det mägtiga 
ſtödet af fortröſtan till Gud och af ifver fer den heliga ſakeus 
framgång. Efter treårigt arbete 1 Siam, hwareſt han lagt får 
fer grund för kriſtna religionens ſanningar, lemnade han detta 
land och gick till Tientſin i King. Skerpoſolket, ſom Gützlaff, 
eller ſaͤſem han nu fallade fig, Shile Lae, träffade, war det meſt 


förderfwade i werlden. Hans hälſa blef dagligen ſwagare; om 
natten läg han halfdöd utſtraͤckt i fin kajnt, waͤntaude ſitt ſlut, 
öfwergifwen fom han war af alla, da Kineſerna wanligen uppgif⸗ 
wa allt hopp om den, fom ej widare kan förtära ris, Med an: 
ſträngning af alla fina krafter kröp G. upp pa dack, der en haf⸗ 
tig uppkaſining hindrade honom ifrån att qwäfmas. På ön Nar 
möh, hwareſt fartyget ankrade, hotades G. af en ny dödsfara i 
helt annan geſtalt. Skeppsbeſaͤttningen tillegnade fig här de fle⸗ 
ſta af haus ſaker och wille äfven döda honom, emedan de trodde 
att han hade fin koffert full med guld och ſilfwer. Blott den 
foͤrklaringen af en gammal man, fom uyß förut fett honom öppna 
fin kappſaͤck, att intet annat än böder funnes dernti, räddade 
honom från undergång, hwaraf han deßutom wid flera tillfällen 
war hotad, t. ex. en gång nr äſtan nedſlog i ſteppet och kros⸗ 
fade maſten, utan att fåra någon. Fran detta o gonblick betrak— 
tade matreſerna G. jåiom en Himlens guuſtling. 

J Makao inträdde G. ſaͤſom tolk i engelſta regeringens tjenſt. 
Ar 1832 beſökte han prowinſerna Kanton, Johan och Korea, 
öfwer allt predikande och utdelande biblar, äfwen åt Japaneſare, 
fom han här träffade. Om waren 1835, ſedan han i Kanton 
ſtiftat en förening för utbredande af nyttiga kunſtaper, refte han 
till Weinbergen, der han upptogs med lifligaſte glädje. En reſa 
till Japan mißlyckades; infödingarne förhindrade laudſtigningen. 

Det krig, fom England förde med Kina, aͤſtadkom ſlutligen en 
ſtor förändring 1 Gutzlaffs öde och ewangelit ſak. Ju ſegerrikare ens 
gelſka wapnen framträngde, deſto längre framryckte G. med ewangel li 
tweäggade ſwärd. Han blef utnamud till wiee⸗guwernör af Tſchuſan, i 
hwilken höga ſtaͤllnung han lukwaͤl blef för fina underhafwande mer 
en får wän an en ſtraug öfwerherve. At ons inuewånare frånkte 
hau biblen, höllo offentliga läroſtunder, beſökte familjerna, och af 
Kineſerug hafva ſedan def många tuſend efwergaͤtt till kriſtendomen. 
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Döda Hafwet. 

Eu från Orienten återwåndande reſande giſwer öſwer Dida 
Hafwet följande beſkrifuing: 

Emet kl. 4 em aftonen ſäg jag aͤndtligen den dyſtra bilden 
af döda haſwet. Jag nalkades detta foͤrintelſeus watten; det ſträe⸗ 
fer fig ſöder ut djupt inåt elnarne Rundt omkring och framför 
mig, få långt ögat kunde na, woro hopade klippor på klippor, 
nakna, dyſtra och hwitaktiga. Ej en mygga ſurrade i den qwaf⸗ 
wa luften, intet graͤsſtraͤ uppſtack ur jordens fkoͤte, ingenſtaͤdes 
ett wittne em den ewigt ffapande naturen! Nagra af Jordan upp⸗ 
kaſtade traͤdſtammar lago på ſtranden och uppräckte ſpöklikt fina 
foͤrtorkade, under en lång följd af tyſta år under den flammande 
Himlen förkelnade grenar; desſa ſteletter äro en pasſande bild af 
hela detta lendſtap. Wi wandrade hafwet utefter; med hwarje 
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minut blef utſigten ſorgligare och ſorgligare. Natten öͤfwerraſka⸗ 
de of. Wi maͤſte biwuakera iuwid en ſandkulle. Knappaſt kun⸗ 
de wi hopſkrapa något torrt gras, för att noͤdtorftigt ſtilla wåra 
haͤſtars hunger. Wi ſſelfwa maſte wara nö da mid ett ſtycke oſt och 
getmjolk. Hela natten maͤſte wi tillbringa utan eld och likwäl 
blaͤſte winden ganſta kalkt. Tidigt följande morgon gjorde wi of 
resfärdiga ach lommo till Jordaus utlopp i Döda Hafwet. Wi 
maͤſte öfwer floden och Hetta war ingalunda lätt, ty aldrig har 
man på denna fläck af jorden fett något, fom lilnar en brygga 
eller en farkoſt. Till deß wi alltſaͤ fattat ett beſlut öfwer detta 
huru, wille jag begagun tiden att bada mig i Döda Haſwet. 
Grunden ſaͤnker fig från ſtranden få laͤngſamt och ſmaͤningom, att 
man maͤſte gå en god ſträcka, tills def det räder till hakan. J 
öfrigt är det klart ock genomſtinligt och har en fruktanswaͤrdt wi⸗ 
drig ſmak. Simma kan man ej dernti. Armar och ben blifwa 
veſtändigt på ytan; man bemödar ſig förgäfwes att dyka under 
och gör man förſoͤk att ſimma, få far man omkring i luften, i 
ſtaͤllet för i wattnet. Denna öfning utröttade mig genaſt. När 
jag åter trädde i land, war jag öfwerdragen med en ſaltſtorpa, 
i det att den brännande ſolen i ett ögoublit laͤt wattnet afdunſta 
från kroppen. 


Ett lik ſaͤſom pant. 

För fort tid ſedan inträffade: den bekanta franſyſka juweleraren 
Bishop från Paris i Berlin. Han hade på reſan blifwit illa: 
mående och måtte taga läkarehjely i anſpräk. En herr Bishops 
landsman, fom war boſatt i Verlin, tog den fjufe till fig och lat 
genom en af ſtadens laͤkare beſörſja warden om honom. Allt 
blef dock fruktloſt och d. 16 Mars dog B. Den iſraͤgawaran⸗ 
de laͤkaren hade flitigt och dagligen befökt den fjuke, och Madame 
B., fom wid underrättelſen om fin mans ſiukdom, ſtyndat från 
Paris, hade att honorera Honom derföre. Läkaren hade giort 46 
beſoͤk och begärde derſöre 690 fr. Enkan fann ſumman wal ftor, 
men ſwarade, att, om ſumman vore uppgifwen efter den ü ſtaden, 
gällande taran wille han betalt, hwilket och ſtedde. — Tilli⸗ 
ka önffade hon att fe fin maus lik balſameradt, för att kunun 
transportera detſamma till Paris. Den dyrbetalte laͤfarem åtog 
fig detta för den lilla ſumman af 1000 fr. och enkan uppvrog 
wid fin afreſa åt en af fina kontoriſter wid namn Becker, att dis 
werföra lilet och gaf ordres åt frn baukir i Berlin att uppgöra 
betalningen. Denne, en man af gammal, redlighet förwaͤnades 
öfver den höga fordran af 1000 fr Men läaͤkaren förklarade li⸗ 
fet för ſitt konſtwerk () och wille på intet wis afftå från fin for: 
dran. Bankiren gjorde fig närmare underrättad om förhållandet 
och fann da, att liket i intet hänfeende kunde anfes fåfom” Tä: 
tage, keuſtwerk, alldenſtund denne öͤfwerlemnat inbalſameringen 
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ät profes vorn och proſektorn Schlemm, hwilken atagit fig dett 

för 100 fr. Vankiren anfåg nu ej öſwerenſtaͤmmande med fi 

pligt, att lata enkan B. 1 Paris betala 1000 fr. för en förråt: 

ning, ſom blott koſtade tiondelen. Han anfåg 500 wara det höͤgſt 

man borde betala. Dermed war dock ej läkaren tillfreds, u 
tan qwarhaͤll liket i ett rum, dit hau Itt transportera det 
ſamma. Myckelen till kiſtan, hwaruti liket ar inpackadt, är äter 

Heir Beckers hand. Det är un fråga om, huruwida den ſenare 

fom om ett par dar önſkar afreſa med liket öfver Hamburg och 
Havre, kan erhålla handraͤckning af poliſen för likets utbekomman⸗ 
de. Bankliren har redan förklarat fig beredd till depoſitionen af 
de 1000. fr Det kommer un an på huru Högt, utan afſeende 
på den muntliga öfwerenskommelſen med Meme B., arbetet fåfom 
konſtwerk kommer att uppſfkattas. Obemärkt bör ej blifwa, att laka⸗ 
ren, efter haus egen uppgift, i ſtadsraͤtten utwerkat quarſtad vå 
liket. 


— 00 — 


Albinas 1 Siberien. 

Wi funno i Tomſk, huſwudſtaden i weſtſiberiſta guvernement 
af ſamma namn, berättar Engländaren Cottrell, en ſaͤllſam men 
niſta, en engelſt landtman, fom här inrättat en liten ſtänk me 
ett biljardrum, det förſtc af dettq flag i hela ſtaden. Hans nam 
är Crawley och han hör till Albinasfamiljen, fom för några dt 
ſedan lät fe fig i London och ſedan git genom hela Europa, till 
Grekland och Turkiet. Han. trodde fig då göra en god affär met 
att fara till Kina. Haus fader blef, fom ung man, af en refands 
fört från Abysſinien och gifte ſig i England med en qwinng 
hwars namn han antog. Af detta äktenſtap föddes fem barn, tre 
föner, fom alla liknade wårdshusmärden i Siberien, och hvå dötkte 
var med modrens utfeende. Den, om hwilken haͤr är fråga, raͤk⸗ 
nar 39 ar, och bär långt har ſaͤſom ett fruntimmer. Han har en 
ſton anſigtsbildning och nåffan intet ſtaͤgg. Haus ögonhår äro af 
ſamma utſeende och haus ögon roſenröda, något ljuſare än en le— 
katts. Han har för längeſedan upphört att låta fe fig för pen: 
ningar, vaftadt han härpå i Petersburg och Moskwa gjorde go⸗ 
da affärer. Efter denna tid fann han, på fin reſu öͤſterut till Si 
birien, ej få många nygiriga, och da haus penningpung ſamman⸗ 
ſmaͤlte, få Höll han det för bättre att anwanda reſten på något 
ſärert företag: Hau föpte fig i Tomſt ett ſtycke jord, och befin⸗ 
ner ſig wal, ſaſom han ſjelf ſaͤger, och ſtulle finna fig ännu bät⸗ 
tre, om han ej måtte gifva en wiß klaß af gäſter längre kredit, 
ån hwad ſtäligt ar. Han bor här ſedan tre är tillbaka och ha 
nyligen inföpt ett hus för en betydlig ſumma. Han talar fer 
eller ſex fyråf: 
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torde ej lemnas oanmärkt, att vid min Lithograſiska Inrättning 


I äfven Daguerreotyp af hvilket föremål som helst sedan troget | 

0 - kan àtergifvas I Stentryck och derigenom bereda enhvar tillfälle, JE 
SV att mot ett ganska billigt arvode, se det daguerreotyperade fö- 8 
1 remälet mängfaldigadt. De till Herr M. J. Gumpert aflemma de 2 
80 prof, som dagligen i hans Bok- och Musikhandel kunna beses, | 

S 7 skola, som jag hoppas, visa, det enhvar med fullt förtroende kan * 
8 | anlita min inrättning äfven I detta fall. [2 
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Den uppmuntran från resp. publikens sida, som Illustreradt Söndagsmagasin 
rönt under de nu snart tilländalupna 3:ne första månaderna af dess tillvaro, sätter Redak- 
tionen i tillfälle, att, med lika hopp om framgång, våga anmäla Tidningen till prenumeration 
för de återstående tvenne qvartalen af innevarande år. | 

Prenumeralions-afgiflen för 24, år blir 4 R:dr B:co 


d:o do for % dio 2 „ „ 
dock med den skilnad ; att de prenumeranter, som taga Tidningen för båda qvartalen, er- 
hålla vid årets slut ett vackert och värdefullt Stentryck som premie. 

Redaktionen, som väl inser, hvad den läsande publiken af en så beskaffad tidskrift, 
som denna, har rätt att fordra, skall städse bemöda sig, att, genom omväxling. af ämnen 
och smak i urval deraf; gå bildade läsares billiga önskningar till. mötes. 

Obs. Allt Tidningsutbyte upphör med nästa qvartals början. Redaktoincen. 
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Nichard Lejonhjerta. 

Richard d. I, konung af England, war född 1157 i Orford 
och fon till, Henrik d. II. Den bedrift, hwarmed han började fin 
krigiſka bana, war ett uppror mot fir egen fader, hwilken han 
ſedan följde på thronen, då denne dog 1189. Nu förft fann han 
tillfälle, att uppfylla ett heligt löfte, fom han gjort under kam⸗ 
pen mot fadren, men albtid dröjt med deß fullgörande, hwarfoͤre 
han äfwen blifwit bannlyſt. Richard drog un till Paläſtina, fås 
fom en af anförarne för det tredje forståget; ſedan han i Rom 
undergätt penitens för den mot ſadren begångna fynden, for han 
öfwer till Palaſtina och bekämpade der Sultan Saladin i många 
och häftiga drabbningar, ſamt eröfrade Ptolemais. Wid den 
tiden war det man gaf Honom killnamnet Lejonhjerta. Rang⸗ 
ſtrwigheter med konung Philip af Fraukrike, och andra twiſter 
med hertig Leopold af Sſterrike, gåfmo Honom afſmak för wi 
dare deltagande i det Heliga kriget, och när ſlutligen den under⸗ 
rättelſen kom, att haus broder Johan i England, under Richards 
fraͤuwaro, tiaktade efter kronau, Bröt han upp och äterwäͤnde 
1192 till Europa. Men foͤrſt tre år ſednare ſkulle han uppnå 
hemmet; ty han föll i händerug på fin doͤdsſien de Leopold, fom 
tre år höll honom faͤngenzi Mains, Worms, Durrenſtein och 
Trifels, och endaſt mot en betydande löſepenning frigaf honom. 
Hemkommen till England, foͤrdref Richard fin broder Johan från 
den af honom oråttmätigt inkräktade thronen, kaͤmpade ſeban 
ſegerrikt mot Frauſoſerna, hwilka han i grund fog wid Giſors, 
men fann fin död, under en enſtildt fejd med en grefwe af Li⸗ 
moges, framför denues flott Chalus, fom han belägrade. 
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Guds Dom. 

Eu af wåra förfäders forderfligaſte mißbruk af religionen war 
den få kallade Guds dom Ofta hände, da ſaͤſom nu, att inför 
rätten ſanningen eller falſtheten af en angifwelſe ei få noga kun⸗ 
de afgöras. När då en anklagad ej kunde bewiſa fin oſtuld, få 
underkaſtade man honom ett mer eller mindre förfärligt oſkulds⸗ 
prof, hwarwid man förutſatte, att Gud hwarje gång omedelbar⸗ 
ligen ſtulle aͤtaga fig den anklagade offulden och rädda denſamma 
fraͤn faran. 

Man hade flera flag af desſa oſkuldsprof. De förnamſta wo⸗ 
ro: twekampen, eldprofwet, wattenprofwet, den inwigde biten, 
och nattwardsproſwet. 

Twekampen. 

Bland män, fom ej hörde till andliga ſtaͤndet, war twe⸗ 
Sn det wanligafte profwet. Den war förordnad redan i ſol⸗ 

W lagar och i 10—13 aͤrhundradet gaͤlde den för en få hes 
tej allenaſt wigtiga precesſer, utan ock ſtora ſtatsan⸗ 
ſälunda afgiordes. Den, fom i twetpdiga fall inför 
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allt folket beſegrade fin motſtaͤndare, auſägs ſaſom den oſlyldige 
eller på hwars ſida ratten war. Himlen trodde man, fkulle ſtaͤr⸗ 
ka haus arm, äfwen om han wore ſwagare och mindre öfwad än 
den andre. Man beredde fig genom faſtande och böner till en ſa⸗ 
dan kamp. Natten förut tillbringades framför altaret i naͤgon 
kyrka; alla helgon, i ſynnerhet St. Göran, auropades ſaͤſom bes 
ſtyddare. Man Hörde mesſau, man bigtade, man tog ſakramen— 
tet. Till kämpaplats waldes ett fritt falt, hwaraf 24 fot i qwa⸗ 
drat afſtiftades för de kaͤmpaude och omgafs med tig. Wauligen 
beſtaͤmdes för kampen tjugufjerde dagen ſedan anklagelſen inkom— 
mit. Domare och preſter infunno fig derwid, aͤfwenſom en for 
mängd af aͤſkaͤdare, hwilka genom rop och uppmuntringar föfte 
wäcka mod och kraft hos de kaͤmpande. 

Blott de kämpande fingo wiſa fig till hat. Wiſade ſig någon 
annan ryttare, få förlovade han Häften om hau war adelsman; i 
annat fall koſtade det hans ena öra. Ingen af äſkadarne mås 
gade ſätta fig, wid riſt att förlora fin tumme eller något aunat 
finger. 

War nu den afgörande ſtunden kommen, få uppropade herol⸗ 
den förſt anklagaren, ſedan den auklagade. Båda maͤſte fämpa 
med lika wapen ech foreträden. War den ene waͤnſterhändt, få 
maͤſte den andre ock föra ſwaͤrdet i ſamma hand; war den ene en⸗ 
ögd, få maͤſte den andre lita tillbinda ſamma öga. War 
ſtriden wid ſolens nedgång icke afgford, ägde den utfordrande 
rättighet begära fortſattning deraf den följande dagen. Blef den ene 
beſegrad eller liggande död pa marken, få förlorade han huſwu⸗ 
det eller handen. Stundom öſwerlemnades han fåfom life⸗ 
gen ät ſegraren, fom ofta brukede Honom till de ſmutſigaſte gör 
romaͤl. 

: EGldpru.fwet 

Träffade anklagelſen en qwinna eller en andlig, få föranſtal⸗ 
tades ett annat oſtuldsprof, iy qwinner kunde ide, och de andliga 
fingo ej flaͤſs, oaktadt de ofta Handlade emot förbudet. Wanligen 
föreſtrefs i ſaͤdang fall eld⸗ eller wattenproſwet. Dock war der äf— 
wen förunnadt qwinnor och preſter, att ſtälla, en ſom ſkulle ſtrida 
a deras waͤgnar och med ſitt ſwaͤrd förſwara deras ſak. 

Den fom ſtulle beſta eldproſwet maͤſte med blottade foͤtter 
ga öfwer glödande plogbillar och öfwer glödande kol eller i en 
med war öfwerdragen påtänd ſtjorta eller lata ligga fig eld på 
bröſtet. Blef han ofkadad, ſaͤ förklarades Han af hela folket för 
oſtyldig; brändes han åter, få war detta ett prof emot honom 
och han doͤmdes då till det i lagen beſtaͤmda ſtraffet. Mau ſtulle wara 
freftad att tro, att ej eus den oſtyldigaſte ſtulle oſtadad kunnat 
bejtå ett ſaͤdant prof; men erfarenheten har lärt motſatſen. 
En maͤngd ſtyldiga och och oſtyldiga git igenom. Hurn war dets 
ta möjligt! Det war möjligt, emedan man da för tiden, likaſaͤ⸗ 
wal fom un, kaͤnde Hemliga medel att under nigra oͤgoublick för 
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ſaͤtra fig mot elden. Och man winlade fig om en dylik Hemlig: 
het, ſaͤmycket mer, fom derwid war allt att winna eller allt att 
förlora. Men den fom ej hade andra medel mot brännſären än 
fin offuld, den ſtod fig utan twifwel ganſta dåligt, om han ej, 
ſaͤſom den grekiſta kejſaren Paleologus wisſte att hielpa fig ſielf. 
Denne kejſare, Tom lefde omkring 1260, ſtulle en gång före 
ſitt uppträdande på thronen, jag wet ej af hwad orſak, undergå 
eldprofwet. Han ſträfwade på det höͤgſta deremot, ſörorſakande att 
hau wore helt och hallet eerfaren i konſten, att i bara händerna 
bära ett glödadt jern, utan att afbränna fingrarne. Men när 
Arkebiſtop Rhohes haͤfligt yrkade, att gifwa Gud äran och förli- 
ta på honom fifom oſkuldens beſkyddare, blef han otålig ach fas 
de: Herr Erkebiſkop, Ni är en from och helig man, gif ock ni 
derföre Gud, oſtuldens räddare fran, och tag det glödande jernet, 
och laͤgg det i min hand, få Fall jag bära det, hwarthaͤn ni ön⸗ 
ſtar. Den fromme biſkopen wägade det icke och proſwet uteblef. 
Skulle någon pröͤfwas genom glödande jern, få maͤſte han 
förut inwigas för detta mål genom några böner. 
Wattenprofwet. 

Afwen genom lallt eller ſſudande watten pröfwades oſkulden. 
Med kallt watten war profwet ej få farligt, fom med ſjndande, 
th den fom fönf under i kallt watten, den foͤrklarades för oſtyl⸗ 
dig, och hwar och en fom förbrände armen i det ſjudande, den 
auſägs wara ſkyldig. 

War det nu fråga om profwet med kallt wakten, få blef den 
anklagade afklaͤdd, och bunden till Händer och fötter, kaſtad i en 
damm. Förut lät man läſa en ſormelig mesſa öfwer honom och 
gifva honom nattwarden. Preſten nppmanade honom i den heli⸗ 
ga treeuighetens namn, at waͤl pröſwa ſitt ſamwete och ej fräckt 
framtraͤda till altaret, om han kände fig ſtyldig. Hade Han 
mod dertill, få trädde han fram och den andlige böd Honom 
ſakramentet med desſa ord: „Kriſti lekamen och blod ware dig 
till prof, Gud till ära och haus kyrka till upphyggelſe.“ Efter 
nattwarden waͤlſignades ock wigwatten, fom gaſs honom att drie⸗ 
ka. Nu förde mau honom i procesſion till kyrkan lät afflaͤda 
honom; lat Honom kysſa ewangelium: band ſedan händer och föͤt⸗ 
ter och fattade honom i dammen. Men ſörnt war det beſwuret 
af preſten, att i filt djup ej uppſluka den anklagade, i haͤndelſe 
han war oſtyldig, utan, ſaſom prof på haus oſtuld, för alla näͤr⸗ 
warandes ögon äter lata honom flyta upp. Det är att förmoda 


att genom desſa hoͤgtidligheter mången ſyndares ſamwete blifwit 


uppſträmdt, och att han genom en frivillig bekaͤnnelſe forſokte af⸗ 
waͤnda profwet. Flera andra ſtodo fig godt, och blefwe, om de 
ginge under, hwilket ech wauligen ſtedde, frigjorda. Men mangen 
arm oſtyldig war dock lättare an wattnet, fom derföre tryckte hos 
nom tillbaka; han ſamm dä oſwan och led mißgerningomannens död. 

Wid proſwet med warmt watten maͤſte den anklagade med 


blottad arm från botten af en kittel, fylld med kokande watten, 
upptaga en inwigd ring. Wattnet hade förut blifwit walngnadt. 
War utſlaget afgifwet, få drogs en ſaͤck öfwer den ſtyldige och 
förſeglades, pa det att intet medel ſtulle Hjelpa att aſwanda få 
ren. Efter tre dagar beſigtade man armen inför wittneu. War 
hau blott litet eller alldeles ej fårad, få förklarades den ankla⸗ 
gade för fri. J annat fall dömdes han ſaͤſom öfwerbewiſad. 

Den inwigde brödbiten och Nattwards-profwet. 

För ej ringare fara war man utſatt wid njutningen af den 
inwigda brödbiten. En andlig uttalade foͤrſt waͤlſignelſe deroͤfwer, 
och inſtack ſedan i den anklagades mun under de ſträngaſte hotel: 
jer t. er. att Gud fkulle ſtraffa Honom, att han ſtulle qwäfwas, 
att ſinkdomar, ſmaͤrtor och döden ſtulle traffa honom, om han 
werkligen begått den gerning hwarför han war anklagad. Gick 
brödſtycket werkligen ner, få war den anklagades oſtuld klar ſom 
dagen och hau frigafs genaſt. DÅ nu brödſtycket kunde wara ſtör⸗ 
re eller mindre och fom ſwalget hos en menniffa är högſt olika mot 
det hos en annan, få blir intet twiſwel öfrigt, att ju mänga oc 
ſtyldiga qwaͤſdes. Man ſaknar ej exempel, att raͤttwiſaus tjenare 
ſtundom förgiftade brödet, i hwilket fall ſmärtor och döden blefwo 
den owillkorliga följden. 

Afwen få förhöll fig med nattwardsprofwet. Man war öͤf⸗ 
wertygad, att den brottſling, fom waͤgade anamma ſakramentet, 
deraf ſtulle qwäfwas och dö. 

Gemenligen träffade detta prof de andliga, hwilka ej hade luſt 
att förbränna fina armar och fötter eller att qwafwas af bröd. 
Korsdomen och Baͤrdomen. 

Wid korsdomen waldes af de baͤda twiſtande, daͤ de ej ſſelf— 
wa wågade proſwet, tvenne repreſeutanter. De ſtaͤlde fig med 
ulſtrackta ormar, framför ett fors, helſt i en kyrka, och föfte att 
ſa länge fom möjligt bibehålla deung ſtallnung. Den hwars ars 
mar förft började att darra och att ſſunka, erkändes ſaͤſom ſſyl⸗ 
dig och mäſte unberkaſta fig det ſtraff, fom beſtämdes. 

War någon mißtänkt for mord, ſaͤ fom bärdemen i fråga. 
Man utſtraͤckte den dödades kropp på en bår och lät deu mißtaͤukte 
widröra fåret under uttalande af fin oſtuld. Allas ögon woro 
då rigtade pa den anklagade och liket. Det Hände att ur mins 
nen pa den dödade framflöt ſtum; 1 fådana fall anſaͤge han får 
ſom ohjelpligen ſtyldig. i; 

Desſa dumheter, detta migförftånd om wärdigheten af Guds 
egenſtaper, fortfor till 14 ſeklet. Bärdemmen qwarſtod dock i Tyſt⸗ 
land ända fram i förlidet arhundrade. - upplysningen går fram: 
åt, faſt med tuppfjät. Man fer det af emjörmälta förhållanden 
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Jenny Lind ſaͤſom Alice i London. 
(Utur en fransmans bref af d. 5 Maj) 

Klockan är 2 på morgonen; jag ſtrifwer i ſamma ögonblick, 
ag hemkommer från theatern, för att ej förlora en atom af det 
intryck, fom jag under denna långa och underbara afton erfarit. 
Jenny Lind har för förſta gången uppträdt fåfom Alice i Robert 
le Diable, på eit fått, hwarom man ej kan göra fig föreſtällning, 
om man ej förut fett henne i Berlin, i Wien eler i Hamburg. 
Aldrig förr hade nyfifenheten i en ſtor ſtad warit ſtegrad till den 
grad, fom Här, aldrig har en konſtnär före filt upptraͤdande till 
den grad warit folkets älftling. Pa kaſſeerna, på gatan, wid hof⸗ 
wet, vå börjeu talades om ingenting annat än Jenny Lind. Her Bunn, 
fom ſtämt henne för kontraktsbrytande ſedan han afflagitett ſtadeſtänd 
af 44,000 thaler och fom uppfyllde tidningarne med ſeriftwärlin⸗ 
gar dem emellan, har dermed gjort konſtnäriunan en ſtor tjenft, 
och detta juft bå han argaft arbetade för att hindra hennes upp⸗ 
träbande. Jenny Lind kunde aldrig finna en bättre fakförare och 
man mäſte hafwa mycken lycka, för att ur mångden funna frame 
draga, en fådan fiende. 

Redan fedan 4 a 5 dagar färkunnades af oerhörda aunonſer, 
trydtta meb röda bokſtaͤfwer och uppkliſtrade på alla waͤggar, Jens 
utt Linde förfta upptraͤdande i detta land. 

Bilzetterna uppſtegrades till oerhörda priſer en ſluten plats 
på parkett koſtade 40 thaler; förſta radens loger utſäldes till 20 
guincer, och blott för att gifva en wink om hwad det will ſäga, 
ett ſäſom konſtnär wara eſterſökt i London, will jag nämna, att 
brottningens theater förſta aftonen inbringade 16000 (thaler, den 
andra 18000 och den tredje 21000. Direktionen har naturligt: 


wis förhöjt priſerna efter omſtändigheterna. Man har det ovat: 


tadt utſaͤlt huſet för fem aftnar 

Meijerbeer, hwars ankomſt med mycket eftertryck war af tids 
niugarne killkännagiſwen och ſom, wid detta högtidliga till ſälle, 
ſtulle dirigera orcheſtern, blef Helt lugnt hemma och ͤtnsjde fig 
men att hwarje wecka ſtrifwa fer bref till Jeuny Lind, hwilka 
alla den berömde maeſtron, fåfom wanligt, underſkref på ett egen: 
domligt fått, d. w. ſ. med ett ſtags bomaͤrke i ſtället för fitt namn. 

Orkeſtern anfördes, ſäſom wanligt af Balfe, fom högeligen 
bemedane (g, att göra det wal, och för hwilken detta, vaftadt 


haus fkicklighel, haus kunſkaper ock Fans ifiver, blott lyckades till 


halften. Robert le Diable inſtuderades på tiv dagar. 

Salen war beſatt på ett glänſande fått. Drottutugen, Prius 
Alber. Enkedrottningen, Hertiginnau af Kent, Hertigen och Her⸗ 
tiginnan af Cambridge, ſamtliga miniſtrarne och geſandterna och 
en tallos mängd af den högſta adeln, fom i de engelſta tidnin⸗ 
garne med ängſlig ſorgfällighet fingen antetnad efter titlar och 
vam) bewiſtode föreftållningev Anblicker der praktfull, men 
man maſte då glömma de förfärligt fula gula förbangens. 


Drottningen mottogs wid fitt inträde 4 logen med ett trefal⸗ 
digt bifallsrop och omedelbarligen derpaͤ började onverturen. Ri⸗ 
daͤen gick upp under den dinpaſte tyſtnad och en obeſtriflig från? 
ning. Rolerna, efter fom jag fann dem på de grant utſtyrda 
affiſcherna, woro fördelade på följande ſaͤtt. Alice, Jeuny 
Lind; Iſabella, Madame Caſtellan; Robert, Fraſchini; Ra⸗ 
imbaut, Gardoni o. ſ. w. Jag tillſtaͤr att Ofwerpreſtens role i 
Robert le Diable mycket öfwerraſkade mig; detta war för öf⸗ 
rigt icke det enda nya, hwarom jag har att berätta. Texten 
ar redan längeſedan med ſtor trohet öfwerſatt på itallenſka; och 
hade man ätnöft fig att blott ſjunga denna öfwerſaͤttning, få ſtul⸗ 
le Meijerbeer likalitet fom Scribe haft att beklaga fig; men m' 
Fall få fe, hwilken beſynnerlig Roberto il diavolo man denna 
afton foͤrewiſat of. 

Wid ridåens uppgång futo Fraschini och Staudigl, fåfom bes 
kant är, wid ett bord, till wenſter. Frashini år en rått wac⸗ 
ket ung man af medelmåttig ſtorlek, ſenig och kraftigt bygd; han 
har en herrlig ſlämma, och fiöng ur fullt broͤſt med en laͤtthet 
och kraft utan like. Och likwal är Roberts role den, fom minſt 
pasſar Honom, och han hade deßutom inom tio dagar maͤſt inlä⸗ 
ra och ſpela den. Fraschini ar ingen ſkaͤdeſpelare; han kommer 
och går, fåfom en menulſta, fom med fin perſon är i ſtor förlä— 
genhet, och denna afton ſtegrade fig hans förlagenhet ända till 
ängſlighet. Han hade aldrig fett denna pies ſpelas; han är ej i 
Befittning, hwarken af det fnille, fom denna rol krafwer, eller af 
deß hiſtoriſta detalj; dock utwecklade han i ätſkilliga partier hela 
rikdomen af fin beundrauswärda tenor. 

Efter dryckegchören, fom ſjongs få falſkt, att den kunde foͤrwand. 
la win i galla, hoͤjde fig Fraschini, höll fin bägare emot publi⸗ 
ken och utropade: Er ädla eiddersmän, hälſar jag.“ Men pn⸗ 
bliken ſwarade ej med förtjusning harvaͤ och klappade blott med 
fingerſpetſarne; detta blott af höͤfllighet. 

Ett ögonblid derefter ſaͤger Bertram med djup ſtaͤmma till 
Robert: “ditt otackſamma fädernesland“. Hela huſet tycktes blott 
wänta detta ſwar, för att haͤlſa Standigl, den berömda baritonen. 
Appläͤdißmanger och uthaͤllande bravorop ſtallade från alla ſidor. 
Staudigl höjde fig, lade handen vå hjertat och gjorde twaͤ ſtog 
mot rampen; haus drägt war enkel och allwarſam, hans hår lig: 
ger ej alldeles utan egendomlighet. Pa hjesſan, fom framtill är 
nåra kal, höjde fig en fart härbuſte, mefiſtofeliſtt mot himlen, 
ſaͤſom tecken till mob och folthet; ſtätliga, ſpelſiga mustacher, 
och ett lansformigt pipfkägg fullända va ett dyſtert wis hans 
drägt och gifva åt underdelen af hans anſigte ett uttryck af hård: 
het och diaboliſt Madeglädje. Standigl har en röft af ſällſynt 
omfång. Han ſſunger del djupa E och ſtiger till G med förwä⸗ 
nande lätthet; han har twä och en half oktav af fullkomlig lemn⸗ 
het och metalliſt klang. Men han ſynes öfwerhufwud få generad af 
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1 
att ſjunga italienſka, att det ſynes eraͤtt att bedömma Honom ej 


ter denna förſta repreſentatton: haus uttal är i ſanning föjligt 
oh Engelsmännen ſſelfwa, få litet de än hafwa anledning 
att i detta fall berömma fig, tycktes ha roligt af hans dåliga 
prouonſiation. 

Gordoni, hwilken publiken och ſynnerligen damerna tagit under 
ſitt alsmägtiga beſtydd, hälſades wid ſitt inträde baͤde lifligt och 
länge och ſjöng fin ballad och fin duo på ett utmaͤrkt fått; men 
de tre tuſen äſkädarne, fom woro i logerna, på parketten, på gal: 
leriet och parterren ſysſelſattes uteſlutande med en taukg och en 
önſkan, att få fe och höra Jenny Lind. 

Att-beſtrifwa det fått, hwarpaͤ hon mottogs och haͤlſades, Är 
omöjligt; bifallſtormen warade tjugu minnter och forminſtades 
blott nägra ögoublick, för att Åter uibryta med förnyad ſtyrka. 
Sangerſtau wisſte ej mer, huru hon ſkulle uttrycka fin tackſam⸗ 
het; hon böjde fig djupt, ſammanknäpte Händerna, höjde ögonen 
mot himlen, trädde fram mot aſkaͤdarne, waͤnde fig mot logerna 
med ett obeſtrifligt uttryck af blygſamhet, af tackſamhet och lycka, 
fom ſtod i ſtönaſte ſamklang med hela hennes ljuſwa och rena 
perſonlighet. Jenny Linds drag äro ej regelmasſiga, men hon 
har ett gauſka ſkönt här, af en guldgult blondt, och bla ögon med 
den ljnfwaſte ſtraͤlglaus. Hennes roͤſt fyller fullkomligt hela hus 
fet; man går ej miſte om de finaſte öfwergaͤngar. Hela den hö 
are oktawen är hos henne af en öfwerraſkande ſkoͤuhet, renhet och 
ſiyrka. Medeltonerng, i början något ſwagare, blifwa under ſort⸗ 
ſaͤttningen, når roͤſten hunntt få fin fulla waͤrma, lia fröna och 
rena, fom de högre. Det ſordras en beundranswaͤrd talang för 
fången att fjunga ſäſam J, L. ſjöng, deung afton, Hå rörelſen 
och fortjusningen wore flörre, än de naͤgonſin kunna bliſwa det 
under en konſtnärs lif. 


Kunde jag beſkrifwa, hurn hon utförde fin förſta romans: 
hwilten ſmak, hwilket behag, hwilken ljufhet i de minſta detaljer, 
hwilken ſakerhet, hwilken renhet i anſlaget war ej dermed foͤrbun⸗ 
den; hwilken pasſion, hwilken eld, hwilken ſjal, ty Jenny Lind 
ar en ſtadeſpelerſta, ſadan fom Madame Falcon blott war det i 
fina lyckligaſte inſpirationer. Twiflarne, fom före hennes upp⸗ 
traͤdaude hade ſagt: man måfte fe henne, höra henne; hennes 
röjt är förtjuſande i en liten fal, men den fyller ej theatern; hon 
ſtall lika litet i London, fom 1 Paris, haſwa den framgång, iom 
hon haft i Tyſtland: — un är profwet aflagdt; hon har beſtatt 
det. J London, få wäl fom i Paris och Italien, ja hela werl⸗ 
den ſtall Jenny Lind haurycka masſorna och förtjuſa fonſtkaͤnna⸗ 
re. Hon, fom förut ej kunde italjeuſkan har på tre weckor lärt 
denſamma och talar den förträffligt. Hon är en af de rikaſt be⸗ 
gaͤfwade naturer, fom nägonſin prytt en theater; himlen har 
flöjat på detta barn af den falla norden; keuſten har blott ut⸗ 
bildat ech förfullfomnat, hwad naturen i få vänbligt hög grad ſtankt. 

Efter förfta akteus triumfer och framropningar mwäntabe jag 
med en wiß farhäga Mad. Caſtellan. Att ſjunga Iſabellas aria 
bredwid Jenny Lind maͤſte wara en ſwaͤr uppgift afwen för en 
ſtor och eminent talang. Tank då min förwamng, gar ridaͤen 
går upp för tredje akten. Man hade underkryckt hela andra 
akten och ingen enda röſt i hela ſalengen gjorde nagen inwaͤnd⸗ 


* 


ning emot detta ſtympande. O, Meherbeer, Huru waͤl, att du 
hade ſtannat i Berlin! 

Icke deſto mindre war Jenny Lind, öfver allt uttryck, beun⸗ 
drauswärd i den flora ſcenen, i duon och trion; man mäſte fe 
henne, Huru hon med uttryck af vändhg ſmaͤrta omfamnar korſet; 
huru hon höjer fig i mod och kraft och med fin upphöjda tre 
kroßar den fördömde. Tre gånger maͤſte hon emſjunga arian 
„När jag lemnade Normandie“, ett mäſterſtycke af ömhet 
och behag, och man ſkulle haſwa fordrat den ännn en gång, 
om ej en del af äſkädarne ropat: nej, nej, det är oförſkaͤmdt, ret 
ar afſtywaͤrdt att få plåga en fångerffa: 

Nunnescenen war, på föranſtalkande af lordlammarherren, förs 
ändrad på ett helt eget fått. Förſt och främſt förekomma inga 
ununor mer, utan flickor, i förbigående ſagdt, ganſta retande; bal: 
fetforpfen är förträffligt ſammanſatt och man fer på theatern ins 
gen af de figurer, fom man förr, i briſt på baͤttre namn, kalla⸗ 
de rottor. Dernäſt woro graſwarne förſwunna, då den engelſka 
publiken ej kunde tila ett ſadant wanhelgande; nunnorna 9 helt 
beſtedligt på båda ſidor ät afgrunden och abedisſan och Robert 
äro derefter nödſakade ſittande på 10 utföra fin vol, fom ſynes 
den arme Fraschini gauſta obegwaͤmt. 

Abedisſans rol utfördes af Dem. Roſati, en ung! dauſös från 
Mailand, med utmärkt talang. Hon beſitter en gauſka wacker figur, 
kaͤnner fonften och har i ſitt ſpel mycket uttryck; hon dauſar med 
mycken lätthet, liflighet och kroppeus öfra del är otomordentligt 
ffön och full af behag, hon har för fina ſteg tempo af en föruus 
dranswärd aln dt och kraft. 

Flerde akten war betydligen förändrad och föröfad. jag wet 
ej genom hwilken Vandal, th wigſte jag att angiſwa haus namn, 
jag ſkulle gifva honom till pris Åt Meherbeers hämd. Wi mös 
ter har en gammal befantffav, fom förtrrat fig, Iſabellas aria, 
och på det fätt, iom Madame Caſtellan utförde den, ar det mig 
tydligt hwarföre den ar uteſluten ur andra akten, utan att jag 
likwaͤl fon begripa, hwarföre man inſtuckit den i fjerde arten. För 
öfrigt täfla I denna olytfaliga akt Madame Caſtellan och Fras⸗ 
chini, orkeſtern och körerna från början till ſlut om hwem fom 
kan djupaſt inſtöta delken i Meyerbeers fårade hierta, och jag är, 
landet till ära, öfwertygad, att lordkammarherren wid en ny 
framſtällning kommer att utſtryka hela akten, fom un kan bekrak⸗ 
tas ſäſom högt förräderi. 

Jenny Lind wiſade fig ånyo under äſkädarnes bifallsyttringar 
och den fördyſtrade Himlen klarnade åter, hon ſpelade och ſioͤng 
ſluttrion, denna dodskamp emellan det oudas genins och det go⸗ 
das engel, med en magt af förtrollning, en utgiutelſe af ömhet, 
ett uttryck, få öfwertalande och haͤnryckande, akt Fubliken följde 
Roberts erempel och kaſtade fig för hennes fötter. Meyerbeer ſſelf 
frulle i detta ögenblick af högſta förtjusning förlåtit hela werlden. 
Ridaͤen fell och engelfka häuryckningen wiſade fig un i he⸗ 
la fin befegrande magt; ſtampningar, framropningar, blomſterregu, 
flaͤgtande näsdukar, hattar kaſtade i luften; man wisſte ej mer hwad 
man ſtulle göra, för att fira den ſtora ſaͤngerſtan; jag har fällan fett 
en ſädau utomordentlig förtjusning. 

Med ett ord: Jeuny Linds triumf war likaſs afgjerd, fom för: 
tient. Den öfriga delen af utförandet war erbarmlig; ingen war in⸗ 
ne i fin vol ech Skandigl, i ſtrid med fin italieuſta war långt bakom 
Lewasſeur; Fraschint, fem genom detta afgrundowerk, utförde fin rol 


med en förwänande raͤttframhet, hade ej ens ven aflägsnaſte ide om 


ſin rol; Gordeui är en förträfflig Raimdaut, men har blott en ballad 


ech en duo att ſjunga; kererna funna jemföras med de ſämſta man 


hört, orkeſtern icke mycket bättre. Sſwerpreſten, jag hade nära 
glömt honom, wiſade fig i flutſceuen ech Vonche ſſunger med för 
ren bakem kelisſen:“ Ara ware Gud,“ uch det war hela hans uppgift. 
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Daniel O'Connell. 

En berömd mans lefnad är till ända, det att Daniel O'Con⸗ 
nell tillſtöt fina ögon d. 15 Maj, detta år, i Genua. Irland 
har förlorat den klippa, på hwilken det bygde fin framtid, har 
fuorlorat den ſtore foͤrſwararen af def borgerliga och menſkliga 
raͤttigheter, af def arma och betryekta. Det är ett i dubbelt 
mått bittert öde för det irländſta folket, att fe natten af fin när⸗ 
waraude outſägliga nöd ännu mer foͤrmörkas genom underrättel⸗ 
fen om „fader Daniels“ död. Men äſwen honom, fom beredt fitt 
ſaͤderneslaud få många högtidsdagar, ſkall den taukan förbitz 
trat dödsſtunden, att han maͤſte lemna det un i en tid af den 
ſtörſta olycka. — O'Connell härſtammar från en gammal 
ucländje familj, hwaraf Mera grenar äro mycket erika; men O'Con⸗ 
nells far war det icke. J en dal icke långt från den lilla ſtaden 
Cahirſirween, ſtod Ännu e tid ſedau haus fädernehus, en 
liten förfallen byggnad, der hau föddes 1774. Hans farbror, 
fom da war ägare af Derrynane-Abbey, Åtog fig omſorgen om 
Daniels och haus yngre broder Maurices uppfoſtran. Med dens 
ne blef han i ſitt 13:e år ſkickad till Redington på Longisland 
i den foͤrſta ſtola, fom offentligen hoͤlls af katholſta audlige, allt 
ſedan ſtrafflagarnes införande i Irland. Sedermera woro de baͤ⸗ 
da bröderne ett är hos Jeſniterna i St. Omer. Preſidenten för 
derwarande collegium Der Stapylton ſtref då öfwer Daniel, 
att hau aldrig befunnit fig i förre willfarelſe, au em denne icke 
kom att ſpela en utmaͤrkt rol i werlden. Efter att bröderna 
ännu nägra månader beföft engelſka collegiet i Donat, anträdde 
de d. 21 Jan. 1793 hemreſan, och antände till England med 
ſamma pafetbåt, fom öfwer kanalen, medbragte den förfta under⸗ 
raͤttelſen om Ludwig d. landes olyckliga aͤndalyckt. Derpa ſtude⸗ 
rade Daniel juridik i Lineoln's Inn. en rätts⸗ſkola + London 
och blef ſedan advokat i Dublin, der han fnart ernädde ett ſtort 
rykte. Men hans offentliga lif har för alltid förſäkrat honom 
om en plats bland fin tids meſt utmaͤrkta mån. Den af O'Con⸗ 
nell och Sheil 1823 förnyade flora förening till ernaͤende af kat⸗ 
holikernas emancipation genom lagliga och conſtitutionella medel, 
och den 1835 efter dennas upphafwande af regeringen, aͤſtadkomna 
nya förening, utwerkade aͤndtligen katholikernas emancipation I 
alla 3 konungarikena. Nu intog äfven, den förut, fom katho⸗ 
lik en gång afwiſade, men för andra gången för grefſkapet Clare 
walde O'Connell, ſitt ſaͤte 1 underhuſet. Ar 1834 fom uppe 
haͤfwandet af unionen till tals i parlamentet, då aͤnnn mot haus 
wilja, fom O'Connell flera gånger förſäkrat. Narmaſte följden 
haͤraf war blott miniſtrarnes högtidliga förſakrau, att Irlands bes 
ſwaͤr ſkulle blifwa afhielpta. O'Connell medgaf dem dertill ö år. 
Under denna tid hade han fullt upp att göra med att organiſeraz 
i parlamentet angrep han Orangelogerna, och erhöll förft en 
commisſton nedſatt mot dem, och ſedan deras fullkomliga un⸗ 


dertryckande. Ar 1839 ſtiftades åter en irländſk förening, ſaſom 
en våmaning om det lofwade afhjelpandet, af deras beſwär, och 
1840 började repealagetationen. Rättwiſa eller repeal (Aterkal⸗ 
lelſe, neml. af föreningen med England) war i början löſen; men 
1842 uppſade O'Connel engelſka regeringen hoppet att det ſkulle 
ſtanna wid den förra och en obetingad repeal, ett ſjelfſtändigt 
irlaͤndſt parlament, blef un walſpraͤfet. Nu följde 1843 meuſter⸗ 
meetingen (möten) och ſaͤ monſter⸗procesſen, fom ſlutade dermed, 
att perernas hus upphäfde domen mot O'Connell och deltagarne 
i haus agitation, för wid rättegången begångna formfel. Under 
den närwarande ſesſionen uppträdde O'Connell förft den 1 Febr. 
detta är, redan lidande i Underhuſet, der han intog fin plats på 
oppoſitiens bäukarne. J ſitt ſiſla tal för Irland förklarade han, 
det han wille inſtämma i hwarje förſlag fom blott kunde forſkaf— 
få en måltid at haus olyckliga fädernesland, och uppford rade med 
redan mattad ſtaͤmma England ännu em gång att efterteyckligen 


bjelpa eller belaſta fig med anſwaret för att en fjerdedel af 
Irlands befelkulng förſmäktade. — Nn är den waltaliga kun⸗ 
a fom ſörſtod filltwinga fig lika uppmärkſamhet, midt ibland 
hundradetuſende, fom bland brittiſta rikets utwalda repreſentan⸗ 
ter, för alltid förſtummad. Hurn mycket han bidregit att utves 
ta roflyſtnaden och dryckesbegaͤret hos de lägre klasferna i Irland, 
att höja ett genom ärftligt elände trögt och förſtöadt ſlaͤgte till 
ett mandligare ſträfwande och medborgerlig famfundsanda, att be— 
fordra det allmänna lugnet och religiös foͤrdragſamhet, i det han 
färde det katholſka folket i protestanterna fe fina bröder, hwem 
förmår wal fullkomligt fatta detta och huru mycket det ar O'Con⸗ 
nells förtjenſt att Irland i dag ſtyres utan twaͤngsbill. Mau har 
mycket ſtridt deroͤſwer, om kepealen för honom blott war ett mes 
del eller om han hade allwar dermed. Det gifwes ingen bättre 
upplysning haͤrom an hans egna ord till fina landsmän: “6 
mottagen allt hwad ni kunnen belkomma, men giſwen ingenting ef⸗ 
ter.“ Har han i många haͤnſeenden utſtraͤckt ſitt mål för långt; 
få bewiſar det deck ingenting emot houem; ty hwarföre ſkulle 
han icke angifwa ett mål äfven för dem, ſom kommo efter hem m. 
O'Cennellssſtatten och repealraͤntan, fom det irländſta folket fris 
willigt ſammanſtöt till betäckande af koſtnaderna för den flora nas 
tieual⸗procesſen för raͤttwiſas erhållande af England, har aͤf— 
wenledes ofta på ett laͤgt ſätt förebratts honom. Men hurn ſtul— 
le han utan få fora medel kunnat fullfölja fin fora uppgiit lag⸗ 
ligt och foͤrfattmngsenligt, då han ſſelf ej aͤgde desſa medel. Man 
har fallat honom en regular robber (laglig röfware), fadren för 
all galenſtap m. m., få att han ſjelf utmaͤrkte fig ſäſem fame 
tidens meſt ſmaͤdade man. Afwen han ſkouade icke fina molſlän⸗ 
dare. Men har han icke haͤllit och med geuemdrifwandet af vec 
pealen, har han ei upplefwat att fe fig i preſidentſtelen af ett 
irländſk parlament, få har deremot haus ord wid det flora mee⸗ 
tinget i Hara blifwit ſannt: “Det ſtall förr eller ſednare komma 
till utbrott, ſäger jag, dock jag waͤgar förſaͤkra, att få lange 
lag leſwer, intet ſaͤdant ſtall äga rum.“ Deri har han redligt, 
fom en man, hållit ord, fom högt förklarade, att det giſwes in⸗ 
gen omöjlighet för den, fom ej känner någon annan ſtrafwan på 
jorden an firt faͤderneslands båfta, fom war beſtuten, att genom 
öppna, ärliga och eonſtrtutienella medel werfa till deß voͤnyttfö— 
delſe, och från tröſteln till rie irländſt hydda, fom han git 
förbi, ljöd det till honom: Gude waͤlſignelſe ware med henom.” 


- 


—— 
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Dessa fabriker, som väl icke synas vara i någon utomordentlig stor skala, lära dock komma att snart 
nog leverera åtskilliga för nutiden passande fabrikater, hvaraf man redan sett ett och annat, såsom de vidt 
beryktade Linne-Byxtygen. — Ett der anlagt Natur-Linneblekeri lärer vara mycket lofvande för vår Linne- 


tillverkning; dessutom finnes stort Färgeri samt Bomullsblekeri; sedermera lärer komma att tillverkas rätt 
vackra Bomullsfodér-Lärfter, samt annat dylikt. 


— — Maſfkerad⸗ſcen. 


Probat medel mot tandwaͤrk. 


Damen: Men uu får Herren ock beſtämt demaſtera fig 


Herren: Ja, men båfta fröken! jag har ju lugen mafk. 


Man tager kallt watten i munnen, ſätter ſig warligt på eu glod⸗ 


het jeruugn, och när wattnet begynnar att fofa i munnen år tand⸗ 
wärken borta. 


Götheborg, C. Peterfenö Hfficin, 1847. 
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Skogslifwet i Amerika. 


Viörnjagten. 

— — Rar Curt waknade följande morgon, förgylde res 
dan ſolen trädens friſtt doftande kronor och Wolfgang war ſys⸗ 
ſelſatt att wid elden bereda den landtliga frukoſten Gosſen åter 
hade föregående dagen, ſprungit fig få trött, att han nu ſof bort 
den fföna morgonſtunden. Men i ett ͤgonblick kaſtade han täcket 
af fig, ſprang upp och ropade: 

„Men Wolfgang, hwarföre har Du låtit mig Ua få länge 
och enſam beſtyrt om allt? Det är ej rätt gjordt af Dig.“ 

„Betyder ingenting.” fade den gamle jägaren leende, ”det kom⸗ 
mer wäl tillfälle, då du får göra mig enahanda tjenſt. Anſtrang⸗ 
ningen i går war för häftig för Dig; derföre år det ej mer än 
billigt, att jag i dag ſparat dig. När du blir äldre, kommer det 
naturligtwis ej i fråga. Men fe; det går Papping på ſamma 
ſätt fom Dig. Han är få lat, att han ej ens förmår gapa.” 

Papping war ock werkligen lat eller faſtmer få uttvöttad, att det 
fåg ut, ſom om alla benknotor wärkte 1 hans kropp. Hela föregående 
dagen hade han jagat omkring på det ifrigaſte. Elden i lägret 
och den behagliga hwilan kunde ej undgå att göra honom godt; 
dock ſtulle han ej lauge fröjda fig deråt. 

De båda jägarne hade ſuart fMutat frukoſten och Wolfgang 
yrkade få mycket mer på en haſtig fortſaͤttuing af marſchen, ſyn⸗ 
nerligen ſom' de woro blott en fort ſträcka från Miſtſippi, hwil⸗ 
ken de wille wid aftonens inbrytande uppnå, för att följande mors 
gon funna pasſera denſamma. 

Täckena blefwo emellertid ſuart hopwecklade, hundarne fingo 
mat och gewaren foͤrſaͤgos med friſtt krut. Da Wolfgang upp⸗ 
lyfte fin bösfa, fade han: 

Na Curt, göra wi ej före aftonen några wackra fkott, få mås 
ſte wi gå hungriga till ſaͤngs; hela wår prowiſion beftår af et; 
halft ſtälp. fött och ungefär lika mycket bröd, och deraf ffola fys 
ra lefwande warelſer hafwa nog Dock wi ffola wäl fe till. Det 
finnes ett gammalt, godt ordſpräk, fom många gånger gjort mig 


godt i widriga omſtändigheter: när nöden år ſtörſt, är hjelpen 


närmaſt. Wi behöfwa nu denna ſanning. 

Papping, ſedan hau förtärt fin tarfliga fris, wille åter intaga 
fin plats, men fann fig högſt vangenämt oͤfwerraſtad af det has 
ſtiga uppbrottet, följde dock med, fom hade han warit nödd och 
twungen. 

„Aha —” fade Wolfgang, pekande vå hunden, 'trodde jag ej, 
att han i dag ſtulle blifwa något foͤrſumlig. Sa är det i all 
ting; den fom i början allt for hett griper en ſak an, foͤrſlappas 
lätt; haus krafter råda ej till att få genomföra en fak, ſom den, 


Hvilken lugnt och ſaͤkert går ſitt mål till mötes, och, fom når han 


ändtligen framfommer, ämm ej är trött eller modfälld. Se blott 


huru Holly förnuftigt och ſäkert föfer fin waͤg; han har ej haͤlf⸗ 
ten af den andres krafter, men är dock lika munter fom i går.” 

„Holly ſöker owanligt ifrigt,“ fade Curt, fom började fe fig 
om efter willebraͤd; „ſtulle något fådant wara i granuſkapet.“ 

Jag tror det fnappålt,” menade den gamle jägaren; ”deuna 
Årstid gömma fig hjortarne gerna i den tjockaſte ſtogen, för att 
ſlippa muffitos och ſtingflugor.“ 

„Kan ej en björn hafwa pasſerat har,“ fraͤgade gosſen. 

„Möjligt wore det; men ei ſannolikt; jag tror ej att haͤr fins 
nes mycket björnar. Om mi redan hade pasſerat träſket, ſtulle 
jag tro att det wore ſtändſtall på fogel. — Dock — det faller 
mig underligt före,” afbröt han fig ſſelf, i det han blef ftående; 
„det är ej fogel; här har warit en björn — fe blott Curt, huru 
han ſönderkloͤſt den der murkna traͤdſtammen.“ 

Holly wisſte alltſa hwad han wille“ — ſtammade gosſen, 
fom fruktade att föra willebradet, i fall något ſaͤdant wore i 
graunſtapet, ock underſökte förſigtigt fin bösfa. 

„Wißt wet han det,“ fade den gamle lika fakta, “men kom 
Curt; Holly kan werkligen hafwa rätt och wi wilja underſöka 
kaſtanieſkogen, fom ligger framför of, wid foten af kullen. Hun⸗ 
den rigtar noſen juſt ditåt och winden blaͤſer derifraͤn. Ar en 
björn werkligen i graunſkapet, få kan han ſwaͤrligen uppehaͤlla ſig 
på något annat ſtälle, än mellan de torkade greuarne, mellan hwil⸗ 
få en karl knappaſt kan framtränga. Hundarne må enſamma 
krypa derigenom och wi wilja gå omkring; ſannolikt är nalle der 
och blir mat för min eller din böͤsſa.“ 

„Ack om jag finge ſigte på Honom” — ſuckade Curt med unc 
dertryckt ſtaͤmma, — Loch om jag uu ändtligen komme att ſtjuta 
en björn.“ 

„Tag dig för Guds full tillwara, warnade jägaren, och ſtjut 
alldeles ej, om du ej är fullkomligt ſaker på handen. Betänk att 
det juſt un är den tid, då blörnhonorna föra fina ungar omkring 
ock da de ej fällan äro wid högſt dåligt lynne. Dertill kunna wi 
ej med nog ſaͤkerhet raͤkna på hundarne, ty äfwen om Holly är 
ett wackert och ſtarkt djur, tror jag ej att han duger för björn⸗ 
jagt, och Papping flyr utan 5 5 wid förſta blicken af det fruk⸗ 
tanswärda djuret.” 

„Men Helly will ſannolikt in bland tråden — han fer på mig 
och fuyſer, det är ett ſaͤkert kännetecken; antingen är björnen werk— 
ligen der, eller något annat wildt, kanſte en wildkatt eller pant: 
hern från i går.” 

„Alltſä går jag omkriug,“ frågade Curt otålig. 

„Ja wäl — men ännn en gång, tag dig till wara, och ſtulle 
du då få ſtjuta och björnen ſtörtar, få. ſpring ej till. Du förs 
flår ej att behandla ſaͤdana beſtar och ett enda flag af hans jern⸗ 
tafs är tillräckligt, att till intet göra ett ſtarkare lif än ditt. 


Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. 
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”Inga betänkligheter för min ffull — fade gosſen främtande. 
Nog träffar jag och i wärfta fall kan jag ju fyringa.” “ 

Jag ſtulle ej önſta att detj komme derhän, fade den gamle, 
ſtakande paͤhufwudet. Att ſpringa undan för en björn, har miß⸗ 
lyckats för mången; men wi måfte fort, annars förekommer han 
oß. — Men ännu en gång; jag wet ej, om jag ffall ſläppa 
dig enſam.“ ö 5 

„Dumheter,“ ſwarade goßen, och ſprang med lätta ſteg till 
kullens wackra fluttning, lemnande de omtalta tråden vå fin 
wenſtra fida, under det att Wolfgang eftertänkſam och owiß ſäg 
efter honom, Men hans egen jagtifwer tillintetgjorde ſnart 
hwarje betanklighet. „Han fkall nog ſigta rigtigt,” war hans 
lugnande tanke, “och deßutom ſtiuter han ju lika wal fom 
jag ſjelf.“ 

J näſta ögonblick hade han kaſtat bößan på fkuldran och tog 
af åt wenſter en måg, fom ſträckte fig i ſluttmng från den oms 
förmålta kullen och kringgick fåledes trädgrupper i rigtning från 
den fida, der Curt ſtod. 

Denne fmög emellertid ſakta och nian att gifwa något ljud 
ifraͤn fig fram emot den taͤtaſte delen af ſtogsdungen, fom till 
någon del war kullblaͤſt af de häftiga orkanerna, eller ſaͤſom de 
här kallas Huricaues, och undwek derwid med omſorg att trams 
pa på torra qwiſtar och grenar, för att ej aſtadkomma något 
onödigt buller, hwilket ffulle Hafiva förderfiwat hela jagten. Fram 
för allt ſökte han att gå rafft framåt, i den förmodan, att 
björnen, om han uppjagades af hundarne, ſkulle flörta emot 
kullen, hwareſt han wille förſöka att geuſtjuta honom. 

Han hade ännu ej tillryggalagt halfwa afſtändet till detta 
ſtälle, då han hörde ett lätt ſtri, ſaͤſom han tyckte, från Pap⸗ 
ping, Denne hade nemligen förft laͤngſamt följt den äldre Holly, 
ſedan med mera ifwer. Ogoyblicket derefter utſtötte Holly ett 
fort, ſtarpt tjutande, och un blef det vå en gång, fom om hela 
ſtogen raͤfat i uppror. Buſtar och grenar brakade, hundarne 


tjöto, det torra löfwet rasſlade på alla ſidor; närmare och när⸗ 


mare nalkades owaſendet den unge jägaren, hwars af, feberhetta 
klappande hjerta hotade att ſpränga broſtet. 

Han fpånde fin boßa och ſtod orörligt fila, hwarje ögoublick 
waͤutande inom ffotthåll det annalkande odjuret; ſpanande ſaͤg 
han omfring fig — han lyßnade — der — bredwid honom pras⸗ 
ſtade det, fom om en tung gren fallit till marken; buſtarne gaf⸗ 
wo wika; han kunde tydligen höra, hurn ett par fora finger: 
waͤrter wäldſamt ſletos fran hwarandra och i ſamma ögonblid 
ſprang ock det uppiagade willebradet — en oerhörd blorn — 
from utur det ſammautraßlade buſtaget af winrankor, krypwärter 
och ſmaͤſtog, pa ett afſtänd af fem fteg ifrån honom. 

Curt hace nära af förſträckelſe ſläppt bößau, ty få nåra has 
de han aldrig fett den lurßvige nallen. Denne war antingen ez 


ſinnad för något meddelande eller maͤrkte han ej jägaren, utan 
trafivade af i fin wanliga lunk fram ur ſtogen i rigtning åt 
fullen. 

Emellertid hade wår unge wan åter ſamlat fig och kaſtade 
näſtan krampagtigt fin boͤßa till ögat. Knappaſt blefwo några 


ſekunder öfriga] att rigta gewäret, ty nalle ſtannade framför 


ett ſtort tråd, fom låg omkullſtörtadt på fullen, och fom ſtulle hafwa 
bortſtymt houom för Curts ſuabbfotade fula. J famma oͤgon⸗ 
blick gick ſtottet löſt; allt förrådde att björnen fått ſtottet; han 
tumlade om förfärligt tjutande och faͤrgande det torra löfwet 
med ſitt blod. 

„Hurrah,“ ropade Curt, och framſtörtade i hoͤgſta jubel mot 
fitt offer, hurrah, jag har Honom, jag har honom. Holly gjor: 
de derwid föga omſtändigheter, fattade björnen i halſen och ſta⸗ 
kade af alla krafter. Papping kom efter och när hau plötfligen 
jäg fig i fällffap med ett ſaͤdant odjur, gjorde han ett pauther⸗ 
lift ſpraͤng och började ſedan att pa auſtändigt afftånd frålla 
och tjuta. 

Björnen fyntes för öfrigt hwarken gifva akt på ſtällandet el 
ler bitandet, utar låg wemodigt klagande på ryggen; men Curt, 
fom i fin jagtifwer och fin glädje att hafwa nedlagt ett ſaͤdant 
djur, förglömbde alla warningar, kaſtade bösſan från fig, drog den 
långa jagtknifwen ur fridan och ſprang vå den fallna fienden, för 
att ſtöta honom knifwen i hiertat. Da flungade djuret på en 
gång hundarne ifrån fig, ſpraug upp och ſtormade löſt på yng: 
lingen, innan denne ännu haft tid att fatta ſig. 

Det hade nu warit förbi med honom; det till yttenſta raſert 
retade djuret hade dragit öronen tillbaka, öppnat fäftarne och de 
glödande ögonen Hotade honom med död och undergaͤng. Wal 
kaſtade fig Holly i ett nu mot beſten, till och med Papping ſprang 
fram och wiſade fig hjeltemodig; men nalle aktade hwarken det e⸗ 
na eller det andra; med ett flag af fin taß banade han fig wäg 
och näſta ögonblick maſte afgörg godſens öde. — Då hördes ett 
ffott — bjornen for upp, wände fig om i ſpranget och föll ned 
wid Curts fötter, utan att denne Ännu kunde förſtä fin räddning 
eller ens tänfa fig, hwarifraͤn den kom. 
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De Kriſtnat antal pa Jorden. 


Foͤrſta århundradet efter Kriſti födelſe ſteg de kriſtua trosbe⸗ 
kaun arnes antal till en half million. J andra uppgickdet till två 
millioner, 1 tredje till fem, i fjerde till tio, i jemte århundradet 
till femton och i famma proportion till aͤttonde, då antalet af 
Kriſtna war trettio millioner. IF tolfte arhund radet omfattade 
friftendomen såttio milltoner, hwilka under det trettonde ſörmin⸗ 
ffades med fem milliouer, få att förft det fjortonde åter raͤfnades 
attio. För närwarande räknar man de Kriſtuas antal till 260 
millioner ſjälar. 


0 


Tredje Audienfen. 


Supplikanten. Ers ercellens! Sedan flera år tillbaka har Ers ercellens warit få nådig och lofwat, all 
tånfa på mig wid beſättandet af någon pasſande plats; min ringa förmögenhet har jag redan tillfatt i forlitande 
på Ers ercellend's löfte, jag år fattig — men en ärlig och redlig man, och i vet jag blott tar mig friheten erin 
ra mig Ers nåde löfte, beder jag underdaͤnigaſt att naͤdigaſt komma i ätanka wid beſaͤttandet af den lediga upp 
boͤrdsmans⸗ beſtaͤllningen. 


Miniſtern. Min ärade wan! Ehuruwaͤl jag gerna ſtulle uppfylla er önſtan wid något annat tillfälle, 
klagat jag, att det denna gången icke fått blir möjligt, att förſtaffa er den ifråga. arade platſen, ty jag har e 
lit befallning från hoͤgſta ort, att wid dyllka tjenſters beſattande blott göra affeende på fådane föfande, fom ku 
na fålla borgen; dock på mitt förord kan ni råfna och, jag will fe hwad, fom låter göra fig för eder! 


Fijerde Audienſen. 


Supplifanten. Ers ercellens, herr minifter! Pekuniera omftändigheter föranleda mig ingalunda, att befroå- 
ra Ers ercellens, jag är en mwålmåendb, ja rif man, men jag önſtar äfwen intaga en mårdig frållning I ftaren: 
jag år gerna fårdig, att gifva hwarje åftundad fålerhet; och anhåller derföre, att nådigaft bli ihågkommen wit 
befåttandet af den ledigwarande uppboͤrdsmans⸗tjenſten. 

Miniſtern. Min årade wan! Staten kan icke wara tjent dermed, att man wäljer ämbetsmannen bland dem, 
hwilka lyckan redan deßutom öfwerhopat med fin ynneft i fullt mått. Det finnas fattiga, men rättſtaffens perſo⸗ 
ner, hwilka fedan flera år ha löfte om befordran, och jag har åfmen från högfta ort erhållit befallning att wid 
beſättandet af lediga tjenfter blott föra fådane föfande ä förflag, fom äro förtjenta om befordran, de må ſſelfwa 
wara cautlonsmäsſiga eller ej; dock — på mitt förord fan ri räkna, och jag will fe till hwad fom låter göra fig 
för eder. b 


sj Napoleon och Hafwet. 
= Bes en man fom Napoleon war bed ofta en enda rörelſe, * 


0 ben fällan gaf fig möda att närmare utweckla fig. Man 9 85 
ofta uppkaſtat den frågan: hwarföre kejſaren uppgifwit fin plan 
till en landſtigning 1 England. Skulle det waͤl wara en för klyf— 
tigt uttaͤnkt gißung öfwer en af Napoleous ofriwilliga rörel⸗ 
fer, om jag ſoker förſta anledningen till detta beſlut i följan 

handelſe, hwartill jag war wittne wid Boulogne? 

Jag war en afton jemte några officerare hos kejſaren, Då en 
adjutant temligen Häftigt inträdde och anmälde, att en ſtorm upp— 
ſtätt och att en af wåra kanonſlupar war nära att förgås. Napo⸗ 
leon tar fin hatt, och utan att ſäga ett ord till of ſtyndar han 
ur rummet i det han wredgad mumlade: ännu en gång ſtormar! 

Wi följde honom och kommo ſnart till ſtranden. Natten war 
mört och winden tjöt förfärligt; man hörde matroſernas ſtri, då 
de ropade ät hwarandra, ſamt da och da nödſignalerna från den 
olyckliga ſlupen. 

Fort, hjelpen edra kamrater! ropade kejſaren. 

Man ſwarade icke; men i ett ͤgonblick, då månan :blef fri 
från melnen, fom öfwerſtylde den, kunde Napoleon obſerwerg, 
att ännu knapt ett par båtar lagt ut från ſtranden. Wid denna 
aublickblef han mißnöjd; han ropade åter, att man fkulle ſtynda, och 
dä han märkte obeſlutſamheten omkring fig, fade han med beſtämd— 
het: Ja få, matroſerna hyſa fruktan för hafwet! Na godt, jag 
will lata hämta greuadiererna. 

5 Mid desſa ord fyndar man till hjelp. Kejſaren uppeldar 

med ord och aͤthaͤfwor dertill, och ſnart blir han näſtan enſam 
gwar på ſtranden. En ſtund fölfde han baͤtarne med ögonen, och 

genom ett anſträngt roende aflaͤgsnade fig desſa haſtigt från frans 
den, och fnart förſwunno de i mörfret och mellan de höga böl— 
jorna. Emellertid uppfvlldes den ſandiga ſtranden med nyfik⸗ 
na af alla klasſer. Man hör det dofwa mumlet af deras ſam⸗ 
tal jemte hafwets dyſtra bruſaude. 

Endaſt noͤdſignalerna från ſlupen afbröto, likt högljudda nöd⸗ 
rop, detta monotong buller. Wid hwarje ſkott kaſtade kejſaren en 
orelig blick öfwer wägorna; berpå waͤnde han fig ät ſolkmasſan 
och tcktes lußua till def omdömen. Flera gånger trodde, han 
fig Höra desfa ord temligen högt upprepade: hwilken daͤrſtav! De 
ſtola alla omkomma! Mau borde hellre lemnat flupen it 

ſticktet Sadan är feljden, når man blandar ſig i ſafer, fom man 
el förſtar! 5 

Nodſignalerna däuade emellertid utan uppehåll. Kejſaren ſtad— 
nade plotsligen; haus blick tycktes milja forſaͤufa fig i det änd⸗ 
loſa hafwet, fom utſträckte fig framfor honom, Snart dervå upp⸗ 
blänkte vå afſtand ett ſten; det war Äter ett kanonſkott. 
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De äro un driſna mer an en mil! ropade han; de ffola . 
ſtranda mot klipporna på kuſten. Hwar äro båtarne? 

Marker ni ingenting? — 

Ingenting, Ers Majeſtät! ſwarade jag. 

Wi maͤſte bege of dit .... en baͤtſl fort en båt! 

En marin⸗officer trodde fig böra göra anmärkning öfwer haf— 
wets tillſtänd; Napoleon fåg vå honom och fade med ſkarp ton: 
Ni har alltſa inga öron? Ni hör icke ſkeppet, fom ligger der i 
doͤdskampen? Ett nytt ffott låt Höra fig. Det är kanſte deß ſiſta ſuck! 

Etrart war båten framförd; fejfaren ſprang deri och jag följ: 
de honom; wi hade fyra roddare med pe och den omnämnde ma 
rinsofſiceren. 

Styr efter kanon⸗dundret, min herre, fade genaſt keſſaren. 

Roddarue grepo fig an och kampade kraftigt mot waͤgorna. 
Stejfaren ſtod upprät i fören af båten med ena foten på kanten 
deraf; få att wagorna, fom ſtundom oͤfwerſpolade of, bröto fig 
mot hans knä. Han blickade ſkarpt framför fig. 

Komma wi fram? frågade han flera gånger med fakta ſtaͤmma 

Knapt Ers mafeſtät! ſwarade officeren. 

Det felas edra roddare ſtyrka och mod, fade Napoleon. 

Man kan icke begära mer af dem, an hwad de göra, men haf: 
wet ar foͤrmycket ſtormande. 

Hafwet, hafwet! fade kejſaren, i det han blickade i waͤgorng, 
fom lyftade of uppåt. Det år upproriſtt, men kan man icke bes 
ſegra det? 

J detta ögonblick blefwo wi tillbakakaſtade af en ſtörtwag, fom 
förde of tillbaka hela den fräcka wi tillryggalagt. Den tycktes tif: 
fom wara ett ſwar af oceanen. — Kejfaren ſtampade med foten, 
roddarne begynte på nytt, och wi kemmo åter något framåt. 
Månen ſkymtade fram och upplyſte feenens wid deß ſken blefwo 
wi warſe några af de utſända båtarna. 

De hedra fig! ropade keiſaren. Slupen⸗aͤr dernere at wenfter. 
De oſtickliga, de raͤka in bland de engelſta krysſarne. Man maͤſte 
warna dem; haſtigt ditaͤt! Såg dem 

Han wände fig om och märkte, att haus mana aft utdela be: 
fallningar hade fört honom för langt. Han hade hwarken genes 
ralſtab eller adjutanter hos fig, haus wilja och befallningar 
kunde icke ſträcka fig utom denna båten och woro faugſlade af 
hafwet.⸗ Man hade kunnat tro, att han wille beſwärja ſtormen. 


Men detta hindrade icke hafwet, att oupphörligen få öfver of. 


Båten fylldes näſtan af watten, faran war öfwerhaͤngande. Ma⸗ 
rin⸗officeraren wägade framſtalla en aumaͤrkning haͤröfwer, 

Hafwet ar fruktauswärdt, Ers majeſlat! fate han; ſnart ſtela 
wi icke wara ! ſtaud att ſtyra biten. 

Wi ſtola ſaledes låta desſa olyckliga förgås? 

Ers majeſtaͤt, ſwarade officeraren, war undergång frafl icke 
rad da dem. 


j Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


Kejſaren ſwarade icke och jag gaf officeren ett tecken att wan— 
da tillbaka till land. Napoleon ſatte fig ned i aktern af baten 
och förſönk i betraktelſer. 

Audtligen uppnåddes åter ſtranden. Wi ſtego ur. 
i det han ſprang ur baten, tryckte min arm och fade: 


Kejſaren, 


Landet, hör ni, landet, det glider icke undan ſoldatens fötter; . 


det förlorar fig ej i en afgrund; det öppnar fig ej under ens ſteg. 
Det är lydigt; det har alltid ett ſlagfaͤlt beredt till ſeger. O, 
landet, landet! Och i det han fade desſa ord, ſteg han med foten 
haſtigt mot marken. 


Natten war förbi oc man anmälde, att ſlupen blifwit räds 
dad af de förſt utſaͤnda båtarna. 


Kejſaren trädde in, jag följde Honom. Han ſatte ſig att ſkrif— 
wa och lemnade mig brefwet. Det war till Joſephine. Jag före 
utſade, att han utan twiſwel deruti uttryckt och afſlöjat de tankar, 
fom jag trott mig gisſa till af de få ocd, han ſagt till mig. 
Andra dagen afreſte jag och aflemnade ſſelf breſwet till fejfarin: 
nan. Hon läſte det i min närwaro och fade vervå: 

Ni har haft en foͤrſkräcklig natt! 

Kejſaren har kanſte ſkildrat den, ſwarade jag, nyfiken att ers 


fara, hwad han kunnat ſtrifwa; en ſtorm, beſtrifwen af kejſarens 
hand, maͤſte wara en ſtorartad målning! 


Han har naͤſtan blifwit poet derwid; fe ſjelf! hon raͤckte mig 
brefwet och jag läfte följande: 

Boulogne d. 2 Thermidor ... DÅ winden denna natt blås 
ſte ännu ſtarkate, blef en af wåra kanonſlupar, fom låg på reds 
den, drifwen ut och kom i fara för klipporna en mil från Bou⸗ 
logne. Jag Höll redan allt, mannſkap och laddning, för förlo⸗ 
radt; men det lyckades oß, att rädda allt. Det war ett ſtorartadt 
ſtadeſpel; ſkotten af larmkanonerna, ſtranden betäckt med eld, 
hafvet i raſeri och bruſande, wi ſjelfwa hela natten full åns 
geſt för att rädda de olycklige eller fe dem förgås; ſjaͤlenhwar delad 
mellan ewigheten, oceanen och natten. Kl. 7 om morgonen klar— 
nade allt upp, allt war raͤddadt och jag lade mig till hwila med 
intrycket af en romantiſt eller epiſt dröm. 


Jag bewarade detta bref, fom kejſarinnan hade godheten 
att gifva mig. Det fanns intet ord i detſamma om hwad 
jag anat. Likwäl hade jag kunnat ſwara, jag fom ſaͤg haus oc 
tålighet, när han kämpade mot waͤgorna, och hörde den tillitsful⸗ 
la tonen af hans röſt, när han berömde landet, att han från dens 
na dag twiflade på utgången af en erpedition, wid hwilken haus 
wilja ej förmådde allt. 
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Perukernas Seger. 


Engelsmännen hänga, fåfom bekant är, enwiſt wid gamla in⸗ 
raͤttningar. Så t. er. är det ett bruk från uraͤldriga tider, att 
embetsmaͤnnen wid fkattkammare⸗domſtolen i cesſtonsrumm t. a 


na, fom här hafwa någon ſak att förſwara, bära | 
peruker. PÅ enträgen begäran har det ändtligen be 
utbyta denna tunga och löjliga hufwudbetäckning må 
peruk, men detta blott för de wanliga cesftonerna. KR 
dagar deremot är det oundgängligen nödigt att återtaad 
ra perukerne. Foͤrgaͤfwes föreftälde adwokaterna, att desfagoformlis 
ga pjeſer förorſakade ögonſſukdomar och hufwudwerk; domſtolen 
blef obeweklig. Mid en högtidsdag i fjol foͤrſökte adwokaterng 
att ſſelfwa afhjelpa det onda; de gjorde nämligen den öſwerens— 
kommelſen att alleſamman wiſa fig i ſmaͤ peruker. Men, haſt 
Du mir's geſehen, då den förſte uppträdde för att tala, afbröt 
honom preſidenten och foͤrklarade, att han ej kunde höra honom, 
då han ej more klädd i den lagliga ſtruden. Advokaten afträdde 
och en annan wiſade fig: Det git denne ej bättre än den förre; 
och vå ſamma fått tillbakawiſades alla. Nu fogade fig äandtli— 
gen adwokaterna i ſitt öde och ſatte de flora pernkerna på. Det⸗ 
ta hjelpte. Perukerna hade ſegrat. 


| 
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Boſko i Egypten. 


Den berömde taſkſpelaren Boſko har under ſitt wiſtande i E⸗ 
gypten gjort ett oerhördt uppſeende. J Kairo och Alexandria 
trodde folket att han kunde uppwäcka döda. Ryktet haͤrrörde 
fran ett taſtſpelarekonſtſtycke, fom han gjort inför vicekonungen 
Mehmed Ali. Han dödade nemligen med ett ſkott en gul paper 
goja, vicekonungens favorit. Den gamle vicekonungen mar förs 
twiflad. Da ſtjöt Voſto ännu en gång och papegojan Hoppade 
åter glad omkring i fin bur. Huru Bofko aſtadkom detta, är ej 
lätt att ſaͤga; men då vicekonungen proponerade, att konſtnären É 
ſtulle ffjuta en neger och göra honom lefwande igen, afflogg detta 
artigt af den förmenta trollkarlen. Han urſägtade fig dermed, 
att han ej hade någon magt öfwer negrerna, emedan deßa till— 
hörde afgrunden ſjelf. De goda Egyptierne trodde härpå och af: 
ſtodo från ſitt anfyråf. 


De unga Konftnärinnorna. 


Syſtrarne Melanollo ha på deras reſor genom Europa öfwerallt 
firat de ſtörſta triumfer. Det fall alltfå wift wara intresſant, 
att höra något om deras förſta anfyråfslöfa uppträdande. En 
reſande berättar of derom följande: ; 

J London beſökte jag en morgon min wän, Walskonungen 
från Wien, Strauß. Han war ifrigt ſysſelſatt med arrangemen⸗ 
tet af en concert, ſom han ſtulle giſwa ſamma afton. Det klap⸗ 
vade ſakta pa dörren. Pa wärt ”frig in!” inträdde en nedböjd 
och dåligt flådd man, förande wid handen en liten blef 7—8 a ⸗ 
rig fia. 

Har jag den åran att tala med Her Strauß? frågade han på 

bruten franffa. < ; i | | 

Der är han, fade jag, wiſande på min mån. 

Jag har en begåran fortfor han ſiyggt. Jag öuſtade, det ut 
wille tillåta min lilla dotter. att ſpela på er tomcett denna afton, 
få att det en gång måtte gifwas henne tillfälle, att offentligen laͤ⸗ 
ta höra ig. Wers, 


I a 


e 


b Det är icke möjligt; fade Strauß, för hwilken jag öſwerſatt 
hans ord; jag har redan för många nummer. 

Ja få, ja få! ſortſatte den gamle laͤngſamt och ſorgſet. Har 
ni icke någon violin Hår, den må wara hurudan fom helft? 

Ja, inföll Strauß obeſtämd — naturligtwis har jag min vi⸗ 
olin här. Han lade dröjande det utmärkta inſtrumentet i haͤnder⸗ 
na på den lilla, fom begärligt utſträckte ſig derefter. 

Hon tryckte det raſtt till hakan, riktade de dunkla ögonen mot 
Höjden och började ſitt ſpel, utan att länge flämma violinen. 

Stra uß och jag betraktade hwarandra med flora ögon, den 
gamle ſmaͤlog. När hon ſlutat klappade wi båda händerna af för: 


tjusning. 


Ni kan ſpela i afton! utropade Strauß enthuſtaſtiſtt, och alls 
tid, hwarje gång jag ger concerter på jorden. Huru heter du mitt 


barn? 
Jag lutade mig ned mot den lilla, tog hennes magra händer 
mellan mina och frågade ſmekande. Hurn heter du, lilla? 
Tereſa Melanollo, fade hon ſagta. f 


515 


Näſta N:o utgifwes den 18:de Juli, kl. 7 f. m. 
Götheborg, C. Veterſens oſſiein 1847. 


3 


e Nr eee 
eee ee, e eee 


1 Götheborg Söndag 18 Juli 1847 


24 
Nu 
* 


N 


s 


. 
2 


ELFKUNGEN 


Illuſtreradt Söndags- I IRENE EE ae sb relld RNA ERE RN AS 


M e Mr eee ee 
Hwem rider få ſent i ſtorm och natt? 
En far, med ſonen, fin högſta ſkatt. 
Han trycker honom faſt i ſin arm; 
Der ſitter gosſen få trygg och warm. 


Mitt barn, hwi gömmer du anſigtet få? 
Min far, fer du ej Elfkungen då? 
Han har en krona, och ſwans han bär? 
Min fon, en dimma blott det är. — 


Du ſtona barn, kom följ med mig! 
Rätt muntra lekar jag lofwar dig. 
Maͤng fager blomma på ſtranden gror: 
Och ſä granna fläder äger min mor!“ 


Min fader, min fader! ad hör du ej då, 
Hwad trollet hwiſkar och lofwar mig fa? — 
Blif frilla, war ej aängslig, min ſon! 

Bland torra löf Hörs ſtormwindens dån. — 


Min taͤcka gosfe, följ mig likväl! 
Du hos mina döttrar ſkall må få wal: 
De ſjunga och danſa hwar endaſte fund, 

Och wagga dig im i den ſötaſte blund.” 


Min fader, min fader! du fer ej ändå 
Hur trollets döttrar wid ſtranden ſta? — 
Min ſon, min ſon! jag maͤrker det nog, 
En widbufke du . Elfkungen tog. 


Jag vältar dig, kom! följ mig, fom jag ſagt! 
Om icke, jag uyttjar emot dig min makt.“ 
Min fader, min fader, förſwara mig du! 
Trollet har gjort mig få illa un! 


DÅ ryſer fadren och ſtyndar framåt, 
OM hör af gosſen blott jämmer och gråt. 
Han hinner hem med ängeſt och nöd; 

Men i hans armar hans fon war död. 


* då ES SARA 


Veſuwins och deß Aſradare. 

Hwem af of känner ej längtan till det paradiſiſka land, hwar⸗ 
eſt guldorangerna glöda bland de dunkla löfwen? Bland tuſende 
uppnå nio hundra nittio nio detta land blott 1 föreſtällningen! H 
en lycklig den, hwilken det är förunnadt att fe det i werkligh 


i 


ſwenſkar mäſte troͤſta of med tanfan: icke alla är det beſtärdt att 
ſtäda Italiens underbara land, fom, vaktadt alla ſtildringar och 
allt hwad diktkonſten derom uttalat, förekommer oß fåfom ett förs 
trolladt land; icke alla få fe det ewiga Rom, hwareſt tiggaren 
wid Eugelsporten lefwer lyckligare ån wi i wår nerd; icke alla få 
ffåda Neapels herrlighet, den hänryckande prakten af def dunkel— 
blåa? wik och det ſtorartade Veſuwins, ſſom i nattens mörfer 
purpurſtrör hafwet med fina eldſtrömmar— 

Kära läſare, det ſynes, fom om du och jag hörde till de icke— 
utwalda, hwilka, att börja med, maſte aͤtnöja fig med bilden. Dock, 
hwem wet, hwad Hända kan? 

Den fom warit i Neapel och ei fett Veſuwius, han är 
waͤrre der an, an den, fom warit i Rom och ej fett paͤfwen. Det 
ar ju blott en liten dagsreſa från lazaronſtaden till brodren Ere— 
miten, fom throngx i fin mängbeſökta Caſa midt vå bergets höjd, 
ſom wore han en bergets fon, Hau bjuder — den code Eremi— 
ten — ſitt Laeryme⸗Chriſti-win, fom, i förtroende ſagdt, är nå 
got furt, och ingen reſande förſmaͤr detſamma. 

Se här en erfurſton i modern ſtil, fådan fom den förekom— 
mer bland wåra turiſter! Dagen är ſtön, blott något warm. Man 
har, med undantag af ſkarmytſlingar mot mygg och dylikt, ſof— 
wit godt; man har gunggat fig i ögonen och med appetit intagit 
ſin frukoſt. Kl. är nu mo, ſäledes hög tid att tänka på Veſu⸗ 
wins. Man förſamlar fig dai Portici. Snart är hela denna 
ſtad 1 rörelſe; för hwarje främling komma hår wanligen tio to— 
liga Italtenare, fom prata och larma. Kabrioleter, muläsnor, hä 
ſtar, asnor, menniſtor, allt ſkrikande och jublande, pratande och 
ſtojande, i brokigt chariwart! Man wet ej, hwem fom dammar 
meſt, djuren eller förarne med deras manshöga kuölpakar af oc 
livträd. Audtligen har man larmat och pratat ut, förarne ſät⸗ 
ta ſig 1 rörelie, och den fom will, maſte un följa med. 

Mau har kommit till foten af Veſuwins. Pa afſtänd mins 
far den hetblodiga, kegelformiga bergjätten och utblåfer ljusbläa 
| rökmoln upp mot de werkliga molnen, Fruktbara fält, windrufkullar, oc 
liwgärdar och dalar ligga redan bakom oß. Ett par traſiga kar⸗ 
lar, med lika få många mulaͤsnor hafwa förenat fig med ſaͤllſta— 
pet. Himmel, hwilken profkarta på alla nationer, äldrar och ſtaͤnd! 
Wi funna ej räkna dem, men glömma icke den blonda ſwenſka 
ynglingen, fom med ſina blåa ögon frosſar rätt lyckligt 1 ſoͤdrens 
rika werld. 

Langeſedan har trakten blifwit mer och mer oͤdſlig. Waͤrtlig⸗ 
heten har ſmäuigom upphört på mår waͤg. Swarta förwittrade 
lavamasſor betäcka det kala berget. Man har lemnat den ſyrfo⸗ 
tade delen af fällffanet nedanför och inſkränkt fö ig till fig ſjelf. 
ku bär det uppåt, pa den naturliga waͤg, fom lavan Bildat. Man 

aͤttrar och kommer ett ſtycke uppför, man rullar äter tillbaka I 


ten! Se Neapel och dö, ſaͤger ett gammalt ordſpraͤk. Wi arm en löſa lavan; man hwilar ut och går vå med ny enthuſiaſm. 


| lorad. 
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I Fr"; wänder fig om; der ligg ger Neapel, längſträckt, ljus och ma⸗ 
jeftåtiff, marmorglänſande, fom wore den bildad af haſwets re⸗ 
naſte ſtum; der ſkimrar och blirtrar wiken, der framſta fruktträ⸗ 
den och oliwſtogarne ſaͤſom dunkla ſlagſtuggor, der uppſtiga ur 
det blåa hafwet, djupt wid horisonten, bergmasſor, halft gläuſan⸗ 
de, halft förſſunkna I ſkuggor. Huru yttrar fig ej en gång den 
ſnillrike Chataubriand om denna wür Här, ſaͤger han, blickar man 
från afgrunden ut öfwer ſſelfwa paradiſet. 

Hwad hwita ſegel, fom ſimma på den dunfelblåa wikens ſwäl⸗ 
lande barm! Allt ſwäfwar bort i det warma blirtrande fjärran. 
Hwilken glad, ſwaͤllande wandringsluſt! Wore blott ej marken för 
warm, ſäger en, och Siroceon ej få qwafwande, ſager en annan. 

Äntligen, äntligen är man uppe. De björfvafte äro redan 
wid kanten af kratern. Det är ej nog, att man anten af 
vulkauen experimenterar med käppar, fom blifva ff a af token, 
med papersremſor, fom man antänder wid den heta ångan; ſielf⸗ 
wa den heroiſta tankan, att kofa ägg i den heta aſtan, ar ej till: 
raͤcklig. Man mäſte ſtörta fia i gapet och djerft a uppſta ur 
det Hera djupet. . 

Eu dag hade två wandrare, i likhet med waͤrt ſaͤllſtap, be⸗ 
tigt Veſuwen. Det är kl. 3 pa morgonen. Morgonrodnadens 
purpur ſwaͤfwar öfver Neapels wik och förgyller hwarje af deß 
milliarder droppar. De twä u enſamma wandrarne flå wid randen 
af kratern. De närma fig mer och mer Kergets underjordiſta 
myſterium. Men det gapande ſwalget, af 5000 fots widd och 
200 ſots lodräta djup ſynes uppſtälla cofwerwinliga hinder. Der⸗ 
inom blott glödande aſta, ſlagg och eldbeſpraͤngd rok! Hoͤgre fli 
ger ſolen och lägger en del af det ſwartglödande djupet 1 dagen. 
Da rullar det och dånar på en gång under wandrarnes fötter. 
Masſor efter. masſor ſprängas. En ſtor del af kratern ſjunker 
in och forſwinner. Förfaͤrligare blir danet. Det är, fom wille 
hela berget ſtörta tillſamman och begrafwa dem under fina heta 
ruiner. Wara wandrare ſtynda haſtigt till en annan del af kra⸗ 
terranden. Samma fara, ſamma forſtrackelſe! Cicerouen ſtyn⸗ 
dar undan förut, de reſande följa honom. Öfwer aſka och la⸗ 
vablock går deras wag, tills en ny afgrund af atminſtone 100 
ſot öppnar fig för dem! Har ſtudſar föraren ſjelf. Men den mos 
digaſte af de reſande går djerft föruts De haͤr och der framſtjutan⸗ 
de lavablocken maͤſte tjena fom ſtegar; ett felſteg — och hau är förs 
Till höger och wenſter ſliyta lavaſtrömmar, dundra och 
brakg klippſtycken. Dock komma de tydligen igenom. Huru ans 
dades ej deras Dbröft åter fritt i det roſenſtimrande Lljufetly 
Men af hundratuſen fer knappaſt en Veſuwen i haus forſtrackl 


forhaͤrfande werkſamhet och underbara ſkönhet! 


Ar 1805 d. 12 Auguſti började Veſuwius att uppkaſta eldro⸗ 
da flammor. Med den inbrytande natten blef den rödaktiga rök: 
pelaren allt roͤdare och roͤdare, foͤrwandlades ſlutligen till en lyſande 


* 


flamma, fom, ån höjande än ſaͤnkande fig, åt alla håll utkaſtade 
ftrålande eldmasſor. Ploötſligen blef det, fom om hela luften kom⸗ 
mit i dwala; en obeliſt af eld uppſtod, ſträckande fig ifrån wul⸗ 
kaneus krater upp till ſtyarne. Widare kaſtade den fin förtrol⸗ 
lande glang öfwer Campaniens paradiſiſka fält. Tuſende röda 
moln ſeglade fåfom ſkepp på den dunkla natthimlen och ſpeglade 
fig i det dunkla hafwet. Plötsligen ſänkte fig eldpelaren äter i 
bergets ſwalg. Det blir åter natt, men ej af lång waraktighet. 
Nya eldpelate uppſta och kaſta omkring fig milliarder gniſtor. 
Horiſonten, hafwet, klipporna och den aflägsna ſtaden ſimma i 
ljusglaus. Saͤſom kaͤmpande harmasſor ſirida flammorng emot 
hwarandra och gå under. Da höres ett jordſkakande dan. Vul⸗ 
kanen öppnar fig vå ſidan; i eldſtrömmar utgjuter fig lavan, oll⸗ 
tid bredare och bemotſtändligare och förſtör hyddor, wingärdar 
och allt hwad den träffar i fin waͤg. Ett blodigt eldſten omſlu⸗ 
ter hela Himlen och i oͤſtern uppſtiger fullmaͤnan blef; fom om han 
förjde öfwer detta försdelſens frådefpel. Nu rör fig äfven haf⸗ 
wet och börjar att bruſa. Otaliga gondoler med aͤſtaͤdare ſimma 
och wagga på det roͤdlyſande elementet. Alltid närmare och när 
måte hafwet fommer den eldiga kaskaden. Nu är den wid ſtran⸗ 
den, uu ſtörtar den med raſande daͤn i hafwet. Det ſkummar och 
wagar, ſäſom i hoͤgſta wrede. Wägor och lågor blanda fig till 
raſande ſtrid. Lägorua med fina eldröda tungor drickg till en 
början det wåta elementet. Autligen förkunnar en lätt hwäsniug 
dettas flutliga ſeger. Den glödande masfan ſtelnar och förwand⸗ 
las fill ett ſwart i haſwet utffjutande berg. 

Ja, bäfta läſare, det är dock ſtönt, att, friſk till ſjaͤl och kropp, 
funna wandra ut i den herrliga öppna werlden, fe främmande 
ider och med egna ögow beundra Guds under i naturen, och 
derefter, aäterkommen till det kära hemmet, blifwa en wälkommen 
berättare under nordens nga winteraftuar. Af hjertat tillönſkar 
jag dig denna fröna lott; — för allt, glöm ej det land, der Ve— 
ſuwen med elddrag ſkrifwer naturens ſtörſta drama, under Itali⸗ 
ens himmel och på den ewigt grönſtaude jorden, — 


UNH * 


Ockſa u ett medel till wäg forbättriz 9 

När Preſidenten i nordamerikajta fassten g, 

en gang pa en reſa i de weſtliga ſtater 
ſtod i ſmutſen högt upp pa benen 


kom fig, att han ej förde bättre Jag 
har hittills ſtjelpt blott med el th derige 
nom beſtämt dem, att afgiſwa ig af medel 
till landswagarnes iſtandſaͤttuing, ej haft för: 


mig friheten 
gt emot folket, 
imlaͤgger något 


månen att kuſta en preſident, 0 
begagna detta tillfälle, för att im 
och forſaͤkra mig, att Her Preſiden 
weto emot förjlaget till wagarnes upphje 
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Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. 


Madame Odonois Afwentyr på en reſa. 

Ar 1735 uppdrog konungen af Frankrike ät tre univerſitets⸗ 
lärare att företaga eh reſa till Amerika, för att genomwandra 
och noga beſtrifwa länderna narmaſt omkring Equgtorn. De kom⸗ 
ma lyckligen till de aflägsna, da för tiden tämligen obekanta läns 
derna, hwareſt de bafbrutet fortſatte fina underſökningar till 
1765. Särſtildt fäſtade de afſeende på Columbia, Peru och 
Guyana. 

Cu ibland dem, Her Odonois, hade få mycket heldre efter— 
kommit fin huſtrus begärau, att jå följa honom, fom hon war 
ſtor waͤn ej mindre af naturſtönheter an af naturkunſtaper. Til⸗ 
lifa hade han medtagit hennes baͤda bröder, en Hennes ſyſterſon 
och ett par tjenare. 

Ty warr inſjuknade hon 1 Columbia 1745, några år efter de⸗ 
ras anfomſt och Her Odonots ſäg "fig nöͤdſakad att reſa förut, 
från den ena hufwudorten för haus forſtmngar till den andra, i 
afſigt, alt ordua de för henne nödwändiga bequamligheter. Från 
Cayenne, hufwudſtaden för en frauſyſt beſittniung i Gupang, tänk⸗ 
te han wända fig till franſpſka eller portugiſiſta regeringen, med 
auhallau, att ett ſtepp måtte ſtällas till hans dispoſttion, för att 
dermed afhämta fin fjufa huſtru fran Riombambg, en wid ſyd⸗ 
liga foten af jätteberget Chimborazo belägen ſtad, och derifrän 
vå Amazonfloden föra henne till Cayenne, för att fedan från dets 
ta ſtalle företaga afreſa fill fäderneslandet, der trängande fa⸗ 
miljangekägenheter fordrade haus närworo. Förſt ſent fann haus 
begaͤran gehör. Det är knappaſt troligt, om man fåger, att foͤrſt 
femton är derefter ett ſtepp kunde beſtaämmas för detta Ändamål. 
Andtligen infann detta fig med det uppdrag, att förſt föra Honom 


till högra ſtranden af Amazonfloden, ſärſtildt till landet Para; 


derefter aulopa Columbia, för att upptaga Hir Odonois maka, 
att ſedau aterwända ſamma wäg och taga koſan Åt Frankrike. 

De ſiſta dagarue af Nowember år 1765 afreſte Her O. från 
Cayenne. Strart efter fin, afreſa inſinknade han, och det inſtäll⸗ 
de fig fådana ſjukdomsſymptomer, att ett ſnart tillſriſtnande ej 
war att hoppas. Han bad ſteppets befaͤlhafware begifwa ſig 
på wäg honom förntan och blott medtaga någon, at hwilken han 
kunde öfwerlemna bref till fin familj. Det för detta ändamål ut⸗ 
ſedda budſtap motſwarade få litet haus förtroende, att madame 
Odonois förft den 1 Okt. 1709 kunde afreſa från Riobamba. 
Det afſända ſteppet wäntade henne 1 Tabagatinga. 

Madame Odonois reſa från Riobamba till Tabagatingga war 
få markwärdig och aͤfwentyrlig, att wi näftan ſtulle får 
freſtade att twifla pa ſauningen af def beſtrifning, om w 
flera ſtaͤl wore öfwertygade om deß ſaunfärdighet. 2 
gagna of för wår framſtälluing af ett bref, ſom Her O 
till en af ſina reſkamrater, Her Condamine. 

„Min ſwaͤrfar — få ſtrifwer Her Odeuris — ſedan 
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och tjugu år min huſtrus trogne waͤrdare, hade afreſt från Rio, 
bamba några weckor före min goda maka, för att vå förhand be⸗ 
frälla en wåning och ett godt mottagande. Han wisſte att hon war 
beledſagad af fina bröder, fin lakare, of en neger och tjugu indi 
auer, och fruktade fålunda ingen fara för hennes fortkomſt. In: 
tet under då, att han, då han ombeſörjt allt, alltid reſte widare, 
för att träffa nya auſtalter, fom kunde underhålla och paſtynda 
reſan. 


Emellertid utbröto kopporna inom en ort, hwareſt han redan 


kträffat de nödiga anſtalterna. Alla innewanarne lemnade byn och 


flydde till ſtogarne. 

Min huſtru hade efter landets fed, pa förhand betalt Indi⸗ 
anerna, fom ſtulle beledſaga henne och transportera heunes 
ſaker. Knapt hade de uppnått orten, der kopporna härjade, förr 
än de broͤto ſitt ord och waͤnde trolöſt nog tillbaka. 

Hwad ſtulle den arma gwinnan göra under faͤdaug omſtändig⸗ 
heter? Dels war den tillryggalagda wagen för lång, för att a⸗ 
erwanda, dels ſlog hennes hjerta allt för häftigt för den trog— 
na maken, fran hwilken hon warit ſkild i tjugu år. Hon wis⸗ 
ſte att ſteppet wäntade, och ſaͤ beſlöt hon wåga det ſwäraſte och 
bjuda farorna trots, 

Med fina anſörwandter uppnådde hon den öfwergifna byn. 
Twå Indianer, fom undgått fmittan, woro de enda iunebyggarne 
i den tämligen ſtora byn. Man tog desſa i anfpråk De tofs 
wade ombeförja en båt, fom ſtulle fortffaffa de reſande tolf dags⸗ 
reſor. Efter några dagar woro de färdiga; reſan antraddes; 
hwar och en af Indianerna hade fått betalning förut; redan hade man 
gjort några dagsreſor. Man beſlöt att hwila uten natt. Föl- 
jande morgon word Indianerne förſwunna. 

Man war nu i den ſtörſta foͤrlaͤgenhet. Det war för de be— 
dragna ingenting annat att göra, an att anförtro fig aͤt wattuet 
utan någon ledare. 

Den förfta dagen gick wal öfver utan något olydsfall. 

Andra dagen träffade de i grannffavet af en indiankoloni en 
båt och på denfamma en Indian, hwilken åtog fig att beledfaga 
dem och föra båten. Nefan gick 1 öfrigt wal, 

Tredje dagen wille denne Indian uppfanga doktorns hatt, fom 
af winden blifwit kaſtad i floden, men tog oöfwerwigt och drunk 
nade. ; : 

Båten, numera utan ſiyrman och förd af ſolk, fom ej det 
vingajte forſtodo ſteppsſart, kunde ej längre hålla ſig på watt⸗ 
net. Den blef fylld af wågorna. Man måfte lemna den och pa 
ſtranden uppforg en boning. ; 

De reſande hade ännu fem eller fer dagsreſor till Hudoas. 
Laͤlaren erböd fig att gå dit och hämta hielp. Han aſreſte werk— 
ligen, aͤtfoljd af den trogue negern ſaͤſongfällſtap. Euligt haus löf⸗ 
te kunde de qwarlemnade förjt efter florton dagar waͤnta någon 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


hjelp. De waͤntade ſrgaſwes en månad. Naͤr de olyckliga ej 
längre här kunde qwarſtanna, bygde de en flotte, vå hwilken de 
laſtade fina tillhörigheter och gjorde förſök att beſtiga den. Den: 
na flotte, lika illa ſtyrd ſom den war bygd, ſtötte till deras olye⸗ 
ka emot en trädſtam och kantrade. Med alla fina tillhörigheter 
föllo de i floden, hwilken till all lyda ej här war djup. Min 
huſtrn gi under twenne gånger, men upptogs af fina bröder. 
Nu war de reſandes belägenhet förſkräcklig. Matta och uttrötta⸗ 
de, hungriga och genomwaͤta, i den wildaſte ödemark och utan fö 
rare eller wägwiſare! De hade ej annan tillflygt, än att gå till 
fots langs efter floden. 


O hwilken tortyr! Du må weta, baͤſta waͤn, att ſtraͤnderna af 
denna flod äro helt och hället bewurng med de aldra taͤtaſte ſlin⸗ 
gerwarter och buskager, genom hwilka hinder man i wanliga fall 
blott med yra eller ſaͤg kan bana fig en oaͤndligen beſwaͤrlig wäg. 
Man aͤterwände till den uppreſta boningen, tog de lifsmedel, fom 
man der lemnat, och begaf fig i waͤg. Snart maͤrkte de olyckli⸗ 
ga wandrarne att, om de ſkulle följa flodens ſtrand, de då maͤſte 
pasſera oerhörda böjningar af denſamma. De foͤrſökte att taga 
en ginare waͤg, wandrade genoͤm ſtogar, men gingo wilſe under 
Mera dagar. Förfaͤrligt utmattade af en ſädan ſtogsreſa, af tör⸗ 
nen rysligt fårade i fötterna, utan alla lifsmedel, plagade af 
en foͤrſtracklig törſt, hade de ef annan wederqgwickelſe än nås 
gra bär och wilda frukter. Hunger, törſt och mattighet öfwer⸗ 
wäldigade dem Helt och haͤllet. Deras krafter ſweko fullkomligt; 
de ſtörtade till jorden, utan att funna åter uppſtiga. Sa afwak⸗ 
tade man hielplös den ſiſta ſtunden. Under tre a fyra dagar upp⸗ 
gaf den ene efter den andre andan. 


Min arma huften låg längre än 48 timmar bredwid liken af fi 
na bröder och af de andra reskamraterna. Hon war bett tillſtänd 


af ſinnesföͤrwirring; men kande dock törftens brännande qwal. 


Dock låg det ej i förſyneus plan, att lata henne gå under t fin 
nöd. Hennes krafter ſtärktes äter få paß, att hon kunde krypa 
ett ſiycke derifraͤn och plocka några bär. Hennes fötter woro un 
fullkomligt utan ſtor och hennes kläder genom törnbuffarne helt 
och hället ſlitna från kroppen. Ett ufelt linne war det enda, fom 
betäckte hennes nafenhet. Hon ffar ſkorna af ſina döda bröders 
fötter och fåfte dem på fina egua, få godt hon förmådde. 


Tank er, dyre wan, att min arma hjelplöſa huſtru tillbrin⸗ 
gade tio fulla dagar i desſa fogar. Twä bagar gwarblef hon 
wid liken efter fina kamrater, ſſelf ifrigt bedjande om en ſnar 
befrielſe. De öfriga dagarne fröv hon omkring här och der, för 
att, om möjligt, raͤdda fig från hungersdsden. Ack, ännu har 
Minnet af desſa förfärliga dagar någon ting rysligt; minnet 
af det förſtrackliga fådeflelf hwartill han få länge warit wittne; 
minnet af den förfärliga enſligheten i de mörka, graflika ſtogar⸗ 


* 
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ne. Förſkräckelſe och fruktau gjorde ett fådant intryck pa min ar⸗ 
ma huſtru, att hennes har blef ſnöhwitt. 

Pa elfte dagen fann hon en wattenkälla och följande dagen 
nägra wilda frukter och fogelägg; men ſwalget war, till följe af 
det långa umbaͤrandet, få ſammandraget, att hon med mår möda 
kunde njuta något. De få ägg, hon fann, woro emellertid tillräck⸗ 
liga att underhålla henne; det war dock hög tid, att den' hjely 
uppenbarade fig, fom den gudomliga förſynen beſlutat. 

På elfte dagen kom min mer döda än lefwande pilgrim till 
ſtranden af en betylig flod, fom faller ut i Amazonfloden. Men 
hon fann fig utan räddning; ſpaͤr kunde ei upptäackas, hwarken till 
någon lefwande warelſe eller till någon båt. Nedan började den 
mörka natten bryta in. DÅ hörde hon vå något afſtänd ljud ſä⸗ 
fom af menniſtoröſter. J början intogs hon af förſträckelſe och 
hade få när kaſtat fig in i den djupa ſtogen; dock bemannade hon 
fig wid den taukan, att måttet af hennes olyckor knappaſt kunde 
blifva ſwaͤrare. Hon flaͤpar fig då ned mot kanten af floden och fer 
två Indianer, fom äro i begrepp att med fin båt lägga ut fran 
ſtranden. Hon gaf teten; de warſeblefwo henne. Ack, ſaͤ Hon bad 
och beſwor dem, att med henne aterwända till Audoas! Tillfaͤlligt— 
wis wille bida Indianerna, fom äterkommo från en jagt, land 
ſtiga juſt har. De upptogo henne vå fin baͤt och waͤrdade Hens 
ne efter båfta förmåga. Lyckligen auländ till Andoas träffade hon 
en misſionär, fom uppböd allt, för att gifwa henne något ſtärkande 
medel; men ett dåligt bemötande af flera bland landets innewä⸗ 
nare ingaf henne det beſlut, att paͤſtynda fin reſa. Följande dag 


lejde hon en baͤt och ankom ytligt till Leguna. Här emottogs 


hon med all möjlig wänſktap af priorn för misſtonarerna i orten. 
Hon blef fer weckor i denna trakt, för att aterſtälla fin ytterligt 
foͤrſwagade helſa. Emellertid utruſtades en båt, för att öfwer⸗ 
föra henne till det portugiſiſta ſkepp, fom wäntade henne ſedan lång 
tid. Da ſteppskommendanten hörde underrättelſen, att min hus 
ſtru nalkades, fåt han en däckad farkoſt, förſedd med nödiga förs 
räder och beledſagad af vå tillförlitliga ſoldater, gaͤ min huſtru 
till mötes. Det mötte henne i den ſpanſta hamnen de Lorento. 

Min huſtru njöt un, under den tuſen mil länga farten; alla 
beqwaͤmligheter. J Oyapak firade wi aterſeendets högtid, med 
tackſam roͤrelſe mot honom, fom förer i ſtor nod, men ock förs 
frår, att rädda pa ett underbart fått. 

Under det min huſtru irrade omkring iffogarne, hade den trog— 
ne negern med nagra Indianer, ſom han kallat till hjelp, ater 
gått tillbaka upp efter floden. Han fann fpår efter de qwarlemnade 
och Följde desſa, tills han kom till den ort, der kropparne (ås 
go. De hade redan öfwergatt till förmultning ech woro ſäledes 
digenkänliga. Han kunde da ej annat tro, än katt hela ſällſtapet 
omkommit. Emellertid hade han gjort fin pligt och wände med 
forkrosſadt hjerta tillbaka. 

SÅ handlade en neger! a 

Hwad åter tläfaren beträffar, fom afreſt med negern, för att 
hämta hjelp, få hade Han knappaſt undgårt farorng, forr än han tro⸗ 
loſt glömde de olyckliga och med fin packning reſte widare, utan att 
göra nagot, för att uppfylla den Heliga pligt, fom hau åtagit fig. 


Judith. 

Den asſyriſte konungen Nebukadnezar hade juſt beſegrat den 
mediſta konungen Arfarad och hans hjerta war fullt af ſtolthet, 
få att han lutſände budſtap widt och bredt omkring, med befall⸗ 
ning; att folken frulle gifva fig. Men budſtapen komma åter, u“ 
tan att hafwa uträttat något. Deröfwer förgrymmade fig Asſy⸗ 
riern och ſwor att hämnas, Och han lät utruſta en ſtor här, 
100,000 man till fots och 12,000 ryttare, och förordnade Holo⸗ 
fernes till anförare öfwer dem. Holofernes drog ut och bekriga⸗ 
de de främmande konungarre. När Joraeliterua hörde detta, blef⸗ 
wo de förſkrackta och gjorde ruftningar. Emellertid kom Holofer⸗ 
nes och belägrade Bethulien. Staden förſwarade ſig tappert; 
men när Holofernes lät förſtöra wattenledningarne, raͤkade de i 
ſwär nöd och woro nåra att foͤrſmägta. De gingo då till de äl: 
ſta och yrkade att fladen fylle uppgifwas. Oſtas foͤreſlog att de 
ſtulle waͤnta ännu i fem dagar; hade då ingen hjelp blifwit gif⸗ 
wen, ſtulle han göra fåfom de yrkade. — J Bethulien bodde en 
enka, Indith. Hon war ung, rik och ſtön, hade godt rykte 
om fig och fruktade Gud. Naͤr Judith hörde talas om nöden 
bemannade hon ſig', intalade ſolket mod och fade, att hon will 


rädda det; dock ſtulle de ej forſta efter hennes planer. Wen Jus 


dith gick hem i ſin kammare, bad till herran, att han wille råds 
da henne, bad om kraft och mod för det hon ämnade utföra. 
När hon hade bedit, ſmyckade hon ſig herrligt och gick med fin 
piga ut genom ſtadsporten till Holofernis läger. Soldaterna frå: 
gade, hwad hon wille; hon ſwarade, att hon wille for Holofernes 
angifwa det ſtaͤlle, der han utan fara kunde angriva och eroͤf⸗ 
ra ſtaden. De följde henne till honom. Han fattade kärlek till 
henne och hon måfte blifwa hos honom. Om aftonen gaf han en 
ſtor feſt och beruſade fig i oͤfwermattet af ſaͤllhet, få att han för⸗ 
lorade all beſinning och maͤſte bäras till ſitt lager. Om natten 
grep Judith Holofernis ſwärd, afhoͤgg dermed hans hufwud, ſtop⸗ 
pade det 1 en fåt och lät fin piga utbaͤra det ur lägret. När 
hon återkommit till Vethulien och uppwiſade Holofernts hufwud 
priſade folket den kacka qwinnan och bekom nytt mod, få att det 
folide Judiths rad och gjorde ett anfall på ſtendeng lager; når 
desſa fågo fin fältherre mördad, blefwo de vådlöfa och flydde, lem⸗ 
nande hela fitt läger fåfom byte at Judarnes plundringsluſt. — 
Men Judith, folkets raddarinna, blef högt ärad, och oͤfwerſtepre⸗ 
den från Jeruſalem med alla preſterna komma till Bethulien, för 
ſe Judith. När hon dog, anlade folket ſorg i ſin bagar. 


; ee ; 


Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


Alligatorn. 

Pa kuſten af Stilla haſwet, nåra inwid Kalifornien, Myter 
ſtroͤmmen Rio⸗Sau-Miguel. Om ſommaren en ſmal wattenrå 
na, fom obemärkt framrinner i en bred bädd, blir den under 
regutiden ett ſtort haf, ſom ſtiger öfver fina grånfer och med 
ſitt gyttſigs watten bildar på ſlatlandet deromkring berhörda 
ſumpar. Ett dunſtmoln ſtär ſtaͤndigt öfwer deßa ſumpar, öfwer 
den höga wasſen och ſäfwen, fom är i beſtändig rörelſe, an af 
den fuktigaß windens rörelſe, an af Alligatorernas ſpraͤng, hwilla 
här tumla om i dyen. Sa länge det ar dag, är allt tyſt och 
ſtilla; men då ſolen lutar mot fin nedgång och de låga kullarne, 
ſom framſtjuta öfwer wattenytan, inhöljas i mörker och dimma, 
da framkomma ſkogens djur: En wild Haft ſpringer omkring 1 
graſet; en jaguar ſmyger fig. fram, för att gripa ſitt rof; en 
dofhjert, drifwen af törft, waͤgar fig ſtyggt till kanten af det öf⸗ 
werſwammade graͤsfältet och Mäter; med lyßnande öra och öga, fin 
törſt, i det han wid minſta rörelſe drager fig tillbaka, latande de 
i ſolens ſtralar glaͤuſande dropparne helt ogeneradt flyta ur mun⸗ 
nen. Men wid nattens inbrott komma främmande geſtalter fram 
utur wattnet, eller Höja de och genombryta deßa ſtammiga fö 
ars gröna betackning. under det att afſkräckaude ljud framtränga 
från roͤrmaßan. Det är Alligatorerna, fom frambringa deßg lind, 
hwilka an likna find Barns qwidande, ar wilda orars wrälaude, 
Ja, eftor fom deßa aſſtywärda odjur dermed wilja uttrycka fin 
laͤrlek eller Titt hat, ſwara de och utfordra hwarandra, och fame 
manſlaendet af deras oerhörda kaͤftar ljuder förſkraͤckligt genom 
den ſtilla natten. 

Wi beledſaga ett antal reſande till deßa ſumpar. Pa nigot 
aſſtäͤnd ifrån of wid kanten af en ſump höjer fig ett litet ſaͤffaͤlt. 
Saͤfwen vör fig och de reſande bland tufodingarne märka wal att 
det ej är winden, fom aͤſtadkommer deuna rörelſe, utan att en allt— 
gator der är förborgad och höjer fig ur denna gyttjeboning. 

Den infödde kan ej motſta luften att jaga odjuret. Hau ilar 
mot frället, då det ſtri, han utſtöͤter, beſwaras med ett doft wrä⸗ 
lande och en verhörd Alligator waͤnder fig med all möjlig ſnabb⸗ 
het, fom def klumpiga och owiga kropp tillåter, emot Lagunen, 
till hwilken haus fiende wille affkära honom wägen. Det repti⸗ 
la djurets fjälliga och ſwartaktiga rygg war näftan helt och Gäl: 
let öfwerdragen med tjock gyttja, utur hwilken kaͤrrwaͤrter har och 
der uppdykade. När un djuret kom den modide jägaren pa tolf 
ſteg nära, ſtegrade fig hans Häft af förſträckelſe och wille kaſta åt 
ſidan; men infödingen twingade honom med ſporrarne att gå rakt 
emot Alligatorn, ſwängde med öfwad hand en af remmar ſam⸗ 
mauflatad nara och lät- den ſtickligt nedfalla på Alligatorn. Den⸗ 
ne uppſparrade ſitt oerhördg ga ſnarare ſyntes bewaͤpnadt 
D oͤrſtraͤckliga rytande, fom 


med jernſtanger ån i 
arra. Men un tillſlöt 


han utſtötte, kom de 
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ſnaran detta öppna gap och trängde rytandet fåfom ett doft roß⸗ 

lande tillbaka i djurets ſwalg. Ett oͤgoublick tycktes det hiſtliga 
djuret öfwerlaͤgga, om det ſtulle gå löft på fin fiende eller waͤn⸗ 
da tillbaka tell wattnet. Angſten dref detſamma till det ſednare; 
men infödingen hade kaſtat ändan af ſnaran tre gånger emkring 
ſadelknappen och haſteus ſtyrka hoͤll jemnwigt mot alligatorus. 
Under några sgenblick gjorde de båda djuren, hwart och ett på 


fin ſtda, de verhörbafte anſtraͤngningar. Alligatorn trängde ras 
ſande med fina fötter in i ſumpens waͤta rike, der den motſträf⸗ 


wiga haſtens hofwar ock intrycktes. Det wer ett ogonblick af 
ſpänd Wwäntan, under hwilken de reſande blott foͤrnummo ſtraͤllet 
af ryttarens ſporrar mot haͤſtens ſidor och daͤnet af fjällen på 
Alligatorus ſwaus, hwarmed han widt och bredt omkring nedſlog 
ſafwen och graſet. Twaͤ gånger ſteg häften under oerhörda anſtraͤng⸗ 
ningar med framfötterna i luften och twa gånger fit man fe al: 
ligatorus buk, ſom af förſträckelfe och raſert war violetfärgad. 
Kudtligen hojde ſig häften för tredje gången i luften och ſtulle oc 
willforligen baklaͤnges hafwa fallit öfver ryttaren; odjuret ſtulle 
medelſt den i ſadelknappen faſtgjorda ſuaran kunng! ſlaͤypa honom 
med fig, utan att de reſande hade förmått göra honom den vinz 
gaſte handräckning. Men fnabb fom tankan, fattade den djerfwe 
ryttaren , få ſuart ſadeln gaf wika under Honom, haͤſten i mah⸗ 
nen, höjde fig fålunda upp och ſwingade ſig genom ett under af 
kraft och wighet pa ryggen af fön affadlade haſt. 

Alligatorn, fom trodde ſin ſiende nedkaſtad, wände ſig om, för 
att ſtörta fig vå honom, ſedan han befriat fig från fnaran, fom 
hotade att quafwa honom; men häften war med en ſats pa faſt 
mark, och wralande af glädje, när luften ater tuſtrommade i haus 
lungor, ſtoͤrtade fig odjnret i wattnet, ſem hogt ſprutade öfwer 
honom. Deu oföorwaͤgne ryttaren ſteg då lugn ſrau häften, hopfaͤſta⸗ 
de, ſa godt han kunde, den ſönderſpraͤngda ſadelgjorden och ſatte 
fig åter upp. 


— 0 — 


Ett chineſiſkt Bröllop. 

Hos Chineſarne fe de båda kontrahenterna hwarandra förſt 
då, når det oupplöfliga förbundet är afſtutadt. Detta är dock ej få 
underligt, ſom att de ofta ſoͤrlofwa fina baru, innan deßa ännu äro 
fodda. Twa mödrar, ſom äro t wälſignadt tillſtänd, beſluta nämligen 
redan före barnens ſodelſe, att gifta dem med hwarandra, och dens 
na, fa ſom eupploſlig betraktade, ofwereusfommelſe kan blott aͤndras, 
om barnen blifwa af ſamma kön, om ett af dem dor eller aufalles 
af ſpetalſta. Likwäl Händer ej alltid, att modrarne pa detta fått 
belymra ſig ſa tidigt om fina barns aͤktenſtapliga lyda. För den 
haͤudelſe, att deja ej ſjelßva lägga hand wi bebrifwandet af bars 
neus akteuſtapshandel, ofwerlemna de. detſamma åt underhand⸗ 
lare, fom i China utöfwa ett ſtort och wittigt inflytande. Haf⸗ 
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wa deßa underhandlare funnit de perſoner, fom de anſe vaßa för 
hwarandra, och haſwa kontrahenternes föräldrar gått in på de 
ömſeſiviga förſlagen, få ſkrider man till den af Bruden utſatta 
dagen för förlofning, hwilken högtidlighet ſälunda beſtriſwes af en 
reſande; 

Förlofningen beſtär 1 ett omſeſtdigt utbyte af franker, hwilka 
underhandlarne lata bara m korgar till de ſörlofwade. J den förs 
ſta äro frukter och ett antal piaſter, fom ard inſtoppade i korgens 


fyra hörn; ei den andra korgen är en färſk ſkinfa, i den tredje en 


wiß quantitet nålar. Sa ſuaxt raketer förkunna deras aukomſt, 
ſom barg ſkänkerna, wiſar fig Bruden i dörren till en af röda 
warljus upplyſt kammare; hon emoktager ffänferna och utdelar tunna 
ſtißwor af ſtinkan till alla närwarande. Under denne tid bringar 
man äfwen ſtänker till brudgummen; desſa beſia förnämligaſt af 
frukter, fom ärv fördelade i 16 färſtildta fmå packor. Deßutom 
erhåller hau ſkaͤnker aͤfwen af fin tillkommande ſwärmor, förnam⸗ 
ligaſt beſtaende af kurbiskärnor. Defa färnor blifwa honom dy⸗ 
ra; ty ſäſem ſtänk tillbaka maͤſte han giſwa brudens moder en 
ſumma venningar, ywilla man betraktar ſaſem pris för den Hill: 
tänkta huſtrun. Detta bruk följes ſä ſtraͤngt, att intet brollop 
hålles, förr än ſumman är punktligen betalt. 

Sedan deßa förberedelſer äro undaugjorda, rådgöra underhand⸗ 
larne med de ſtjernkunniga öfwer den för bröllopet gynnſamma das 
gen; de förſumma ej, att för hwarſe ſörelommande fall förfe fig 
med ett five färſtt flaͤſt, pa det att defwulen, fom de alltid 
framſtälla under form af en tiger, fördjupad i njutningen af 
deuna laͤckerhet, fkall glömma a och ej tillſoga detſamma 
naͤgot ondt. 

Redan tidigt pa brollopsdagen begynnar bruden fin toilett. 
Hufwudpjeſen i bruddraͤgten ar en verhord hatt, fom i ſorm af 
en korg betäcker hela hufwudet, döljer anſigtet och faller ner till 
weklifwet. Sedau ſätter man henne i en palankin, ſom på alla 
ſidor är ſorgfälligt tillſluten, ſa mycket mer, fom afſigten är, att 
hon hwarken ſtall ſes eller ſe. "Härefter rör fig tåget mot brud⸗ 
gummens hus, längſamt och ſorgligt, fom förde man ett lik till 
grafwen. Bruket fordrar, att brudens ſällſtap, ſamt och ſynner⸗ 
ligen, uppgifwer höga klagolat och ſuckar. 


När tåget ar nära brudgummens boning, ſpringer en af ſaͤll⸗ 


ſtapet förut, att förkunna brudens aukomſt och ropar ur full hals. 
hon är här, hon ar Här! Genaſt uppſtammes medelſt puker och 
trumpeter den wid alla chineſiſta hoͤgndligheter wanliga infernali⸗ 
ffa muſiken, och brudgummen ſtyndar i all Haft att — inneſluta 
fig i fin kammare. 

Underhandlarne, hwilla han måjte mottaga med kold och lil⸗ 
giltighet, fom wißte han ej hwad de wilja, uppföfa honom ſnart 
och föra henom till palankinen. Här maſte han wiſa ſtor rörel— 
fe: darrande öppnar han den, lyfter derutur fin feta brud, 


får henne till ett bord och intager ſjelf plats midt emot. 
måltiden , 
rjuta något, under det bruden af fin fora hatt näftan är helt och 
hållet förhindrad att få en ſmula i munnen, draga fig gäfterna 
tillbafa till en fak 
tidliga ögonblick, daͤ han för förta gången fer fin bruds anlets⸗ 
drag, i det att den fora hatten nu aftages. 
deung anblick gör pa honom, wiſar han dock 


Efter 
wid hwilken i ſjelfwa werket endaſt brudgummen kau 


Der inträſſar för den unge mannen det hög: 


Hwad flags intryck fom 
alltid den ſtörſta tills 


ſredoſtallelſe. Denna pröfning är dock för den unga frun blott 


en forberedelſe till en annan wida grymmare; ty un tillätes det 


från mannens ſida alla gäfterna att uttala ſitt omdöme öfwer 
haus wal, hwilket ofta fer med den aldra ſtörſta öppeuhjertighet. 
Etiketten, fom alaͤgger mannen den ſwara föͤrſtällningen, beratti— 


gar gaſterna till den förfta frimodighet, och blott fälljynta äro 
de fall, da denna tillatelſe ej mißbrukas och da ej den ena eller 
andra af fruarne begagna fig af tillfället, att gifwa luft åt fin 


förargelfe, för det att kritiken en gång höjde fin ſtämma emot 


dem ſjelfwa. Under Hela denua förhandling är det ſtackars offret domdt 
till den ſtrangaſte tyftnad och en fullkomlig pasſivitet, gycklet och 
ſtämtet, för hwilka hon är utſatt, ma wara hur ſtarpa fom helſt. 


J denna ſmaͤrtaus ſtund waͤckes ofta det häftigaſte hat, och den 
unga huſtrun minnes mången hard dom, för att en gang webes⸗ 


gälla den på ſamma grymma jätt. 


De öfriga bröllopshögtidligheterna erbjuda, trots det fortfa⸗ 
rande ſtallet af muſiken och de af gycklare framſtalda råa förlu⸗ 
ſtelſerna, blott ett ſorgligt allwar och 1 öfrigt ingenting anmärk⸗ 
ningswärdt. Bland löjligheter maͤſte man anföra den ängfliga 
ſorgfällighet, med hwilken de unga makarne gömma fina fläder. 
Bruket tillaͤter nämligen gaͤſterna att omvända hwarje medel att 
ſtjala de ſamma, och lyckas detta, få maͤſte det unga brudparet 
äterlöſa dem med penningar. Detta är nämligen det enda medel, 
fom är de unga tu medgifwet för att tillbakafa fina effekter. En oc 
eftergiflig lag bjuder i detta fall, att de aldra ſimplaſte ſmaͤſaker, 
fom man tagit ifrån dem, maͤſte äterköpas med en ſumma, fom 
år mångdubbelt öfwer pieſens wärde. Huru k träͤkigt ett få beſtaf⸗ 
ſadt bröllop an mäſte wara äfven för gaͤſterna, auſes dock ſaſom 
en ſtor ära att dertill iubjudas, en Ära, ſom ar mer än någon 
aunan efterſolt. Jugen wägar wiſa fig i brollopshuſet, fom e; 
har fått inottation. Denna meddelad medelſt ett blad rödt pap⸗ 
per, hwars kanter bilta 1 fummanvifningen tolf bokſtafwer⸗ 
ett myſtiſtt tal, fom uttrycker på något wis chineſiſta aſigter om 
aͤgtenſtapets wigt och helgd. 
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Femte Audienſen. 
Den Bönfallande. Excellens Her Miniſter? När fäderneslandet fudade under främmande tyranners ol, 
kallade det på fina förſwarare; äfwen jag utbytte pennan mot ſwärdet, kämpade troget för def befrielſe 
och detta hederstecken hängdes efter en wunnen ſlagtning på mitt bröft! — Den lilla penſtonen räder ej till, att på 
gamla dar ſtydda mig mot briſt, jag ſtäller derföre till Ers Excellens den ödmjuka bön, att wid tillſättande af 
den lediga kronobefallningsmanstjenſten naͤdigaſt ihaͤgkomma mig och mina foͤrtjenſter. | 


Miniftern. Baſta wån! Ingen foſterlandswän ffall någonfin förgåta, hwad fäderneslandet är ſkyldigt fina 
tappra föner, fom kaͤmpat för deß frihet, men man fan ej åt gamla och brådliga händer anförtro den tunga ſtats / 
maſchinen och man önſtar på högſta ort, att alla lediga tjenſter befättag blott med unga och kraftfulla män 3 
dock på mitt förord kan ni räkna och jag will tillfe, hwad fom fan göras för er. 
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iens rum. 


Sjette Audienſen. 


Den Boͤnfallande. Excellens Her Miniſter! J wederbörlig ordning har jag genomgått uniwerſttetet, famt 
derefter praktiſerat i tio år, hwaröfiver jag kan preſtera de bäfta betyg. Jag år ännu ung, friſt och kraftfull och 
har ingen annan önſtan, ån att erhålla en poſt, hwareſt jag genom flit och kunſtaper kan gagna faͤdernes landet. 
Derföre waͤgar jag hos Ers Excel. ödmjukligen anhålla, att wid beſattandet af den lediga kronobefallninsmans ſyß⸗ 
lan naͤdigaſt wara ihågkommen. 


Miniſtern. Bäſta wän! Det gifwes få många gamla förtjenta ſoldater, hwilka, når fåderneslandet kallade på 
fina förſwarare, utbytte pennan mot froårdet och med ſitt blod aterköpte def frihet; är det rätt att lemna desſa u⸗ 
tan afſeende och anförtro ſtatsmaſchinen ät ungt folk, för hwilkas duglighet ej en fådan borgen gifwes? Man ön⸗ 
ffar på högſta ort, att lediga tjenſter anförtros åt perſoner, fom hemburit få många offer åt fäderneslandet, dock 
— på mitt förotd kan ni räkna, och jag will tillſe, hwad fom kan göras för er. 


Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. 
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3 Lä 
Bilder från Java. 


Java är en läng ſmal öl i ſydhafwet, af 2,300 quadratmils 
yta och fem millioner innebyggare, af chineſiſk och europeiſk fam. 
Ungefär en fjerdedel af ön ſtaͤr under juhemſka furſtar, under kej⸗ 
ſaren af Solo och ſultanen Djoejorearta. 

Java är rik pa naturmaͤrkwärdigheter och egendomliga före 
hällanden i folkets privatlif; wi wiſa derfö e wåra låfare en tjeuft, 
om wi göra några meddelanden ur de intrefanta brefwen från en 
reſande i nederländſka Indien. bv 

Solo, ſtrifwer han, är fejlarens | reftdens. Med fin glänjande 
hoſſtat bebor han en med flera Murar omgifwen, waͤl af 30,000 
menniſkor bebodd byggnad, den få lallate Kraton, egentligen en vs 
erhoͤrd by, i hwilken alla de talrifg vrinſarne af kejſerliga blodet, 
jemte deras hofſtat och anhang, ſlagit ſig ned. Kelſaren ſjelf ar 
en ſyratio års man af godmodig karakter, fina manér och utföft 
artighet emot Europeerna. Wi wor vå beftåmd timma inbjuds 
na till honom och af ſärſkilt gunſt lillaͤt man of att fernt ber 
ſtiga ett torn, hwarifran man kan öfverftåda hela Kraton med 
deß ſem ringmurar, likaſom hela den fruftbara ſlaͤtten, fom hör 
till Solos kejſardömme. I deung byggnad. fom får mångfaldiga 
fvår af envopeiff civiliſation, och ſom aͤrſtildt innehaͤller en maͤugd 
bilder af Napoleon, befann ſig ett . antal⸗ 3 hoffolk 
till wår mottagning. 1 

Kejſaren ſe att i bet i fllade Uebe huſet, i en läudſtol 
enſam framför ett litet bords haus ſwit låg utan för huſet, fram⸗ 
for de tre ingängarne till detſamma, med ſammanſlagna ben och 
ſramböjdt oͤſwerlif, naͤſtan i till bedjande ſtallning. En annau gång 
ſaͤgo wi kejſaren i ect aftonſällſtap. Han kem i en fyrfpånd 
wagn, atföljd af fin bror och fyra utmaͤrkt wackra dwaͤrgar,. Når 
han ſteg ur, närmade. fig prinſarne — få will etiketten — och 
kaſtade ſig pa knä. Man plaſerade kejſaren på en ſoffa. Euro⸗ 
peerna ſuto i twaͤ rader, bakom dem på den eng ſidau woro prins 
ſarne, på den andra dwärgarne fåt bakom damerna, foͤrſedda med 
lejſarens beteldeſa. 

Sednare gaf man ſtora kämpaſpel. Anda till den inre gården 
af Kraten war en ſpalier af fanor, lausbärare och muſit, fom 
ouphörligt frambringade ett klocklilt ljud. Framför en ſtor, af 
träd och bambus förfärdigad bur, begynte det förſta af ſpelen, 
nämligen ſtriden mellan en tiger och en buffel. Den tell kamp⸗ 
plats utſedda planen war 15 fot i diameter och 15 fot hög. J den: 
ſamma beſaun fig en buſſelore — en af deja ofermliga ſkogens 
iunewaͤnare, hwilka i kama tillſtändet ärv få nyttiga genom fin 
ſtyrka, och i allmaͤuhet mera farliga genom fina frafter än genom 
fina horn, fom äro langt tillbafaköjde och ligga 1 ſamma plan 
med vannan. Ett fruktauswärdt morrande, för hwilket ock de 
modigaſte ſkulle hafwa darrat, förkunnade att tigern war utfläppt 
ur fis bur och hade ſammantraͤffat med fin fiende. Kampen börs 


2 


wäggen, 


jade under doͤfwande muſik; tigern ſökte medelſt oerhörda ſpraͤug 
bedraga fin motſtaͤndares wakſamhet; än wäntade han anfallet, 
liggande ſaͤſom en katt hopkrupen, än liggande vå ryggen; flera 
gånger lyckades det honom att anfalla buffeln vå halſen och der: 
wid tillfoga Honom fruftanswärdſa får; men ! det hela felades det 
lif och rörlighet 1 denna ſtrid, om wi blott kunde ſtaͤda genom 
gallrets ſtaͤnger. Vuffeln angrep blott i ytterſta nöd en fiende, 
fom till och med i fin wanmakt kunde giſwa Honom få fåra får; 
tigern hade ej fritt utrymme för frrång, och äfwen da han gjor: 
de ett lyckligt aufall paͤſſin fiende, kunde denne preßa honom emot 
ſä att han nödgades giſwa wika. Javaneſaren, fom i 
buffeln fer fin egen perſon, 1 tigern åter de europeiſta främlingar: 
ne, will att den förre ſkall behålla faltet; derföre är buren få li— 
ten, att den ej lemnar tigern tillräckligt utrymme Widrig blef 
faͤftningen genom de grymma medel, fom man amvände, för att res 
ta de båda kaͤmparne. Brånnäsflor, pikar och fjudaude watten, 
ja eld tjenade för detta aͤndamäl. 

Sedan af en och ſamma buffel en tiger bliſwit dödad o 
aunan illa tilltygad, begaf man fig upp pa en ſtaͤllning, ** 
man kunde öfwerſtäda hela Kraton. Här hade man bildat en fyr— 
kant af 150 ſteg i quadrat, omkring hwilken 3— 4000 lausbaͤrare 
ſtodo i enkla linier. J midten word uppſtälda ſem burar, hwar⸗ 
dera innehållande en tiger, och på gifwet tecken framträdde tre 
larlar, för att öppna den förſig buren. Den förſte ibland karlarne 
ſteg upp pa buren och ſaluterade kejſaren med fin dolk, derpa lade 
man på buren lätt brännbara ämnen, antände dem och öppnade 
buren. Blott ett ſwagt tåg höll un locket quar. Detta kunde tis 
gern ſſelf afſlita eller foͤrtärdes det laͤtteligen af elden. Nu hördes en 
laͤngſam högtidlig muſik, efter hwars takt de tre karlarne med 
grawitetiſfa ſieg rörde fig i en laͤngſam daus. Oaktadt sigern ar 


bakom dem, få de ej fe fig tillbaka eller paſtynda fina ſteg. Defa 


karlar, af hwilka tre woro beſtämda för hwarje bur, erhålla af: 
tonen före ſpelen en religiös inwigelſe, fom uppfyller dem med fa⸗ 
talismens blinda mod. Nu är ej heller deras fällning mycket 
farlig, ty tigern, fom en hel natt igenom halltts fangen ten bur, 
twaͤ fot hög och twä fot bred, och fom deßutom blifwit tam genom 
lang faͤngenſtap och dålig föda, wiſar ringa luft att lemua ſitt 
förwaringorum. Mängden waͤntar detta ögonblit med ytterfta ſpaͤn⸗ 
ning; karlarne nalkas, för att genom bortrödjande af de brinnau⸗ 
de ſpänorna underlaͤtta haus uttraͤdande. Autligen blifwer hettan 


af de fring buren antända ämnena allt för kännbar, och han fram⸗ 


kommer, ſallan med ett ſpräng, dock ſtyndſamt ruſande met win⸗ 
keln af ſyrkanten, för att der ſöka en utwäg. 

Knapt har han nalkats graͤuſen för den utſtakade banan, få 
utſtraͤckas lauſarne emot honom; han ſtaunar obeſlutſam, ſpringer 
widare och ſaͤtter flutligen med fiera ſpräng emot ſtogen af de 
höjda lanſarne. Antligen utwäljer han fig en ſwag punkt, ruſar 
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Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 
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elt en ſchal, hopwecklad ſaſom turban, hwilken betäcker haus län: 
ga ſwarta har; ofta ſaͤſter han deroͤfwer en ſtarm kill ſtydd met 
ſolen J allmänhet år drägten ganſta enkel; detta maͤſte ſa wara, 
i anledning af det beſtänviga nedhukandet för de förnämare. 
Till och med kejſareus drägt keſtar ej ſa mycket ſom en wacker 
rock hos of; deremot ſträlar han få mycket mer af diamanter, 
och Javpaueſaren trot, att deßa taga ſig wal nt; hwar de an pla⸗ 
ceras. En ſaͤrſtildt heſdragt lemnar hela öfra delen af kroppen bar. 

högtidliga tillſallen patager kejſaren och de ſoͤrnama en koniſt 
mos ſa, ſom flaͤder gauſta mycket. Fruntimreus draͤgt ar föga 
utmärkt; och ſaͤ ſyngs fällan bamer af baͤttre klasſerng. 
i Javaueſaren bereder If ipget till ſina kläder och färgar det 
i wißa ganſta wackra monſter pä melt bändligen modoſamt wis. 
Ty pa elt jude tyg målas med (lytaude war alla de ſtallen, fom 
ei bora mottaga nagon färg. Naͤr Hera färger anbringas, fors 
dubblas naturligtvis arbetet Quinnorna ſysſelſatta fig med det⸗ 

5 


vå och — faller död, genomborrad af lanfarne. Sa ſlutade de 
fem tigrarne, ſom wi ſägo uppträda, alla inom twa a tre minuter. 
0 Twä af deſamma föllo juſt framför platſen, fom wi innehade, och 
wi kunde ej nog beundra ſkönheten af de jattelika, 1 ſanning 
konungsliga djuren. Men ofta Händer det, att tigern i ett enda 
ſpräng kaſtar ſig öſwer lauſarne ut pa fria fältet eller att han 
ſönderbryter dem ſa om halmſträn. Da inträffar wanligtwis 
mångfaldiga olyckor. Oſta är han få uppſträmd, att hau ſö⸗ 
ter ſtydd vå häfta plats, aͤn under en bänk, ſom intages af det 
täcka fönet, an under en wagn, full af upgiriga aͤſkaͤdare. Kej⸗ 
ſaren ſjelf är ſtyddad genom ett få ringa autal meumiſtor, att det 
later förutſätta den möfliga ſterheten af hans fara; men folktron 
autager, att haus heliga perſon ar upphöld öfver. alla ſa beſtaf⸗ 
fade olycksomſtaͤndigheter. NIE 

Sedan beſtrifwer den reſande en javaneſiſt balet, kallad Sid 
rimpi. Der wer inrattad en liten bana, belaggd med matter, 
framför hwilken man intog plats. Snart wiſade ſig ſyra dan⸗ 
lerer. Muſiken, kallad Gamalau, d. ä. en orcheſter, ſammanſatt 
; Me vieliner, trummor och beledfagad af eutoniga maus⸗ och 
å barnsröſter, började nu fin werkſamhet. Sången beftår af balla? 
der, fom Kafwa till föremål den mythiſta forntiden vd) bes 
ledſagas af danſerſtornas  vörelfe. En krage betackte krop⸗ 
veus öfra del; armar. och ſtuldrer blifva ebetäckta. En trång 
rock ech ett långt om landerna ſüängadt ſtärp fullanda klädſeln. 
Ingen ting kan jemfsras med färtet, vå hwilket de fyra danſerſkor⸗ 
na göra hwarje rörelſe med armen hufwudet, handen, ja till och 
med fingrarne. Pantomimen, fom åtföljer balladens hela innehåll, 
behandlas på ſamma ſaͤtt, fällan antager den något dramatiſtt, i 
det att twa af dauſerſtorna kaſta fig emot hwarandra felika rigt⸗ 
ingar. De afſlutade det hela med ett ſlags lek, i det att de pa 
ett gifwet tecken af muſiken aſſyrade fyra piſtoler med höͤgſta precifion. 
Fyra andra danſerſter uppträxde på ſamma ſtälle ech ſtaͤde⸗ 
ſpelet foͤrnpades. Denna dans det ſtoͤnaſte, man kau fe: reut 
jungfruligt ech hummelswidt ſtiljd bare från Mira dauſar och 
Chineſarues friwela Singſerge. Wi were Helt fertjuſta ech bes 

traktade länge danſens graſioſa roͤrelſer. | 
Om den javaueſiſta klaͤdfeln yttrar den reſande, att denna war 
bland de ſmakfullaſte, hau nägonſin ſett. Huſwudbeſtändode⸗ 
larne af en Javaneſares kladſel, han ma tillföra hwad ſtänd ſom 
helſt, är en fruntimmererock och en jackaz wauligen bara de en 
goͤrdel, fom mycket framhåller kroppens fermer, ech i denna in⸗ 
ſtickes det af alla fria bland ſolket begagnade wapnet, en doll af 
wauligt utſeende. Oaktadt fällan brukadt, betraktas dock delta 
wapen ſäſom en nötwoͤndig pies för keſiymen. De rila bära frös 
na damascerade Flingor, hwillas warde ſtiger till flera tuſen rifs⸗ 
daler i wart mynt! det 1 tråd ſturua faſtet, likaſom ſtidan, är of⸗ 
ta prydt med foftbara diamanter. Pa hufwudet bär Javaneja” 


la arbete och varje hushall forfärdigar ſina egna ingen. Man 
fer wal iyſta och enge bomullswaror, men till fläder auwän⸗ 
das deßg ej. Jul e 
18 e ar e eee och ädel, likaſom 
aus mauer äro fina, wärdiga och af medfodd artighet. Oſwer 
hupwud inger han m 0 15 lind fom är Welfen der 
halſeiwiliſerade; glanſan e für han bretwi den nedrige, krypau⸗ 
de, men på ſamma gång uppblaſte Chineſen. r 3 
Jabanueſarnes ſelkkarakter tekuas ſaſom getmedig, förnöjfam 
och religibs. En djupt förber fad, men tjut nibrott iruktaus⸗ 
wark haltighet ſiumrar likwal tog heuem. 
5 n Magen . mme eee. 
8 iligaſt de nouer a pjeſer 
ån okända tider. Den ene 8 ½ fe Wie UNG eh diameter 
a 4 va TER och föjuter en Fula af 80 ſtalp. tyngd; den ar af 
mesſiug. De andra två are ar jern och mindre. Defa pieſer 
begagnas hwart attoude ar på Mohammeds forelfedag. Deßutem 
har man Heliga kanener, fom ei 14 beſtadas, och med britfa 
abfurda legenver äro ſörenade: en man och en qwinna ſtola blij⸗ 
wil ſerwanklade i kanoner. 
Den ſtorſta maͤrkwardigheten ar tigerburen. J denna, 20 fet 
lång och 15 jet bred, har jag felt elſtwa ſtora kigrar tillſamman, 
en ftorartad anblick! Ingen, even gang den dſerfwaſte, nal: 
las denna tonungstiger, mau alt ryſa tilbaka w.d aſtau af 
veg rytande. Nar jag un i fullkemlig fäkerhet ſör ſörſta gangen 
lag deuna ſeen, gjerde den ſamma mtryck pa mig, ſem man 
kanner wid betraftandet af en angmaſchin. Samma cerhörda 
traſt, kufwas och tjutande emot det deminerande ofet. Fer att 
göra bilren ullfiåndig, lüknar en kigers morrande narare rasſlet 
af ett lokemoliv, an ljudet af ett leſwande wäſen Och hurndana 
tigrar ar derta ej! Sadaug ſer man 1 ſanmng ej i wärn me⸗ 
nagerler. En fom låg ſa, att jag utifrån kunde mata honom, 
war fer fot utom ſwauſen. En gång fom jag, daͤ de forrades: 
den ſtorſta tigern höll en ded hund mellan ſina taßar; han lag 
makligt i midten, wiſande tänderng; de audra, morrande och he: 
gärliga, wägade ej ens röra hundens fötter. Säſem deßa djur 
kill ſin natur äro enda, få lefwa de eck ſertfarande i ofred med 
hwarandra. Den beſokaude gör fig ett nöje att reta dem ech 
betrakta deras raſande alborder. Euſamt för aublicken af denna 
tigerbur förtjenar det att göra reſan kill Solo. 
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Märkwärdigt Naturfenomen. 

Mau har mycket talat em naturljnd, utan att derföre haſwa 
kommit orſaken till de ſamma närmare på ſpaͤren. Det beroͤmda⸗ 
ſte af ſädana är det klagande lild, fom man ſtundom hör på 
Ceylon. Emellertid äro ock andra orter kända, hwareſt man förs 
nimmer dplika ljud; få t. er. i det engelſta grefſkapet Cornwallis 
det få fallade „Sjöropet,“ hwilket ögonſtenligen får i förbindelſe 
med wäderlekens förändring, oaktadt man i denna ſtund ej kan 
ſaͤga, pa hwad ſätt detſamma bildas. En npligen från polytek⸗ 
niſfa ſällſtapet i Coruwallis glord 4 0 innehåller deroͤfwer 
ſöljaude: 

Da biantbemeh af haſtiga fördäbdngar i temperaturen år af 
wigt, ſärdeles för fiffare och landtmän. ſa will jag leda uppmätts 
fambeten på en ganffa wanlig, men 1 icke allmänt bekant antydning 
of ſaͤdana företeelſer. Wid Mountebar och ſannolikt på alla 
med den lila belägna orter hör man underſtundom in ät landet 
på något afſtaͤnd från ſtranden ett egendomligt, chaͤligt, mumlan⸗ 
de ljud, fom man i land brukar falla ”Sjörop;” om detſamma 
kommer ifrån motſatt rigtniug mot bläſten, inträffar wanligen iz 
nom 12, oftaſt inom 24 timmar omkaſtning 1 winden. Man hör 
ofta detta lind på ett afftånd af flera mil, oaktadt wid ſtranden, 
derifran ljudet utgår, ſiön ej ar oroligare än wanligt, under det 
att wid andra tillfällen, då detta är fallet och lika gunſtiga at: 
mosferiſta förhållanden inträffa, famma ljud ej förnimmes öfwer 
en mill Kommer ljudet wid fullkomligt lugut och ſtoͤnt waͤder is 
från klippſtränderna t weſter och föder , få följer alltid wind 
från ettdera af desfa hållen, , wanligen i förening meb regn. Kem⸗ 
mer åter ljudet från öfter eller norr, få inträder landtwind från 
något af defa wäderſtreck, om ſommaren med godt waͤder, om 
wintren med froſt. Alla iafttagelier under ſenare Åren bekräfta 
deßa uppgiſter och af alla, fom jag tillfraͤgat, erinrar fig ingen 
någon afwikelſe från denna regeln. Man må ej förwärla detta 
ljud med det, "fom härrör från wanliga fenomener på fjön; ty 
deßas orſak är ſjöns rörelſer mot ſtranden, fom uppkomma ge⸗ 
nom aflägſen ſtorm, och detta ljud fortplantar fig uhwad rigtning 
fom helſt, hufwudſakligen med winden, under det att fjöropet blott 

gar men rigtning och det wanligen i motſatt haͤll mot winden. 
Deßutom, när fjöropet kommer från nordoſtliga eller innerſta des 
len af wiken och winden ſednare blaͤſer från denna rigtning, få 
fon lindet omöjligen wara en följb af få kallad dödſi, fom förs 
orſakas af en aflägſen ſtorm i denna rigtning. Häraf följer, att 
ſiöropet ej har ſammanhang med haſwets förhållanden, utan med 
atmosferens. Afwen har man berättat, att före en förändring t 
winden alla aflaͤgsna ljud ſtarkaſt förnimmas i den rigtuing, fom 
winden ſedermera tager. Fiſtarne i Portleven, fom ganffa noga 
belrakta alla antydningar till atmosferiſta förändringar, anſe fås 
fom ett ofelbart tecken, att winden kaſtar om åt ſydoſt, när en 
morgondimma uppſtiger i denna rigtning ät wiken. Denna ſedna⸗ 
re antydning kan möjligen föra derhaͤn, att komma orſakerna till 
fjöropet på ſpaͤren. 
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Den lycklige beſtulne. 

En franſyſt preſt i departemanget Loire red för någon tid ſe⸗ 
dan ut, för att uppbära fin lön. Pa hemreſan träffade han vå 
ett ödfligt ſtälle men ſtog twaͤ mansperſoner, fom redo en gam: 
mal uſel häſt. Förſt plundrade de honom på hans penningar och 
ur, befallte Honom ſtiga af haſten, togo denna och lemnade 
i ſtället deras egen uſta kamp. Paſtorn maͤſte hålla god min I 
täligt ſpel, beſeg fn nya hät och refte hemåt. Han hade el! 
aunn ridit langt, da folk ur hans egen förſamling wiſade fig: 
Defa berättade, att de fett twenne ruttare på hans haͤſt; men att 
denne, ſedan Han afſtagit båda, hade galopperat hem. Detta bes 
fanns wara rigtigt, då häften wid preſtens hemkomſt ſtod honom 
till mötes. Men ej nog dermed, att preſten återfått fin haͤſt; i 
ſadeln, fom raͤnarne pålagt, befanns inſtucken en ſumma af 10,000 
fr. Som ingen egare, efter gjordt tillkännagifwande infann fig, 
anſaͤg preſten penningarne ſäſom fin egendom och fkänkte dem åt 
förſamlingens fattiga. 
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Götheborg, C. Peterſeus officin 1847. 
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Alderdomslemningar från Niniwe, uppſtälda i 
Musée de Ninive i Paris. 


Utländſta journaler hafwa gjort många af wåra läſare bekan⸗ 
ta med de wigtiga uppgräfningarne af niniwitiſta aͤlderdoms lem⸗ 
ningar i Khorſabad, fom franſyfka regeringen till förmån for he⸗ 
la den bildade werlden laͤtit anfrälla. Wi wilja, ſedan deßa dyr⸗ 
bara fajfer lyckligen anländt till Paris, i dagens nummer föra 
tankarne tillbaka till defamma, 1 det wi i wär illuſtrerade tid⸗ 
ning härmed intaga i afbildning några af deßa framſtällningar 
från den gråa älderdomen, äldre än all ſäker hiſtoria. 

Med begärlighet motſäg man i Paris ankomſten af deßa mins 
neswärdar af det gamla asſyriſka rikets bildande keuſt; och hela 
werlden ſtrömmade till Louwerns ſalar, hwareſt de äro uppſtäl⸗ 
da 1 jordwaͤningen, bredwid konſtalſter fein Grekland, Mindre Az 
ſien och Egypten. 

Det är redan bekant, huru deßa 5 1 upptäcktes af 
Votta, franſt konſul i gebitet Maſul wid Tigris fällor, der det 
gamla Niniwe ſtall hafwa ſtätt; hurn haue förening med den 
berömda Orientaliſten och Archeologen Flandin låtit uppgräfwa 
deſamma och att en för detta Ändamål utruſtad franſk korvett 
afgatt till uppgräfningsorten, för att mottaga och till Frankrike 
afwerförg de funna minnesmärkeng. Junan wi ſtrida till beſtrij⸗ 
ning öfver deßa, wilja wi förutſkicka några korta notiſer öfwer 
reſan dit. 8 

Medan det för detta ändamål utruſtade ffepp i Aug. 1845 
giorde fig ſegelfärdigt, pasſerade Goda Hoppsz udden, ans 
löpte Bonrbon, hälfade vå Madagascar, inträngde genom fundet 
wid Ormutz i perfiffa wiken, genomſeglade denſamma ända till Eu⸗ 
frats utlopp, nalkades till lands den rika laddningen inſteppuings⸗ 
orten. Fragmenterna efter Nimwe blefvo dragna på handk 
till Maſul och derifran förda pa flottar, ſammanſatta af 
åf och rör och öfwerdragna med getſkinn. 

Anförtrodda åt arabiſta ſkeppares omſorg, lupo de här alla 
faror, för hwilka afgrundar och wattenfall, likaſom roͤfwarhorder 
af Beduiner på flodens baͤda ſtraͤnder utſatte dem; de anlände 
dock lyckligt, utan ringaſte olycksfall till udden af Bagdad. Harun⸗ 
el⸗Raſchids ſtad haͤlſade rumerna af Ninus, och ſultamnnan Schehe⸗ 
razade ſtulle, om hon lefwat ännu, berättat för ſin kalif Bagdads in⸗ 
newånares förwäning, wid anblicken af de ſtora ſtenmas ſorna, ſom 
en gaͤng ſmaͤnigom geſtaltat ſig till menſtliga figurer, till geſtalter 
med orfötter och ormhufwuden. r Bagdad ſteppades ſtulp. 
turarbetena på må barker 0 hwareſt de inwäntades af 
den franſyſta korvette 
början af innewaran 
kanſte Ninus ſjelf, korklige 
Paris, och arkitekten Lafon 


ar, Sardanapal, ja 
a monarkien 1 land wid 


700 före Chriſtt födelſe. 


fört få många palatſer 


efter ideer, fom gifwits af lefwaude potentater, ſtapade och i Lou⸗ 
vern en fådan för konungarne af Niniwe. 


Oypnandet af desſa gallerier ſtall gifwa tillfälle till uppſtat⸗ 


tande af den archeologiſta wigten af deßa upptäckter och afgoͤra 
den ſtandpunkt, vå hwilken konſt och wetenſtap befunno fig hos ett 
folk, hwilket gud förlänade få mycken kraft och ſtorhet, tills han 
en gång krosſade dem i fin wrede och begrof dem under aſtan af 
deras palatſer, ſäſom warnande päminnelſer om bräckligheten af 
all menſklig magt. 


Antalet af de i det ua Musée de Ninive uppſtälda minnes: 


märkeng af fornasſyriſt konſt reducerade fig betydligt i förhaͤllan⸗ 
de till den mängd, fom förefunnits i Khorſabad, då dels traus⸗ 
portens ſwaͤrighet, dels arbetenas beſkaffenhet, 
delen förwittrade och braͤkliga, lade ooͤfwerwinliga hinder i wagen 
för öfverförandet af dem alla och noͤdgade till ett ſorgfälligt ur⸗ 
wal af dem, ſom med en waraltig matier förenade föremaͤlets 
wigt, karakterens ſtönhet och ſtylens renhet. 


ſaͤſom till ftörfta 


Wi gå nu öfver till beſkrifmng af deßa oͤfwerlemningar från 


den gråa alderdomen. 


Sa ſom bekant är, råkade det asſyriſta riket i förfall omkring 
Denna fonſt tillhör alltſa en period 
af ciwiliſation, fom utſlocknat för 2500 är ſedan. Asſyriſta riket 
hade filedes genomlupit ſin bildnings⸗bang under den tid, då de tyſka 
folken änn ſlumrade i djupt barbart; den bana af bildning, ſaͤga 
wi, hwars beſkaffenhet genom de upptäckta monumenterna ligger 
framför of. Aßyriens konſt är derföre lika få gammal fom E— 
gyptens, men dock maͤrkwärdigare. Den ſtär öfwer denna, ſärde⸗ 
les i utförandet. Hwad man på de egyptiſta ſilhuetterna beun— 


drar I formens ſkönhet och karakteriſtikens finhet, finner man il: 


a fullkomlighet 1 deßa utkaſt till aßyriſt ſtulptur; men desſa äro 
ock ännn renare till formen, rundare och af mer modell och för 


utfätta en högre konſtnärlig ſtändpunkt. 
; (Fortf.) 


000 


Engelſt gudsſruktau. 


Den 24 Jan. detta är räkade ett engelſtt fartyg, fom war 
laſtadt med ſpanmal, genom ſtorm och owaͤder att ſtoͤta mot en 
ſandbank i öftliga England. En ſtor del af laſten ſkulle kunnat 
räddad; men folket waͤgrade Fin, af det äl att det war 
— ſoͤndag. 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


Efterföljande verser, som förut varit tryckta och 
utdelade, och hvilka, efter vårt omdöme, äro af den 
stora poötiska märkvärclighet, att de böra komma 
till en allmännare kännedom, intagas derſore här med 
orthografisk noggrannhet, så lydande: 

MINNESORD 
PÅ 
KYRKOHERDEN 
P.A. SJÖHGOILNS 
OCH DESS FRU 


A. F: BILLQISTS 
3ONS 


ae AUDRLAS 
GRAF, 
(född den 17 Januari 1843, död den 15 Januari 1847 
uti Ölmevalla Prestgdrd.) 

Är det ej hårdt 
Ått se dö bort 
Gång efter gång nyss knoppad hoppets blomma, 
Som det mig sker 
Då nu jag ser 
Rum efter tvenne späda plantor" tomma? 


Dock, tyst mitt bröst! 
Din klagoröst 
Lat e besinningslöst i t utbryta; 
Jag trott ju förr 
Att hvad Gud gör 
Är väl: skall nu din tro i sorg förflyta? 


Är sorgen störst, 
Känn's den rätt först 
När den med sorgsen moders tårar gråter; 
Så vet jag ock 
Att fadren dock 
Som tagit, hvad han gaf; min sorg förlåter. 


Ehvar jag går, 
Ack för mig står 
Den sista blick, som mötte från ditt öga, 
Du mitt lifs sön, 


Som härifrån 
Blott längtande såg städs emot det höga. 


Du mitt lifs son! — 
Ja blott ett lån 
Du var, mig sänd från högre regioner: 
Der sjunger du 
Om glädje nu i 
Men lemnar oss all sjunga klagotoner. 


Hvad gjorde dig 
Så gladelig, 
Så nöjd att flyttas hän 8 denna jorden? 
Att till hans död, 
Som lifvet bjöd, 
I dopet nyss du var inplantad vorden. 


I jorden blott 
Ett korn blir sådt 
Som en gång skall stå upp med himmelsk fägring: 
Der är ett hopp 


Som skimrar opp 5 


Uppå din graf med oförgänglig hägring. 
Ja, — och ju mer 

I den du ser 

Dess mer o moder! stillas skall din smärta; 

Din klagans ljud 


I sorgeskrud 


i hört, och önska frid ditt sorgsna hjerta. 


Vid griften dröj, 
Men blicken höj, 
Vid skriftens ljus, dit FREDRIK har gått före! 
På frid nu rik, 
Guds englar lik, 
Om frid han sjunger; det ditt hjerta röre! 


Och ensam du 
Ej sörjer ju, 
Din maka lika sorgen med dig daler 
Gif sorgen luft 
Och delen ljuft 2 
Den fröjd, som alla sar och s r helur. 


E. W. Sk 


rö 


Sjunde Audienſen. 


Den Bönfallande. Excellens, Her Miniſter! Blott den ſtorſta nöd ger mig mod att falla Ers Excellens 
beſwärlig. Min huſtru och mina barn lida briſt på det nödwändiga, och under den nu herrſtande allmänna nöden 
wet jag ej vidare, hwar jag ſtall taga bröd. Min enda förhoppning och iillförſigt beror på Ers Excellens' fända 
menniſtokärlek, och ſälunda wågar jag den unberdåniga bön, att bli anſtäld wid den i tammarkollegium lediga tien 
ſten. Ers Excellens gör mig då till den lycligaſte af alla dödliga. 


Miniftern. Min ärade wän! Huru mångfaldigt få wi ej uthärda afund på wär glänſande plats i ſam⸗ 
hället; men aldrig gör man fig beſwär att tänka, huru ofta wi känna oß olydliga, huru wi ej alltid funna följa 
waͤrt hjertas böjelfe, ei alltid aftorka. hwarje där. War ſörſäkrad att jag af hjertat beklagar edra ogynſamma 
förhållanden — men jag har befallning från allerhögſta ort, att wid tillſättande af tienſter göra afſeende på ung 
dom och att de föfande äro ogifta; — dock på mitt förord kan ni råfna, och jag will fe hwad jag fan göra för Er. 


IekSrum. f * 


Attonde Audienſen. 


—— — — — — — — — — —— — 


Miniſtern. Min fåra fru! Hwillen bättre förefpråfare hade wäl Er man kunnat waͤlja? Det fröjdar mig 
af hiertat, att hafwa funnit lägenhet, att kunna bewiſa Er mina wänliga tänkeſätt, och jag förbehäller mig att ſielf 
få till honom öfwerbringa fullmagten, och jag fall, or. m få tillåter, oftare göra mig den förnöjeljen att i Ebert 
bus finna en wederqwickelſe från mödan, fom min froåra flållning medför. Alltſä au revoir, Madame! 


Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


+ 


En episod utur den förſta revolutionen. 


Deportail war en af de förſta pa revolutionsmånnens liſta af 


1793, haͤktad ſäſom mißtänkt och betraktad ſaͤſom hemfallen ät I 


guillotinen. Han war en rik, ärlig man, af utmärkt förſtaͤnd, 
och hade en ung, ſtön och rik ſpanjorſta till huſtru — egenſtaper 
tillraͤckliga, för att på denna kid göra perſoner mißtänktg. J hd 
underrättad om de revolutionäres beſlut, hade han flytt från 
fin Bening till en gammal trokjenare F ſom bodde 1 en uſlägſen 
ſtad. 

Nägra dagar derefter följde honom haus fru, fom, långt ſtiljd 
ifrån att genom fruftan och förſkräckelſe lata beröfwa fig fin fjaͤls⸗ 
närwaro, redan Höll en wagn i beredſkap, för att ögonblickligen 
med fin gemål och fina twenne barn fly till Vordeaur, hwareſt 
hennes föräldrar uppehöllo fig. Hon hade med ſällſynt mod 

gjort förberedelſer för auſkaffande af paß, för ordnande af huſets 
after, för undanſkaffande af ſitt guld, ſilfwer och andra koſtbar⸗ 
heter, med ett ord för afreſan följande dagen. Förgåfwes före⸗ 
ſtäller henne hennes man, att den närwarande formen blott wore 
oſwergäende och att utan twiſwel tingens läge inom fort ſtulle 
förändra fig och antaga en för dem angenämare karakter; haus 
fen bad, beſwor honom i hans barns namn, och det lyckades ſlut⸗ 
ligen att aftwinga honom löftet att afreſa med henne. 

Om aftonen ſamma dag erfor dock Duportatl af folk, ſom be⸗ 
bodde ſamma hus fom han, att man wid portarne vå det noga⸗ 
ſte underſökte dem, fom lemnade Paris, och att redan en maͤngd 
adliga familjer vå detta fött blifwit ertappade. Trots de båda 
vaßen oroade honom den erhållna underrättelfen. Hela natten öf⸗ 
wertänkte han de faror, för hwilka på detta fått han och hans 

fru komme att blottſtalla fig. Huru lätt ſrulle ej en dylik befall⸗ 
ning om bewakning wid portarne öfwergå till alla andra flås 
der i Frankrike, och da blefwe för Honom hela reſan ingenting 
annat än en ſtändigt öfwer Honom ſwäfwande dödsdom, Han 
fattade derföre ſnabbt ett aunat beſlut. 

Pa beſtämd timma förfogade han ſig till wagnen, i hwilken 
haus huſtru redan wänkade honom, framftällde för henne ſina 
wigtiga grunder och bad henne afreſa enſam. Hau wille — ſade 
han — genaſt följa henne till fots, och ſörfladd ſtulle han mye⸗ 
Fet lättare undgå faran, ſedan taga poſthaſtar och åter ſamman⸗ 
träffa med henne i Vordeaux; ja kanſte upphinna henne under 
wägen. Madam D. utbriſter i tårar, men giſwer ſlutligen med 
ſig och låter fin mau tuſen gånger foͤrſäkra, att han ſtulle taga 
fig till wara och följa ſtrart efter. Nu afreſte hon. 

Wid porten öppnas waguen werkligen utan förſtoning. Till 
höger och wenſter ſtär ett par milda farfar med jakobinermösſor 
på hufwudet. 

„En fru,“ fade den ene. 

„Hwem är ni?“ frågade den andre. 


Madame Duportail wiſar ſitt paß. 

Faͤr fara!” 

Wagnen gick och den goda huſtruns bröſt andades åter friare. 
Det förfta äfwentyret war ſälunda öfwerſtandet; för fin man hop⸗ 
pades hon ett dyllkt. Hwarje ögonblick trodde hon fig få fe ho— 
nom galloperande bakom wagnen. Hela hennes ſysſelſättning uns 
der reſan blef nu att fe om fina barn och att. Nen fönſtret på 
wagnen föra uppſporra ſin man. 

J Tours inga underrättelſer från hennes man, i Chatellera⸗ 
ult inga! Kauſte är han redan förnt! Hon gör fig derom förwißad 
vå waͤrdshuſet. Man Har fett en ſa och få klaͤdd man fåra för 
bi. Hon ſtiger i wagnen. 

Till Vordeaur, till Bordeaux, utan widare uppehaͤll,“ ropar 
hon till kuſten. 

Hon anländer ſlutligen dit och ilar till fin fader, fom mäſte 
hålla fig dold; med öppna armar flörtar hon emot honom. 

„Min make! min make!“ 

Din make? olyckliga barn, wet du då ingenting om honom? 


Han är ju fången.” 


Faͤngen? Hwareſt? När?” 

„J Paris den I:de Oktober.“ 

Det war juſt den dag, pa hwilken hon hade lemnat hufvud 
ſtaden. Hon fjunker näſtan tillſamman, kroßad af detta fruktans⸗ 
wärda flag; men ſnart hämtar hon fig åter. 

„Sag mig, baͤſte fader, han är waͤl fången, men .... 
lefwer wäl ännu?” 

„Utan twifwel, 


hau 


men hwarje dag falla uya offer under deja 


odjurs händer. . ...“ 


gatagande, då hon åter ankom till Paris. 


„Spaͤnn ter för, utropade hon. Ogonblickligen afreſer jag; 
lag maͤſte rädda honom; jag ſtall rädda honom.” 

Hennes familj förſöker att qwarhaͤlla henne, att uppſkjuta ut⸗ 
förander af det plötsligt fattade beſlutet; hon bör förſt ſtaffa fig 
några underraͤttelſer. Men den unga fran kan ej rubbas i 
ſitt beſlut. Hennes fader will uu ſjelf följa med på reſan; hon för— 
kaſtar emellertid hans anbud, medtager endaſt ett rekommenda— 
tionsbref ifrån honom till en inflytelſerik medlem af konventet, 
en wan till Danton, och afreſer, ſedan hon tagit ett hjertligt 
aſſted af make och barn. 180 

Atta bagar hade redan förflutit, ſedan hennes maus tillfan— 
Annu hade ej name 
net Duportail ſynts på de örfärliga liſtorna, ſom alla dagar 
laſtes va gatorna; ännu n j hans proceß afgjord, efter hwad 
hon genom underrättelſer inhämtat — alltfå maͤſte hau leſwa. 
Men wid ſamma tid förnimmer hon, att afraͤttuingarne följa 
fruktauswaͤrdt ſnabbt pa hwarandra och att mordinſtrumentet knap⸗ 
paſt hinner fullgöra ſitt blodiga liggande. Utan att förlora nägon 
tid, ſpringer hon med fin e till deputeraden. 


L. 


Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


Han war ej hemma; ätminſtone påftod flickan, ſom öppnade, 
detta. Raſtt beſlutſam blir hon ſtaͤende nere pa gardsrummet, 
för att invänta honom. Nedan länge hade hon Här fått i ett 
grufligt rean, fom gjort henne wät ända mpå kroppen och fom 
vå det afſtywärdaſte nedſmutſat hennes kläder, DÅ dörren öppnas 
des och en man wiſade ſig, med en packa paper under armen. 
Han war lätt Härd och forgfälligt friſerad. Pigan hade ljugit. 
Det war ombudet ſſelf, till hwilken brefwet war adresſeradt. 

Madam Duportail haͤlſade den deputerade akktingsfullt och 
ofwerräckte honom ſtriſwelſen. Flygtigt genomilade hans blick 
handſkriften; mindre ſlygtigt hwilade haus blick på den fröna 
obekantg. K : 

„Urſäkta, madam,“ ſade han, ſedan han laͤſt breſwet; „jag 

aͤmunar mig juſt un till cesſionen och har ingen Hd att förloras 
Men detta bref kommer ifrån en wan, och för att efterkomma 
haus wilja, maͤſte jag göra allt, fom ſtär i mina krafter.“ 

Han inböd henne att följa fig upp på hans rum, ett gemak, 
ſom bar prägeln af ett godt hus: böd henne här en ſtol och ſatte 


fig ſielf framför ſitt med paper, journaler och brochyrer af wår: I 


lande format öfwerfyllda ſkrifbord. 

„Madame, jag tror att borgaren Danton för närvarande är 
va landet. Jag will ſtrifwa ett bref till Honom; Tom ni ſſelf 
ffall framlemug.“ 

„Men min herre, ännu Ytterligare uppſtof!“ 

„Blott på några dar.“ 

„Ack, min herre” — fortfor den bedröͤfwade damen — men 
ſuckar och klagan förſtummade hennes röſt. 

„Kanſte waͤnder han redan i morgon tillbaka,” tröſtade den 
deputerade, i det han proberade pennan pa fin fingernagel. 

Han började ſtriſwa och Madam Duportail följde med ängs 
ſlig, täromgjuten blick pennaus drag, under det hon wäldſamt 
quäfde i ſitt bröſt de ſuckar, ſom wille frambryta öfwer hennes 
läppar. 

„Det är gjordt,“ utropade den deputerade och bortkaſtade 
vennan. 

„Min wän fall wara tillfreds med mig,“ fade han, i det han 
ſandade det ſkrifna och med artighet bugade fig för damen. Jag 
ar allt för lycklig att derigenom funna wiſa er en artighet, Ma⸗ 
dame.“ 

Nu lagade hon fig m ordning att gå. 

„Tror m wal, min herre, att borgaren Danton later beweka 
fig, att hyſa något medlidande för mig.“ 

Den deputerade betraktade henne och dröjde med far. - 

„Jag twiflar ej, madame, fade han ändtligen med tvetydigt 
leende, ”förgåt ej att ſjelf öfwerlemna brefwet.“ 

Madam Duportail inſag, att hon ej längre kunde uppehålla 
Konventsmedlemmen och följde honom derföre ſtillatigande. Pa 


ſiſta ſteget af trapporna hälſade han åter höfligt och fade ytter: 
ligare: 

„Glom ej, madam, att egenhändigt öfwerlemna breſwet till 
muuſtern.“ 

Beſtoͤrt oͤfwer deputeradens ſiſta ſaͤllſamma ord, kom hon ner 
vå gatan, utan att weta, hwarthaͤn hennes ſteg ſkulle föra Plöts⸗ 
ligen uppſträmdes hon genom det högljudda ſtriet af en i traſor 
flådd man ur hopen: 

.. >» äro ſaſom nedriga mißdädare och ſammauſwurna ge: 
nom national-domſtolen dömda till döden och ſtola i dag ſörſona 
fin ſörbrytelſe med lifwet. 

Den arma frun kände detta rop; hon for tillſamman, fattade 
fig åter och nalkades intill mannen, fom för en ſlant ſaͤlde henne 
en tryckt ſedel med de till döden domdes namn, och under forts 
ſaͤttning af fin fördömda dödsſang git widare fin wäg. 

Med förftenad blick, med flappt nedhängande armar ſtod hon 
der och wägade ej höja fin blick till det ödesbaͤdande papersbla⸗ 
det. Andtligen bemannar hon fig. Det är en lifta med namn” 
alfabetiſtt ordnade efter rang, ålder och föregifwen förbrytelſe. 
Hon flyger igenom bladet; — ingenting, pa den förſta ſidan !. 
Krampaktigt wänder hon det på den andra; der flår ej heller 
namnet vå hennes älſtling. Hon andas lättare; 1 dag lefwer 
han, men hwem auſwarar för mergendagen? 

Under hwilka qual den olyckliga frun tillbringade denna dag, 
kan man tänka fig. Hon amvände hela fin tid på underſökningar 
öfwer domſtolens procedur och öfwer möjligheten och medlet att 
beſöka den fängne. 

Andra dagen begaf hon ſig tidigt till Danton. Det war för 
ndigt; borgarminiſtern ſof ännu. Med gackeri afwiſades hon af 
tjenarne. Hon förſökte att beſöka fin man; fängknektarne tillba⸗ 
kaſtötte henne med haͤnſtratt Nagra timmar derefter war mini⸗ 
ſtern utfaren och hela dagen förgick, utan att man kunde fa fe 
honom.” Afgrundsqual! Dock, namnet Duvortail har ju i dag 
ej ſynts till på liftan. 

Följande dagen bytte hon kläder, ſaͤ godt hon kunde, for 
att ej igenkännas af Dantons tjenare. Samma ſwar, åt: 
minſtone ſamma refiultat)! miniſtern arbetade och wille ej bli 
wa ſtörd. Hon wäntade wäl föra tunmar i en midt emot bes 
lägen bagarebod, men förgäſwes. Slutligen blir det natt. Da 
fattar hon allt ſitt mod och nalkas ännu en gang huſet. Vetſeu⸗ 
terna wilja änun en gång tillbakawiſa henne, da drar hon i förs 
twiflan fram breſwet. 

„Jag har här en ſkrifwelſe från medborgaren R. deputerad i 
konventet. Det är ganſta angeläget och jag maͤſte oͤfwerlemna det 
till medborgaren⸗miniſtern ſjelf.“ 


Fortſ. 


9 


Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 
fattiga. For detta ändamål uppköpa de fpanmål ach potatis till 
billigare priſer och hafwa i detta fall väfnat äfven på er. Jag 
har åtagit mig att härom underrätta Er. Ni är rik och 1 goda 
villkor, .“ f 

„Ja — fade wärden förlägen, ja — och haus runda anſigte 
blef längre och längre, ögonbrynen drogo fig ſtädſe högre och 
högre, pannan iuſwepte fig i många weck och ögonen antogo ett 
befynnerligen ängſligt utſeende. — Ja det är bra gjordt, ganſta 
bra. Wet du hwad ſom gjordes 1842 för de fattiga under den 
flora hungersnöden? Ja du wet det, du wet det. — En, hvå, 
tre ſtäppor korn — fyra till fem ffåppor potatis, utdelade till de 
fattiga! — Naturligtwis till torgpriſet. Wet Du, huru mycket 
jag betalar i fattigfkatt? Ja, detta är en utgift, fom mitt hjer: 
ta yrfar — men denna gång är det mig omöjligt. — Jag har 
werkligen glömt det — det är märkwärdigt få minnet aftar, — 
jag har redan ſaͤlt min fåd och mina potatis — bortlofwat. wil⸗ 
le jag ſäga — och det till den rika patron.” 

„Ah“ ſwarade den unga wannen — vet är juſt han, fom 
fidat mig till Gr.“ 

„Han? — Ja — håll — Med honom blef ingen ting utaf, 
— jag har lofwat det åt Herr N. N.“ — 

„Men han war ju närwarande, da förtroendet gaſs mig alt 
medla hos min goda onkel.“ 

„Na få war det en annan” utropade warden otåligt, i det han 
ſprang upp och i haſtigheten kaſtade ſtolen öftver ända. — Mitt 
löfte är uttaladt — ingen ting kan jag giſwa. Adjö, min Bira 


gudſon, adjö!” 


Bortlofwadt är det. 

Innewaͤnaren i den lilla ſtaden, herren, fom år engagerad wid 
poſten, kommer kill fin gudfar, rika wärdshuswärden på ”röda 
oren.” Man talar om waͤder och om wind, om den dyra tiden 
o. ſ. w. 

„Hör — fade ändtligen gåften till wärden — jag har en af⸗ 
får att afgöra med Ex.“ 

En affär? Godt, fått Dig bredwid mig; wi wilja i lugn oͤf⸗ 
werlägga.“ 

„Huru får det till med edra förråder? Har ni potatis, ſäd 
och rofwor att afyttra?“ 2 

„Sa mycket ni will. Jag har fått mer potäter än wanligt; 
den käre guden har, rätt wal wälſignat mig. Ingen ſiuk⸗ 
dem har jag förmärkt ibland dem — — Ännu will jag ej fälja 
något; priſet måfte friga, da ingen fäljer. — Afwen med fåden 
hade det lukats oß till en wiß grad; wi hade drifwit upp den 
till det högſta! Men ſlutligen får man alla fina förråder på Hal: 
fen, når alla ſälja och priferna åter falla. — Di har alltfå upp: 
drag? Till hwad pris, om jag får fråga ?” j 

„Mt wet dock, fåra gudfar,” fade den unge mannen, ü det hau 
jörtroljgt ryckte in på den gamle karge gubben, Huru dyr tiden 
är och huru tiden tryder fattigt folk. Det är ett werkligt elan⸗ 

de, dd mon femme t hufen; intet bröd, inge potåter, ingen wed, 
för att uppwärma den kalla ſtugan. Och deßatom ingen förtjenſt! 
Farbror, ni wet ej, hurn mas. ſwaͤlter och fryſer.“ 

„Gud ware lof, — men bwad will det ſaga?“ 

„Ser ni,“ ſortſatte den unga mannen, i fladen finnes ett an⸗ 
tal wälmäende mån, ſom öſwerenskommit, att förfkaſſa fåd aͤt de 
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Upplosning af Rebus Nio 8. 
J glaſet drunkna Mera än hafwet. 
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Smedjan i Gretna⸗Green. 

Hela werlden känner Gretna⸗Grken, denna aſyl för olyckligt 
älſkande, hwilkas aͤktenſkap ſtöter på hinder i det fria England, 
emedan en Harpagon till fader och en Kantippa till moder ſtär i 
wägen för det unga parets önſkningar; Gretna⸗Green, detta tro⸗ 
lofningsaltare för warma äktenſkapskandidater, för hwilka kyrkan 
tillſtuter fina portar, emedan deras känſlofulla hjertans öuſkningar 
ej erkännas af de mindre finkänſliga lagarne. Har bodde i ford: 
na dagar grofſmeden Vonifacius, fom i ſanning fåg flera flammor 
brinna än i fin ſmedjehard, fom lade äaktenſkapets kedjor på mer 
an en Ariadne från det ſtolta Albion och fom äterförde mången 
trogen Ulysſes 1 armarne af fin Penelope och ſammanband dem 
emellan hammaren och ſtaͤdet till äktenſtapligt förbund. 

Förſt för fort tid ſedan har ett likaartadt fall, då tw äl: 
ſkande, mot fina föräldrars fillåtelfe, der läto ſammauwiga fig, 
med mycket uppſeende gjort fin rund i offentliga bladen, hwarwid 
dock de egendomliga omſtandigheter företedde fig, att brudens mor: 
moder ſjelf en gång gjort fig ſtyldig till ſamma flags förakt för 
fina föräldrars önffan. Wi Hoppas fåledes förmärfiva of wåra 
ſtöng läſarinnors tackſamhet, om wi meddela dem en bild af ſſelf⸗ 
wa den intresſanta fmedjan. | 

Gretua⸗Green är en by i ſtottſka grefſkapet Dumfries inwid 
engelſka gränſen, och då i fordna dagar det i Skottland ej ber 
höfts för ingående af aktenſtap hwarken föräldrars tillaͤtelſe eller 
preſtlig waͤlſignelſe, utan blott det älſtande parets eget t illkänna⸗ 
gifwande inför fredsdommaren, att de båda woro lediga och ej i 
naͤgon efter lag förbuden ſeyldſtap, få fyndade hwar och en, fom 
ej kunde uppnå fin önſtan i England, der andra lagar gälla, till 
Skottland, till Gretna⸗Green. En grofſmed derſtädes, fom tillika 
war fredsdommare, och fom dog 1827 knoͤt under en tidrymd af 
40 är, fom han bodde i Gretna⸗Green, flera tuſen äktenſkaper; ja 
mau har beräknat att under ärhundraden 1 meddeltal omkring 70 
äftenſtap ärligen derſtädes blifwit ingångna. Ru har den wän⸗ 
liga waͤrden inom orten öfwertagit det wigtiga Fallet och fall ut 
ofwa det, will Gud, till nytta och fromma för alla moderna He⸗ 
ro och Leander, hwilkas ömma önffningar motſägas af en oreſon⸗ 
lig foder eller andra hinderliga förhållanden. 


D hοhνοε . 


Kapten Stuarts upptäcktsreſa i de inre delarue 
af Auſtralien. 


Kapten Stnart, fom företagit en ny upptäcktsreſa i det inre af 
Auſtralien, ſedan han genomreſt de för Europeerna bekanta delarne 
och afwen framträngt en betydlig ſträcka i de mindre bekanta, hade 
vå något frälle anlagt en depot; men det började felas watten och 
lifsmedel, derfoͤre bortſaͤnde han en tredjedel af manſkapet. An⸗ 


föraren för denna afdelning dog genaſt ſamma dag, han lemnat 
Kaptenen, genom ett blodkärl, fom ſprang 1 bröſtet. Folket gin⸗ 
go ſtillbaka till Adelaide, under det Kapten Stuart och hans 
afdelning fortfatte fin wäg in ät landet. Stationen, från hwilken 
de utgingo, befann fig på öftra fivan af bergskedjan Cis⸗Darling 
i en floddal emellan fivå rader af fullar. Wattendraget gick åt 
oͤſter och trots det ſtorg afftåndet från ſtranden, uppgick ej Höjden 
till mer, än 300 fot öfwer hafwet. Kapten Stuart drog nu 
förſt 62 mil in åt nordweſt och kom, ſedan han wandrat 70 mil 
öfver ett flackt land, till den breda, torra, ſandiga bädden af en 


"tämligen betydlig ſiö. Denna tycktes wara tolf mil bred, och gå 


i längden till en betydlig ſtracka. Sjöns baͤdd war ſand och 
ſalt, med ſtreck af lera och gips; oaktadt till utſeendet uttorkad, 
war dock botten få lös, att man ej ſtulle wågat oͤfwergaͤngen; 
ocfjå innehöll den några ſumpar med dunkelblaͤtt ſaltwatten. Da 
landet war ptterſt fort och utan annat watten, än några efter regnet 
quarſtannade wattenſamlingar, git Kapten Stuart tillbaka, ſatte 
fin ſtation 1 foͤrſwarstillſtänd och uppbröt åter d. 14 Aug. Hettan 
war odräglig, landet en död yta, betäckt med ſandaͤſar, rullſten 
och kalk; på 86 mils waͤg intet annat watten an två ſtinkan— 
de pålar! Pa detta afſtäud kom han till ett med watten fyllt 
hål i en fördjupning af landet, fom alltid ſtuttade mot föder. 
När han gick widare 1 denna rigtning, fann han fördjupningar 
med ganſta daͤligt watten; marken war här och der betäckt med 
ſaltplantor och genomſkuren af en burbumsſkog. När de reſande 
hade denna bakom fig)! fågo de framför fig ingenting annat än 
40—100 fot höga röda fandåfar, hwilla följde på hwarandra ſaͤ⸗ 
fom wågow på ett haf; de woro betäckta med ett ſlags traͤdfor⸗ 
miga flngerwärter, hwilka få tröttade häftarne, att de uppgåfos, 
ſedan de tillryggalagt 10 mil. 

Näſta morgon drogo de igenom en liten ſtenig dal, hwareſt 
de åter funno gräs och matten. Framför dem utbredde fig ſlaͤt⸗ 
ten, ſaͤſom en moͤrk, dunkel fjö, hwilken från ſydoſt till nordweſt 
intog mer an haͤlften af gransorten; den war tät betäckt med ſten, 
fom beſtod af fragmenter af hardaſte quarts; den låg tämligen 
likformigt ſpridd öfwer Ytan och war ſtarkt oöfwerdragen med 
jernoxid, hwilket gaf ät hela nejden ett rödbrunt, purpurfaͤrgadt 
utſeende. Haͤſtarne lemnade på denna mark intet ſpär, icke heller 
ſyntes ett enda föremål, hwarpa blicken kunde hwila. Likaſom 
på ſjon, maͤſte kompasſen wara den enda ledſagaren. Sedan dens 
na ſtraͤcka war tillryggalagd, kommo de reſande till en med ſmaͤſtog 
bewuren fått, fom war omkring twä mil bred och ſträckte fig 
ſom en gjördel genom den ſteniga ödemarken. Naſta ſlätt, fom 
de hade att genomwandra, liknade ett plöjdt land, öfver hwilket 
watten ſtrömmat fram, men ſedan ſatt ſig. Det war ſaͤſom en 
fi af jord, hwars ſammanpackade och till en del remnade Yta ej 


eus uppwiſade ett grasſträ, ej en ſten. Äntligen upptäckte man 
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några tråd och badar långt fjerran mot norden; wid tråden 
war en ſumpig damm. Men kullarne, fom blott genom ljus⸗ 
brytningen ſyntes oß närmare, förſwunno och rundt omkring fåg 
man en bafbruten ren horiſont. Följande dagen uppnådde man 
kullarne; de woro ingenting annat än ett upprepande af de redan 
ofta anträffade ſandryggarne. De lupo i nordlig rigtning inät 
landet. 


Min dotter — fade han till henne — din fromhet griper 
mig dinpt. Hwem har ingifwit dig deßa religiöſa känſlor?“ 

„Arewordige Herre,“ ſwarade fröken “ “ , näſt Gud är det 
Kejſaren. Jag war med min familj på St Helena. En dag 
— jag war da tio år — fade kejſaren till mig: „Mitt barn, du 
ar ſtön; om några år ſfall du blifwa det i än högre grad. Med 
deja yttre företräden wänta dig ſtora ſaror i lifwet. Gud, hwad 
kan ej blifwa af dig, om religionen foͤrläuar dig krafter alt 
ſtydda dig mot freſtelſer? ... Men hwem ffall derutinnan wara 
din lärare? ... Din fader har ej fänfla för religtonen . . 
ej heller din moder — nä få will jag då erſätta dem båda; kom 
i morgon till mig; jag will meddela dig den förſta underwisnin⸗ 
gen.“ Flera gånger i weckan, twaͤ är igenom, begaf jag mig med 
min katekes till keſſaren. Han lät mig läſa upp ſpraͤken och för: 
klarade dem for mig. Efter förloppet af denna tis — jag gick då 
in i mitt trettonde år — fade Napoleon till mig: “nu mitt barn, 
är du få långt framſkriden i religionsunderwisningen, att wi kun⸗ 
na ſtynda till din förſta kommunjon. Jag will lata en preſt kom⸗ 
ma från Frankrike, fom ſkall bereda dig till denna ſtora handling 
och mig ſjelf till döden.” 


Wi haſwa ingenting att bifoga till denna fföna anekdot. Hwar⸗ 
je kommentar, hwarje dom bleknar bredwid werkligheten. 


De reſande kommo nu till en öppen burbomsſtog och till en 
ſtor uttorkad flodbadd, hwareſt dock upptäcktes en 24 fot djup 
brunn, tydligen ett werk efter någon wilb fram; den innehöll li⸗ 
tet watten; trampade gaͤngſtigar förde dit fran flera hall, men 
inga innewaͤnare ſyntes till. Papegojor, kakadoror och andra 
foglar woro der i ſtor maͤngd. På andra ſidan om denna ſtog 
kommo de reſande till en Tätt, fom af ſolen war få ſönderſpruc⸗ 
ken, att häftarne hade ſwaͤrt att komma öfwer remnorna. Tåget 
gick fram i nordweſtlig rigtung. Nu blefvo Mera häſtar fjuka 
och ſwaͤllde upp; en dagsraſt aterſtaͤde dem dock. Wägen förde 
nu öfver wida falt utan alla dalfördjupnmingar, och landet blef 
allt kalare och fulare; det beſtod af höga, brutna ſandryggar med 
ſumpiga wattenpußar emellan; likwäl hade de reſande på vå 
dagar ej haft något watten. Pa en ſträcka af 50 mil befunno 
fig blott dypölar, hwilkas lera enwiſt faſtklibbade wid haͤſtarne och 
mulaͤsnorna. Autligen uppnaͤdde de en till utſeendet bättre dal, 
med ſtora och djupa wattendrag, mellan hwilfa framlyſte den fris — 200 — 
ſkaſte grönſta. 

Minne hos en Papegoja. 

5 En papegoja war fångad ſäſom ung och uppfödd af en ſpauſt 
dam, fom ſedan fålde den till en engelſt ſjökapten, hwilken förde 
henne till ſitt land. En tid ſyntes fogeln ſorgſen bland Eng: 
lands dimmor, hwareſt ſoglar och menniſtor talade ett för henne 
fraͤmmande ſpräk. Smänigom lärde hon fig dock ſpraͤket, glöms 
de fina ſpanſta fraſer och ſyntes känna fig Helt och haͤllet hem⸗ 
maſtadd. Ar förgingo och fogel blef ſamtliga familjens aͤlſtling. 
Andtligen började deß glänfande fjädrar att blifwa gråa af ålder; 
hon förmådde blott njuta mjukt bröd fåfom näringsmedel och hä 
de ej kraſter nog att widare klättra på fin ſtäng. Men ingen 
funde tänfa på att lata döda den gamla trotjenarinnan, fom war 
näſtan faſtwuxen i huſets alla förhållanden. En tid bortåt hade 
hon befunnit fig illa, då hennes herre en dag beſöktes af en her⸗ 
re från Spanien. För foͤrſta gången ſedan flera år hörde un pa⸗ 
pegojan ſpanſta ſpraͤket åter. Detta erinrade henne om hennes 
ungdomslif 1 winets och ſolſtenets ſtöng. Land Med wild 
fröjd utbredde hon fina wingar, upp 
på många år ej yttrade ſpanſka 

| jorden, 
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Napoleons frombet, 
De nyaſte frauſyſka bladen berätta följande rörande drag af 
den ſtore keſſaren, fom gifwer ett nytt bewis på de religiöſa tän⸗ 
keſätt, fom lifwade Napoleon under de ſiſta åren af hans lif. 


J Auguſti månad är 18 ., uppehöll fig Erkebiſkopen af B. 
för fin helſas full: wid baden i Air. Under denna tid kallades 
hau till en ung dam, fom kaͤmpade med döden. Det war fro, 
ken > “, dottern af en berömd general och en flicka af utom⸗ 
ordentlig ſtöͤnhet. Under loppet af den wärdige preſtens ſamtal 
med henne ådagalade den ſſuka en djup religiös känſla, en upp⸗ 
hoͤfdhet 1 tankar, fom i ſanning forwäuade Erkebiſtopen. 


„Hurn länge“ — frågade hon bland annat — „tall min 
landsfoͤrwisning wara? ... Huru önffar jag ej att undfly detta 
framlingsland och ewigt förena mig med min fader! .. Jag 
fröjbar mig innerligen att ſiukdomen undergräfwer reſten af min 
ſtoͤnhet, fom under mina friſta dagar gaf beſtändiga anledningar 
till fara.“ 


Den grånade erkebiſkopen roͤrdes till tårar. 
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blderdomslemuingar från Niniwe, uppſtälda i 
Musée de Ninive i Paris.“) 
Men äfwen utan afſeende pa frågan om konſtwärdet, wiſar 
fig wid den egyptiſta, få wäl fom wid den asſyriſka konſten, en 
utomordentlig likhet i afſeende vå motiverna. Den religiöſa prin⸗ 
cipen ſpelar hos båda hufwudrolen, den myſtiſka karakteren 
är paͤtryckt den ena få wal fom den andra. Sjelfwa föremålen 
åro ofta deſamma. Konungawärdigheten, få mycket den an maͤſte 
wara uunderordu ad den religloͤſa magten, ſynes i Niniwe, likaſom 
1 Thebe, i hoͤgpreſtlig drägt, och krigsſeenerna, äfwen fom fram⸗ 
ſtällningarne af privatlifwet tiena i Egypten likaſom i Syrien till 
monarkens förharligande, J deßa gamla tider rörde fig de menſt⸗ 


a 
| SN 


U 
iv 
I 
1 


| 


=” 


A 


7 + 
) Fortſ, fr. fs 


liga ideerna i en ptterſt liten, trång krets, hwars medelpunkt bil: 
dades af en tämligen förwirrad och ſammanblandad kaͤuſla för religi⸗ 
onen och monarkens majeſtaͤt. Saͤlunda är antingen en gud eller 
en konung det bildande ſtoffet: guden, fom wakar öfver mennis 
ſtorna och beſtyddar dem, konungen, fom herrſkar oͤfwer dem. J 
krigsſcenen är konungen alltid ſegrare; ifrån fin wagn angriper 
han faͤſtningarne och kroßar dem; med krigsguden wid ſin ſida 
winner han alla ſlagtningar. 
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En Asfyriff krigare 


J det wi ſaͤlunda anſtälla en jemförelſe emellan quarlefworna 
af gammal asſyriſk konſt och Egyptternas, finna wi lika få måns 
ga utgaͤngspunkter för jemförelſe mellan den etrusliſta och den gre⸗ 
kiſta. Studerar man noga alla deras enſtildtheter, få framſtaͤl⸗ 
ler fig för of en frappant likhet och förwandtſkap, hwillet ej ffall 
ſynas of få underligt, om ww ffrida till en nårmare utweckling 
af denna företeelſe. Feniſterna ſtodo t beſtändig beröring med 
Etruſterna, deßa åter med Grekerna, och ſaͤlunda kan wal antar 
gas, att Feniſterna haf, bildningens prioritet, att de utöfwat'det⸗ 
ta inflytande förſt på det naſtgraͤuſande landet och vå detta fätt 
blifwit för de båda nämnda länderna den förſta föreſynen. 
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Storſta likheten wiſa deßa aͤlderdomslemningar med den gam⸗ 
la verſiſta bildthuggarekouſteu, fom en gång ſmyckade Darii och 
Lerris praktfulla palatſer i Perſepolis. Deßa perſiſka reliefer 
hafwa få Helt och haͤllet en asſyriſt karafter, äro deßa få till al⸗ 
la delar lika, att det foͤrbliſwer otwifwelaktigt, attan Perſerna till 
förebilder tagit monumenterna i Niniwe, fom 1 hela fin glans 
funutts till ånda till femte århundradet f. Ch. 

Hwad nu beträffar de förefunna monumenterna: Eunnkerna, 
hållande ſolſkaͤrmen eller myggſmaͤllan öftver hufwudet, följa ho⸗ 
nom; praktfullt klaͤdda krigare auſluta fig till det glaͤnfande tå: 
get. Medan detta pasſerar, erbjudas monarken ſtaͤnker: husge⸗ 
ruͤdsſaker, haͤſtar, ſäckar af läder, fyllda med guld och win, ſma 
bilder, feſtningar, ſinnebildligen ſramſtallande dem, fom han eröf— 
rat. Sſwer allt afftöjar fig för war blick den ſtolta, öfwermobi— 
ga prakten af ett aſiatiſkt hof. 


Der fer man konungen på fin krigswagn färdas öfver ſtagna 
Render, hans pil når ända till högfta ſpetſen af hans fiendes 
torn, murbraͤckor, facklor och alla krigsmaſchiner äro i werkſamhet, 
för att kullſtöͤta murarne. På defa förſtörelſens ſeener, vå för: 
twiflan och blodbadet följer triumfen med fina feſter och deßa äro 
icke mindre maͤrkwaͤrdigg Pa bord, fom äro utſirade med orhuf⸗ 
wuden och lejonklor, ärv framſtälda de utmärktaſte rätter. Gä⸗ 
ſterna wid konungsfeſten fitta omkring deſamma, pa ſtolar af ſnid⸗ 
werk och dricka ur ſirliga glas, hwilkas fötter hafwa form af le⸗ 
jonkaͤftar. Eunuker fiå tjenſtwilligt bakom de inbjudna, fylla aͤ⸗ 
ter de tomma glaſen eller afhålla de näswiſa inſekterna. Alla 
deßa ſcener erinra fullfomligt om hwad den heliga ſtrift ſaͤger om 
den feſtmaͤltid, hwilken Asſuerus gaf åt de ſtora i ſitt rike, och 
iom räckte i 40 dagar. 

Men midt iblaud deßa bilder af valatſets inre lif framtraͤda 
gudar, allwarſamma och imponerande, hela den ſtränga ſtelheten 
af konventionella former. An hafwa de geſtalten af en jättelik, 
bewingad tjur med menniſtohufwud, an af en man med fyra Wingo: 
och horn vå hufwudet; än förena de oͤruhufwud och wingar 
med den menſkliga figuren och hafwa fåfom attribut er korg, 
fruktbarheteus ſymbel. De äro ofs ränderligen anbragta :otd hwar⸗ 
je in⸗ och utgång af de ſärſtildta ſalarne, likaſom för att ffydea 
helgedomarne och att waka öfver menarke ns uppehallsort. 

Olikheten och mångfalden af ſamlingen i Musée de Ninive gif— 
wa en fullſtaͤndig idee om alla ſkulpturarbeten, ſom en gaͤng prytt 
waͤggarne i det upptäckta palatſet i Khorſabad. De äro ſamtli⸗ 
gen wäl bibehällna och juſt detta tillftånd lofwar of få mycket 
mer, att finna fålla en rigtig dom ofwer en konſt, fom hade uyp⸗ 
nält en få hög grad af fullkomlighet, vå en tid, fom wi aͤro ha⸗ 
na att förklara Antingen för fabelaktig eller barbariſt. 

— . 


Till en Pot. 


i anledning af nägre pa tryck utgifne verser 


Fast Filosofie-Magister du blef, 
all verldenes visdom, med ånger 
du bortlaggt. Det syns i de verser du skref, a 
och synes der tusende gånger, 
ty fötter och rylhm finnas icke deri 
och rimsluten stundom ej ens statt dig bi 
i dessa eländiga sånger. 


LJ 

Nej! blif hvad du är: en prosaiskfanat, 
och styr blott, med signande tussen, 
din Belials-grålle: der passar slikt prat, — 
men oskära aldrig Parnassenl — — — 
Alt vara en skald är dessutom ju synd”? ah —— 
Alt Känna med honom blef icke ditt fynd 
och skärs ej, som ”pipor ur vassen”, — — 


Med Nektergalstungan, från bokarnes sus, 
han sjunger ej, trångbröstad Stare: 
Låt bli, du, att peta i Skaldernes ljus 
med sudd af din osande Skarel 
Från dumheten nånsin, att mer komma fram” 
med stil som är bunden — i egen skam, 
ditt andliga högmad bevare! 

— 00 — 


Hertiginan af Orleaus och Bokhandlaren. 

J Paris war en bokhandlare nåra att göra bankrutt, emedan 
det fattades honom en måttlig ſumma för att tillfredsſtälla ſine 
obarmhertiga björnar. Foͤrgäſwes hade han klappat på alla dör: 
rar och wisſte ej mera råd, da det föll honom in att wända ſig 
till hertiginnan af Orleans. Han fkref till henne, att han hade 
behof af den och den ſumman, hwilken han un toge fig friheten 
begära af hennes böghet, ſaͤſom ett lån. Kl. 8 om aftonen an: 
fom brefwet. Följande morgon fom en af Hertiginnans betjening 
till ſamma mans boflåda, uttog 4 a 5 ſtörre arbete, hwilka hau 
G hertiginnang waͤgnat betalade med den af bokhandlaren begärda 
ſumma, under förklaraude, att Hertiginnan tänkte utwidga fitt 
bibliotek och dorföre deponerade denna ſumma. — Man fer att 


Helena af Orleaus ar lika ädelmodig, fom delilet I fåttet att a. 
dagalägga detta ädelmod. | | 


ör I 


a Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 
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En episod utur den förſta revolutionen ). 

„Denna ſkruf tyckes tas” man öppnar för henne och hon 
ſtiger på god lucka trappan uppför. Ett fruktanswaͤrdt larm mös 
ter heune; betjenterna ſpringa af och an, ſtrikande hwarandra wid 
namn. Gynnad af tumultet går hon widare; förſt genom ett 
mindre, ſedau genom ett ſtoͤrre rum, wid hwars andra ända hon 
fer en tillſtötande, klart upplgſt fal. Pa alla ſidor omgifwes hon 
af ett antal betjenter, fom bära tallrikar, ſkedar, mat och dryck. 

„Hwarthän? Hwem är ni?“ 

Den modiga frun fyndar framåt, utan att ſwara, och aulän⸗ 
der ſlutligen dt ingången af ſalen, 1 wars midt frår ett bord, 
rundtomkring fullſatt med en talrik mängd gäfter; ſtimrande 


liuskronor med otaliga ljus hänga ner ifrån taket. Denng ans” 


blick bländar henne; hon blir ſtäende. 

Betjenterna ſwärma omkring henne och ſöka tränga henne 
tillhaka. 

„Har man nägonſin ſett en fådan djerfhet! Medborgarinna, 
kan ni ef förſt angifwa ert nanm och laͤta anmäla er ech ſedan 
wänta till def det faller miniſtern lägligt att lemna er föres 
trade. 

Då fynes i dörren, framlockad af det wärande larmet, en man 
med hög wärt och breda ffuldror; hans har war i oordniug och 
hoptraßladt. Han hade en ſerwett i knapphaͤlet. 

„Hwad ſtaͤr pa?“ . 

„Medborgare-Miniſter, denna Här frun .... 

„Na wäl denna fru .. .; hwad will um med henne? Weten 
Je att mot damer maͤſte man wara artig och förekemmande. 

Trots den talandes råa röſt, war en wiß godmodig ton deruti 
omißkänlig. Madam Duportail lemnade honom brefwet med nedſäuk⸗ 
ta blickar; han tog det och for haſtigt med blicken genom dets 
ſamma. 

„Madame Duportail! .. . Ack ja, min waͤrde Her College 
har redan talat med mig om er Wi ffola tänka på er 
fråga.” 

„Men ni wet, min herre, huru trängande den är?“ fade fru 
D. med darrande ſtämma. 

„Ja, ja, Madame, jag wet.“ 

Danton betraktade henne ſkrattande med fina ſma ögon, fom 
halft tillſlutna ſnart fagdt förlorade fig t det oerhördi breda an⸗ 
ſigtet. 

„Min Herre, ett enda drag af er hand ..“ 

„Wißerligen, wißerligen, wi wilja fe till .. Men Huru! Jag 
kau ej läta er ftå få der enſarz. Ser ni, jag har i dag inbudit 
mina bäſta waͤuner till en måttlig ſupe. Jag ber er, tvåd in. 
En frön fru ar alltid wälkommen.“ 


* 


— — 


) Fertſ. fr. föreg. Nir. 


Med deßa ord tog hau henne i handen och förde henne in i 
ſalen. Ett moln af ſorg omſwäfwade hennes panna, vå hon ſaͤg 
tio herrar omkring bordet, hwilka alla rigtade ſina blickar mot 
henne; emellertid uppböd hon allt ſitt mod och fin ſjalsnärwaro. 

„Jag föreftäller er har,“ fade Danton, “mina redligaſte wäu⸗ 
ner, med hwilka jag redan talat om er; de ſtola blifwa förtjuſta 
öfwer att göra er bekantſtap.“ 

Han böd madam D. en ſtol, fom hon dock lemnade obegagnad. 

"Törs jag fråga er, om nt gör of äran af ert fällffap wid 
bordet?“ 

Den unga frun uttryckte fin wögran genom en ſkakning pa 
hufwudet. Nägra af gaſterna ſyntes ej ſaͤrdeles uppbyggda öfver 
damens närwaro och ſökte ådagalågga fin owilja för hennes quar⸗ 
dröjande genom rå likgiltighet; andra betraktade henne med lyſtra 
ögon och ſpotſta läppar, i det de ſaͤgo än på Danton, än på hen⸗ 
ne; alla woro emellertid otaͤliga att fortſatta det afbrutna ſam⸗ 
talet, ſom waͤndt ſig omkring politiken. Danton enſam waͤude fig 
fom kawaljer gång efter annan till Madame Duportail. 

„Jag ber om foͤrlaͤtelſe, madam; men jag hade trott, att ni 
ſtulle ſtäͤnka of det nöjet att deltaga i mår måltid? Ni behagar 
ej fitta ner? 

Wid hwarje fådant tilltal, fom delade fig mellan galanteri 
och ett önffadt tillfälle att dricka, fyllde han alltid glaſen, med 
utomordentlig färdighet tömmande den ena flaſtan efter den andra, 
och blandade fig åter med fin frällande ſtaͤmma i ſamtalet. Blott 
en af haus gaͤſter, fom meſt motſade honom, wisfte enſamt att bi⸗ 
behålla fin högtidliga hållning och min; men ſlutligen hade winet 
och ſtriden få upphetſat allas hufwuden, att larmet blef i ſan⸗ 
ning fruktanswärdt och ordwärlingen alltid haͤftigare och haͤf— 
tigare. . 
„Huru det och må gå,” ropade en af de häftigafte, under det 
hau, för att bjuda tyſtnad, ſlog med glaſet mote bordet, ”Huru 
det och må gå, det wigtigaſte är nu att wi Hålla tillſammans få 
fom en man — och dricka en fål ſaͤſom goda waͤnner och kapp⸗ 
ra medborgare för faͤderneslandets waͤlgaͤng, hwilket maͤſte wara 
allas wår gemenſamma önfkan.“ 

„Derpä igenkäuner jag dig, fördömda mäklare och maͤttlighets— 
jagtare!“ ſwarade Danton under fallande ratt. Du ſtulle wil 
ja, ſäſom Moliere fäger, foͤrmäla ſtorſultanen med republiken Ve⸗ 
nedig. — Men fyllom glaſen; det torde wara anledning att töms 
ma dem.“ j 

Glaſen fyllas; alla få upp. 

”Lefive Danton,” ropade un alla och glaſen klingade. | 

”Leftve republiken,” ropade en man wid öfra ändan af bordet. 

„Du ha rätt Levasſeur,“ ſwarade Danton; „leſwe republiken!” 

Glaſen ſtötte mot hwarandra och den lilla eleganta mannen 
wloſte att behändigt bakom ſitt glas dölja en mun, hwars bleka 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


läppar ryckte krampaktigt och bittert. Plötfligen wände fig Dan⸗ 

ton om med ytterſta galanteri: 

Madam, deung gång kan ni ej undgå att förena edra öuſk⸗ 

ningar med deßa redliga måns; deßutom är winet helt ſimpelt 

oſkyldigt ſpanfkt.“ 

Alla ögon word rigtade vå Madam Duportail, fom i detta 
ögonblick näftan ſkulle ſammanſjunkit af-ångeft, hade hon ej ſtödt 
fig mot en ſtolkarm. 

„Jag förmodar,” fade en af gåfterna wreſigt, “medborgarin⸗ 
nau hyſer fruktan, icke för winet, utan för ſkälen, ſom wi dricka.“ 

Den arma huſtrun darrade; men juſt deßa och förlänade hen⸗ 
ne ſtyrka. 

„Jag håller wad, hon dricker ej gerna nationens wälgaͤng.“ 

„Wederlägg, madame, denna otidiga anmärkning,” fade Danz 
ton häftigt; wiſa att ni är en god patriot och ward äran att ſit⸗ 
ta wid ſamma bord, fom de förſta medlemmarne af konventet.“ 

„Det ſtall ej felas, min Herre, för nationens wäl dricker jag 
med förtjusning.“ 

Hon tog glaſet och drack, öfwerhöljd af de druckna revolutions⸗ 
männens flallande bifallsyttringar. 5 8 

„Lemna wi det, mina herrar?” fade en ung man, mer fom det 
ſyntes, för att göra ſlut på denna ſcen, än för att afbryta det 
föregående ſamtalet; “tror ni ej att då man genomlaͤſt några 
hundra tidningar, i natloualkonventet fullgjort fin pligt, daͤ man 
hört ord för ord hwarje talares föredrag på klubben och da man 
dertill, ſaͤſom jag, nedſtrifwit några ark öſwer werldshändelſer, 

tror ni ej då, mina herrar, frågar jag, att man tillräckligen 
för en dag arbetat för allmänt wäl? 3 denna hwirfwel af haͤn⸗ 
delſer flyr lifwet och ungdomen aͤterkommer ej. Derföre, hin i 
waͤld för i dag med alla allwarſamma göromål. Hwem wet, 
kanſte hafwa wi ej mpcken tid öfrig att förlora. Wi må derför 
re tala om förnöjelfer, njutningar, theater o. ſ. w. Jag tycker 
t. ex, att öfwer Maillards triumfer i går il den fora operan maͤt⸗ 
te wi wäl alla wara af ſamma mening. Har Du Hört den 
Danton?“ 

„Ja, ännu ſtär Håret på ända vå mitt hufwud; det är markwär⸗ 
digt, hwilket intryck muſtken gjort på mig. Jag aͤlſkar den ut⸗ 
omordentligt och kaͤnner ej ens tre noter. J min ungdom ſys⸗ 
ſelſatte jag mig wißerligen med fång, men 

„Af min ſtämmas gälla ton darrade ſtogarne.“ 

Under det man ſtrattade öfwer detta citerade ſtaͤlle, fom til: 
lila ſtulle wara en anſpelnung, wände fig Danton med uppmärk⸗ 
ſamhet mot madam Duportail: 

Man ſtulle wal ej tro att mitt råa utſeende kunde dölja få 

Mjuka nerwer och ett ſa känſlofullt hierta; icke ſannt, madam?” 
frågade han, i det han blinkade med ögonen .... kan nt ſjun⸗ 
ga, madam?“ 


„Jag kunde naͤgot litet,” ſtammade Madam Duportail, fom 
under hela tiden fatt ſaͤſom på kol, “jag lärde det i min tidigare 
ungdom ..“ 

„Ni ſjunger! Herrligt! Ni med edert englalifa anſigte maͤſte 
ock hafwa en himmelſkt ſtön röſt. Jag ber er, lat höra er. J 
alla fall, beſpara oß Levasſeurs werſer, med hwilka han wanli⸗ 
gen mißhandlar oß efter bordet. Allons, hit med en Harpa.” 

Förgaͤfwes urſäktade fig den olyckliga frun; hon kom fig ej 
före: Dantons björnſtämma öfwerröſtade henne. J ſitt innerſta upp 
rörd öfwer de rån anſpelningarne, blef fom döden, Wulle hon ofta 
önſkat att jorden måtte öppna fig och uppſluka henne; men hon 
hade ſwurit för fig ſjelf, att ur detta Hus borttaga med fig det 
wärdefulla paperet, fom ſkulle rädba hennes malas lif. 

Slutligen framförde man harpan. Danton förnpade fin be 
garan: “och wore det blott för att gifva of en föreſtällning om 
de romerſka bakanalierng.“ Madam D. wägrade. 

„Ni wägrar?“ 

„Jag lan ej.“ 

„Madam,“ ſwarade Danton, troniſkt ſtrattande, “tag er bakt; 
det är det förſta, hwarom jag beder er; jag ....“ 

Madam Duportail grep harpan, preludierade förſt något litet 
och ſöng ſedan med tämligen faͤker röſt en af de xomanſer, fom 
då för tiden anſaͤgos något waͤrda. De efte af ähörarne kunde 
ej undertrycka ſitt mißhag deröſwer; blott Danton, fom under 
hela tiden lätſade bifall, gapade och ſyntes, i det han födde fig 
mot fin ſtol, ſolla i allt ſtörre och förre ertas, jn mer hau drack. 
Aſwen hans gaͤſter, fom 1 fir man dyrkat winets gud, oͤfwerlem⸗ 
nade fig ändtligen ät några bifallsyttringar, fom ſnart urartade 
till de gemenaſte auſpelningar, och konverſationen antog från den⸗ 
na ſtund en uteſlutande ſlipprig ton, fom öfwerſteg all måtta. 

Den doͤdsbleka frun tvädde till fönſtret, ſaͤſom för att Hämta 
friſt luft. 

„Ja få,” fade Danton med afſigtlig liknöjdhet, “jag hade få 
når förgätit det förnämſta, man mä föra damen in i näſtgrän⸗ 
ſande rum, för att der afwakta mig.“ 

Genaſt framträdde en tjenare till den af krampaktig angeſt 
darrande frun och förde henne till en dunkel fal, hwareſt hon ha⸗ 
de tillfälle att lemna fritt lopp ät fina tårar. Alla wäggar ifrån 
taket till golfwet woro beklädda med hyllor, fom innehöllo böcker 
med olika utanſtrifter; i midten ſtod en pulpet, fom war öfwer⸗ 
fylld med ſtrifter, bref, tryckta och ſfrifna paper. Här war ögon 
ſtenligen borgar⸗miniſterns arbetskabinet; der låg jn haus doſa 
och näsduk. Utan twifwel — tänkte fru Duportail — är detta 
jamma pulpet, på hwilken Danton undertecknat få många döds⸗ 
domar; “ſannolikt finnas bland paperen äfwen min mans — men 
dem fkulle jag ei kunna leta ut här.“ Med förſkräckelſe fåg hon 
fig om i ſalen. Plötſligen hörde hon ett förfärligt tumult i 
ett näſtgraͤnſande rum: wildt fri; wilda ſänger, högljudt ſkratt 
eller ſnarare wraͤlande; flaſkor och glas, fom ſlogos i ſtycken! Läu⸗ 
e warade det fruktanswärda larmet, men fmånigom blef det ſtil⸗ 
a. Luften, ſom madam Duportail inandades, tryckte henne ſaͤ⸗ 
fom aͤſkluft; hon drog fin roſenkraus utur fickan och bad warmt 


och innerligt. 
(Slut harnäſt.) 
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En fatal Gäſtfrihet. 

För fort tid ſedan — berättade någon i ett fällffap — traͤf⸗ 
jade jag tillfällighvis på en reſa genom en liten prowingftad en 
gammal b Aterſeendets glädje war få mpcket 
ſtörre, fom wi intima ungdomswänner och i unga dar de: 
lat daft ec (bt ed hwarandra. Oaktadt jag hade braͤdt om, 
twang mig dock min wan till det löfte att ſtanna hos honom nå: 
gra dagar. DÅ jag kommit till hans boning, ſkyndade aftonen has 
ſtigt under förtroliga ſamtal och medan wi tömde ett och annat 
glas till minne af wåra glada burſchenar. Emellertid hade wi 
till en del glömt den ädla konſten att dricka, ty fömnen begynte 
omkring kl. wait fordra ut ſin vått, då min mån utrym de fin fång 
åt mig, under det han ſſelf klaͤdd kaſtade fig vå en ſoffa, då ock drän⸗ 
gen tumlande ſoͤkte ſitt laͤger. Kuapt hade jag ſofwit eu half 
timma, daͤ jag wäcktes genom ett buller, och genom ſtimret af 
nattlampan maͤrkte jag, att min goda waͤrd, för hwilken nattlaͤg⸗ 
ret wal hade blifwit för fallt, allt för häftigt anlitat rumflaſtan 
och derwid meddelat fin oͤfwerwigt åt flere ſtolar. Jag förhöll 
mig ſtilla och wille åter utfomna, då jag maͤrkte ett raſpande och 
rifwande på min fång. Min wan måtte hafwa glömt, att han 
aftonen förut erhållit ett beſök, och fordrade med otäͤlighet ſitt 
läger tillbaka. Upplysmugar hielpte ej. Utſagon af den greki⸗ 
ffa wife för 2200 år ſedan, att dryckeuſkap är ett fort wauſinne, 
bekräftar fig ock un. Nu ropade wäktaren kl. 2. DÅ ſprang 
min wärd till fönſtret, ſönderſlog fonſterſtifworna och ropade: ! att⸗ 
wäktart, nattwäktare, en ſturk har mtraͤngt i mitt hus.” Natt: 
wäktaren anwände fin pipa, för att ſammankalla ſina kolleger, 
och tog poſto framför huſets dörr. Denna waͤnduing gjorde mig 
fullkomligt nykter. Under det min wan I fitt eralterade tillſtänd ſtöͤtte 


| 


0 


foͤrſt genom waͤktarues irſago och betjentens upplysning ſyntes 


0 


omkull bordet med glas och bilar, föfte jag att klaͤda mig I all haſt och 
oͤppnade fönſtret, för att lugna wäktarne, men förgafwes. De trängde 
in i kammaren; den ene fattade mig i armen under hotelſer, att, 
händelſe af motſtänd, anmwända ſaxen. Förgäfwes ſoͤkte jag att 
med ord muntra min mård, ſom ſuarkanude låg vå fin bård. 
(Emellertid hade den andra wäktaren uppwäckt borgargardet och 
det uppſtod larm framför hufet, man ſökte ſpraͤnga dörrarne, då 
de öppnades af den nu waknade betjenten, fom ej wißte, vad 
fom förefallit Jag faſthölls ännn mellan waäktarnes kuytnäfwar, 
når gardiſterna inträngde i den oſtängda kammaren och wid ſtenet 
af lanternornas ſkimmer fågo de fönderflagna glaſen och fönſter— 
rutorna och min wan ligga vå fången med blödande händer, fom 
han utan twifwel fått wid fönderkrosſandet af glasſtifworna. 
Deßutom faſthoͤlls ju jag af nattwäktarne. Hwad war akt göra? 
Jag måfte anſes för rånare och mördare, ty föreftållumgar af den 
halfdruckna betjenten, ſom med lallande ſtaͤmma wille göra fig 
till medlare, förfaftades fulltomligt. Man förde mig i fångelfet, 
der jag tillbringade en ingalunda angenåm natt. Andtligen in⸗ 
bröt den klara morgonen genom ferngallret 1 mitt faͤugelſe, det 
rasſlade på lͤſet, och under förwaͤning och ſtaͤmtſamma lyckönſt' 
ningar omarmade mig min wan, fom ingalnnda kunnat förut | 
fätta ett ſaͤdant flut pa den glada aftonen; blott dunkelt hade 
han erinrat fig några haͤndelſer från den förflutna natten, och 


honom ſaken tydlig. 

mig från fängelſet. 

ſaͤdan gaͤſtfrihet. 
Naͤſta Nie nraifrves den 15:de Ang., kl. 7 f. m. 


Det lyckades honom utan möda att uttaga 
Jag åter foͤreſatte mig att akta mig för en 


„C. Peterſens officin 1847 


C En gång fatt warden på” Röda Oren“ till bords med fin huſtru | På hufwudet, till ſtugau, lade fig på en ſoffa och drog mos ſau 
och klagade oͤfwer de dåliga konjunkturerna. Steken war uppås | öfwer öronen, för att i lugn taga fin middagslur. „Ma ingen 
ten, ölet urdrucket; det hade ej felats något annat än gåfter. ſtora mig,” fade han till drängen; ”menniffan maͤſte ju hafwa 

| „Ser du,” fade waͤrden till fin huſtru, der går åter en in på | fin hwila.“ 

| ”Syllene Solen!” Det är precift, fom om detta kyffe hade attrak⸗ Frun följde efter och öfwerlemnade åt pigan att fålla i ord— 
tionsförmaͤga.“ ning. (Laga att kaffet blir färdigt i rättan tid,” fade hon i bort: 

„Bab,“ ſwarade frun, hwarför gör annars wärden der fina | gåendes „detta är den enda ſtund, man kan ffaffa fig en liten tref— 
ödmjuka feumfyrång, når en främling intråder? Ar der ej ett | nad. Ack få tiderna blifwa wärre och waͤrre, och mennifforna än: 
ſpringande och eb lopande, fom är verhördt, blott för det att de J då alldra wärst! Hade man ej fin lilla middagsfömn att tröſta 
föra gäſterna fkola genaſt få hwad de begära? Kunna de ej wän⸗ | fig med, få fule man gå under. 
ta en fmula? Skola ej mi ſtackare ock hafwa wåra bequämlig⸗ Under det wärdfolket ſof maͤſte pigan afwifa en ſädes⸗hand⸗ 
heter och i ro förtära waͤra ſmulor? Aro wi wärdshuswärdar | fare, fom fkulle hafwa köpt wardens ſpaumäl till ett enormt pris, 
hela werldens ödmjuka tjenare? Derfoͤr will jag ödmjukaſt betae⸗ och en bonde, fom hade ett par ſwin till ſalu för ett röſwarepris, 
ka mig. Men af afundſſuka bringa de alla gäfterna till affall [kunde ej waͤnta tills warden waknade. Följande dagen hade fär 

ifrån oß; af afundſjuka gifwa de allting för bättre pris; af af— despriſerna fallit betdligt och ingen ſwinhandlare blef ſedan ſyn— 
undſjuka haſwa de alltid friſtt öl; af afundſinka ſkölja de och lig på en hel wecka. Tiderna woro i ſanning mißgynnande, och 
ſtura hwarenda gudomlig wecka, ſa att man kan ſpricka af foͤrtret.“ | märkwärdigt nog, in mer wärden och hans fru tilltogo i omfång, 

„Jag ffall låta måla en uy ſkylt, en wacker röd oxe och låta J deſto mer aftog deras waͤlſtaͤnd. Slutligen blefwo tiderna allde— 
ſatta mitt namn derunder; kanſte drar detta” — * wärden och J les befatta; den “röͤda oren“ maͤſte ſäljas och den fordna warden 

| fattade tag i den fjette flaſkan öl. — ”Detta bl zr werklegen klort Joch märbdinnan fingo under arbete och förfafelfe filöföfera öfver 

i fom win; underligt, att du ej ger gaſterna de: . Gaſten e kings förd nbertigfet, 
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4 ſte ock tömmas! Skola wi ſſelſwa dricka ur de K Kg 

. Waͤl an, fade frun,” under det gubben fylde i glaſen. Det 8 1 6 

ar dock angenämt, när man har allting i huſet, få man ſlip⸗ Eu episod så Näs förjta revolutionen ). 
ver att ſända efter det. Men, apropos, wet du, att bryggaren Nedan har hen i dödlig ångeft tillbringat twå timmar i Dau- 
ei will gifva of mer kredit?“ tons kammare, redan ſag hon med förſträckelſe det enda warljuſet 

„Huru, hwad, werkligen? Det har ingen annan fällt till an fmånigom ſlockna, dä en betjent inträdde med en ſtor lykta i 

warden der midt emot; han will ruinera of, ja ruiner woß 1 2 Hon ftod upp. 
botten!“ ; Miniſtern? ... frågade hon foͤrſträckt. 

„Det är tydligt; men wi låta ej kaſta oß ur ſadeln. Det „Stall genaſt deen, ſwarade han med tvetydigt leude, 
gifwas andra bryggerier, der wi få på kredit, få mycket wi nå ſatte loktan på Bordet och gick. 
gonſin önſka.“ J ſamma ögonblick öppnade fig genom en flöt den andra dörren 

Da maͤſte wi hämta det ett par timmars wåg härifrån; i och i ben famma ſhntes en ſwart, tjod kopp, ſom höll fig faſt 
grannſtapet ha wi ingentiug att hoppas; wi hafwa jn gått ge⸗ i dorrpoſten och, nedtryckt af ſin egen tyngd, mer ſyntes krypa an gaͤ. 
nom hela raden! Det ſelas blott haſtar,⸗ Madam D. igenkände på ſtaͤllet medborgar⸗miniſtern, fom nalkades 

Ja, ty waͤrr,“ fade frun; “man har förtalat of i hela ſta⸗ med wacklande ſteg och ofäfer fot. Han hade ej mera fläder vå 
den, ſedan wåra haſtar ramlade omkull på gatan och drangen, fig, ån byrorna och ſtortan, hwilken war fom wore den doppad i 
den lymmeln, utſpridde, att de ej bekemma tillväfligt att ata. win och hängde i traſor fring hans fropp. Au gaſpade hau, än 

Du har rätt; wi haſwa många fiender — bära af afund; ſuckade han daͤft, än utſträckte han armarne och låt dem åter 
men tiderna haſwa och börjat att bli uſla; med redbarhet och aͤrlig⸗ fiunfa, tills han med hela fin längd kaſtade fig i en laͤndſtol. 
het flår man fig ej igenom. Man måtte då Hjelpa fig få godt Ja få, du år der, medborgarinna?“ 
man kan. Här maͤſte man öppna ett SG der tilltaͤppa ett annat. Denna ten trängde den ſtackars frun genom mårg och ben 
Det får gå, fom det kan!“ Hon hade hela aftonen haft tid nog att tänka på deputeradens 

. Men hwarföre går det få illa för 665 7 ropade frun uppbragt. l 
Hwarföre ffola jnſt wi hehe untig d ; ) Fortf. oh Aut fr. föreg. Ner- 

1 2 1 4 a 

25 Tr rr —, —-— ! —— REN 


Illuſtreradt c . 


r ˙ SS TR AR RIRIST man bedrifwer en ſak, få går den. 


Warden ſuckade, tömde det ſiſta glaſet och begaf fig, ſtakande 
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ord och gisſa deras twetydiga innehåll. Stapplande fortfor Mini⸗ 
ſtern efter ett ögonblick. 

„Jag dör wißt af flag, det är ſäkert ... om man lemnar 
mig tid dertill. Desſa orgier bekomma mig ej wal, och hurn 
tungt är ej hufwudet följande dagen. .. O we!“ 

Efter detta ſamſpraͤk auſag fig madam Duportail ſäͤker för 
en farhaͤga; men hwad war att göra, om hans druckug tillſtand 
war få ohjelpligt, att han ej mer wore i ſtaͤnd att ſtrifwa? 

Hon närmade fig Danton, 


Mepborgare-Miniſter, ni har wal ej glömt ert löfte till mig?“ 


Han waͤnde fig i fin ländſtol. 

„Ha, hwad fåger du?“ 

„Jag talar om det bref ni ſtulle ſtrifwa för mig, om den 
nåd ni ſtulle bewilja. Jag ber, jag ber för min mans lif!“ 

„Ja få . . ja, da är n ingen ting att göra, ån att 
ſtryka haus namn från liſtan ... det är att uttaga honom från 
anklagelſeakterne.“ 

„Hwar finnas”, ropade madam Dup 
och hopp, hwar ſinnas desſa akter?“ 

„Herre Gud, jag qwaͤfwes!“ 

Madam Duportail ſprang till foͤnſtret och fläpote in friſt 
luft, men waͤgade ej traͤda närmare det druckna odjuret. 

„Denne Robespierre är en fullkomlig ſtackare ... han drie⸗ 
ker ingenting annat ån blod, ja .... Vaptiſt, klaͤd af mig!“ 

„Mi herre, min Herre, bad Madam Duvportail, med upphöj⸗ 
da händer, o gif mig den bunt paper, der den dyra akten fins 
nes; för jord och himmel, gif mig den!“ 

Danton kaſtade fig otålig at den andra ſidan af fin ländſtol 
och fade foͤrtretad: 

”Så tag den fjelf « 
åt dig 2 

Med deßa ord höjde han med ſwaͤrighet fin arm och wiſade 
på en hylla, fom war få öfwerfylld med boͤcker och ſkrifter, att 
man omöjligen der kunde få reda på ett enſkildt paper. Den mos 
diga frun tog da en liten trappa, ſatte denna emdt den höga hyl⸗ 
lan, uppſteg och genomfåg en rad, efter alfabetiſt ordning, maͤrk⸗ 
ta paversbuntar. 

„Bunten A?“ frågade hon fatta. 

Jag ber dig om urfägt, mitt wackra barn, att du fer mig! 
denna belägenhet, uti hwilken den trötta kroppen ej widare kan ly⸗ 
da hiertats kraf .. .. J hvad fall fom helſt, är jag dock med⸗ 
borgaren R. mpcket förbunden, för det att han ſkickat dig till 
mig... Han är ock en girondiſt, denne R. ... Di fjunger 
gudomligt ech är få ſtoͤn, mitt hierta. .“ 5 

Madam Duportail, fom darrade i alla lemmar, förhöll fig ett 
ogonblick ſtilla och frågade förſt, når 5 äter förfjuntit i 
fin druckna ſlaͤlsfraͤnwaro: 


emellan fruktan 


„ > falla Fougunet, att hau uppſöker den 


nom; men hans ögon woro tillſlutug. 


„Bunten B?“ 

„Hwad heter du daͤ?“ 

„Duportail!“ 

Duportail? Bunten A, bunten B! ... Så för då i ſtället 
för ditt A och B efter bunten D!... SÅ dum du är, din lilla 
toßa? Han heter Duportail och du ſöker på A. .. Du gör mig 
nöje med ditt ſökande, ha, ha, ha!“ 

Den ſtakning, hwari detta ſtratt förſatte honom, tycktes be⸗ 
komma honom wal, 

Bunten D war un I hennes hand. Det war omſtag på en 
maßa af på hwarandra hopade paper, anklagelſer och dödsdomar, 
lagda blad för blad, efter fom de af den offentliga anklagaren el 
ler på Kommitteens befallning woro ordnade, Den unga frun gris 
per i paperen och kaſtar blicken på det förſta, hon fick i handen. 
Duportail war det andra namnet, ſom war upptaget på liſtan 
— det war liſtan på de till döden dömda offren, fom fallit un⸗ 
der hennes ögon —; följande dagen ffulle afrättningen ſte. Hon 
griper i paperet, ſonderkrammar det i fin hand, gömmer det fe: 
dan ſnabbt 1 barmen och fer ner på” Danton från trappan, der 
hon får. 

Medborgar⸗Miniſtern hwilar lugnt i fin läudſtolz hon ſäger ins 
geuking. Hon ſtiger- ner från trappan och will ſtynda emot hes 
Plötfligt fattar hon ett 
annat beflut, ſpringer till dörren och förſwinner. En tjenare ly⸗ 
fer henne ntför trapporna. 

Danton, fom war enſam quar, qulcknar wid af den friſta luf⸗ 
ten och waknar; han öppnar ögonen och utbreder armarne. 

„Medborgarinna, ſtoͤna barn ... kom då till mig!“ 

Han ſtaͤr upp. 

Hwar är du då? ... Lilla troll, har du gömt dig?“ 

Han föfer med ſtapplande fjät. 

Foͤr tuſan, är hon ej här? Baptiſt!“ 

Baptiſt war juſt aterwänd, efter att haſwa beledſagat den un: 
ga damen. 

Han lyßnar till fin husbondes befallning. 

Laͤgg mig I fången!” 

Betjenten full foljde befallningen. 

Andra dagen blef det henne lätt att medelſt framwiſande af 
paperet öppna fin maus fängelſe. Samma afton woro båda på 
waͤgen till Bordeaur. De utflyttade från Frankrike, men åter: 
wände under reſtaurationsperioden. Madam Duportail lefwer aͤn⸗ 
nu i Blois, i en alder af 73 FAMN 


— a 


bon 


* 

1 Antonine. 

För några bagar ſedan befökte jag en af mina wänner på 
Rue de Queſt, denna republik af konſtatelierer i Paris. Efter 
några timmars hjertligt ſamtal ſkildes wi åt. Min wan följde 

mig tillbaka. Under det wi gingo ſamma gata uppefter, blef 
han ftående framför ett ſtort wafkert hus och fade med ſaͤukt blick 
till mig:“detta hus war för laͤngeſedan ſkaͤdeplats för ett intres⸗ 
ſant drama.“ 

För ett drama,“ utropade jag; “du ſkaͤmtar: ett drama i 
waͤrt enformiga århundrade! Det ſtulle juſt wara angenämt att 
höra !” 

„Tala ej få tlättfinnigt öfwer ett allwarſamt thema. Ett 
drama i wär tid hör ty warr ej till ſaͤllſyntheterna; men det 
ſpelas nu fällan, ſaſom förr, på offentliga torget, utan inneftutes 
och åffådas blott af de dernti handlande perfonerna fjelfwa, 
emellan fyra falla wäggar eller framför den husliga härden. Den 
tid är ej mer, då frården kroſade fwarandra på öppen gata, då 
ädlingarne drogo ut ſtolta och unga och aͤterwände bleka och lif⸗ 

löſa. Deßa ſkaͤdeſpel pa gatorna hafwa upphört och lemnat plats 
för tragedierna m hus. SÅ af taken på huſen och hyttorna 
ifwets bekymmer och omak; der ſtall du ho⸗ 


f 
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de herrlighet förebrå fig en obe ſegrelig 


tråfighet, der fall du förnimma elaͤndets ſuckar och den vttre och in— 
re olpckaus tårar. Och jag frågar då ann eu gång, kan ej ett 
drama ſpelas i waͤra dagar?” 

Jag foͤrſtaͤr dig wal, och om jag gycklade, få ſkedde det blott, 
för att framloda din berättelfe om det intresſanta dramat. Se 
här, wi hafva anländt till palatſet Lurenburgs trädgaͤrd, denna 
utwalda plats för förtroliga meddelanden, detta blomfterrife, i wars 
ſtilla fred gubben under ſolens ſtralar lugnt waͤntar döden. Har 
äro wi oſtoͤrda. Jag ber; meddela mig det maͤrkwaͤrdiga aͤfwen⸗ 
tyret från Rue de Qneſt.“ 

Matt gerna, min män.” 

Det aͤr knappaſt två aͤr, ſedan en ung man af omkring tret⸗ 
tio år inflyttade i det Hus, fom jag wiſade dig. Daͤ han kom 
utan en ſwaͤrm betjenter, utan: ar, utan möbler, med etk ord, 
utan detta lyſande glitterguld, fom annars drager den gapande 
mängdeus ögon på fig, få gjorde hans inflyttning ej något ftort 
uppſeende; deßutom ſyntes han undwika allt, fom kunde faͤſta upp⸗ 
märkſamheten på honom. Dock, trots all enkelhet i den nya hy⸗ 
resgaͤſtens toilett kunde lätt upptäckas, att han hörde till naͤgon 
af de högre klaßerna och att han befann fig i en wiß grad af 
mwälftånd. Hela hans husliga antordning wittnade, om ej om Hp- 
pighet och lyr, dock om ſmak och mana wid lifwets högre be 
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hof. En enda betjent war tillräklig för den unga mannens maͤtt⸗ 
liga anſprak på uppaßuing. Ingen kunde berömma ſig af att 
känng Honom, och det anforåfslöfa namnet Lucian förborgade, ſaͤ⸗ 
ſom det ſyntes, ett ſträngt inkognito. Han mottog el heller nås 
got beſök, fom fkulle funna hafwa förraͤdt en hemlighet, ſom han 
ſjelf tycktes ſorgfälligt wilja dölja. Förgaͤfwes ſökte en dagdrif⸗ 
wande granne wid namn Richard, en föpman, fom dragit fig 
tillbafa från affärerna, att genomtränga denna; men det lyckades 
ej det ringaſte att få reda pa den obekantes angelägenheter. Ofta 
upprepade han derföre förtretad: aldrig fall jag funna gifa, 
hwem denne furiöfe främling, denne Lucian är. Lucian! . .. ingen 
menniſta wet annat, än att han heter Lucian; ... „men ſnart brå: 
fade han åter fin tomma, ſysſlolsſa hierna med ſuillrika kombi⸗ 
nationer öfwer främlingen och haus öde. An war han då en 
lands förwiſt flygting, an en en polſt general. Knapt hade han 
om aftonen beſlutat, att mannen nodwaͤndigt maͤſte wara en hem⸗ 
lig polisagent, förr än om morgonen den ljnſa idee föll honom in, 
att den främmande beſtämdt wore en jefutt SÅ braͤkade den 
enfaldige föpmannen med grubblerier öfwe obekantes ftånd, 
för att på den ſwaga ſtegen af förmirrade „ hör 
ja fig ifrån willfarelſe till willfarelſe, ifrån twifwel till twifwel. 

Lucian lefde emellertid ytterſt tillbakadraget och ſysſelſatte 
fig, obekymrad om grannens uygiriga efterfraͤgungar, med mus 
fif, måleri och lektyr; men till och med deßa kära ſysſelſaͤttmin⸗ 
gar ſökte han dölja med en ogenomtränglig flöja. Blott få 
komma i tillfälle att njuta af de himmelſka tonerna af haus med 
ſällſynt färdighet trakterade violoncell; fina maͤluingar gömbde han 
ſorgfälligt och fin lektyr werkſtaͤlde han wanligtwis i någon af de 
romantiſta gaͤngarne 1 Luxenburgs trädgård. Aldrig gick ett lif 
luguare, mera tillbakadraget och hemlighetsſullare. Den obefan⸗ 
tes yttre företeelſe motſwarade fullkomligt haus kloſterlika lef⸗ 
nadsſätt. Ett melankoliſtt allwar ſatte prägeln på hans fröna 
anletsdrag, utan att dock gifwa dem uttrycket af någon mört dyſterhet; 
ſtilla och faͤordig war han dock ej ſtum och beſwarade aͤtminſtone med 
artighet och behag de frågor, fom då och då af grannen rigtades 
till honom. Ingenting afhöll den oſmakliga pratmakaren från 
onyttiga och nygiriga frågor: hwarken den lakoniſka kortheten i 
ſwaren eller den ſarkaſtiſka tydningen af orden. Hwarje ord, fom 
han uppfnappade från den obekante, lade han på den kritiffa waͤg⸗ 
ſtälen af ſitt ſwaga förftånd och gjorde, med tillhjelp af en gam⸗ 
mal bushållerffa, deraf de djerſwaſte kombinationer, och då det 
ei lyckades honom att löſa de ſwära knutarne, d. w. ſ. att göra 
en lycklig upptäckt i fråga om Lucials förhållanden, icke war det 
åt * ſtone den hedersmannens fkull. 

Detta war förldppet af händelſerna, när en oförutſedd om⸗ 
ſtändighet förändrade ſtällningen för hufwudperſonen i wärt dra: 
ma, utwecklade och blottade hans belägenhet mer och mer. 


Det war winter, en kall winterafton. Rordoſtwinden blaͤſte 
häftigt och afklaͤdde med detſamma lindarne, kaſtanierna och aka⸗ 
ſierna i Luxenburgs trädgård mer och mer deras ſiſta prydnad: 
def ſorgliga klagotoner fördyſtrade quarteret rundt omkring. En 
likduk af ſus betäckte jorden. Ju dyſtrare intrycket af denna års: 
tid är på ſjälen, deſto gladare maͤſte denna wara ſtämd, för att lår 
ta fig bedragas i fråga om den laͤngſamma gången af de enfor⸗ 
migt förſwiunande timmarne. 

Pa en gång ſtallade i flerde waͤningen af det angifna huſet 
wid Rue de Queſt ett genomträngande ſtri. „Hjelp, Hjelp! Min 
moder dör!” ropade en darrande quinnoröſt, och plotſligt öppna: 
des alla dörrar 1 granſtapet, de fleſta, för att efter fraͤgan:“hwad 
flår vå,” utan deltagande åter ſtaͤngas. Herr Richard war nas 
turligtwis en af de förſta på platſen, men äfwen Lucian hade 
hört ropet och ilade med ſtörſta ſnabbhet, med ungdomlig kraft 
uppför trappan, fom ſkilſde honom från det rum, hwarifran de 
klagande tonerna kommit. Förgaͤfwes hade pratmakaren Ric⸗ 
hard trädt i haus wag med deßa ord: “min fåra herr granne, 
hwarthän ſtyndar ut? Hela detta farm är ingenting annat än ett 
owärdigt gyckel af defia menniffor, fom äro få ſtolta och fom 
dock ej hafwa ett rundſtycke för att köpa bröd!” — Lucian ſtötte 
i förtret pladdrarens arm tillbaka och befann fig ſnart i grann⸗ 
ſtapet af en ung flicka, hwars ſtamma rört Honom få djupt. — 
„Hwad felas Er, min fröken?“ frågade han med lifligt intresſe. 

„Ack, min Herre,“ ſuckade hon, „Gud ſänder Er till of. Haf 
medlidande, hjelp oß; min arma mor har fallit i daͤning och ſe⸗ 
dan en half timma anſtränger jag mig att återkalla henne till 
lifwet.“ > 

„Sa widt det ſtaͤr i mina Erafter,” ſwarade Lucian rörd. Han 
följde henne till en kammare, fom ej ſaͤg få alldeles fattig ut, 
men dock förrådbe en wis grad af torftighet; renlighet war def 
enda (yr, en liten ſtol öfwerdragen med gult ſammet, ett litet 
wäggur och ett par porcellaͤns waſer med foͤrtorkade blommor deß 
enda prydnad. Bredwid ſpiſen, uti hwilken en braſa flämtadg i 
wemodsfulla lågor, laͤg en äldre fru liflös utſträckt på en fång. 

Den unga flickan föll wid fin moders ſida under dyſtert we⸗ 
mod på fnå, under det Lucian Höll den wanmaͤgtigas hufwud 
uppraͤt, och ſaͤlunda biſprang henne, få godt han kunde. Richard, 
då han ej lyckades att tillbakahalla Lucian från deuna handling 
af fromhet, hade följt Honom i hamn och hal; med nyfiken efter⸗ 
hängſenhet genomilade haus blick alla föremål i kammaren och 
hans pratſiuka mun förirrade fig i ſtötande anmärkuingar. Lu⸗ 
clan hörde hans ord; föraktligt och förtretad höjde hau ögonbry⸗ 
nen och befalde Honom att hämta en läkare, och detta med en 
ſtamma, fom Richard ej wägade RÅ emot, utan under frammum⸗ 
lande af: „jag ſtyndar att fullgöra er önffan,” haſtade att uppfylla. 

Andtligen hade det lyckats den unga mannens anſtrangda be 


| Illuſtreradt Söndags-Magafin. 
—— — —  - — — ) 


mödanden, att äterbringa den ſſuka till fig ſjelf och flickan höjde 
till honom en blick af den meſt waͤltaliga tackſamhet. Nu be⸗ 
märkte han förit, Huru ſkoͤn hon war, ſomlſtod der rodnande fram⸗ 
för honom, frön fom eu engel, med en himmelſt gloria kring ſitt 
hufwud. Uttrycket i hennes aulete, fom aterſpeglade den frönafte 
fjäl, forlänade hela hennes waſen en egendomlig retelſe; det war 
omöjligt att fe denna ädla ſtönhet, utan att beundra och ewigt 
minuas den. Man war werkligen freſtad, att Hålla henne för en 
af deßa ljnsomgjutua waͤſen, fom förirra fig till den arma jor⸗ 
den, men ſynas hafwaf förgatit att aflägga ſitt hemlands 
ſträlklaͤdnad, och fom hwarje minut låta frukta att de aͤtertaga 
fiygten mot det ſtönare fierrau på andra ſidan de materiella 
tingen. 

Lucian förnyade fina beſök, förſt på längre mellantider, fedan 
oftare, ſlutligen alla dagar. Han, hwars fjäl förut war omgif⸗ 
wen af meuniſtoſtendtligt ſwärmod, fyntes numera blott beklaͤmd 
och begrundande. Vekantſtaven med madam Delamarche och hen⸗ 
nes dotter hade aͤͤtergiſwit nytt behag åt den mans Lif, fom för⸗ 
ut tycktes åldras till gubbe. Ett oͤmſeſidigt förtroende emellan 
Lucian och Antonine närde den unga flamman. — Kauſte ſtall 
man här ſwara mig, att detta ömfefidiga förtroende år ingenting 
annat ån kärlek, eller ätminſtone en början dertill. Det må få 
wara. Wißt är dock, att hwarken Lucian eller Antonine någons 
fin tänkt att denna hjertſtakaude olycka frulle blifwa grunden till 
det hjertligaſte utbyte af tankar, och att denna förhärjande låga 
skulle gifwa rum för en atmosfer, få ljuf och ren, fom luften va 
de lockſaligas bar. De fågo af behof, de talade med hwarandra, 
för att ömſeſidigt höra wälljudet af hwarandras ſtämmaz att haj: 
wa hört hwaraudra, war för dem att hafwa förſtärt hwarandra. 
Blicken ſökte blicken, ej för att i haͤngifwenhetens nät ſnaͤrja hwar⸗ 
audra, utan af naturligt behof af oͤmſeſidigt meddelande och tills 
gifwenhet. Med hwilken otålighet inväntade ej deras hjertan de 
fröna aftnarua af en lycklig ſamwaro, omdoftade af den unga wa 
ens milda wind under Luxrenburgerträdgardens kronor. J ffugs 
gan af blommande plataner ſpatſerade de, alltid waͤljande de gångs 
ſtigar, ſom utgjorde en fridfull aſyl for deras klappande hjertan. 
Offa ſatte de fig, af fruktan att uttrötta modren, wid foten af 
Minerwas gamla ſtaty, fom tycktes tillrepa dem: „barn, waren 
wiſa!“ — Lueian ſwärmade för fin lycka, ſaͤſom den falla nor⸗ 
deus fon för ſödreus orangeſtogar, och fade oſta, i det hau med 
handen for öfwer pannan: „Gud, hwilken lycka wore det ej, att 
alltid funna lefwa få!” Antonie lade då alltid arbetet på ſitt 
frå och förfönt i aͤſtaͤdning af Lucian; hennes blick war waͤltali⸗ 
gare ån hennes mun. 

Men hwareſt finnes ett enda wäſen, hwars lif framflyter i 
fulla lopp, oforändradt och obekymradt? Stöter ej den minſta och 
obemärktaſte flod på fina fmå hinder; haru mycket mer menniffan, 


hwars lugn och ro ſjelſwa flipa dolken, fom genomborrar heu⸗ 
nes eget hjerta ? 

Under den länga och fåra period, då madam Delamarche och 
hennes dotter fågo hwarje förhoppning förfwinna, hade ingenſtä⸗ 
des wiſat fig något medlidande för Hennes bekymmerfulla fråll: 
ning, ingen hand hade Höjt fig, för att underſtödja. Förgåfroes 
hade Antonine bemödat fig att erhålla en vlats fåfom lärarinna 
wid något inftitut. Hon blef alltid tillbakawiſad med den an⸗ 
märkning, att hennes kunſtaper ej hade uppnått den Höjd af ut⸗ 
bildning, fom ſtadgarne för lärvanftalten föreſtreſwo. Nu, da hon 
ej kände något behof mer att ändra fina förhållanden, wiſade fig 
haſtigt en lärarinna från ſamma anſtalt, med de fördelaktigaſte 
förflag till en anſtändig förförjning i hennes hus. 

„Mitt barn,” fade penſionsfrun, “jag har all aktuing för edra 
ädla egenſkaper, hyſer allt möjligt förtroende för edra grundliga 
kunſkaper. Ni har blott en examen att genomgå, fom ni, jag är 
derom fullt förwißad, ſtall beftå med Heder; — fedan är er lye⸗ 
ka gjord. Jag börſar blifwa gammal; mina frafter aftaga, 
och derfoͤre behöfwer jag en inſigtsfull medhjelparinna. Tag der⸗ 
före emot den plats, fom jag härmed erbjuder er, förutſatt att 
ut derpå offrar all möjlig forgfällighet. Mitt hus har ett bety 
dande namn; hela ert lifs lycka kau faͤledes anſes hwila i min 
hand. Haͤrmed erbjuder jag er den.“ 

Antonine blef ytterſt förwirrad och beſtört och kaſtade en frå: 
gande blick på fin moder. 

„Jag förftår er,“ fortfor penſionsfrun, “jag högaktar edra fån: 
ſlor. Ni fruktar, att jag fall aflägsna er från er fru moder. 
Gud beware mig derifrän! Ni fall bekomma en rymlig fam: 
mare, ſtor nog att rymma er båda, och ſaͤlunda blifwer genom 
närvaron af en waͤrdig moder, genom befittningen af en aft: 
mngswaͤrd plats, genom förhoppningen, att fe er kommande lycka 
förſaͤkrad, allt förenadt, att för er göra lifwet angenämt. Men 
jag will dock ej taga ſtulden på mig, att haſwa genom glaͤnſau⸗ 
de loͤften lagt band på eder fria wilja. Ofwerlaͤgg derſöre all⸗ 
warſamt om mitt foͤrſlag och gif mig ſwar efter tre dagar. 

Sedan damen wänligt aflagonat fig, oͤfwerlemnade fig Antos 
nines moder ät det fria utbrottet af en obeſtriflig fröjd. Med 
ſnabba ſteg ſpraug hon upp och ner i rummet och) kunde knappaſt 
fatta fig för bara glaͤdje. War det hennes enda äaͤlſkade dotters 
lycka, fom lifwade hennes hjerta med lifligare flag och bragte 
hennes Annars få profwande foͤrſtand utur jemuwigt! „Ser du 
nu, min goda Antonine,“ ropade hon, “un är du på en gång fri 
från alla ſorger, all får belägenhet, all owiß framtid! . 
Ru ſtola ej de rika wäga att gåda ditt armod .. .. Ej frall 
du nu gifvas till pris ät förakt af högmodiga meuniſkor . « 
Och fi, jag ſtall un do lugnt, med den tröſtande tankan: din lyc⸗ 
ka, din framtid är grundlagd; ingen briſt ſtall nu drabba dig.“ 


En djuäv ſuck afbröt ordens bewingade ſwall. Madame Delamar⸗ 
che wände fig förwånad om och ſaͤg med foͤrwaͤning på fin dotter, 
fom kuapt war i ſtaͤnd att aͤterhälla fina tårar, ilade emot hen⸗ 
ne och lade ſitt ud wemodigt på den goda modrens förlora. 

„Hwad går ät dig, kärg barn,” frågade madame Delamarche, 
och gjorde fig med en behaglig wändning fri ifrån den dyra fas 
ſten. „Hwad, du ſmälter i tårar, i ſtället för att du ſtulle froͤj⸗ 
da dig! Gode Gud, har du då en hemlighet för mig? .. 
Jag ber, alſkade barn, upptäck mig anledningen till ditt be⸗ 
kymmer.“ 

„Mitt bekymmer, bäͤſta moder . . 
fom trycker mig.“ 

„Men hwartill da deßa tårar, denna wemodiga roͤrelſe i din 
ſjal?“ Y 
„Det ſtulle koſta mig möda att uttala mig ... jag wet det 
ſielf icke. Utſigten till en förändring i mitt läge har förorſafat 
mig någon ſörſträckelſe. Wi äro lyckliga i wåra inſtränkta förs 
haͤllanden, lyckligare kanſte, an om öfwerflöd och yr omgaͤfwe of. 

„Goda barn, Huru gör jag dig ej orätt! Du har foͤrſtraͤckt 
mig. . . jag giorde dig ſorg. Numera förſtär jag ditt twif⸗ 
wel, din ſorg; .... wi wilja dock taga war baͤſta wän till 
raͤds i detta ämne.” 

„Hr Luctan!“ utropade den unga fikan. 

„Naturligtwis Hr Luclon. Ty hwilken annan kunde gifva 
of bättre råd? Han wet, ſaͤ mycket , tar få ftor del i wart öde 
och ſtall wisſt fröjda fig oͤfwer denna lyckliga förändring.” 

„Baͤſta mamma, ſäg honom ingenting derom,” ſwarade An⸗ 
tonine nåftan med föͤrſtraͤckelſe, men tillade genaſt, når hon 
märkte fin moders förwaͤning. 

„NA . . . få lat ätminſtone mig tala med honom derom.” 

„Men hwartill alla desſa förſigtighetsmaͤtt? Ar herr Lucian 
werkligen en fann wan till oß, hurn kan han då wara likgiltig 
för den glada förändringen i wart öde?“ 

Antonine teg och för förta gången i hennes lif fördunklade 
ett moln förhållandet emellan moder och dotter. Dock begåfivo 
fig båda, när aftonen war kommen, I Lurenburgsträdgaͤrden till 
det wanliga ſtället för fammanträffandet. Lucian kom leende hen⸗ 
ne till mötes, han war owanligt glad och böd henne en blom⸗ 
ſterbukett. Den unga flickan bemödade fig att undertrycka ſin 
ſinnesrörelſe, dock lyckades det henne ej, att fullkomligt blifwa 
mäſtare öfver fin häftiga röͤrelſe. Lucian frågade henne förft 
liſligt, fedan yrkade han med mera häftighet, att få weta hennes 
hemlighet, tills hon ändtligen meddelade honom det foͤrſlag man 
gjort henne.“ 

En graflik blekhet betäckte wid detta meddelande den unga 
mannens anſigte. Förgäfwees förfökte han framſlamma några 
ord; de dogo vå hans tunga, ach Slott Hans öga war wältaligt, 


Det är ej bekymmer, 
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omgintet fom det war af tårar. Han wände fig nigot från An: 
tonine och, förfjunfen 1 funderingar, teknade han figurer i fans 
den. Men då han ſnart inſag, att Hans ſtaͤmmug kunde gifwa 
madam Delamarche antedning till tillfredsſtäallelſe, ſammanfat⸗ 
tade han hela ſin kraft och ſade: 

„Jag tillſtär för Er, min fröken, att jag ej utan en wiß 
fruktan fer Er ätaga Er ett få tungt aliggande. For ledningen 
af ett få fort inſutut ar ni dock aͤnnn för ung.. Litwäl, 
jag medgifwer det, år foͤrſlaget lockande. ... Er framtid wo⸗ 
re förfåfrad. . . Mau maͤſte tänka med allwar på ſaken. ..“ 

„Ri råder mig alltfaͤ dertill? utropade flickan med en ton, i 
hwilken darrade ſmaͤrta, foͤrwaͤning, aͤngeſt och förebraͤelſe. 

„Huru kan jag, min Ond! ...“ ſwarade den unga Mannen. 

Lyckligtwis för båda blef underhaudlingem afbruten genom en 
dam af deras bekantſtap. Under det denn ſamtalade med ma⸗ 
dam Delamarche, lyckades det Lucian att hwiſta ett var ord till 
Antonine. 

„Hurn grym är ej hwarje ſtilsmesſa. . 
gå in derpaͤ, då man alſtar.“ 

Antonine darrade, hennes pulſor ſlogo häftigare och hennes 
arm darrade näſtan krampaktigt i den unga Mannens, under hela 
tiden, de längſamt ͤterwande hem. Wim afſtedet fade hon fakta 
till Lucian: 

„Jag ſtall afftå aubudet.“ 

Lucian waͤnde öſwerlycklig tillbaka till ſin waͤning. O den 
fom lidit werldens oraͤttwiſa dom, hurn ffön är ej för honom 
oͤfwertygelſen att weta fig älffad! Icke mer wandrar han da 
enſam i den öſwerbefolkade öknen af en ſtor ſtad; paͤnyttfödd 
börjar han ett ſtönare, härligare lif. Alſtande och älffad 
tillbaka! 

Wi wilja un gå öfwer en tidrymd af några under angenäma 
ſamtal och behagliga drömmar framlefda dagar. Den goda 
modren blef inwigd i de ungas hemlighet, med hwilken hen 
aningsfullt ſysſelſatte fig, ehurn hennes förflånd då och då ej kun⸗ 
de för hiertat tillbakahälla denna fråga, hwarfore en få ren kär⸗ 
lek icke kroͤntes "genom en formlig begaͤran om hennes dotters 
hand. 1 

Hr Richard wiſade fig aͤnyo på feenen. 

Eu afton då Antonine war fränwarande, for att gifwa en lec⸗ 
tion i ſtaden, fmög fig den pratſamma grannen in i madam De⸗ 
lamarches waͤuing. Mer än nagonſin hade han un antagit en 
wigtig, betydelſefull min. 

„Jag kommer,“ fade hau, att wiſa er en ſtor tjenſt, ma⸗ 
dam.“ dj 
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Förtalets Wälling. 


En Häx-Scen, på fri hand ”afritad” från en någonstädes inom Fäderneslandet upptäckt Fjellristning. 


Den yngsta af Systrarne 9 Det har ej kommit i vär gryta 

I stället för Förtalets Trio N en fortsatt makt, att andras bref uppbrytå, 
man kunde tro oss vara (från Så att, af mångens hemlighet, | 
de nio Musers Helikon) kvar en af ois det mesta vet. 
Eutherpe , Polymnia eller Clio, förutan. att det syns på brefvet 
så hvar en snillrik syns och from. — hvad konst dervid man genomdrifvit. 
Men skyndom oss att röra om Men denna tid, i hugkomst stor. 
på det vår välling snart blir färdig nu är förbi, vi bo ej mera, 
och helga afseendet fullt värdig: som förr, på ortens Postkontor. — — — 


alt stärka. alla våra krafter 
med mörksens sammanförda safter; 
med mycken lögn, men låttsad sanning 
och lömskhets glatta vänskapsgryn, 
förträfflig blifva skall den blandning, — — 
3 


Den äldsta. 
Stor sak! vi lefva dock i flor, 
rättfärdigt rena jemt oss väga. 
och hafva, på vår ålderdum. 
om Han, som vi förstå behaga, 


Den äldre. blow vill förblifva blind ock from, 
Du rynkar doch på ögonbryn, ej något fog, att oss beklaga , 
Min kära syster! ja! jag vet, och vällingen skall styrka ge, 
på något blir vår välling bet: att ljuga ner hvem helst vi se. 
Man har ännu icke förmått dechiffrera ru- Naſta Nio utgifwes den 22:dre Ang., kl. 7 f. m. 
norne till den ådla Irons ESR : i Götheborg, C. Peterſeus officin 1847 
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% Julidagarne 1847. 

jutton är äro förflutna, ſedan Paris uppſtod för 
Frankrikes och fina raͤttigheter Tar satte Tartan 
t ordonnanfernas ſtälle; efter få lang tidrymd 
kan man wäl fråga, hwad frauſyſka folket wun⸗ 
nit genom ſakernas nya ordning och Huru wida 
de önſtuingar och förhoppningar gått i full: 
bordan, för hwilka de hafva fäktat på Parts“ 
gator, och hwilkas aͤminnelſefeſt ſiras de fi 
| ſta dagarne i Juli. Lamartine ſäger i fitt ny: 
aſte tal: Frankrike är nederlaget eller det har ondt i hjertat; 
det är i ſanning ett "dåligt tecken för förwerkligandet af def 
förhoppningar ; men om man betraktar de ſiſta ärens Hiftoria, få 
ſorſtaͤr man denng nedſlagenhet, ſaͤſom man i början af det⸗ 
ta årtionde begreb den längſamhet, fom karakteriſerade frans⸗ 
I Männen, då de fågo att blott deras dynaſtiſka intresſen blifwit 
Andra, men att deras egna omſtandigheter blifwit deſamma, el 
ler i flera fall äunn ſaͤmre. 

Frankrifes inre och yttre rör fig ſedan 17 år blott omkring 
Ån konungs framſtaende perſonlighet och haus kloka obölliga mil: 
da. Sawaäl hans ſtallmug till det oroliga rewolutionswana 
Tranffa folket, ſom till de utlandſka, för legitimiteten ifrande mag⸗ 
terna har beſtämt hans afſigt, att uppehålla och för fin familj 
for ſatea den genom en folkrevolution wunna throuen. Men det 
gäller ati lemna det ſwära vewis, att Fraulrike under familjer 


Orleans konſtitutionella regering kan befordra fina egna intresſen 


och tillifa komma till ett (ngn, fom aflaͤgsnar det öfriga Euro⸗ 


pad tättmäliga farhågor. Wen emedan mißtankau ej är läugt 


aflägſen, att denna äſigt och den derur haͤrflytande politik ej i 
alla afſeenden kan winna nationens bifall och ſtickliga ſtatsmäns 
godkännande, få behandlar konungen få ledningen af offent⸗ 
liga angelägenheter, att derigenom författningens grundtanka ſy⸗ 
nes förnärmad. De eſtertänkſamare bland wännerna af frans 
ffa kouſtitutionen aͤſtunda, att folk- och ſtatslifwet Fall wara något, 
under inflytande af kraftiga ſträfwanden A partiernas ida, fran 
mål till mål fig rörande, fom ur fig bildar ſin hiſtoria, fina mes 
del och aͤndamaͤl; de paͤſtä alt för folkelementets utweckling en 
beſtämd gång kunde wara utſtakad; de fordra en af hoſwet oaf— 
hängig kammare, de önffa en miniſtere, fom är bildad af foͤrſwa⸗ 
rarne till de grundſatſer, fom uttalas af folkets organer, kamrarne 8 
konungen wilja de blott fe det högſta förwerkligandet af den ſiſta 
och högſta ſtatsideen. Defa grundſatſer ſammanfattas i det få 
ofta upprepade uttrycket: „konungen herrſkar, men regerar ej” 
Men Ludwig Filip ätusjer fig ej med relen af den hwilande ſtats⸗ 
ideen, ty hos honom är ej fråga om Frankrikes wal, ntan em 
dynaſtien inom haus familj, der fore ſtöter man oc öfwer allt mot 
hans perſonliga aſigter och planer. En utårgående rigtning må: 
ſie inſtränka de andra och i det att owaſendtliga medgifwanden 
goͤras it hwarje parti, ae det ena genom det andra: 
plett der walmende borgerſtapet — les epi oiers— och pens 
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ningkarlarne kunna glädja fig åt ett obeſtridt företraͤde, ty hos 
dem gäller den guizotffe ſatſen : rien pour rien. Alla desſa 
förenade omſtändigheter kunna blott eriſtera genom en famman⸗ 
ſättning af kamrarne, fom tillförſäkrar hofwet inflytande på des: 
ja forperationer. Annn är i det närmare bibehällen den wallag, 
ſom under reſtauratienen gjorde den lagſtiftande korporationens bes 
roende af Burbonerna. 

Sidana omſtändigheter funna ej bära fig i längden. De gå 
i rigtniugen af en ſkarpt utpräglad perfonlighet; denna åter har 
ſmäningom af den allmänna briſten på fann och werklig ſedlighet 
blifwit pa ett få fruktanswärdt ſätt förgiftad, att ſſukdomsam⸗ 
net griper omkring fig hes flera, fom ej bära etterbolden på fin 
vanna, Det onda, hwaraf Frankrike framför allt lider är dens 
na briſt på moraliſt halt: egennytta, embetsmannakorpſens be⸗ 
naͤgenhet att använda folkets förmögenhet till egen fördel; briſt 
pa foſterlaudskärlek, fom icke allenaſt wet att göra fig gaͤllaude 
i utlandet, utan ock bör wilja allt för folkets bäfta, i ſtället för 
att tjena den egna fördelen : detta är de kräftſtador, af hwella 
Frankrike lider, och fom förſt då kunna botas, när mau ej blott 
käuner det onda, utan ock gör allt för att ſaͤtta Yran till 
roten af detta onda, och framför allt att lata Kartan blifwa näs 
got annat än en chimere. J detta öͤͤgonblick är den, trots Lud⸗ 
wig Filips ord på fin namnsdag, en Per famlös ofanning, oc 
tjenar blott att undertrycka och demoraliſerg det folk, fom den 
ſtulle upphöja och förädla. Wi få emellertid fe, om Ludwig Fi⸗ 
lips efterträdare hafwa kraft och wilja att fortfätta på ſamma 
bana, eller om de maͤſte ſkörda hwad deras grundläggare fått. 
Det hänger ett dyſtert moln öfver Frankrike i närwaraude ſtund, 
ech mißtämuingen mellan regenten och folket är få ſtor, att uns 
der Julifeſten den ene fruktade ett folkuppror, det andra en rege⸗ 
ringskupp. Folket har emellerkid lärt Fq att, ehurn knotande, 
förbraga fin miß handling, och regeringen eger få mycken llokhet, 
att den wiſft ej på waͤldſam wäg förföfer winng, hwad de under täck: 
mantel af laglighet wet att tillkampa fig. Saͤlunda hafwa In⸗ 
lidagarne gått öfwer utan något buller, ſäſom ett wackert minne 
af tider, fom ej nu äro, och ſom, efter en kauſke allt för glödande 
morgonrodnad, hafwa ändat med en aſkluſt, hwars ſlut kan bhiwa 
ett uptt, fruktauswärdt utbrott: ty forbrytelſer funna förſonas 
blott med ånger, ej med nya förbrytelſer. 
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Beſtigande af Adams pik pa Ceylon. 
Den 14 December 1846 bröts wi upp från den af nägra ufa 


uttor uppſtäende byn Palebadulla. Den tropiſta wegetationen hade 
S phort, af palmerna hade wi längeſedan tagit afſted och blott 
ſtogen med fitt ſwartgröna löf ffaͤnkte ſtugga 


den 7 dunkle 


åt de uppklättrande. Det gaͤllde un att krypa uppåt öfiver de 
kalg, wäta klipporna och flippriga rötterne, och detta utom allt 
uppehåll eller hwilopunkt. DÅ waͤgen till Adams pik arligen bes 
ſoͤkes af många tufen pilgrimer, Muhamedaner, ſäwäl fom Brad: 
maner och Buddhiſter, ſtulle man wäntg att här finna en bequäm 
gaͤugſtig; det aldra noͤdwändigaſte är glordt: hår och der undverkät: 
tas uppſtigandet af fegar, fom åro ſammanflätade af grenar, och 
på de kalaſte klipporng är gjord en och annan inhuggning. An⸗ 
nars wiſa de knotiga rötterna af ek och lager, att menniſkor be⸗ 
tradt denna folſtig, och detta ſedan århundraden lillbaka; ty in 
nan nakua fötter hafwa eſterlemnat fpår i detta Hårda träd, huru 
mången fat maſte ej hafwa berört detſamma, ſynnerligaſt fom 
deßa nötningar på många fräften likna urholkade trappſteg. 

Eſter en beſwärlig marſch på halfannan timma ſnund wi rus 
ner af ett litet hus. Strart derpa paßerade wi den ſiſta, breda 
flobbaͤdden, en belägenhet, fom kaͤmligen nära liknade Roſstrav⸗ 
van 1 Hartz; men hår, hwilken rikdom af blemmer! Fram utur 
ſpringorng 1 de nakna kliwporng framſpirade flera ſlags balſami⸗ 
ner, af hwilka hwar och en ſtulle wara en prydnad for mår 
ra drifhus; der bredwid word de ſwarta bergwäggarne betäͤckta 
med den aldra täckaſte matta af örter och moßa, de förra ofta 
af få ſtöng bladformatloner, att man här kunde tre fig finna 
bilder af en. vår ypptgaſte ſontoſi- 8. allet för en 
tropiſt flora har här intraͤdt en vetande, kraftig, friſt wegetation; 
mycket erinrar om ſydliga Europas bergsdalar, blomman Förgaͤt⸗ 
migsej ſaͤg helt och haͤllet europeiſt ut; men faͤrgorna äro rikare och 
eppigare, de behålla något quar af ſin tropiſta glans och ſſelfwa 
lonturerna äro mera ſtorartade. 

Ofwer några glatta klippwäggar, I hwilla buddhaſfigurer och 
urgamla inſtrifter woro inhuggna flättvade wi widare, med tills 
hielp af ſtegar och inhuggna travpfteg. Ofta ſlintade wi tillba⸗ 
ka, da wi nåra funnit till ſpetſen af en klippa; an maͤſte wi hes 
la fjerdedelstimmar wada i ſorlaude watten, hwilket war få mye 
fet waͤdligare, fom klipporng här woro få hala, fom om de was 
rit polerade. 

Med uttömda krafter uppnädde mi efter fyra timmar en Öp 
pen bergsplatå; den kala ſpetſen, eller piken, uvpſteg me i hela 
fin mojeſtätiſta ſtorhet för wåra ögen. Det war förfta gangen 
wi ſaͤgo den helt och hållet; men hurn komma dit upp! En 
flngas Flor eller en katts fötter tycktes wara de nöͤdwändiga will⸗ 
toren härför. Ett ſtort hus låg vå midten af den lilla platån. 
Juwändigt fanns ingenting annat än de kala, gråa waͤggarne; 
tjufet föll in genom doͤrren. Det war en Lady Browuriggs hwi⸗ 
loſtälle, fom hon under ſitt wiſtande här för några år ſedan lår 
tit uppföra. 

Annu låg en dal mellan of och piken. Anlända till käglau⸗ 
egentliga bas, funno wi en betpdlig förändring i wegetat ionen; 
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löfſfogen trädde tillbaka och här borde ſäledes, efter den wauliga 
erfarenheten, barrſtogen börja. Men af ſädan fanns el ringaſte 
ſpaͤr; ej en gång de fföna alpwäxterna word här ſynliga. Men 
hwilken präktig erſaͤttung för dem! Den kala klippan kunde ej 
widare frambringa få hegſtammiga träd; leſſtogen upphör Helt 
och hället och lemnar plats för en frog af höga Rhododendron⸗ 
tråd, ſem har taga öfwerhand. Vuſkaget deremellan beſtär af 
myrtenartade wärter, till en del herrligt doftande. Tid efter an⸗ 
nan hade wi redan ſtön utſigt öfver de under oß liggande bergen 
och bergsdalarne, och ej laͤngt från wåra fötter glimmade en ſtrim⸗ 
ma ſäſom af haf, om hwars omedelbara graunſtap det war fåt 
att öfwertyga fig Berget är ej Högre an de ſem i Schweitz wanli⸗ 
gen beſligas af reſande; men ingenſtaͤdes har man der nägon Mått, 
fom ffådad från Höjden ſä får utſeende af haf. Ungeſar 600 ſot 
under bergets högſta ſpets upphör på den ſida. der wägen går 
upp, all wärlighet, icke för höfdens ſkull, men emedau ſpetſen af 
Adams pik är en enda klippmaßa, utan all betäckuing af jord vå 
ſidorna. Här kan man fått gripas af ſwindel, om man har ans 
lag derull. Pa ett egendemligt fött har mau här underlättat 
wägen för pilgrimerna. Alt iabugga feg i klippan ſtulle hafwa 
warit for mycket beſwär; i def ſtälle finner mau oräfneliga ked⸗ 
jor faſiſmidda derutt De hänga i dusſintals till heger och 
wenſter, gamla, roſtiga och äfwen af nyare pregel; det är ett förs 
tſenſtfullt werk att anlägga ſaͤdang kedior, fab att mau för hän: 
delſen af ett fall alltid ma funna hala fig faſt 1 detta ſerunst. 
Har man äntrat fig upp 50 fot, få former åter en afzätt⸗ 
wing, va hwilken max kan få ſolſäſte, dock blott för att kill fin 
ſörſträckelſe fe framför fig en eſwergaͤng, kill hwilken man blott 
på en gauſka luftig wag kan ankomma med killhjelp af de belag⸗ 
da kedjerna. Den ytterſta ſpetſen är ſynnerligen obegwamz en 
lerutrappa ſwaͤſwar här i luften och har få wiktt ur ſitt urſprug⸗ 
liga läge, att ſtegen gå i lodrät ſänknüng. Ur äfven detta lock 
ligt oͤfwerſtändet, da heter det flutligen; land! vilgrimsjärden är 
ſullaͤudad. 

Oſwantill för en trappa lill ingången af den mur, ſem oms 
fattar den högſta ſpetſen. Pran der oſwan är ej ſtͤrre än 40—50 
ſet. Hela ſyrſidau prunkar i Rhededendrens praktfulla ſtar⸗ 

latausſarg ech en blomſterriktem ſreras här emellan det täta 
graͤſet. Allt war nytt ech fallout. Underligaſt ſäg ett litet tem⸗ 
vel ut, fom war uppfort af jernek och prydt med allahanda ſuld⸗ 
werk. Det war åtta fot hegt och inneh Höllo fört dus rat. 
Har befinner fin den helgedem, fom drager alla pilgrimerna hit, 
det namnkunniga fotſteget, fom efter de Kriſtuas och Mutjamedas 
nernag tro ar gjort af Adam, eſter Bnddhiſternes af 
Buddha, eſter Vrahmaner as af Wiſchuu. Klippblechet, wil 


fer bär par eſter foten, bildar grmbloget jör det lla trädbufet. 
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tre tums långd, hwartill ſpaͤren efter tårna äro ganſta klumpigt 


gjorda i gips; men hwilka ſtackare ſtulle wi ej wara, om wär 
ſtamfader galt på ſädaug fötter! Omfattningen af ſpaͤret är en 
ram af guld med många ädelſtenar ock af betydligt omfång. 

Här på detta torftiga ſtälle förrätta Årligen tuſen fin trogna 
bön. Föreffriften för de wallfärdaude är, att i ett andedrag kry⸗ 
pa berget uppfere och att, ſedan bönen är förrättad, wanda tills 
baka utan alt fe ſig om. J ſauning, en tämligen väkoſtande 
ſtrapas. Under helgedemens tak fatt en ſmutſig vreſt, fom inſam⸗ 
lade oſferpeuningar. 

Blott ett ögenblick, fedan wi nppfommit, njsto wi af en wir: 
ſträckt utſigt, fom i det hela war för enſormig, för att kallas 
ſtön. Mundt omkring ingenting aunat än bergatoppar, betäckta med 
grön ſleg; men denna ſlog intar och allt, fom kunde gifva åt 
neiden omwärlingens behag. 

Kuapt hade wi betraktat utſigten, fer år en friſk nodweſt 


zeind inheljde 1 täta moln förft de aſlägena, få de närmare berga⸗ 


ſpetſarne, ſintligen ſſelfwa piken. Wi togo ſäledes afſted af den 
omgifwande werlden, inwecklade of i wåra kappor och uppſökte 
wåra hattar, fom war fråfade af bambus⸗ och palmblad, och 
todo plats, för att Mwila ut, vå tre af ſtockar ſammanſlagna bäns 
far. Winden pep få lifligt genem de luftiga wäggarne och war 
få fall, att wi omwärlande maͤſte få upp om natten och genom 
rötelſe uppliſwa de ſtela lemmarne. 
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Ett pari eräſwentyr. 


J Paris tilldraga fig haͤndelſer, fom man ſrulle Gilla för 
alldeles omöjliga, om de ej ofta bekraſtades af domſtolarne. Man 
må. blott Löra följante, för ett par dagar ſedan inför korref⸗ 
tionspoliſen törewarande fall. En ganſta elegant herre och en ef: 
ter ſeduaſte medſournal klaͤdd dam hyra en kabriolet, göra en ſpat⸗ 
ſerſart, taga in vå en af de förnämſta reſiaurationerna kl. 2 och 
förtära der en ppperlig frukoſt. Den unga herren för damen hem. 
lemnar kabrieleten och begi'wer fig till fin egen wälung. Har aſ⸗ 
tager han de eleganta kläderna, kaſtar på fig de uſlaſte trafor, 
gilwer ſitt guſigte, medelſt konſtgſerda medel, dödens färg, ſmy⸗ 
ger fig fakta ur huet genom en bakport och nedſjunker haldod 
på gatan. Snort grnppera ſig nyfikna omkring honom, och lika⸗ 
fom under häftigaſte auſträngning ſträcker han bada hauderng mot 
dem ech utſtoter orden: „medlidande, medlidande! jag dor af hun⸗ 
ger.“ Förbarmandet öppnar hallder och peuningborſar öfver allt; 
ſilfwerſlantar fivga i hatten, ifraͤn de naſtgränſande huſen ſkickar 
man henom bred och win, fom han ſlukar ſäſom en warg. Eki⸗ 
paſcher hålla still; betjenterna måte ſpringa bort till den elyelli⸗ 
ge med en gaͤfwa. Gter det wederguickaude winet reſer ſig den 
deende mp ech flärar ſig hem. Der aͤterfär hau utan widare 
emſtändigheter fin belſa, atertager ſitt förra utſeende och för mos 
derna bekladnad, ilar ut från den eleganta wåningen, blandar fig 
blaud premenaternas befelkwug, beſöker theatrarue, der han träſ⸗ 
fer wäuner ech bekauta, fom ej ana haus ſtändliga bedrägeri. 
Poljande dag börjar hen ſamma handtering. — Mau ſtulle ej 
funua tro på möjligheten af naget ſaͤdaunt, em ej demſtlen ſſelf 
kenſtaterat detta fall. 
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„Min herre, ja undanber mig dette ſprät; jag will ej hör 
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ta det.“ 
"Tålamod, madam; jag fommer till ſaken: Men om denne 


herr Lucian under helgonfkenet af upprigtighet böljer en trolöf 


fjäl? Om han ingifwit er dotter förhoppuingar, hwilka hau ef 
ar i frånb att ferwerkliga ?..“ 

„Store Gud!“ 

„Om ban I er dotters bröſt uppkallat en kärlek, hwilken blott 
fan blifva olycklig!“ 

„Hwad ſaͤger ni? 

"Sanning, ren ſanning. Fråga bara Hir Lucian likgiltigt, 
em han känner grefwe von Lorſy, och ut ſtall bliſwa wittne till 
hå hans förlågenhet.” 

„Till hans förlägenhet. . .. Ömwarföre?” 
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Antonine ). 

„Eu tjenſt! Ni wiſa mig en tjenft?” frågade enkan, med ett 
leende fullt af nwifwel, hwari äfwen inblandade fig ett uttryck af förs 4 
akt; th benna man, med ſitt torftiga, inſtränkta förſtaͤnd och sit 
förtorfade hjerta, ingaf henne ſtadſe afſmak, för att ej ſaͤga = 
fruftau. 

„Deu fånfla af mer lidande, fom man naturligtwis alltid fån: 
ner för en årbar familj, år hwad fom beſtämt det fieg, hwiket fört 
mig till Er.“ 

„Jag förftår er ej, min Herre.” 

„Ri ſtall då ſramdelts bättre begripa mig. . Hwilken år 
er burbaraſte fatt vå jorden? ... Er dotter, icke fant?” 

„Jag behöfwer wal ej med ja beſwara denna fråga.” 

„Jag tror det. Och öfwer denna fkatt ſtall ni waka med få 
mucket mer klokhet, in keſtbarart den ar, och ju lättare den fiyg⸗ 22 
tigaſte wind kan affkala deß blad, ja till och med döda den.“ 5 

Madam Delamarche ſaͤg med forwåning vå herr Richard, 
ywars flamrandt tunga I detta kgenblick tycktes upyſtiga på ſtyl⸗ 
tor, för att böja fig mot ſitt föremål. Grannen ſortfar: 

„Her Lucian för ier gunſt?“ j 

„Hau år wär wän, och wi fånna of lyckligs att wara wifa 
em baus wänſkay tillbafa. Han är den aftningsmärdafie mau jag 255 . 
kanner.“ pe 

„Sa må det frtkomma Cr. Men om han blott lle hats 


wa mnåsflat fig hos Er, för att jä förföra ev dotter! 


av 


J Konti. fr. föreg. R:r. 
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Er, madam, för Er, dölja en ſadan hemlighet, är forfkräckligt, är 
afſtywardt! .. att få bedraga en ſtackars flicka, fom i ſitt hjer" 
tas eſtuld ſtuter fig till hans arm, för att luſtwondra med ho⸗ 
nom hwarjt afton i Luxenburgs traͤd gad. . 

"Men! min Herre, hwem ſäger ler, att min dotter alſtar Ens 
clan? och hwarmed will ni öfwerhufwud bewiſa edra forſfräckliga 


paͤſtaenden ?“ 

» Denna fråga wille jag förſt afwakta, for att vå en gång 
ſtera de illuſtoner, at hwilka ni få gerna oſwerlemnar Er. Förſt 
ſedau jag inhämtat de ſäkraſte underrättelſer, tog jag mig frihe⸗ 
ten, att deraf meddela Er reſultatet. Och ſer nt, hurn förſigtigt 
jag derwid gått tillwäga. Cn af mina gamba bekantſtaper, en 
god, ärlig meuntſta, beſökte mig i förgår. Juſt fom wi ga till 
ſamman, möter oß Herr Lucian, fördjupad i tanfar ech utan att 
gifwa alt på of. Jag ſtötte min wår i ſitau. Hwad, bifta 
wän, frågade denne, ſtulle detta wara den hemlighetsfulla gran⸗ 

nen, om hwilken du berättat mig få mycket!“ — Ja wisſt. — 

Honom kaͤnner jag. — Du känner honom? — Som mig ſſelf, 
ſnart ſagtt. Han kallar fig hos Er Herr Luctau? — MRMågot 
annat namn har jag ej hört. — Jaſa; det är en ſtor, förnaͤm 
herre, grefwen af Lerſy. Förlidet ar bodde han i ett praktfullt 
hotell vå gatan Neure des Muturins; jag ſalde till honom nöd⸗ 
wändiga ſoker för målning, fåfom ſtift, färger, penſlar ete. O. 
jag har haft mycket affärer med dem, med Honom och haus fru 


— Med haus fru, ntropade jag, lika beſtört, fom ni, madam. 
ne n 


„Emedan,“ anmärkte Her Richard, i det han hemlghetsfullt 

ſaͤnkte fin roͤſt, emedan herr Lncian och grefwe Lorſy år ſamma 
verſon.“ | 
„Werkligen k utropade madam Delamarche i en ton, ſom till⸗ 

sännagaf modreus ſtolthet, fårad af ſmaͤaktiga nedſwaͤrtuingsfer⸗ 


ſok, .. det glaͤder mig. ... Herr Lucian har alltid fͤrefem⸗ 
mit mig ſaͤſom en man af ſtand.“ 

Det må få wara, olyckliga moder; men få må nl ock weta, 
att det em werlden gifwes en grefwinna von Lorſy, att herr Lu⸗ 
etan är gift.“ 

Madame Delamarche bleknade och ſönk nåftan ſanslös tillba⸗ 
ka i fin ländſtel. Intet act eller we undfoll hennes läppar, ty 
all kraft hade öfergifwit henne, och hennes krampaktiga rörelſer 
wore förgäſwes, för att framſtamma ett enda ljud. Richard bes 
gagnade fig af detta ſtillatigande, för att med fin tungas wanliga 
ſnabbhet meddela widare upplysningar i de antydningar han 
gjort. 

Ja, gift! ... Ar det ej aſſkywärdt, att under fådana förs 
haͤllauden drilla fig in men arbar familj ech for unga oerfarna 
berſener ljuga karlek; en kärlek, hwars ändamål ej kan wars an: 

nat an wandra, hwars flut maſte blifwa förtwiflau ! Han wisſte 

waͤl, hwarthan detta allt ſtulle leda och hade fåledeg wid fint för: 
fa keſek bert göra Er befant med werkliga förhållandet. Detta 
ät juft hwad jag ej förlåter Honom. Att han i fänflan af fit 
warde drog fig tillbafa för mig ech för de öfriga graunarne, det 
må ſa wara, faſt det, när allt kommer till ſtycket, är ingenting 
Annat, an ett löjligt begår att göra fig intresſant; men att fer. 
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Ja, ſwarade min waͤn, med hans fru, en for, ſtolt brünett, en 
dam af omätligt högmod och intagen af en herrſklyſtnad, fom ei 
täl någon motſäͤgelſe. Som det ſynes, har det goda förftåndet 
mellan de båda makarne ej warat länge. Men grefwen wille ej 
yrka vå filjömåfa; dertill aͤr han för wek, för godſinnad, och få 
ſruktade han uppfeende och folkets förtal. > Korkligen, han lem; 
nade fin fru i beſittuing af det glanſande hotellet och en for del 
af fir förmögenhet och — aflaͤgsnade fig. ... Det förundrar mig 
ti 3 finna honom här; han har alltid unit ſmak i euſamhe⸗ 
ten.“ — „Ser ut, förträffliga fru, pa detta ſätt giorde jag den 
löcktiga upptäckten, för hwilken ui mä aſte wara vändligt tackſam. 
Men un kauſte börjar mitt beſök att falla er beſwaͤrligt. Jag 
har derföre den äran att till det bäſta rekommendera mig.“ 


Min wan, du ſtall fått funna foreſtaͤlla dig det ſruktauswaͤr⸗ 
da flag, fom deuna underrättelſe utöfwade va den goda modreus 
ſial, da hon un plötfligt ſäg ſin tillbedda dotter wid randen af den 
diupaſte afgrund. Under Autonines ſränwaro fattade hon de ſal⸗ 
raſte föreſatſer, att för fin dokter Följa den ofaliga bemligheten 
och fmånigom förbereda en brytuing med greſwen; men det gick 
mer deßa foreſatſer, fåfom med bladen, fom förft fkakas af win⸗ 
den ech ſedan bortſoras pa deß wingar. Hwarifrän taga kraft, 
att motſtä frågor, hwilka göras af eu innerligt uͤlſtad dotter, 2 
imeker oß och afterkar wåra, lärar, fom lider för wär Mull och grå 
ter med eß? Smärtan maͤſte ſlutligen briſta los, fjälen wiſa ſig 
ajflöjud, ech faͤlunda Mulle eck Autenines broͤſt traͤffas af det 
dodliga flag, fom nodroandigt mäſte genomborra hennes kaͤuſliga 
ierta. 

Da Lucian war borta, begagnade madam Delamarche denna 
omſtändighet, att lita underrstta henom genom jin betjent, det 
Autonine wore ſiuk och att de fäledes maͤſte afſtd från nöjet af 
den wauliga aſtonpromenaden. Knapt hade den unga mannen öͤr⸗ 
aummit denna underrätlelſe, inan han ſtyndade till fina wäuin⸗ 
nors boning. Madam Delamarche motlog honom med ovanlig, 
nägot Fall artighet i det yttre rummet. Autonine blef oſynlig. 
Likaledes följande dagen. 

vuclan war otröfiltg ech ſökte ſörgaͤfwes att utgrunda orſa⸗ 
tena till denna eförklarliga kold; aſwen omſorgen om Antonincs 
hätſa bekymrade honom, Da hörde han, när han ſteg trappan 
nedfore, fin grannes wälbefanta röſt, fom med bittert, giftigt le⸗ 
ende ſade till pertwaktaren: “ja, ja, fåra wan. det aͤr greſwe 
ven Lorſy, en for, förnäm Herre, mgenting widare; ha, ha!“ 
Deza ord; hwilkas guißlaude tjuv berorde mannens öra, träffade 
diuver af haus är och beg ved öfwer henom ſaͤſom ett ͤſtſlag. 

. Slut hoͤruaſt.) 


Nägot om China. 

Kuſten, wid hwilken ligga de fem för Europeerna öppna ham⸗ 
narne, är en fortlöpande bergskedja, fom höjer fig till 1000 — 3000 
ſot och endaſt är afbruten wid mynningen af Jang⸗tſe⸗Kiang, 
hwareſt finnes ett alluwialland af betydlig utſtrackning, fom in: 
neftuter den fruktbara ſlaͤtten Schaughat. J deja fem hamnar 
äro europeiſka handelswaror ganjfa eſterſökta, och enropeiſka hau⸗ 
deln ſkulle kunna winna en obegränſad utſträckniug, om den ei 
haͤmmades genom utgäendet af det redbara myntet, en följd af 
införandet af opium, fom fortfar trots kejſarens förbud, gyn⸗ 
nadt af de underordnade tjeuſtmaunen. Opiihandlare finnas ö wer 
allt i ſtäderna. Hos dem fer man alltid auſlaget på en upp⸗ 
haͤngd tafla: “här ar tre ars gammalt opium till ſalu.“ Tolf 
gran af deung wara frambringar hes npbegynnarne ett its, un: 
der det att den fom är wan derwid kan taga till och med ſextio 
gran Junewäanarne wända fig ofta till europeiſka laͤfare, för er⸗ 
hällaude af medel emot den äterkommande vasſienen för detta 
fruktanswärda gift och emot förſlappuingen af alla krafter, när 
deung pasſiou ej tillfredsſtälles. 

Att eudaſt flickbarn ſynes warg ganffa allmänt i prowinſen 
Fehlen, och en refande Hörde innewänare ſjelſwa omtala, hurn 
många flickbarn, fom af dem word ombragta Det jemſörelſewis 
ringa antalet af quinnor ſaller och (ätt i ögat. J audra delar 
af riket år barnamord mindre allmänt, emedan man motarbekar dets 
ta medelſt hittebarushus, der flickor blifwa upptagna och uvp⸗ 
foſtrade. 

Rättwiſan köpes el fällan för penningar, dock inträffar ej detta få 
ofta, fom man tror. Ett motſtändsmedel mot delta oſkick ligger 
i ſeden att uppſla anonyma plakater, pa hwilka parteruas twiſt 
till punkt och pricka upptages. J byarne är till ſtorſta delen 
ſjelfſoͤrwaltungs⸗ſyſtemet gallande; en foͤreſtaͤndgre, fom, efter hwad 
ſom ſynes, wäljes af iunewänarne ſjeljwa, ar auſwarig för det 
allmänna lugnet: fällſynta, wigtigare fall undantagna, wädlas 
icke till högre domſtol. 

Underwisningen är Så få allmän, fom man tror. Ungefär hålf: 
ten af den manliga befolfningen erhåller ſaͤdan; uti byarne och 
på landet lan af 30 knappaſt en läſa. Ett regiſter från misſi⸗ 
ensanſtalten i Ringvo utwiſade en af 25; deßa woro alla af läge 
frå klasſerng. Religiöſt bigottert käuner man ej. Kriſtliga börs 
ker och läror blifwa öppet upptagna af alla klaßer och diſkutera⸗ 
de len friſiunnd anda. Den inhemſta widſkepelſen ſyueg hafwa 
litet inflytaude, och oaktadt Buddhiſternas ſekt och Taas utöſwa 
ett wisſt inſiytande, få höra dock få till hans ſoͤrklarade och af: 
gjorda anhängare. Smak för ſraͤmmande kunſkaper fiuner öfver 
allt gehör; ur. barometrar, matematiſta werktyg, farter o. f. w. 
fer man au i mången Cb ineſes Händer. 
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En får. 


(beraͤttelſe ur allmänna liſwet.) 


En fattig, men fkicklig ſnickare i ſtaden! . erhöll från ett 
vift hus beſtällming af möbler för 4000 Ridr till utſtyrſel för 
dettren af en rik förman. Glad fyndade handtwerkaren hem, 
för att berätta fin lycka. 

Knapt war det foͤrſta glädjerufet öfwer, förr än den bittra 
ſorgen äter följde honom 1 haͤlarne. Hwar taga penningar till 
materialier och arbetslöͤner, war haus förſta fråga. Att begära 
nägot i förffott af den rika kunden gick ei an; han kunde dä blif⸗ 
wa förtretad och låta hela affären gå tillbaka. Rika waͤnner äg: 
de halt j; och ſälunda blef intet annat öfrigt, än att taga fin 
tillfiygt till en procentare, fom af menniffofärlef, mot afdrag 
af 25 p. e. länade honom några hundra riksdaler på twa mås 
nader. 

Flitigt arbetade mannen och innan fort ſtod ett möͤblemang 
färdigt, få wackert fom man kunde önffa det. 


Snuyggt klaͤrd i fin helgedagsreck gick ſnickaren bredwid bären, 
vå hwilken möblerna trausporterades till huſet, der ſakerna ſkul⸗ 
le aflemnas. Hurn klappade ej haus hjerta, då någon förbigä⸗ 
ende berömde de fföna pfeſerng. 

„Han fkall framdeles bliſwa min ſnickare,“ ſade kͤpmannen, 
da han ſuͤg fin beſtaͤllniug. “Han arbetar wäl och fer ut att 
wara en hederlig man.“ 

„Ni har erhållit en god kund. mäſter,“ fade geſällerna när 
ſnickaren hemkemmit. “Han är deßutom rik och gör raͤttwiſa ät 
ert arbete.“ 

„Ja, ja,“ fade ſutckaren; jag är ock rätt glad deröfwer.“ 
Men i mannens anſigte läſte man ej en oblandad glädje. Om 
åtta dagar war terminen uti för betalning till procentaren, och den 
rika herren hade ju ej ſagt ett ord om betalning. Bekymrad 
raͤdgjorde handtwerkaren med fin huſtru haͤrsfwer Nu war ekt 
godt råd dyrt: 

„Kära man,“ fade huſtrun, ”fatta mod och bed anftändigt 
wär kund om liquid. Hau är beſfedlig och wredgas ej der⸗ 
öfver.” 

Och fnidaren laͤt oͤfwertala fig. 

Hans hjerta ſlog haͤrda Mag och hans knan darrade, då han 
ſtod wid kontorets dörr. Rundt omkring, till höger och wenſter 
högar af böcker och wid vulpeterna mer an ett dusſin tyſta 
ſtrifware. 

Blyg haͤlſade han: god dag! Ingen ſwarade. 

Han wände fig till den narmaſte. Denne fade: »Swar will 
ai,“ i det han betraktade Honom ifrån topp till tå. 

„Jag wille tala med kommerſerädet.“ 


„Ga in der genom glactörrarne,” fade bokhaͤllaren, wiſande 
med fingret. 

Laͤngſamt och med tunga ſieg git mannen dit. Det war, 
fom om han haft bly wid fötterna. 

Der fatt den rike herren, med den mulna pannan född mot 
handen. 

Barſkt utropade han, då han ſaͤg arbetaren: (hwad will 
han?“ — Foörſträckt glömde un den beſledlige ſnickgren alla de 
grauna fraſer, fom hans huſtru inpreglat. Han hade ingenting 
att ſäga. 

„Naä hwad will ni daͤ,“ ropade ännu en gång köpmannen, 
fom ej igenkände handtwerkaren. 

"Förlåt Herr Kommerſeräd, jag war ... jag är... jag kom 
mer — ſuickaren, fom gjort några möbler åk er.“ 

„Sä, ſä, ja! — Jag will Kora mig undervåktad, om wi för 
närwaraude behöfwa något arbete af er. Jag ſkall da underrät— 
ta er. Adjö!” 

„Ack,“ fade den ſtackars fattige mannen, “jag torde waͤl ej be⸗ 
gära betalning för det jag redan gjort. Jag är fattig — har 
inga kapitaler.“ 

„Jag betalar mina väfningar hwarje halfär,“ blef ſwaret.“ Saͤ⸗ 
dana fmåfafer göra mig bara beſwär.“ Dervä waͤnde han fig till 
fasfören, (Utbetala 1000 Ror till denna man,“ —“ Ni gor mig 
omaf med er anfordran; jag får för framtiden wändg mig till 
en annan ſnickare, fom krediterar mig anſtäudigt.“ 3 

Stum tog mannen penningarne, tackade, bugade ſig och war 
färdig att gå. En förtwiſlans tår glaͤuſte i haus öga. 

Köpmannen maͤrkte det. Han anade orſaken. Rörd ſade han 
dä: „Maͤſter, jag har, om jag rätt erinrar mig, behof af lika få 
mycket möbler, fom dem ni upligen Åt mig förfaͤrdigat. Men 


för att ej göra både er och mig ſjelf någon olägenhet, will jag 


betala er ſumman vå förhand.” 

Stum af glädje och förmåning ſtod ſnickaren der, ſtakad i fir 
innerſta. Haus djupa tackſamhet kunde ej finna ord. Han wille 
trycka koͤpmannens hand till fina läppar. 

„Ej få, baſta wan! Här är ej plats för hlertats utgjutelier 
Lycka till. Jag will beföfa er och beſe er werkſtad. Farwäl! 

Snickaren git hem, arbetade flitigt, wann genom fin rika waͤn 
flera kunder och blef en waͤlmaͤende man. 

Den rika, adelmodiga köpmanuen kände en egen rörelſe i fitt 
hjerta. Men en tå pres fade fig ur hans öga, då han befinua- 
de, att han bidragit till en hederlig ! „ 


NRA 


I C. Petersens Lithografiska Inrättning 
finnes att tillgå å 16 sk. B:co 
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Charade. 


Mitt förſta ar ett nyttigt djur, 
fom ſtaffar tionde åt Preſten, 
och fyller bondens fatabur 
med mycken mwålfägnad år gaͤſten. 


Mitt andra, ökadt med ett T, 
kan både vilt och yngling ge, 
ja, mannen ſjelf — en glad motion, 
ty mången tycker om den ro'n. 


Mitt hela, en metall i ſmaͤtt, 
begagnas wid porſlins⸗fabriker, 
då man will färga uti blått, 
och har gjort fattig köpman riker. 


Nu ſtulle man dock, kanſke grina, 
atminſtone med undran fe, 
om man, fom förr, utfkeppade 


mitt helas mörka gryn på — China. 


.. 


] & Naſta N:o utgiſwes den 29:de Aug., kl. 7 f. m. 
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A Lorensbergs Trädgård. 
Söndagen den 22 Aug. 1847. 


AFTON-CONSERT 
STEYERMARKSKA MUSIKSÄLLSKAPET. 


FROGRAM 
I. 


Svensk Paradmarsch, af Jos. Czapek. 
Ouverture till Op. Die Krondiamanten,“ af Auber. 


: 
3. Sommarnatts-drömmar , Vals af Strauss, 
4. Ballet ur ”Die Feensee,” af Auber. 

11. 
5. Jubel-Quadrilj, af Strauss. 
6. Flick-drommar, Vals af Joh. Gung'l. 
7. En afton i Norrige, (ny) Tonmålning, af Jos, Czapek 


III. 

8. Ouverture il Op. FEriskytten,“ af G, M. Veber. 
9. Elitée Tanze, Vals af Lanner. 
0. Friedrich Vilhelms Trägärds-Polka, af Jos. Czapek. 
1. Kärleks-, Lust- och Smärt-Galopp, af Pielke, 

Biljetter à 46 sk. och för barn under 412 år å 8 sk., allt 
b:ko, erhålles vid ingången, som öppnas kl. 5. Koncerten 
börjas kl. 6 e. m. 


nn 


Gaoͤtheborg, C. Peter ſens officin 1847 


Chineſen i Paris. 
Paris den 16 1 maͤumänaden. 
Jag, J⸗Siang⸗hang, mandarin af 7 klasſen. 


v 


När du bekommer detta bref, få gå till Huang: Tiu, Fos gu⸗ 


la tempel, och offra ett tackſamhetsoffer, ty jag är Indligen, ja 
lefwande anländ till Paris. Jag har från mynningen af Hoang⸗ 
ho raͤknat 5320 Li; jag har för hwarje Li trotſat en dodsfara. 
och Gud har derwid ſtädſe uppehaͤllit mig. 

Matte wåra Gudar i detta ögonblick mer an naͤgonſin beſtyd⸗ 
da mig! Paris är en walplats, vå hwilken kanonkulorna erſät⸗ 
tas genom wagnar och haͤſtar. De fom ej ega waguar och Hå 
ſtar, omkomma ohjelpligt i blomman af deras ålder, Här finnas 
17 hoſpitaler för fårade. Jag har fett ett hoſpital med följans 
de inſkription i oerhörda bokſtäfwer: Hoſpital för obotliga. 
De fårade, fom hitföras, weta alltſaͤ, när de fe fin tillflygtsort, 
att de ej förr än fåfom döda ſtola lemna den. De äro wal under: 
rättade. Det är ju älſkwaͤrdt giordt af doktorerna. Ss uppfat⸗ 
tas hos barbarerna i Europa åfigten om finhet i ſjälen. 

Oaktadt wår wiſa lära Li⸗Ki har jag hyrt mig ett fyrhjuligt 
äkvon, redan på förhand gråtande öfwer de många olyckliga, fom 
jag ffall ſända till hoſpitalet fåfom obotliga. Men det gifwes 
i Paris blott hvå fått att lefwa, antingen att fönderkfröfa ans 
dra eller att fjelf ſöͤnderkrosſas. Jag har walt det klofare. 

Jag har låtit föra mig till floden, för att bada. Jag war 


1 


på punkten att fullgöra denna heliga handling, då en polistjen⸗ 
ſteman fotade mig med in fåpp. DÅ jag närmare beffådade flo⸗ 
den, tröſtade jag mig lätt. Seinen har ej det genomſtinliga, 
ej den ljusgrona färg, fom wår herrliga Pu- Ho, fom i Peking flyter 
under marmorbryggan. Den är ſmutſig och gulaktig; den går 
ock ät hafwet, för att der taga fig ett dad. Jag waͤntar på def 
äterkomſt. 

Man har ſagt mig, att de kriſtna bada i fina hus, och att 
detla ffer i pieſer, fom likna likfiſtorna pa Ming⸗tan⸗y. Man 
lägger fig deruti med händerna på brsſtet, fåfom ett dödt lil i 
Fos troslära. 

Jag hade en gång hort mig ett ſaͤdant badkärl, men fckabe 
det tillbaka, af fruktan att dermed beſudla mig. 

J Paris bewakas hwarje hus af en thran, fom kallas Por: 
tier eller portwaktare. Här finnas 20,000 fådana, fom göra lif: 
wet träkigt för en och en half million menniſtor. Tid efter ans 
nan gör man ſtatshwälfningar 1 Paris, för att förta en man, fom 
man kallar konung; men man har ännu ej warit betänkt på att 
ſtörta de 20,000 portiererna. 

Se har ſaker, fom gjort mig förwänad wid mitt inträde i 
Paris. 

Min foͤrſta pligt i egenſkap af elev af Ming⸗tang, det förfta 
lärda ſällſtap i werldsaltet, har warit att beſöla det kungliga 
bibliotheket, fom här ock kallas: waste depôt de toutes con- 
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naissances humaines.“ Denna tillflyktsort för betraktelſen, tan⸗ 
karne och forſkningen är belägen wid den meſt bullrande af Pas 
ris'gator; de millioner böcker, fom här äro inneſlutna darra fi: 
kaſom hyllorna, hwarpaͤ de äro uppſtaͤlda, Det är ungefär, ſem⸗ 
om man i det himmelſka riket ſtäller fig på bryggan Tſchung⸗ 
Kiang⸗mi⸗Kiang, hwareſt man baͤde dag och natt afbränner fyr⸗ 
werkeri. 

En wid bibliotheket anſtäld lärd mottog mig med utmärkt ars 
tighet och erböd mig en ländſtol. 

»Min herre,” fade jag på tämligen begriplig franſyſka, „jag 
more Er mycket förbunden, om ni hade godheten att på ett par 
ogonblick laͤna mig dynaſtien Lungs hiſtorig. Ni wet, att den⸗ 
na ärofulla regering började omedelbarligen ſedan tredje ſtammen 
af de förſta kejſarne utgått. 

Den lärde ſaͤg ej ut, fom om han wetat detta. Han floppa: 
de i fin näſa korn af ſwart opium och fade efter något twe⸗ 
fande: 

„Lab⸗ye, detta arbete hafwa wi ej.” 

Han ſyntes förtjuſt öfwer att weta, det Laosye år detſamma 
iom monſieur på deras barbariſta ſpraͤk. 

Ni wet min herre,“ fortfor jag, “att efter Hurtuns⸗Mes är 
rorika dynaſti komma en och fjuttio regentfamiljer, men att de 
alleſamman äro fördunklade genom Fejfare Ki, den ſtörſta muſi⸗ 
kus i werlden och uppfinnare af artigheten och belefwenheten. J 
denna ſamling af alla menſkliga wetenſtaper ſöker jag foͤrmodli⸗ 
gen ej förgäfwes efter underrättelſer om den odödlige Ki.“ 

Den lärdes näſa blef dubbelt få lång; härpå framdrog han 
och utwecklade en oerhörd näsduk af Madras och gjorde, i det 
han ſkakade hufwudet, handen och armbogen, ett förfärligt daͤn, lik: 
nande ett förlängdt akkord af inſtrumentet Rie. När denna ſtorm 
t huſwudet gått öſwer, hopwecklade han åter fin madras, gned 
den wal fem gånger under naſan och fade: 

„Wi haſwa ej hiſtorien om er odoͤdlige Kejſare Ki.“ 

„Ni har alltſä ingenting,” fade jag med det lugn, fom kom⸗ 
mer af wår wishet och fom de barbariſta folken ej känna, då de 
ej läſt Menu. 

Den färde wred händerna och ſkakade på hufwudet, i det han 
tillſtot ögonen, hwilket på werldens ſpraͤk ffall betyda få mycket 
fom ett: nej. Jag fortſatte att fråga: 

"Då ni i deßa oerhörda ſamlingar af alla menſkliga weten⸗ 
ffaper ej har några böder, få har u wal aͤtminſtone landt⸗ 
fartor 2” 

O kartor!“ utropade han med ftolthet; “wi hafwa alla möj 
liga kartor, ifrån kartan öfwer det romerſka riket under kejſar 
Theodoſius intill ſednaſte dato.” 

„Will ni då,” fade jag ”wifa mig en karta öfwer det him⸗ 
melſta riket, kallad Tai⸗tſching⸗i⸗thung⸗tchi!“ 


Mannens nå åter wäg till hans anfigte; doſan med 
det ſwarta opium kom åter i gång och af ſtakningarne på huf- 
wudet fåg jag att kartan ej war att finna. 

Waͤnta litet,” ropade han med tillfredsſtällelſe, jag kan wi⸗ 
fa er en hylla kineſiſka böcker, med hwilka ni ſtall blifwa nöjd. 
Följ mig Lao⸗ye.“ 

Jag följde Honom, 

Wi gingo ner i underjordiſka gallerier, fom lifnade de indi⸗ 
ffa elefanttemplen; luften war förveftad genom famfert och ſiſt— 
tran; till höger och wenſter fåg man på ſtällningar ett ſtort an: 
tal gipsbyſter, föreſtällande ſtora mån från detta land, alleſam— 
man doͤda, fy man hor ſagt mig, att för närwarande finnas inga 
lefwande ſaͤdana. 

„Här ar,“ ſade den lärde till mig, hyllan för de chineſiſta 
boͤckerna.“ 

Defa chineſiſka böcker woro perſiſka; har fanns en ordbok på 
ſpraͤket Hoei⸗Hoet och ſjutton bref från furſten af Turfan. 

Jag tackade den lärde med den enkla höflighet, fom är upp⸗ 
funnen af den odoͤdlige Ki, och lemnade bibliothetet. 

Rär jag for genom näfta gata, bemaͤrkte jag flera grupper 
af nygiriga wid en trång gata. Der fanns ett fort ſegel af 
linne, och en ſtallning, fom utan twifwel dolde någonting färde 
les ſaͤllſynt, ty alla menniffor gapade, vaftadt man ej fåg något. 

Jag frågade min fuff; detta war en ganffa inſtruerad man, 
fom gaf mig en hög tanka om ſſälsbildningen bos folk af hans 
handtering. 

Man war ! begrepp, att wid detta gathörn, en berömd ſtald 
till ära, uppreſa ett monument. Min kuſt berättade i få ort 
den ſtore mannens hiſtorta. Haus namn war Moliére; han 
ſtref maͤſterwerk, fom uthwisſlaves, han förföljdes af hofwets ans 
hängare, plågades af fin huſtru och dog olycklig på theatern ex 
mellan fot talgljug. Man bewärdigade ej hans lik med en be— 
grafning. Haus landsmans erkänſla uppreſte nu, 200 år efter 
haus död, en miuneswaͤrd, för att hålla honom ffadeslög för 
haus lidanden under lifwet. J denna angelägenhet är fransman— 
nen warm och pasſionerad, men hwad erkaͤnnandet af en ſtorhet 
beträffar, behoͤfwer den två arhundraden. 

Jag har beſokt konungens keſſerliga palats. Wart keiſerliga 
valats i Peking blifwer alltid det markwärdigaſte under på jors 
den. De kriſtna barbarernas kejſerliga flott är ganſka traͤugt 
och ſwart, men det har talvifa ſkorſtenar, öfwermattan höga, och 
förſedda med ſtralande ſpetſar, en högmodig efterhärmning af fos 
leus bild. Jag har frågat de förbigående, hwad denna ſolbild 
på ſtorſtenarne betyder, och de hafwa få godt fom ej gifwit nås 
got ſwar: 

„Ja, i ſauning,“haſwa de ſagt, „det år en ſol,“ och hafwa ſedan 
fortſatt fin wäg. 


— Slluftreradt Soͤndags⸗Magaſin. 
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Gården till detta palats ar få liten och få noga afmätt, 
att man i ett ögonblick kan genomwandra och beſtaͤda den. Man 
ſaknar der, hwad fom utgör det ſtörſta och meſt poetiſta i det him⸗ 
melffa rikets flott, fom har fer Li i omfång och en werld af 
hwalfbaͤgar, gallerier, fällor, ſtolta tråd, bryggor, blemmor, ka⸗ 
naler, fmåbådar, wattenfall, ſpringwatten, tempel med gyldene 
tak, torn af elfenben och med ſilſwerklockor, tigrar med fruntim⸗ 
mershufwuden, allwarſamma lejon. J Paris gifwes det ingen⸗ 
ting angenämt utom ſpraͤket och umgänget, ingenting, fom kan 
lifwa inbillningskraften: allt öfrigt är kallt, punktligt, uppdras 
get efter mätſnöre, beråfnadt med cirkel. 


På antra ſidan Seinen har jag begifwit mig till ett pa⸗ 
lats, bebodt af 470 kejſare, fom regera öfver Paris, Frankrike och As 
frika, och fom man hår kallar Deputerade. Man behöfwer ſmaͤ, 
tämligen ſuyggt tryckta paper, för att få inträde i detta palats. 
De 470 kejſarne äro alla ſammanföſta i ett mörft Häl, fom fys 
nes upplyſt endaſt af maͤnans ſiſta quarter. En kejſare med ett 
godt, faderligt utſeende, Sot⸗e benämd, regerar öͤſwer de 409 andra, 
i det han ſpelar för dem ſmaͤ flycen med en ringklocka. Detta 
ſkädeſpel är taͤmligen tokroligt. Alla keſſarne äro ſimpelt kladda 
och ännu ſamre friſerade. De prata mycket, löpa omkring, ſpela 
hwarandra ſpratt, ſtrifwa bref till fina huſtrur, under det att en 
fejfare, fom ſüigit upp på en pall, med djup ſtämma föredrager 
något hemlighetsfullt, på ett entonigt wis, fom påminner om wäͤ⸗ 
ra fåffånger till förfäderna. Hwarje kejſare eger rätt att upps 
träda vå famma pall, för att föredraga fitt aͤlſklingsſiycke, hwar⸗ 
wid han wänder ryggen Åt Sot⸗é. Jag riktade följande fråga 
till en granne: 

„Min herre, huru benämner ni denna lek?“ 

„Den repreſentativa regeringen,” blef ſwaret. 

Hwarſe afton går jag några timmar på operan. Det är en 
theater, hwareſt man affönar offentliga ſtrikhalſar med 50,000 
Tſchakhi för året. När en ſädan med ſitt ſtrik bringar fina 
åhörare till förtwiflan, ſätter man Honom i en muſikaliſt under: 
wisningsanſtalt, hwareſt en profesſor i konſten att ſtrika giſwer 
honom 24 månaders lektioner. Elewen upptraͤder ſedan på ope⸗ 
ran och gör fin ſak bättre, beledſagad af ſemtio inſtrumenter af koppar, 
hwilka ſtrika tuſen gånger wärre än han. De begripa wal att 
ingen årlig Chines, fom är wan wid wåra fångers rena waͤlljud, 
fan två ginger uthärda allt detta owäſen; aäfwen jag hade före⸗ 
fatt mig att med den förfta gången ſäga operan farwäl. Men 
lag ſick höra, att man ſkulle ſpela derſtädes Helt och haͤllet utan 


ord; derfoͤre förnyade jag beſoͤket. Styckena ſpelades ockſaͤ utan ord. 


helt och haͤllet af danſerſtor. Jag tillſtar min ſmak för detta 
lagg ſtaͤteſpel; detta år förwaͤnande i Paris, man glömmer der⸗ 
id Peking. Foreſtall dig 30 unga qumner, fom ej fåga ett 


ord, utan blott danſa, med fötter, fföna fom waͤra damers. Jag 
har tagit en loge färffildt för detta ſorts ſpel. 

Det finnes här en danſerſka, wid namn Alerandrine, wanli⸗ 
gen ”danferffan” kallad. Hon har praͤktigt hår och naͤſtan ins 
ga fötter: det lilla dom man deraf förnimmer, förfromner i en 
hwirſwel af luftſpraͤng och ſwängningar, fom blända ögat. Tio 
aftnar efter hwarandra — ſtulle du funna tro det? — hade jag 
med ögonen ſlukat denna danferffa och hade naͤſtan förgätit den 
höga ſändning, fom är mig uppdragen, och de 40 månwärlingar, 
fom ligga mig om hjertat. 

En afton öppnade fig dörren till min loge och en Herre inträde 
de ganffa artigt; han tilltalade mig under de artigaſte kompli⸗ 
manger. 

„Straͤle från det himmelſta riket, Tiaus ſtjerna, jag kommer 
att bedja Er om en naͤd.“ 

Jag gjorde Honom det allmänna tecknet, hwilket will ſäga 
få mycket fom: tala!” 

Jag är operans deforationsmålare,” fade han, “jag lägger i 
detta ögonblick ſiſta hand wid ett chineſiſkt tempel, fom ffall figu⸗ 
vera i balleten: Det afflöjade China eller fru Flambeaus i Chi⸗ 
na kärleksgudar:“ ſkulle ni wal hafwa godheten att under en 
mellanakt fränfa mitt arbete en blick, för att angifwa de nödiga 
ſötbattringarne!“ 

Min herre, ſwarade jag, er bön är mig angenäm; wiſa mig 
wagen, jag will följa Er.“ 

„Himmel,“ utropade han, “jag är på höjden af mina buſk⸗ 
ningar.“ 

Wi gingo en lång ſtund i fugtiga, underjordiſta gångar och 
kommo ändtligen till operaus kulißer. Dekorationsmaͤlaren wiſa⸗ 
de mig ſitt werk, och i ſanung, jag hade blott laͤford att gifwa 
honom deroͤfwer. Templet war af bäͤſta chineſiſka ſmak. 

Vakom of hördes ett hwiſkande af weka quinliga röſter. Jag 
waͤnde mig owillkorligen efter deſamma. Det war en grupp af 
unga danſerſkor, fom under mellanakten ſnackade med hwarandra 
om rendevouer och kärlekshiſtorter. 

En blixt blaͤndade mitt öga: mamſell Alexandrine war naͤr⸗ 
warande! 

Jag ſoͤkte dekorationsmaͤlaren med mina ögon; han war före 
ſwunnen. 

Mamſell Alerandrine förde fig fom en drottniug; hennes 
ſmaͤrta och minka kropp hwilade på wenſtra foten, vå hwilken Han 
waggade ſig med ſtolt haͤllning, under det den högra gjor: 
de graſtöſa böjnmgar, med tån ſwangd fom ett örnnabb. Mina 
ögon fäſtade fig wid denna förundrauswärda fot och kunde ej fe 
fig mått på denfamma. (Fortſättning. 
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Antonine “). 

»Olycklige!“ utropade han och fog fig för vannan; upp⸗ 
tädt! .. Alltſa ingenſtä ves någon odelad lyda! ...“ Foͤrſiun⸗ 
fen i djupa tankar ſtod han en ſtund med ſänkt hufwud; men 
plotſligt bemannade han fig åter, Ukaſom gripen af en ögonblick⸗ 
lig ingifwelſe, ilade trappan uppför och ringde wid madam Delamar⸗ 
ches dörr. Denna, fom ej wäntat ett få haſtigt förnyande af det⸗ 
ta beſök, öppnade genaſt. Antonine war i yttre rummet; hon 
utſtötte wid anblicken af Lucian ett ſmärtſamt ſkri och nedſönk ut: 
mattad på en ſtol. Lucian ſprang till henne, ögonblickligen ledd 
af ingen annan tanka, an att ſtynda till hennes hjelp. Men, 
ſtore Gud, hwilken förändring hade ej inom twå dagar föregått 
med den arma flickan? Hurn många tårar maͤſte ej hafwa run⸗ 
nit utför def bleka kinder? Ej ålder, ej fiukdom, ej olyckliga 
omſtändigheter funna äſtadkomma fådana förhärjningar fom en 
bedragen kärlek. Antonine tillſtöt ögonen och ſtödde pannan mot 
bhanderna, fom om hon derigenom welat ffydda fig emot Luciaus 
vlickar. Denne war nära foͤrtwiflad. 

„Jag wet allt,“ ſade han ſlutligen. 

„Wi ock, min Herre,” ſwarade modren bittert. 


Foertſ ech Aut er föreg. Ner 


Na wäl, få hör mig,“ utropade Lucian; “om ni förut har 
egnat mig något förtroende, om jag förut har anſets wärdig er 
wänſtap, er aktning, få hör mig och döm ſedan. En uſling, 
fom gör fig ett nöje, att ſtöͤra familjerngs ſtilla fred, har för Er 
upptäckt en hemlighet, fom endaſt en tillfällighet kunde för honom 
uppenbara, Denna grufliga, gnagande hemlighet! Jag förbor⸗ 
gade den djupt i mitt bröft, fom deraf ſönderſlets. Denna men: 
niffa har ſagt, att jag är .. . gift.” 

„Ar detta ſant, min herre?” frågade madam Delamarche. 

Sant!“ . 

Antonine betäckte ſitt anſigte med fin näsduk, Lucian gjorde 
en rörelje, fom uppenbarade den djupaſte förtwiflan 1 hans iure 
och fortfor: 

„Allt ſten är emot mig och likwäl är jag ej ſtraffbar. Gud 
ar mitt wittue, att jag ej wille erbjuda Autonine ett falſkt, på 
lifwets njutningar öfwermättadt hjerta; Gud wet, huru helig den: 
na engels ära och oſtuld war för mig. Men det war få ljuft, 
att finna en ſjal, ſom hyſte käuſlor för mig... jag har ju wa⸗ 
rit ſa olpcklig! Werlden tryckte ju med jernwigt på mig, huru 
hade jag da ffolat funna motſta wänſtapens känſla, och då af måns 


aven blef kärlek, Huru hade jag då frolat funna quåfiva denna, 
ſem war hela min tröft, och fom med hela innehållet af fin fa: 
lighet godtgjorde mig för all min föregående olycka. Min Gud! 
wille jag da älſka Antonine? Och då jag älffade henne, wisfte 
jag det? Jag olycklige, wanſiunige, fom bort ega ſtyrka för två 


ſlälar, och fom ej hade nog för en! Man har ſagt dem. att jag 
ar gift .. . Ja, min familj har uppoffrat mig. Min fader, den 
gamla ariſtokratiſta ſtoltheten, den obsjliga ſträngheten har beſallt 
mig att gifta mig med den, jag nu kallar min huſtru, att göra 
detta ſtora parti. Min egen boͤjelſe togs derwid ej till raͤds; jag 
war ſlafwiſtt hörſam, owerkſamt undergifwen mina föräldrars 
wilſa! .. . Ack allt för ſnart ſtulle jag bittert erfara, att man 
förbundit tvenne motſatta naturer, fom maͤſte Hata hwarandra, 
fom woro förenade till fin ömſeſidiga olycka.. .. Jag war in⸗ 
gen af deßa utſwafwande ynglingar; ingen af deßa lefnadsmätta 
gubbar, fom man träffar öfwer allt och fom man afffyr. A hen⸗ 
nes ſida upptäcker jag ingen af de egenſkaper, fom jag ſaͤ högt 
waͤrderar hos quinnan, mildhet i lynne, renhet i ſeder och ett 
fullt quinligt waͤſen. När de, fom hopſmidt detta olyckliga ägten⸗ 
dap, lemnat det jordiſka, ſönderſlet jag, få godt jag kunde, de för: 
hatliga bojorna .... Men de ſortſara, ehurn flitna, och en ens 
da, ännu quarblifwen länk binder mig. Min hand ar ei fri men 
mitt hjerta. Maͤ menniſtor fördömma, mitt hjerta friſäger 
mig, ty ſmärtſamt har jag med min olycka koͤpt mig rättigheten 
alt wara Herre öfwer mina fänflor. Sag nu, em jag är förs 
tådare emot Antonine, om jag ej nu ar dubbelt olpcklig, jag, fom 
wille åt henne offra Hälften af min warelſe, jag, fom wille taͤnka 
och andas, endaſt för henne och genom henne. O ſäg, Antonine. 
ſag ut, att du ej föraktar mig, att du ej beſtyllar mig för be 
drågeri. Säg mig, att du i min ſtällning. i mitt hela förhäͤl⸗ 
lande blott erkänner ett oblidt öde, att du ej förlorat öfwertygel⸗ 
ſen om min redlighet! ... Ett ord, jag ber; blott ett ord, eller 
lag förgäs.“ g 

Antonine kaſtade på Lucian en blick, full af den innerligaſte 
törelfe, omſlöſad af den ſörklarade glanſen af ett oändligt wemod, 
och jade med en oͤmhet, fom kunnat utpresſa tårar ur det hårda” 
de hjerta: 

„Jag förlåter Er, herr .., Lucian; wi woro ej beſtämda 
att bliſwa lyckliga med hwarandra. Bi må betrakta den korta 
locan af wår kärlek ſaſom en ſtön dröm, hwilken erinringenſhädan⸗ 
efter jär utſtraäcka. .. Men från detta ögonblick må wi ej fe 
bwarandra. Hwad namn ſtulle wal er huſtru giſwa mig. 
om hon wisſte .. Lef wal Lucian, lef wal! ..“ 

Och ſuyitaude drog fig flickan under tårar tillbaka till ett in⸗ 
de rum. 

„Ga au,“ fortjer min wän i fin berättelſt, ”gå un i tankar⸗ 
da öfwer en tidtymd af fer månader. . . En ung fida ligger 


i fin ſäng, blef och ſwag, mer tillhörande himlen än jorden. Hon 
trycker den trogna modren till ſitt bröft och fäger till henne med 
ett himmelſtt leende: 

„Jag ſtall ſnart upphöra att lida. Torka dina tårar. Mitt 
enda bekymmer år att quarlemna dig; men wi ſtola aͤterſe hwar⸗ 
andra. Säg honom, om du äterſer Honom. ... Dock nej; hau 
ffall ej weta, att jag ar död. . . . Arma moder, olycka och elaͤn⸗ 
de hafwa wi fördragit, men eländet dödar ej få haſtigt fom ſor⸗ 
gen .. . . fa, det förſkräckligaſte af allt är ſorgen.“ 

Huſets dörr blef behängd med hwitt, likaſä portalen till den 
närbelägna kyrkan. Ett tåg af jungfrur, hwar och en med ett 
warljus i handen, beledſagar Antonine till templet. Här ligger 
pa en af ſidogaͤngarne en man knäfallande på de den härda fles 
nen; han gråter och beder, haus huswud hwilar mot den falla 
pelaren. Äfven på kyrkogården finna wi honom åter; och när pros 
cegfionenw bortgätt, kaſtar han fig bedjande och klagande ner på 
den friffa grafwen och begjuter kullen med fina warma tårar. 


J abbotsdömet La Meilleraie kan du ännu fe honom. Det 
ar ej mer Lucian, icke mer grefwen af Lorſy. .. Det är en 
fattig munk.“ 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 
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Naägra drag af det närwarande tillſtändet i Irland. 
(en bild ur liſwet.) 


Eu dyſter ande wandrar genom Europas länder; elände och 
ned komma i hans ſpaͤr; ett wildt werop genombaͤfwar folken, 
ett rop af förwaͤning, ett rop af jaͤmmer. Efter bröd ropa de, 
de arma; föda wilja de hafwa, deßa warelſer, hwilka äro mennt⸗ 
for jå wäl fom wi, fom maͤſte werka och arbeta likſom 
wi, fom hafwa rätt att fröjda fig och njuta få wäl fom wi, 
men ſom pinas af hunger, af föld, af briſt på allt. hwad liſwet 
eger gladt och tillfredsſtaͤllande, och fom wore färdiga att afundas 
hunden, hwilken afgnager benet, fom faller från haus herres bord, 
och fom i fin koja aͤtminſtone ſtyddas mot ſtorm och ſnö. Man 
ſtaͤde emkring fig nära och fjärran och man ffall få fe, huru ar: 
modet i förening med ſedeslösheten dricker blod oͤfwer allt likſom 
wampyren, kroßande och ſönderflitande hjertats helgedom. Itali⸗ 
en, Tyſtland, Frankrike och Begien äro namn, fom annars pry⸗ 
das med poeſiens blommor, men nöden blaͤſer äfven på deßa fin falla 
anda och de falla ſoͤrwißnade till jorden. Synnerligaſt är det 
Irland, det i få många fall herrliga Irland, fom både nyligen 
har lidit och i denna ſtund lider mer än de öfriga. 


Den ”gröna ön” hos engelffa poeterna och talarne år ett 
olyckans land. Midt i den rikaſte och ffönafte natur, bredwid 
grona höjder och retande ſjöar, präktigare än annorſtädes i Euro⸗ 
pa, framſtymta halfnakua geſtalter; på de fiſkrikaſte kuſterna, i de 
rikaſte ſtaͤderng — armod och elande; bredwid den yppiga ariſto⸗ 
kratens bord den hungrande flafiven; bredwid de rikaſte naturau— 

lag — den forſtraͤckligaſte förwildning — — det är Irland. Ty 
det irländſta folket ar till två tredjedelar gifwet till pris åt e⸗ 
landet och lefwer i ett tillſtaͤnd af den ſmutſigaſte barbariſm. 
Det glada lynnet, det poetiſka ſinnet, fom annars utmärkte Ir⸗ 
laͤndarne, är till ſtörſta delen foͤrſwunnet och i dej ſtalle har in⸗ 
trädt eit ſlafwiſkt målen och fanatiſm. Likwäl ſynes råheten i 
Irland ej wara faſtwuren wid ett tidsmoment; den framſkrider 
med hwarje dag, från generation till generation, hotande att till 
flut ſpraͤnga all borgelig ordning och i ſtoftet tuſeufaldigt ſoͤnder⸗ 
froßa foörmögenhetens innehafware. Wi behöfwa ej nämna att 
derwid finnas hedrande undantag; ej allenaſt bland de bättre lot⸗ 
tade, utan ock bland de lägre klaßerna, finnas lemningar af gam⸗ 
malt ädelt ſinnelag och genklang af den älſtwärdhet, fom fordom 
karakteriſerade den irlaͤndſta folkſtammen. Afwen tiggaren har 
ſtundom ett furſtehjerta; den traſa, fom betäcker en af hunger och 
elaͤnde utmärglad kropp, är ej alltid tecken till briſt på upp: 
böjdhet i ſlälen och det Itärfyllda ögat talar ofta tydligare om 
ådelt finnelag, än hwad de klingande fraſerna förmå i den bildas 
de wältalarens mun. 


Men wi gå att i några karakteriſtiſta drag widare utföra bil⸗ 


den af detta elände i Irland. Det gifwes intet ſaͤkrare bewis 
för den oerhörda jämmer, fom flagit fina Flor i Irlands hjerta, 
an de erbarmliga boningar, fom äro anwifade den arme landt⸗ 
mannen och arbetaren. Deßa hyttor äro kill ſtörſta delen upp⸗ 
förda af lera, betäckta med halm eller potatishalm, utan fönſter 
och ſtorſten; blott de mera waͤlmaende, af hwilka det finnes ett 
högſt obetydligt antal, hafwa hus med fönſteröppningar, i hwilka 
oljadt paper företräder glaſets ſtälle. Husgeraͤdet är ſuart naͤmndt, 
en gryta, ett fat, en kruka, några uſla ſtolar eller en baͤnk, fe 
der allt. Samma fluga är boningsrum, kök, ſtall och förråder: 
hus, den är ſkaͤdeplatſen för lifwets alla wärf, för Irländarens 
både ſorger och njutningar. Han arbetar, äter, dricker och ſof— 
wer der; han har der ffådat dagens ljus och fall der tillſtuta 
ögonen för den ewiga hwilan. Sjuldomar och ſmittor finna här 
lätt intraͤde, då orenligheten efter kreaturen, ſamlad i hopar, för: 
peſtar hyttan, då regu och wind intränga genom waͤggarnes öpp. 
ningar och ſpringor och då röken från eldſtaden för mennifforna 
foͤrſwärar andedrägten och förfivagar ſynkraften. Många af deße 
hytter, ſaͤger en engelſt reſande, ha ej en gång ſaſt golf. Golf⸗ 
wet, på hwilket den olyckliga irländſka familjen flår, ar moder 
jorden fjelf, den dunſtiga, fuktiga, falla jorden, fom blandar fina 
utdunfiningar med den från orenligheten inom huſet och med rös 
ken från haͤrden. Det är ett under all menniſtolifwet i en få: 
dan omgifning kan fortfara årslångt, i en ſtank, fom man knap⸗ 
vaft ett ögonblick tror fig funna uthärda. Och dock exiſtera på 
detta fått tuſen och åter tuſen. Att ett fådant läge ej kan ſpor⸗ 
ra Irländaren till renlighet, är ganffa tydligt. Han är förneds 
rad till djur och lefwer derföre fom djur. 

Barnet uppwärer bredwid fon, fadren lefwer med ſwinen; bås 
da maͤſte då ſlutligen få i hela ſitt waͤſen en wiß diuriſthet. 
De waͤlta fig ſäſom djuren i ſmutſen, beſwärade fåfom de af 
maſtar och inſekter. — Icke mindre afſtywaͤrd år födan, fom de 
flefte af deßa olyckliga maͤſte förtära, Det giſwas många, fom 
kanſte knappaſt en gång i fin lifstid förtärt en ſmula fött. Detta 
är föda för de förmögna och gedsbeſittarne, fom af de arma tar 
ga deras enda ko, deras enda ſwin i arrende för den jammerli— 
ga äkertege, fom åt dem är upplaͤteu. Den fattigas wederquic⸗ 
kelſe är watten, eller på fin höjd karumjolk, haus enda föda po 
tatis, fom han ofta maͤſte anwända för ſtillaudet af ſin hunger, 
ehuru den är både halfruten och ſtinkande. Bröd får han åta i 
ſärdeles fruftbara år. För detta medel till eriſtens mödar han 
fig hela liſwet igenom; dermed mättas han blott fåfom dibarn, der⸗ 
med ſpiſas hau på doͤdsbadden. — Klaͤderna, fom Irlaͤndarne 
bära, fiå vå ſamma linie fom näringsmedlen. Klaͤderno, fom 
ſtulle omfluta hans kropp, funna lika få litet kallas Fläder, fom 
man 1 orbetg egentliga betydelſe fan kalla det näringsmedel, fom 
han njuter, för att uppehålla fin elaͤndiga warelſe. Bland Huns 
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drade får man ej fe tio, fom äro fullſtäudigt beklädda; de öfris J familjens maͤltid, kanſte till och med en dryck kärnmjölk, för att 
ga äro höllda i traſor, fom ej äro i ſtaͤnd att betäckalderas J fukta fina läppar. Barmhertigheten är den enda dygd, fom äns 
nakenhet. För den, fom ej warit i Irland, ſager Barran, 1 ſitt J nu finnes quar i Irländarens hjerta och en tiggares förbannel⸗ 
werk öfwer armodet i Irland, är det omöjligt att göra fig ett I fe är ett föremål för hwars och ens förſkräckelſe. Tiggaren är 


begrepp om de traſor, med hwilka manner, quinnor och barn äro 
behängda. På hela jorden giſwes det ej något härmed jem för⸗ 
ligt. Smutſiga och utſtyrda med lappar af alla flag och faͤrgor, 
i gamla, eckliga rockar, i ſtrumpor, fom ofta ej betäcka mer än 
det ena benet emot regn och köld, fitta de framför huſen eller be: 
lägra gatorna. Man förtär ej, hurn deßa menniſkor funna på 
detta ſätt framſlaͤpa ſitt lif och motftå elementernas raſeri. — 
Hwad traſorna betraͤffar, ſaͤger en annan reſande, få äro ej des: 
få en mindre märkwärdig företeelſe. Likaſom Irländaren begag⸗ 
nar ett hus, få länge det ffe kan, utan att bekymra fig om def 
underhåll, få går han ock få länge i en kladning, fom någon traͤd 
aͤunn haller, utan att laͤta ſkraͤddaren derwid förtjena en enda 
penning. De irlaͤndſta traſorna haſwa någonting egendomligt. 
Ty få ſöndermalda, få ända till de urſprungliga ulltraͤdarne, ja 
till och med till ſtoft upplöͤſta klädesperſedlar fer man ej på når 
got annat ſtälle. Kanten af rocken hänger wanligen hela wagen 
nerefter i frauſar. Ofta kan man ej urſkilja, hwilket fom är det 
yttre eller inre ſtycket, det öfra eller nedra, ärm eller liſſtycke. 
Benen och armarne finna ej mer fin wanliga waͤg. Hwarje mor⸗ 
gon draperas koſtymen på ett annat ſätt, och det ſynes märkwär⸗ 
digt, huru de funna draga på fig en ſaͤdan hop af ſäͤrſtildta, 
blott genom trådar förenade lappar, om det ej woro tämligen lik⸗ 
giltigt, om be begagna byrorna fom ſtrumpor eller ſtrumporna 
fom byror. 
Dock lycklig den, fom har en fådan hytta till uppehaͤllsort, 
fom kan förwärfiva fig fitt uppehälle, ehurn ufelt, oh fom kan 
betäda ſin kropp med föndriga och traſiga Fläder. Huru 
mycket olyckligare ſtaͤllning haſwa ej de, fom icke funna anſe hwarken 
en fådan hytta eller fådana Fläder faͤſom fin egendom, utan 
åro twungna att föfa fig tat och näring. Alla delar af Irland 
hwimla af fådana tiggare. Defa utgöras af utlefwade eller 
ſiuka perſoner. De ligga om dagarne på, ängarne i ſtuggan af 
tråden och häckarne, belägra landswagen, för att beſtorma de förs 
bifarande med böner, eller wandra de i baͤttre fläder, fom de 
hår och der ſtulit tillſamman, till de heliga fällorna, af hwilfa 
det gifwes ett ſtort antal, för att här förrätta fin bön och bed: 
la de anfommande pilgrimerna om almoſor. Om aftonen träns 
da de fig kring fina olyckskamraters uſta boningar, för att 
dia om nattherberge, hwilket 1 ſlelfwa werket fällan förnekas 
dem. Den irlandſta bonden betraktar tiggaren fåfom fin like, 
han ej wet, om icke under fortfättningen af lifwet ſamma rol 
tilldelag Honom. Tiggaren har derſöre ett ſäͤrſkildt hörn, i hwil⸗ 
han får hwila öfwer naten, han bekommer fin lilla andel af 
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nyhetskramare och tillika werktyg för himlens waͤlſignelſe. Han 
undwiker de waͤlmaͤendes boning, der han motſer ett kallare mors 
tagande. | 

Tiggarne hafwa för öfrigt, efter de olika ſtäderna och diſtrik⸗ 
terna, i hwilka de ſtryka omkring, karakteriſtiſta olikheter. Tig⸗ 
garne i Dublin äro ſtolta och öfwermodiga, 1 Cork luſtiga, upp⸗ 
rymda, men oförfämba, i Waterford förſynta, i Cloumel ned⸗ 
ſlagna, i Killarney fåfänga, i Wicklow poekiſka och hoͤghjertade. 
Wi bilägga denna till utſeendet beſynnerliga karakteriſtik, fom en 
Irlaͤndare ſjelf nedſkrifwit, med några få exempel, fom ſkola a⸗ 
dagalägga, att hos en tiggare kan finnas heder, hoͤghjertenhet och 
ſtolthet. — J Cork, hwareſt tiggarne, fom ſagdt är, ffola wara 
luſtiga och upprymda, men ofoörſkaͤmda, förföljdes ofwannämde 
Irlaͤndare af en tiggare nåra en hel mil. Denne trädde ſedan fram till 
honom, önſkade Honom en lycklig reſa och bad om fyra groſchen . 
„Hwarfore?“ frågade Irlaͤndaren. „Hwad har du gjork for mig?“ 
— Har jag ei haͤllit Er ſällſtap och underhållit Er.“ ſwarade 
tiggaren. — “J Wicklow, uppehällsorten för de poetiſka och höghjer⸗ 
sade tiggarne,“ berättar ſamma Irlaͤndare, „wäckte ett bettlande 
fruntimmer min uppmaͤrkſamhet och jag gaf heune något litet. 
Sedan fick jag höra , att denna quinna war enka och ha⸗ 
de fem barn a:t förförja medelſt tiggande, men att hon icke 
deſto mindre upptagit en fattig flicka, fom hon funnit på gatan, 
och då en reſande familj begärt att få taga denna, för att upp⸗ 
foſtra henne, hade enkan ingalunda welat gå in haͤrpa, alldenſtund 
hon kände fig hafwa krafter nog att ſielf utöfwa “moderopligten“ 
mot den olyckliga.“ — J Dublin, ſtamhaͤllet för de ſtolta tig: 
garne, tilldrog fig, efter Her Ritchies beraͤttelſe följande egna fall. 
„Jag war,” berättar denſamme, ”ej befwårad af någon tiggare. 
Men en man, fom fatt på marken, med ryggen flödd emot en 
mur, tilldrog fig för fitt owanligt ſmutſiga utſeendes ffull min 
uppmärffamhet Hans fläder woro ſönderrifna och haus anſigte 
blått. Han tilltalade mig ej och jag git förbi. Sedan jag gått 
några ſteg, manade mig mitt Hjerta fill barmhertighetens pligt 
och jag wände tillbaka. Om du är i behof — fade jag — 
hwarjöre tigger du ej?” — „Jag tigger ju“ ſwarade han. — 
„Men du ſäger ju ej ett ord.” — Ni ſtämtar, min herre.“ 
„Se här!” och han reſte fig upp. Talar ej min hud genom hä 
len? Skrika ej benknoterna genom fuber. 2 på mina ihåliga 
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Engelſkt floſeri. 

Hertigen af Dewonſehire har på ſitt landtgods Chatsworth 
anlagt en ſpringbrunn, hwars wattenſtraͤle ſtiger 200 fot Högt, 
och ſaͤlunda öfwerträffar de förnämſta wattenkonſter i Europa, 
dem wid Saint Cloud, Petershof och Verſailles, då ingen af 
deßa öfwerſtiger 200 fots Höjd Springbrunnen i Chatsworth 
erhåller ſitt watten genom en vå nuls lang kanal, fom utfaller 
i en reſerwoir, fom hor tjugu fots djup. Fer uppförande af fa: 
nalen och referivoiven , maͤſte bortgräfmag 200 kubikfot jord. 
Metallrören, fom förſe ſpringbrunnen med watten, waͤga 21,700 
centner. Hertigen har gifwit denna jaͤttebrunn namnet keſſar⸗ 


fontänen. 
lr 


Charade. 
Sätt „T,“ på Brittens ſpraͤk, intill mitt förſta, 
få blir det ju Latin, fom Läkarn brukar 
uppå Receptet teckna till bewis 


7080 bebnnlde 


MED 


DAGUERREOTYP 


utföres dagligen, då man benäget vänder sig till 
Abudexteckux?d , 
som ansvarar för arbetets fullkomliga godhet. 

Utom porträtter kunna så väl enskildta hus, landtställen, 
fabriker &c., som ock hvilka föremål som helst aftagas. Det 
torde ej lemnas oanmärkt, att vid min Lithografiska Inrättning 
äfven Daguerreotyp af hvilket föremål som helst sedan troget 
kan återgifvås i Stentryck och derigenom bereda enhvar tillfälle, 
att mot ett ganska billigt arvode, Se det daguerreotyperade fö- 
De till Herr M. J. Gumpert aflemnade 
prof, som dagligen i hans Bok- och Musikhandel kunna beses, 
skola, som jag hoppas, visa, det enhvar med fullt förtroende kan 


anlita min inrättning äfven i detta far. 
; 1 à 5, 7 ½, och 10 R:dr R:gs kunna erhållas. 


remålet mångfaldigadt. 


att patientens ſiukdomsfall är farligt, 
Och att Aptekarn maͤſte fynda fig. 


Om Tyſtens jag“ du till mitt aud ra fogar, 
få får du weta, hur den ſtörſte hette 
bland ſkaͤdeſpelare, fom werlden ſkaͤdat. 


Mitt hela, rätt och ſlätt, förutan tillägg, 
är någonting; hwaraf en hwar nu njuter, 
från Kungen ned till hamnbuſen, från gubben 
allt ned till 10⸗aͤringen i trafor: 
ja, ſtulle bruket af ß mitt hela jemnt 
och progresſift i framtiden tilltaga, 
få ar det ſäfert, att, om hundra år, 
hwar gosſe foͤpes hit till ſnöda werlden 
med en mitt förſta nk fin lilla mund, 
fom jerdegumman tända må, på ſtund. 
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Några drag af det närwarande tilljtåndet i 
Irland “). 
(en bild ur liſwet.) 


Will man nu till hwad wi ofvan nämnt foga några allmän⸗ 
na anmaͤrkuungar öfwer Irlands nödſtälda belägenhet, få möta 
wi tuſentals beſlrifningar, af hwilka en af den beroͤmde reſanden 
Rohl. „Ruin, förfall, tiggare och elände fer man i Irland öf⸗ 
wer allt, ej blott i de wildaſte trakterna, der de naturligtwis ſynas 
i ſuperlativ grad, utan de wiſa fig öfver allt, på de ſtönaſte och 
fruktbaraſte falt, emedan icke naturens armod, utan menniſkorna 
ſielfwa dertill äre ſtuld. Jag erinrar mig wäl, att jag en gång 
beklagade de arma Letterna i Lifland, emedan de hade bonings— 
hus, fom woro uppförda af ohuggna ſtockar, i hwilkas ſpringor 
man ſtoppat moßa. Jag beklagade dem för deras låga dörrar 
och fmå fönſter Afwen ſkulle jag wilja hafwa bättre inrättat 
deras ſkorſtenar. Men ſedan jag fett Irland, finner jag, att till 
och med de fattigaſte af Letterna bo kungligt i jemförelſe med de 
ſtackars Irlaͤndarne. För den fom har fett Irland, är intet tills 
ſtänd i Europa widare ſörwäuanswärdt. Ja, ſſjelfwa wildens 
ullſtaͤnd mäſte da förefalla Honom drägligt. (Ett af träd uppfördt, 
med moßa ſtoppadt hus, hwilken yr! Irländaren har 
wanligtwis ſitt hus uppfördt af jord, och Huru? En froffa . 
ofwanpa den andra! Naͤgra kullerſteuar deremellan, tills muren 
är hög tillrackliget. Saͤledes m rummet fmå fönfter, ordentligt 
förfedda med glasſfifwor eller med djurblaſor? Himmel, hwil⸗ 
ken lyr! Nei, kära laͤſare, Irländarne ha hus nog, i hwilka 
ej finnes ſpaͤr till fönſter; blott ett enda ſyrkautigt hal i jord⸗ 
kulaus främre del! Detta är på ſamma gång fönfter, ſtorſten, 
husdörr, ſtalldörr; allting, ljus och rok, meuniſkor och ſwin ſpat⸗ 
ſera ut och in genom ſamma öppning. — Ryßen har wal ra⸗ 
kat i händerna pa ſträngare beherrſkare än Irlaͤndarune. Men 
han bor och äter ej ſämre, ån hwad han önſtar fig, och hos honom 
finnes ej tecken till irländſtt tiggeri Aſwen känner han fig i fitt 
förtryck lyckligare, då Han ej ſaͤſom Irlåndaren, fom ſtändigt bi: 
ter i fina Fedjor och föfer att flita dem, längtar efter friheten. 
— Ungrarne höra wal ej till de lyckligaſt lottade folk, men hwil⸗ 
fet hwitt bröd åter ej der till och med den fattigaſte och hwil⸗ 
fet win dricka de ej? Sfall Ungraren wal funna jöreſtälla fig, 
att det i ett kriſtligt ſamfund finnas manga nog, fom ej hafwa 
votatis att ſtilla fin hunger med? — Serwier och Bosnier raͤk⸗ 
nas till Europas beklaganswärda folk, och 1 ſanning deras byar 
tydas tala härför. Men huru wil äro de ej klädda! Om en 
Irländare en enda gång kunde blicka in i en fådan boning 
och da finge ſe ett heroiſkt fruntimmer i def ornat, jag 
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är öfwertygad, att han ſedan ſtulle berätta för fina lands man, det 
han fett ett land, der alla fruntimmer word klaͤdda fom drott⸗ 
ningar. — Hos Tartarerna på Krim förekommer wißerligen e 
mycken fyr, rikdom och komfort, och de ſynas ock anſe ſaken få, 
da de fom oftaſt utvandra till Mindre Aſien. Man beklagar 
dem ſäſom arma, man ſkildrar dem ſaͤſom barbariſka. Men min 
Gud! menniſtorna här fe dock ut ſom meuntſkor. De hafwa dock 
en form och faſon och regelmaͤſig nationalklädnad, nätta och rena 
hyttor. Bland Irländarne finnes ej någon beſtämd form. Lika 
fom han fläder fig an få och ån få, med lumpor, fom han hop 
ſamlat från många hall, få begagnar han ock fom ſtol än en 
werklig fådan, än ett trädblock, än ett kullwältadt fat, och ſaſom 
ſted ofta ſtycken af ett ſönderſlaget lerkärl. — Negrerna i Afrika 
aro nakua; men derföre hafwa de den heta ſolen. Irländarne 
deremot äro obeklaͤdda och haſwa ett fuktigt och kyligt klim at. 
Indianerna i Amerika lefwa mål ſtundom eländigt nog, men de 
kaͤnna ej något bättre lif, och äro deßutom jägare, jaga och ſkaf⸗ 
få fig mången god ſtek om året. Irländarue kanng ingen faͤdan 
ſtek, men wäl känna de ett bättre lif, ty de äro ej några i bru: 
talitet nedſjunkna fſlafwar; de hafwa djup känſla för friheten och 
förnimma faͤledes få mycket mer det tryckande oket. Dertill haf 
wa de ej någon feg hottentotsnatur. Och är det hunger 1 landet. 
ja do de af den eller lida hundrafallt nöd — och äntligen haf 
wa de beſtandigt för ögonen, på det att de få mycker bättre må 
känng allt ſitt elände och fin nöd, den ſtoͤrſta lyr, det högſta wal, 
ſtaͤnd, fom werlden an ſäg, de engelſka egendomsherrarnes. 


Det är det närwarande Irland, eller faſtmer en ringa idee om 
det oerhörda irländſka eländet, fom ingen penna formår teckna 
i bef rätta ſtorhet. J ſanning, Irländarne ſtä, ej blott i Euro: 
pa, utan på hela jordens rund, ſaͤſom den nation, ſom är under 
kaſtad de ſtoͤrſta ſyſiſta umbäranden, och hwarthaͤn man än må 
kaſta blicken, der wiſar fig Irländarens olycka utan like, der har 
man för fig ett ſolk af tiggare, fom man annars aldrig aterfinner. 


Och nu, hwarthaͤn detta elände? Hwarthaͤn denna oerhörda 
jammer? Sa lyder wisſt den fråga, fom våtränger fig hwar⸗ 
je laͤſare. Swaret derpa är ej lätt. Dock förſoka wi att efter 
wära krafter löſa gåtan. | 


Betrakta wi med oförmillad blick Irlands läge, få fkall tan: 
dets naturliga beſkaffenhet träda of till mötes fåfom orſak till 
olyckan. Irland beftår till en ſtor del af morafer, fom med fa 
afbrott äro till finnandes i alla diſtrikter af detſamma och fom 
gripa omkeing fig fåfom en ſjukdom Klippor, hedar, moras, 
ſumpiga trakter, deremellan en das af kultiweradt land, detta är 
i allmänhet och med få undantag Irlands ſyſiognomi. Dertill 
kommer det fuktiga, hwarken kalla eller warma klimatet, en bland 
ning af ljumt ſolſten och kallt regn, hwilket icke giſwer åt plants 
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lifwet den behöriga retelſen till wärtlighet och blott ganſka lång: 
ſamt werkar mognad af ſaͤden, få att den 1 Nowember utſaͤdda 
winterſäden och det i Februari i jorden nedlagda ſommarutſädet 
förſt i September, men 1 waͤta är ej förr än i Oktober och Ro⸗ 
wember månader, är färdigt till förd. Hwad kau wid den alltid 
ſtigande befolkningen blifwa följden, om ej otillraͤcklig fförd, fom i 
mifwärtår medför den ſtörſta hungersnöd, ſaſom t. ex, förli⸗ 
det år. é 

Dock, om än klimatet bleſwe ofoͤrändradt detſamma, få frulle 
den olägenhet, iom haͤrrör från markens ofruktbarhet, till någon 
grad funna ua hjelpvas genom landets upparbetning, hwilket inga⸗ 
lunda ligger utom gränſen för den menſkliga fraften. Det är 
Irlaͤndarens egen full, att Hittills ingenting i detta fall ar gjerdt. 
Han är faͤledes ſjelf en orſak till det irlandſta eländet. Ir⸗ 
laud är utan twiſwel ej få öfwerbeſolkadt, fom man tror; men 
befolkningen arbetar ej för winningen af un jord, för befordran: 
de af bättre aͤkerbruk. Jordens afkaſtning får derföre ej i df: 
werensſtämmelſe med innewänarnes tillwärt. Irländaren ar till 
fin karakter lat och ſlapp. Hans elände är honom wißerligen en 
ſwär börda, fom han wille ajfafta, dock har det få blifwit hans 
wuna, att han ej käuner det till den grad, fom man fkulle för: 
moda, och att han ſwaͤrligen tager ett ſteg, fom ſkulle föra ho? 
nom till baͤttre fällning. Derifraͤn haus hat mot alla uyhete 
och förbättringar och det ohjelpliga faſthaͤllandet wid gamla förs 
domar, ſeder och bruk; derifran haus ännu ofullkemliga fått att 
bruka fin jord; derifran haus uſla äkerredſkaper, hans oluſt att 
ola moraſer och aſtappa ſumpiga trakter o ſ. w. Den irland⸗ 
ffa nöden är en foͤrſträcklig nöd, fom maͤſte werka medlidande i 
hwarje menniſtobröſt. Detta ſkulle wara haͤndelſen 1 än högre 
grad, om man ej wisſte, att Irlaͤndaren, den fattige, få wäl ſom 
den rife, kunds hafwa det bättre, om han få wille, men att hau 
ej allwarligen will det. 
Denna ſlapphet och indolens i den irlaͤndſta karakteren haͤr⸗ 
rör fter från det egna föoͤrhällaude, hwari den irländſka bon⸗ 
den ſtär till godsbeſittaren, en art af ſlafwert och lifegenſtap. 
Detta förhållande war det, fom ä eng fidan maͤſte frambringa en 
deſpotiſt, a andra en ſlafwiſk anda och a bära en likgiltig karak⸗ 


ter, och Toni falunda moch för fig bildar en huſwudorſaf till den 
irlandſta olyckan, med få många audra beklagauswaͤrda ſoljder. 
Gedsherren ar egaren, förpaktaren den beſittningslöſe, gedsher⸗ 
ren den penningdragande, förvaktaren den penningbetalande, gods⸗ 
herren beſpoten, förpoktaren flafwen. Den arma bonden måne 
ga in pa allt, fer att fa ett ſiycke jord, ſem fan ſtydda honom 
mot hungersnöden, och en hytta, fom kan wärna henom mot reg⸗ 


net. Egaren föfer att af Titt gods taga få mpcket fom möjligt 
och att uppdriſwa arrendaterns uſta wilkor till det högſta. Auk⸗ 


toner ſeranſtaltas, der de olyckliga ofwerbiuda hwarandra; 


— 


kan den ſtackars bonden ſedau ej komma fig ut med ſitt kontrakt, 
drifwes han obarmhertigt från gård och grund. Landet delas i 
få ſmaͤ portioner fom möjligt, för att deraf draga den hoͤgſta möjli⸗ 
ga reveny. Ofta äro egendomsherrarne ſjelfwa ej it landet, 
utan lata genom agenter utföra förtryckningsſyſtemet. Deßa äro 
naturligtwis ännu omenſkligare, för att funna med kraft bewaka 
ej allenaſt patronens utan ock ſitt eget intreße. Stundom öfver: 
lemna de hela egendomen till en öſwerförpaktare, hwilken i fin 
ordning utarenderar de fäaͤrſkildta lotterna till underarrendatorn. 
Man fer på detta fått en fedja, ett utbildadt ſyſtem af förtryck. 
Derifraͤn alla deßa utpantningar, konſiſfatloner och hiertlöͤſa pro: 
ſesſer. Den arma bondens lott är derföre foͤrſkräcklige han hung⸗ 
rar, han toͤrſtar, han fryſer, för att betala fin arrendeſumma; 
ſwinet, fom han uppfödt, kon, med hwilken han delat ſitt läger, 
hyttan, redſkapen, allt tillhör godsherren. En mankerad betal: 
ning, ett obetänkſamt ord kan kaſta Honom ut under Guds fria 
himmel, ett rof för fattigdomens alla faſor; ty kontrakterna äre 
ej bindande för egaren, blott för den ſtackars bonden. Att den: 
ne under fådana förhållanden maͤſte nedſjunka till ſlafwiſkt ſinne, 
fom ej ſpnnerligen drifwer Honom till förbärtring af en jord, 
fom ej är haus, att godsbeſittaren ej har någon drift att ändra 
ſitt tyrauniſka finne och forſtoffa underhafwanden bättre boning, 
bättre laͤge, bättre aͤkerbruksredſtap, ligger i öppen dag. Sa 
ſuckar i Irland landtbruket, denna den maͤgtigaſte häßkraften till 
en flats lyda, under den grufligaſte tyngd jod) befinner fig i ett 
tillftånd af förmildmag, fom gör heter ät ſjelfwa Siberien. — 
Emellertid ar det att önſta, att de meſt foͤrſtockade af egendoms⸗ 
herrarne någon gång måtte komma till beſinning och gifva lan 
det, hwad det är berattigadt att fordra, en ändamaͤlsenlig uppod⸗ 
ling och åt folket ätminſtone en ſmula frihet. Det nittonde är- 
hundradet, fom arbetar för ſlafwarnes emancipation och akt göra 
ſtut pa den ſkändligaſte af all handel, ſom, naͤgonſin funnits till 
på jorden, ſkall wäl ock ſätta en gräns för Irlands ſlaſweri. 
Den engelſta regeringen borde för läugeſedan hafwa gripit 
werket au, men den har ej welat det. Irland är från gammalt 
en, ſtyfdotter till England, hwars regering har meſta ſkulden 1 
Irlands olycka. Det ſtall tänka att afhjelpva deu, da det är 
ſörſent. Irland har för England warit' ingenting annat än en 
eröfrar beſittning, uti hwilken allt egendomligt nattonellt lif och 
wälſtänd maͤſte undertryckas, och man måtte giſwa England det 
ingalunda hedrande wittuesbörd, att det gjort Titt baͤſta. An⸗ 
märkningen traͤffar egentligen ej den eugelſka regeringen i detta” 
ärhundrade, utau den i fordna tider. Det ar war tid förbehället att 
hela de får, fom den förflutna har gifwit. Irland blef förſlaf⸗ 
wadt, brandſkattadt, Irlaͤndarne delwis utrotade. De irländſta 
befittningarne gingo oͤfwer till Eugelsmaͤn, hwilka förforo ſaͤſem 
herrar öfver landet, ſöértryckte det arma felket och in oͤrde ett 
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ſyſtem, ſaͤdant fom det wi ofwan omnämnt. Höga ſkatter blef⸗ 
wo paͤlagda, katolikerna med eld och ſwärd beröfwade fina rät: 
tigheter, fabrikerna quäfda och ullmanufakturerna tillintetgior⸗ 
da o. ſ. w. 

Si mycket är fäfert, efter hwad wi ofwanför namnt, att det 
irländſta eländet, fådant fom det för närwarande wiſar fig, icke är naͤ⸗ 
got nytt, utan urgammalt, genom olyckliga år bragt till fin hög: 
ſta punkt. Hjelp för oͤgonblicket är detſamma fom ingen hlelp. 
Det är att blott läka fåret utanpaͤ. Färbättring af jorden, af: 
ſtaffande af förpaktningsſlafweriet, upphörande af allt förtryck 
från den engelſka regeringens ſida — få lyder det enda möjliga 
receptet mot Irlands ſjuldom. När den engelſta regeringen be— 
gynte att tänka med mera tålamod och mindre egennytta, då wer⸗ 
fade den för höjningen af de irländffa fabrikerna, gaf åt Irlän⸗ 
baren ſäte och ſtämma i Parlamentet, låt utgå emanelpattonsbil⸗ 
len för katolikerna, upprättade arbetshus för fattiga i Irland, 
ſkapade korporationsreformen, gaf underſtöd till ſtollärares och 
preſters bildnu.g, eſtergaf ffatter.- Allt wisſerligen wäl giordt! 
Men förſt 1 nyare Hd ſynes den hafwa mera praktiſkt fattat den 
oerhörda wigten af den irländſka frågan. Den har ſaͤledes ans 
ſlagit 8 mill. P. St. till förbättring af ſiſterierna, till under⸗ 
ſtöd aͤt der fattigaſte af bönderna, till uttappuung af ſumpiga trak⸗ 


ter, till öppnande af hamnarne för införſel af korn och hafra. Afwen 
parlamentet egnar mer än nägonſin fin uppmärkſamhet at Irland, 


och def, medlemmar täfla i förlag till nödens afhjelpande. 
Landswägar och jernbanor ſtola anläggas, för att fygfeljätta de 
arbetslöſa, förhållandet emellan egendomsherrar och förpaktare 
beſtämmas, den engelſka fattiglagen pa Irland tillämpas o. ſ. w. 
Wi hoppas att detta allt ſkall hafwa lyckliga följder. Men i 
alla fall äterſtär oändligt mycket. Mycket wigtigt är gjordt; 
det ſwaͤraſte återflår att göra. En droppa honung i ett haf af 
bitter olycka! När fall tiden komma, d& Honungens ſötma ſtall 
öfiverbjuda olyckans bitterhet. 
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Braͤſta⸗gubben. 


Inwid Sala grufwa bodde en wälmaͤende ber gsmau, Braͤſta⸗ 
gubben kallad, hwilken efter Salbergswis alltid hade godt öl. 
Hertig Carl ebe Carl IX) kom en gång reſande till ho⸗ 
nom med något följe, och kom öſwerens med gubben att blifwa 
qwar tills haus goßar (drabanter) druckit ut en wiß tunna öl 
1 källaren, hwilken då man ſlog på den, gaf ett ſädant ljud 
ifraͤn fig, fom ſtulle den ſnart wara tom. De drucko i dagar, 
de drucko i twaͤ;“ men tunnan blef hwarken fulare eller toma⸗ 
re, och alltid gaf hen nytt förråd Andtligen upptäcktee gub⸗ 


bens lift beſta deruti, att han hade en annan källare 
da tunnor, fom på ett wisſt afſtänd alltid höllo den andra lika 
full. Hertigen upptog det nådigt och yttrade: „Innan din tun⸗ 
na blir tömd, få wi fe både jul och paͤſt.“ 
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Ballet af Perrot, uppförd på drottningens theater 
i London; 


En af de meſt hänförande preftationer, fom under denna glän⸗ 
ſande fatfon gifwits i werldſtaden af Jenny Lind, Piſchek, Stan⸗ 
digt, Supercht, Colletti etc. etc. war uppförandet af en ny Pas 
d'ensemble, hwilken wann lika få mycket bifall och är lika få 
ſnillrikt uttänkt, fom de nya balleter, fom: gifwits de twenne ſiſt 
förflutna åren. Det är knappaſt möjligt att fe trenne danſöſer 
bredwid hwarandra, hwilkas ſtil bildar en ſädan beundranswärd 
motſats, fom det fföna klöfwerbladet 1 denna Pas d'ensemble: 
Fanny Cerrito, Charlotta Griſi och Roſati. 


Tankan fom genomgår balleten »Elementerna,“ likaſom bef 
utförande, äro i hög grad postiſta; några af foͤreſtällningarne t 
benna perſonſſikation af elementerna äro i ſanning beundranswär⸗ 
da. Salt. er. framſtällningen af elden, Vulkanens plotſliga 
ſonderſpringande och framträdandet af eldens dotter, Charlotta 
Griſt, i fina eldfärgade fläder, gör en gripande effekt, fom ännu 
mera förhöjes, i det att hon i raff, raftlås rörelfe framgår, likt 
eldflammans luftiga ſtimmer. — Roſati, fom föreſtällrr wattnet, 
framträder förſt med en dans, fom liknar hafwets waͤgfor⸗ 
miga rörelſe och ſedan öfwergaͤr till ett ſimmande, fom är vänd: 
ligen gractsſt och blott har det felet att fluta för tidigt. — Fan 
ny Cexito, i en klaͤdning, fom i ſitt lätta, luftiga flor, ſin hwit⸗ 
het och fyllighet, liknar ett ſommarmoln, indanſar med fin 
kända lätthet och luftighet och härmar på ett foͤrwaͤnande wis 
detta element. Haͤrpa följer ett Pas, uti hwillet wattnet och el 
den, de båda ſiendtliga elementerna, ſtiljas, tills luften werkar 
harmoni emellan dem. Sedan följa flera färffildta da nſar, men 
den ſtörſta proberſtenen vå deras konſt och kraft är en pas seul, 
hwilken alla tre uppföra efter hwarandra, och hwari alltid den 
ena öfwertraffar den andra, tills de förenas i den ſtönaſte ſam⸗ 
klang. De tre berömda danſöſerne ſkördade ett exempellöſt bifall 
och förtjente det i rikt mått, likaſom Perrots förtjenſt maͤſte tack⸗ 
ſamt erkännas. 
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brebwir, 
fraͤu hwilken en pipa gick igenom muren ur andra ſtädſe paͤſpäd⸗ 


— 
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Chineſen i Paris ). 
Gör dig en föreſtällning om min förwäning, då mamſell A⸗ 
lerandrine lät mig höra fin ſilfwerſtämma och tilltalade mig med 
ligerkattens hela ſtolthet. 


„Min herre, will ni wiſa of den äran att bewiſta wär förſta 


chineſiſta ballet?“ 

Jag ſaͤg upp från henns fot och lat mina blickar ſmyga oͤf— 
wer dauſerſtans former, 1 det jag med tämligen lycklig härmning 
af pariſerdialekten tilltalade henne. 

„Jag will af hjertat gerna der infinna mig, för att faͤſta mi⸗ 
na blickar pa edra fötter.” 

Fröken Alexandrine fattade mig utan widare omfländigheter i 
armen och drog mig med fig bakom en kuliß. 

„Min herre,“ ſade hon, (mig foͤrekommer det, fom om China 
werkligen wore för handen och fom om Gula floden ej wore 
blott en ſaga. Gifwes det hos er någon opera?“ 

"Nej, Madam!“ * 

Ack, hwilket traͤkigt land, der det ej finnes någon opera! Sab 
gör man då hos er?“ 

Man laͤngtar der, emedan man ej har Er!“ 

„Ser man på; han är galant... Dock det må få wara. 
Mi har ſkong foljjädrar hes Er. Sonen till en pår från Frank: 
rile har (ſorarat mig en frön chineſiſt ſolſjäder; en ſtön ſmak! 
Pa ſidorna war elfeuben, med fina guldinkruſteringar och vå ty⸗ 
get woro twaͤ gula kattor, iom lelte med en tupp. Jag Har förs 
terat den hos Muſard.“ 

„Eu ſädan ſelſjaͤder är lätt att erſaͤtta, madam; jag har med⸗ 
tagit tre och trettio från Zhe-Hol.“ 

Ack min Gud! och hwad ſkall un göra med denna ſamling!“ 

De äro beſtamda till ſmaͤ ſkaͤnker ſör miniſtrarnes och ges 
ſandternas fruar.“ 

Bah! Mliniſtrareus fruar göra ſig!] luſtiga ofwer edra ſol⸗ 
fjädrar.” 

Madame, de ſkola i morgon få er till tjenſt.“ 

Jungen ar mer Fransman, än u, min herre. ... Likwäl 
finnes här folf, fom wi falla Chineſer! ... Jag ſtyndar att 
gifwa er min adreß; behaͤll den:; ma emoiſelle Alexaudrine de 
S. Phar, Aue de Provence, förda wäningen. Min betjent tar 
emot mina ſkänker efter kl. 7 paͤ morgonen och lemnar dem punkt⸗ 
ligt åt min kammarfru, efter middagen.“ Hon gjorde en ſwäng⸗ 

ning och foͤrſwanu. $ ö 

Söljaude dagen kl. 8 djwerlemnade jag de 33 ſolfjadrarne 
jemte en låda ſaturansthe. 

Efter middagen klädde jag mig vå hofmaner; jag påfatte 
min ſtonaſte mößa, fom är ſmyckad med en fjäder från Leut⸗ze, 


*) Fortſ. fr. föreg. Mir. 


och walde en maͤnſkensfaͤrgad mandarinklädning med ärmar af ei 
tronfärgadt flor. 

Jag preſenterade mig för mademoiſelle Alexandrine och blef 
emottagen med öfwerraſkande artighet. Det ſyntes, fom om hen— 
nes hwardagsklädning gjorde henne ſtörre; hennes fot enſam blef 
denſamma. Denna fot befann fig i ſamma fåndiga rörelſe; man 
ſtulle funna ſagt, alt han utgjorde dauſerſtans ſjäl och att den 
unga flickan taͤnkte med tårna. 

„Min herre” fade hon, förtreligt fattande mig er handen; „jag 
är den lyckligaſte af gwinnor; er ffänf är i ſanning kunglig. Sätt 
er ner i denna ländſtol och ſpraͤka litet. Jag föreſtäller Er här 
min lilla ſyſter; en engel, fåfom ni fer ” 

En flickunge om 12 år ſtörtade fig öfwer mig, ſäſomn ap a, 
och bragte min mößa i oordning. 

„Hurudan finner m min lilla ſyſter,“ frågade danſerſfan mig. 

„Jag kanner igen Er i eder ſyſter,“ ſwarade jag med ut: 
trycksfull blick. 

„Ack detta ord Är mig kärt, Dyra doktor!“ 

„Hwad heter detta fföna barn, madam? 

„Hon har ej ännu namn, föra doltor; hon waͤntar på ſitt 
dop; det är få wid balleten. Will ni frå fadder?” 

„Gauſka gerna, madame.“ 

Se till, fåra doktor, och föl ut ett hyggligt namn, ett namn | 
från edert land.” 

Na wäl, jag will falla henne Deleri ... 
goliſtt namn. . ..“ 

„Hwad betyder det? ...“ 

„Ogeuens förtjusning. Ar det wal waldt, Madame!“ | 

„Namnet är vetande. Mongolerna hafwa få ljufwa namn! 
Dilert, gå ock tackg din gudfar.“ 

„Skall ni offra detta föna barn ät fonfien?” 
„Er guddotter åt theatern! Fy då, herr Doktor. Hundra 
gånger heldre ſkulle jag då ſlicka henne i kloſter! En ſkaͤdeſpeler⸗ 
ſtas lif är en aſgrund. Blotta talangen gör ingen lycka. Ai: 


det är ett mon⸗ 


undſjnkan quäſwer henne, liſt och ränker tärg hennes lefnadskraf' 
ter. Man maͤſte ligga på nå för författarne, annars giſwa de 
oß ej någon roll. Man har loſwat mig ett foloftycde i Gifella- 
ren man mwågar ej. Emellertid utan att berömma mig ſjelf. 
publiken tillbever mig, men jag trampas under fötterna af Fati 
me, fom blifwit ſramhällen af två eller tre dagblad. Jag has 
tar intrigen och jag har aldrig haͤlſat vå en journaliſts eller en 
författares portwaktare. Mitt kontrakt ar flut, jag tager mitt 
afſted och drager mig tillbaka till priwatlifwet. SÅ går det till.“ 

Med den underbara finhet, fom Jos anda inlagt i fina treg⸗ 
nas hjerna och fom gör of få oͤſwerlägsna öfwer jordens alla 
menniffor, frågade jag helt likgiltigt mamſell Alerandrue, om 
hon ei hade luſt att gifta fig? 


„Min Gud,” ropade hon, korſande fina jmå& fötter öfwer en 
liten ſammetspall, “det är ej äftenffapet, fom jag fruktar, utan 
mannen. Ri fänner ej de franſka äkta männerna, min kära dok⸗ 
tor? Ack, hwilka egoiſter! Aro Chineſarne goda äkta mån?” 

„De äro juft de, fom uppfunnit äktenſkaplig lycka.“ 

„Jag hade juſt förmodat detta. Hwilken ſtada, att Chineſar⸗ 
ne hafwa fådana ögon!” 

„Hädauefter komma wi att föfa huſtrur i Paris.“ 

„Ar det möjligt, kära doktor? Ni är tillbedſausward. Er 
godhet gör mig forbryllad. Jag wet ej, Huru jag ſtall funna 
återgälda edra artigheter och edra ſkaͤnker. ... Kan jag erbju⸗ 
da Er en loge? Man per i morgon Gitella. Min kuſin har 
ſkrifwit ett ſtädeſpel, “den twetydige,“ jag ffall bedja honom om 
en loge för Ex. Will ni antaga ett abonnemang på ſernwaͤgen 
till Rouen för en månad, ſaͤ har jag den äran att erbiuda 
Er det.“ * 

„Tack, min dyra, jag är Er få förbunden för edra anbud, 
fom om jag redan gjort bruk af dem. .. Jag har något att 
bedja Er om.” 

„Jag aͤr tufenfaldigt till er tjenſt; tala!” 

„Jag har medtagit ett blad paper och tuſch och ber er om 
tillåtelfe att få aſtekna er högra fot.” 

„Ack hwilken chineſiſt tanka,“ utropade danſerſtan med omaͤt⸗ 
ligt ſtratt. Tag man ert ſtiſt, fåra doktor, jag lemnar foten 
till ert aͤſtädande. Will ni tekna honom efter naturen eller i vs 
daliſt⸗tofflor?“ 

„Jag will måla honom, fådan fom han är i detta öͤgon— 
blick.“ 

„Som ni will. Jag will emellertid med min lilla ſyſter 
tillbringa tiden med 8betraktandet af bilderna på alla foljjäds 
rarne.“ 

„Wid tredje ſolfjadern hade jag foten på paperet emellan mi⸗ 
na händer. Dauſerſtan, fom kaſtade en blick på afbildningen ut⸗ 


ſtotte ett ſtri af förwäning och fade: dyre doktor, ni har teknat 


min fot i ett penudrag!“ 

„Madame, man har ſagt mig, att jag ſtulle kunna tekna win⸗ 
den, om jag blott kunde fe den blaͤſa. Jag har ju tekuat er fot 
och den är ſnabbare än winden.“ 

„Om m fortiar vå detta färt, Her Doktor, få måte jag äl: 
fa Er, jag fom tillftutit min dörr för en pring och twå bankie⸗ 
rer.“ Den rena oſtulden war teknad på danſerſkans panna; jag 
böjde mig aktuingsfullt för denna öppenhjertade ſtoͤnhet, fom få 
utan omſwep öppnade fitt hjerta för mig. 

Med hennes tillſtaͤnd hade jag lyckan att beröra hennes fin⸗ 
gerſpetſar med ytterſta randen af mina läppar; fingrar, lika herr⸗ 
liga, fom hennes fötter! 

Om aftonen efter flutad måltid gaf man mig ett af waͤllult 
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doftande bref, i form af twå fjärilswingar. Jag tälte fol⸗ 


jande: 
„Dyre Doktor! Manu ſäger, att ni från ert fädernesland med- 


bragt en mängd praͤktiga chineſiſka ſaker. Deleri, er aldra fåra: 
ſte guddotter, fröjdar fig få öfwer edra ſolffädrar, att hon 
åftundar lära känna alla edra rifedomar; barniliga gviller! . 
Jag har emellertid lofwat att i morgon föra henne till Er. Er 
guddotter bjuder Er fin panna att fyfa och jag lägger Er till 
— mina fötter.“ 

Alexandrine de S. Pahr. 

„Du wet, min fåra Tching⸗bit⸗Ke⸗ki, jag hade ej medbragt 
juſt få litet ſmäſaker. Men detta alltwar beſtämdt till ſtänker 
at Kalaas och Agas. Lyckligtwis hade, då jag emottog Alexan⸗ 
drines bref, ingenting af mina chineſiſka ſaker lemnat rum 
met. Icke deſto mindre fann jag mina biliga effekter wärda, att 
tagas i ögonfigte af den gudomliga danſerſkan, och beſlöͤt derföre att 
förſe mig med ett få godt förråd, fom för penningar ſtod att få. 

Sedan jag från god fälla inhämtat underrättelſer, begaf jag 


mig kill Darbo, Rue Richelien, berömd för fina chineſiſta ſaker. 


Jag köpte hos honom ett tämligen anſeuligt förråd af chineſiſta 
effefter, af hwilka en god haͤl t här ſtammade fran Paris, men efterap⸗ 
ningen war i det hela lyckad, få att blott en mandarins ögon 
funde urſtilſa det ſauna från det falſta. Jag ſaͤg ej heller pa 
penningen och betalte få den oerhörda ſumman af 37,000 Lan. 

Den kommande natten öfwerlemnade jag mig Ät drömmar om 
min lyda och inſomnade med den ſtonas fot i min hand. 

Morgonſtunderna egnades Åt uppſtällande af mitt inföp, för 
att giſwa det ett tillfredsſtällande utſeende. 

„Hwilken yta, fade jag till mig ſſelf, om hon bara wille 
med fin fot utmärka den koſtbaraſte af desſa ſmäſaker och ſaga 
mig: Kära doktor, gif mig detta för mitt kabinett!“ 

Audtligen fog klockan 12 och dörren öppnade fig. Den gu 
domliga danſerſtan förde ſin lilla ſyſter wid handen. Hon fafta 
de fin ſchal och hatt vå förſta ſtolen, tryckte min hand och 
ſprang omkring i hela ſalen, görande en pirnett framför hwarſe 
pies, med utrop af ſörwaͤnng, fom gingo mig till hjertat. 

När hon uttömt fig 1 förtjusningens alla formler, ſade hon 
till mig: | 

„Herr Doktor, det gör mig i fanning ondt, att i detta ögons 
blick hafwa fört er guddotter till Er; hon aͤſtundar allt hwad 
hon fer. Ack de barnen! Man Borde aldrig wiſa dem nägonting. 
Her Doktor, jag, jag waͤgar ingenting 
i wal och qual.“ 


— 8 


Upplösningen af Charaden i föra gart. 


1 Uppbjudning till dans år 1847. 
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Hau: „Kan jag hafwa den ſmickran de åran , min naͤdiga 
fröͤken — — — 2% . 


Courage ſokes bäſt bakom fronten. 


En fraͤmmande militär⸗korps tågade genom B. Efter trup⸗ 
perna följde en ſtor vackwagn, eſtorterad af flere kawalleriſter. 
En ung flicka yttrade: Pa den der wagnen är faͤltbageriet.“ 


= Jo, wisſt ocfå,” ſwarade en annan, ”på den föra de coura⸗ 
get (bagaget?)“ 


Hushällerſra. 


Eu enkling märkte att hans hushallerſta beſtal honom. „Ka⸗ 
ra Beata,“ fade han, ”jag ſtall ge dig twä riksdaler mer i mår 
naden, men då får du inte bedraga mig.“ — „Ah iw ropade hon 
oͤfwerraſtad, „da får det heldre wara fom det är.“ 
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En Nybolländares kamp med en ſwart orm. 


J Nyhollands urſkogar lurar bland rötterna af det wäldiga 
Enkalyptenträdet den förſkrackliga ſwarta ormen, fom alltid är 
waken, alltid beredd att gifwa döden åt allt fom andas, tufen 
gånger farligare an Afrikas lejon och hyenor, ja farligare än 
Bengalens hungriga tiger. Hwarſe bett af Honom medför owill⸗ 
forligen döden. Och likwäl waͤga innewånarne en kamp med hos 
nom. Jag war få tydlig att en dag wara wittne till ett få, 
dant uppträde och anſer detta äfwentyr wäl waͤrdt att här an: 
förag, 

Wi hade företagit en utflygt från Port Jackſon till det inre 
af landet, till de enſamma, i tmponerande tyſtnad hwilande ſko⸗ 
garne, uti hwilka man kunde tro fig wara författ till ſtapelſeus 
förſta dag. Om middagen lägrade wi of under en ffön Enka⸗ 
lyptus, ſedan wi kringſtröfwat det närmaſte granſkapet, for att ei 
helt plötfligen få en ſwart orm till gaͤſt wid wär torftiga mid⸗ 
dag. En fort halftimmas wäg från denna plats inbröt fjufet 
lifligare och gladare genom d a löfhwalfnet. 

Genom denna öppning fé man de blå bergen, ſabe r 
ledſagare från Port Jackſon Her Oaxley. 3 

Genaſt ſprang jag upp, för att gå dit. Jag måfte åtmins 
ſtone holſa deßa hemlighetfull g, mot hwilka få många res 
ſandes mod och tålamod har ſtrandat. 


Illuſtreradt Sondags⸗Magaſin. * 


Akta Er, tag Er wäl takt, ſwarare Hir Oarley; wildarne | quar, lugnad fom jag war genom ormens ſtillhet, och deßutom 


komma ofta hit, och fruktar ni ej deras asſagar, få fruktar ni J retad af nyfikenhet att få fe utgången. Wilden gaf tecken att | 
åtminftone den fivarta ormen. Ni wet, hwad haus bett har att Phan aͤſtundade något af mig, trampande fram och tillbaka, fom | 
betyda. om marken bränt under honem. Jag wiſade honom min jagt⸗ | 
Jag hade förſett benen och wadorna med ett flags temligen fnif, min pennknif, min laddſtock, min piſtol, fom jag dock ej has | 

| 


plumpa ylleſtrumpor; men detta gforde mig dock ej fullkomligt | de för affigt att utlemna .. .. ingenting af allt detia war ho: 
fäfer emot denna orms bett. Jag bewapnade mig deßutom med J nom i lag. Andtligen wiſade han med fingret på min halsduf; 
en piſtol och en laddſtock, ett förfär igt wapen, alldenſtund ett ens J jag gaf honom då min näsduk och han gjorde mig begripligt, att 
da flag af denfamma delar drMer Jag begaf mig ſa i det war denna, fom han äſtundade. Han grep den haſtigt, win— 
wäg. Knapt hade jag gått hunde ſt c f rr än en Helt och haͤllet J fade till mig, att ännu aflägsna mig ett par ſteg, hwarmed jag 
naken wilde kom emot mig med kl aude och fruktande min. Han | war nöjd af hela mitt hjertg. Jag ſtod un på något afſtänd, 
höll i handen ett dusſin asſagaier och N plump klubba. Jag I med tillbakahaͤllen andedraͤgt, klappande hjerta och laddſtocken i 
drog min fabel och gaf honom ett tecken att ej nalkas. Men J hand, under det wilden wecklade fina fingrar och en del af hands 
han gaf mig genom tydliga atbörder tillkänna, att han war näs loſwen 1 näsduken. Han förſokte ſedan, om han fritt kunde röra 
ra att omkomma af hunger och blott aſtundade nigra narings⸗ J fingrarne och kuytnafwen, wred fig emkring på haͤlarne, hukade 
medel af mig. Jag befalde honom att ej röra fig från fäller I ÅA ned till hälften och nalkades ormen i denna frällning. Bag 
och gick tillbaka till mina kamrater. Der imwecklade jag i er aus ett ögenblick att det wore gjordt med honom; hans derf— 
ſerwiette reſten af något ſogel, twä kotletter och ett ſtort finde > ech kallblodighet ſatte migen darrning. Ankommen till träd 
Bröd och begaf mig åter i wåg. 1 lägger fig Nyhollaͤndaren ned, utſträcker fig, nalkas fin 

Defa olyckliga innewaͤnare, den meſt wangeſtaltade och fulaſte : e med hwilken han will hafwa en ſtrid på Nf och död, huge 
menniſtorace i werlden, lemna ſtundom fina djupa ödemarker, dit hate l Honom öfwer ſtjerten och ruſar ſedan upp. Ormen ſtjn⸗ | 
de dragit fig undan, och komma till Port Jackſon, der ciwihfas er lifoledes & fin fida 1 höjden, men ſaſthäͤllen genom barken, 


— et 


tionen på dem kaſtar ſina ſtraͤlar, utan att derföre utöfroa d * ef han nl en del betäcktes, böſer och wriber ban fig åt al 
minſta inflytande. Eugelsmäunen bry fig ei om dem, utan låta. 4 1 be. förntfett olle, deße vöreffer, ban gar Må 
dem ſtröfwa omkring gatorna och palatſerna. Tue : T aft eie Marr cen Fer d. ng, IC 


Denna mennifforace utdör fmånigom; efter några år ffall ök 1 inllfomligt utkrupit ur barken. Rär un ormen gör et 
ſidan af nya Holland wara Helt och haͤllet fri från fina urſprung- J ſpraͤng, för att giſwa det afgörande bettet, framſträcker mil: 
liga innewaͤnare. den fin erm och later Honom rulla fig fåfom en ſlunga omkring 

Jag war efter några ögonblick tillbaka hos min olpckliga wil | denſamma. Jag ſtod ſtilla, ſaſom hade jag warit bedöfwad. 
de och wiſade Honom de rikedomar, fom jag medförde åt honom; J Wilden dauſade un rundt omkring, alltid på famma punkt, och 
men han flod der med guiſtrande ögon och ryckande muſkler, win- A utſtotte ett tjut fåfom en Hyena, hwilfen will ſtorta på ſitt byte. : 
kade till mig att ej röra mig från ſtället, att ej göra något [ Sedan Han ſtungat ormen fring, aͤtminſtone hvå eller tre minuter N 
buller och behålla den plats i ögonſigte, pa hwilken han wiſade | OM derunder bemaͤrkt, att haus motſtand emot den kretsformiga 
med ſpetſen af en af fina asſagater. roͤrelſen upphört, nalkades han det kullfallna trädet och kroßade 

Hißo, hißo, fade han, ganffa fakta." Härwid gnißlade han med en waldſam ſwaͤnguing mot detſamma ovmeng huſwud, få att 
med tänderna, få att man ſkulle kunnat fålla houom för en ſtrids- Han Mej liggande ntan att röra fig. 
lyſten fiende. Jag hade redan förut hört att Hißo på infödin— Ar han död, fade jag med en frågande rörelſe. Wilden fta, 
garnes ſpraͤk betydde den ſwarta ormen. Jag rigtade min blick | fade på hufwudet och gjorde genom teken begripligt, att fienden 
till det anwiſade ſtället och fåg werlligen på den küllſtortade flams ei Mulle dröja att åter uppreſa fig, om han ej ſtyndade att af, 
men af en praͤktig Enkalyptus, fom deßutom war kroßad af blir: | föra haus hufwud. Haͤrpa 7 min fabel eller min jagt 
ten, en oerhörd ſwart orm, bwars kropp till en del war höljd un- J kuif. Jag gaf honom knifwen. Haß närmade fig ormen, fom nu 
drog min fabel och, för att J begynte röra fig ano, trampade med hälen på haus hufwud och 9 
liten fula i min piftol. Men | Miljte det med tre ffärande från kroppen. 
mig lecken, att alla mina an: Jag war i hög grad foͤrwänad öfwer en djerfhet, hwilken 
u, om jag tillſtadde det, ie J förefoll mig fåfom otrolig, om man betaͤnker, att det ringaſte bett 
angenämare, ty för att be 5 detta flags orm dödar öͤgonblickligen. 
reträtt. Jag blef — Stolt öfver fin ſeger, kanſke ännu ſtoltare öͤſwer min förmå 

oo 


der upphöjningen af barken. 
ra rätt ſäker, flävpte jag 
ilden, fom anade min afſigt, 
ſtalter woro fruktlöſa och att 
doͤda ormen. Ingenting war 
na ſanningen, jag wille blaͤſa 


2 


förlorat, eller med den fara, för. hwilken jag warit utſatt. 


Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. å 
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ning, begynte wilden att danſa, att ſpringa ſram och tillbaka, 
att ſtratta och att tjuta. Han gjorde äfwentyrliga ſpraͤng oms 
kring ſitt offer, ſtotte med foten efter honom och mißhaudlade hos 
nom, i det han ſtälde ſig, ſom om han warit biten, under det att jag 
ſtödd mot ett träd ſökte afteckna deung modiga och dierſwa wa⸗ 
relſes groteſka ſtalluingar. Denna få faͤllſamma, få dramatiſta 
ſcen warade naͤſtan en halftimma, men tog ett oſorwäntadt ſlut. 

Wilden fortſatte fina fröldeſpräng, ſprang äter till ormen, 
fattade den med båda haͤnder, ſlängde den ſäſom ett klaͤde oms 
kring fin hals, hoppade emot mig, ſtrattade med förfärliga gri⸗ 
maſer, ſwängde fina asſagair, upptog ſerwietten med lifsmedleu, 
tog jagtkuifwen, med hwilken han fulländat ſitt werk, kaſtade den 
i luften, uppfangade den i fallet, tjöt aͤnyo, ſprang med häftiga⸗ 
re fyrång från träd till träd, kom åter, tills han ſtutligen ſatte 
af i ſyrſpraͤng och foͤrſwann i ſkogen. Saͤſom erkaͤuſla för min 
frikoſtighet lemuade han ormens huſwud, fom han ej kunde au⸗ 
waͤnda till någor. 

Jag waͤnde tillbaka till mina kamrater, fom juſt were bereds 
va att gå mig till mötes. Jag beraͤttade dem mitt afwentyr. 
De rädde mig till mera klokhet fer framtiden och 997 
mig lycklig att min oforſigtighet blott foftat mig forluſten af en 
näsduk och en kuf. Jag ſkrattade och ſwarade, att ett fådant 
ſtädeſpel- erte för dyrt rekt, hwarken merk me, lag 


wildarne, fom ſtod vå hans ſida, med begäran att han ſkulle 
ſortſtaffa det till den förfta ſkeppskapten, fom kom till Tonga.“ 
Finno, konung på ön, blef likwäl Härom underrättad; dunkla 
auingar ingaf honom mißtanka, och Han låt genaſt falla man: 
nen, fom fått uppdraget, begårde bladet, men då han ej kunde 
utreda innehållet, befalde han en aunan Engelsmaſß fom war 
hos honom, att uttyda det. Mariner war ej tillſtäres. Haus 
landeman förklarade emellertid, att breſwet wore ſtaͤldt till den 
foͤrſte europeiſta ſſökapten, fom anlände, med begaͤrau att hos 
keuungen utwerka befrielſe för honom och haus landsmän, Af⸗ 


ſaͤderneslandet wore dändligt mycket kärare. — Detta fött att 
meddela fina taukar war obeguwligt för konungen, han teg 
brefwet, pröfwade hwarje drag, men kunde ej finna någon 
lithet mellan karaktererna och deras betydelſe. Härpå kallo⸗ 
de han Mariner och bad Honom ſtriſwa något. Denne frågade, 
hwad han ffulle ſtrifwa. Skrif mig ſjelf, blef ſwaret. Engels: 
mannen ſtref Fiunoz kouungen lät en tredje Eugelsman kem— 
ma och frågade, hurn han laͤſte det ſtrifna. DÅ denne upplaͤſte 
namnet, blef ko ungen ſörwänad, ryckte paperet tillbaka, wände 
det på alla ſidor och fade ſlutligen: „det är ej jag; hwar äro 
mina ben, hwar ming armar, hwar mitt huſwud? Huru wet un 
att deung figur foͤreſtäller mig? Sa tekna mig da nigra andra 
derſoner och omſtändigheter!“ Mariner ſtref namnet på era oms 
krtugſtäͤende perſoner ech gaf det Mutligen at en af fina lands, 
mån, fom genaſt uttalade namnen: Sa fortfor detta ſtaͤdeſpel 
flera timmar och konungens och hans cheſers foͤrwaͤning blef allt 
ſtöͤrre med hwarje uytt fall. „Tyſt,“ ropade ſlutligen konungen. 


0 ο'L ö 9. 


Frnktan för Skrifkonſtens werkningar. 

Ju wisſare det är, att alla folk genom ſpraͤket meddela ſina 
tankar och fänflor, och att till och med de råafte nationer, fom 
bilda öfwergaͤngsſieget från djur till menniſta, el kanna något 
annat medel för utbyte af oͤmſeſidiga ideer, deſto mer blir man 
benågen att biträda Herders ſats, att ſpräket i ſitt urſprung ar 
en omedelbar utſtrömning af gudomligheten, alltſa werk af en 
naturlig ingifwelſe. Och med lika mycket. ſtäl maͤſte man antaga 
ſtriftonſten fåfom werk af kulturen och eiwillſationen, då wilda 
folkſlag, når de förft lära känng denna konſt, ej hafva det rin⸗ 
gaſte begrepp om ſkriftecken. 


Sö ſanta fi d ro 0 n Eu annan Engelsman laſte det och ſörwaͤningen blef hög⸗ 
Nen 1 e 28580 g de e, 1 liudd. Nu de Mariner henem, att man i audra länder 
tjena ſaͤſom bewis för ofcauſtäende aͤſigter. I. ſtickade underrättelſer om haͤudelſer många Hundra mil, utan at 
Herr Mariner, en Engelsman, hade fåfom fånge fallit i he loſte det ringaſte af paperets 3 Han — 

1 f. : N H no om poſtwäſendet, em förſegling v. f. w. Man har der, 

17 n äl 1 3 2 Är NED dal Yiftorler 5 hela N man har medel att i tu⸗ 
elje. Den enda utwåg till erncende af frihet ſyntes henom, ek ga eremplar aftryda fådana ſtriſter. Beſtört ech förmås 
ter många frultloͤſa foͤrſek, wara, att till Europa bef nad ſade konungen ſlutligen: “Er konſt är forwanande, uton⸗ 


aättelſ öde. Da i ack w. i 5 
berrättelle om ſitt öde. DÅ intet black war att tillgå, om få fule gå, biefwe ej anuan följd, en förräderi, komplot. 
löfte han krut i watten och ſtref dermed några ocd om ſitt! ; ror och bletentglutelſe och mitt lif woro åtminftene ei I 
blad, hwilket han ſedan hemligen lemnade till en aufer 7 
( — 00 


wen anmärktes i biljetten, att, ehuru de behandlades wal, « 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 
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Biſonoxen. 

Detta waͤldjamma djur, fom wida öfwerträffar den allmänna 
oren i ſtorlek, och fom, när den är fullwuren, tämligen mydtet lik 
nar den gamla werldens urore, bebor de ſtora fälten weſter om 

Misſiſippi i Norra Amerika, hwareſt de ſtröfwa omkring i flora 
hiordar, ofta till ett antal af 10000. Fordom word de under 
namn af Bufflar inhemſta i de gamla 9 om af Förenade 
Staterna, men, de hafwa blifwit mer och mer tillbakaträngda, 1 
ſamma mån ſom den hwita befolkuingen ab ſig. 4 gifwer ofta * ſtalp. 5 3 1 

Bifogade bild är jå wel lycad, att wi ej anſe nsdwäudigt Ehurn tjurarne och forna ſtörſta delen af året lefwa i fkiljda 
att närmare beſkriſwa biſonorens utſeende. Hans natur år wild erdar, få befinna fig dock wanligen wid hwarje herd af ker en 


och obaͤndig; att tämja honom har hittils ej lyckats. Dod 
fortplanta de ſig i fångna tillſtaͤndet, och det är ej oſannolikt, att 
de efter några generationer blifwa tama. 

Nyttau af deßa djur är betydlig: af hornen förfärdigas åt: 
filliga fonftfafer; af Huden göra Indianerna ſtarka fföldar och 
förträffligt lader Håret och ullen bearbetus till tyger, handſtar 
och ſtrumpor. Köttet, ſynnerligaſt efter de unga och efter forna, 
fmafar ganſta godt; aͤfwen talgen år förträfflig och en ung ort 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


ſtark tjur, fom anför denſamma. Under det de beta, äro de mans 
ligen kriugſtröͤdda på de ſtora fälten, men ſamla fig igen och framtaͤga 
duyo i tät flutna kolonner, då, de antingen af fruktan eller för 
att ſöka nytt bete, ändra boningsplatſer. Har tåget en gaͤng 
ordnat fig, få trånga de demotſtaͤndligt framåt och lita fig ej 
en gång genom breda firömmar bringas ur den kurs, de följa. 
Det wore ock för den anförande oren omöjligt att haͤmma tåget 
eller att taga en annan rigtning. Det måfte gå framåt; utan 
fruktan och utan dröjsmål förta de fig i de djupafte ſtroͤmmar, 
ſtulle det ock koſta dem lis wet. 

Jagten efter deßa djur war fordom Indianernas ſtörſta förs 
nöjelfe. Jägaren rider mot det fetaſte djuret i hiorden, ſigtande 
efter def bringa, för att genaſt fålla det till marken, få mycket 
mer, fom det wore för honom ganffa farligt att blott hafwa ſaͤ⸗ 
rat detſamma. Ty få ffygg och raͤdd fom Viſonoxren än är, få 
modigt går han dock mot fix fiende, då hau af denne blifwit tätt 
fårad. En Skotte for en gång i en båt en flod uppefter och när 
han om aftonen uppſlagit ſitt tält, git han ſtrauden utefter för 
att uppſpaͤra något wildt. Det war redan tämligen mörkt, daͤ 
han ſyrade af ſitt gewär på en biſonore, fom gick öfwer en backe. 
Han wille fe efter, om han träffat djuret, men detta anföll ho⸗ 
nom med raſeri. Skotten hade ſjaͤlsnarwaro nog att fatta tju⸗ 
ren i de långa haͤren, fom betäcka hans hals, och fom han war 


en owanligt ſtor och ſtark karl, följde nu en kamp, ſom warade 


tills han olyckligtwis kom att wrida handen ur led. DÅ Skot⸗ 
ten härigenom blifwit kraftlos, ſtörtade han ner och blef liggan⸗ 
de wanmägtig, ſedan han erhållit flera ſtötar —Straxt Härefter 
funno honom hans kamrater badande i blod och illa faͤrad. Or: 
en hade lagt fig bredwid och wäntade, om han gaͤfwe något tee⸗ 
Fen till lif, för att åter begynna ſtriden. Den arme jägaren å: 
terftälldes wal ffenbart, men dog några månader derefter. — 
Amerikanarne Jaga bifonoren helſt till haͤſt och med pilar. Når 
flera jägare på detta fått äro fysfelfatta på ett falt, har man 
en intreßant anblick, och ynglingarne hafwa derwid förträffligt 
tillfälle att wiſa fin konſt och ſkicklighet. Haſtarne äro haͤrwid 
få dresſerade, att de weta att undwika ſtoͤtarne, lika få wäl fom 
jagarne ſjelfwa. Det baͤſta ſättet att ſtjuta biſonoren beftår dert 
att man går loͤſt på honom emot winden. Ofta fångar man he: 
nom i gropar. — Indianerna begagna fig och ofta af ett alldeles 
egendomligt ſaͤtt att döda deßg djur i ſtor maͤngd. Haſwa de 
nämligen beſtutat att göra jagt på en hiord af biſonorar, få Flå 
der fig en Indian i huden af en fådan ore och ſoͤker att i möj: 
ligaſte mån eſterapa def hållning och roͤrelſe. Deruppaͤ intar 
han en plate emellan hiorden och någon brant klippa, helſt en 
fådan, fom ſtjnter ut i hafwet. Häruppa omringa Indianerna 
hiorden och) ſtörta på gifwet tecken med förfärlig föri lemot ſitt 


byte. Da de uppſtraͤmda djuren ej fe någon annan utwäg, ! 


den, der den förflådda Judianen fattat poſto, ſtörta de dit i wildt 
ſpraͤng. Indianen ſkyndar då förut till kliwvaus brant, men 
gömmer fig öͤgonblickligen i någon förut utſedd klyſtg. De arma 
djuren äro un framkomna; de förſta ibland dem ſtudſa wal wid 
anblicken af det förfärliga djupet, men paͤträngda af de eſterföl⸗ 
jande, hwilkas förſkräckelſe allt jemt är underhållen af de förs 
följande jägarne, waͤga de ett ſpraͤng, fom koſtar dem lifwet. de 
andra följa dem efter, rå : 
Anwändes denna method allt för ofta, ſaͤ more det ſarraſte 11 
medel gifwet, att utrota deßa få nyttiga djur. 
Ett par biſonorar, fom war i menageriet i Paris, gaf an⸗ 
ledning till mången intreßant iakttagelſe öfwer detta djurs natu⸗ 
rell. Tjuren war fångad helt ung och kom under en Negers led⸗ 
ning till Europa. Denne fin foͤrſte ledare, och ingen annan, 
lydde han. Hwarſe annan perſon, fom kom honom nåra, retade 
honom till wrede. Dock war hans raſeri ej blindt; han tycktes 
erinra fig, att han fick ſtryk, då han wille göra anfall. H 
föfte derföre att angripa bakifraͤn; ſaͤg man deremot rätt 11% 
på honom, få ſtyggade han tillboka. War han faſtbunden, få ſlog 
han upp med bakbenen. Ett ſadaut fafl görande tycktes wara ho⸗ 
nom beſwaͤrligt, dock ſtraͤckte fig ej hans klokhet derhaͤn, att han 
ſökte undwika ſuaran, fom man kaſtade öfver honom, då han 
ſtulle faſttagas. Hau Våt djurtämjaren nalkas och märkte fasan 
förft, när det war förſent. Dock tycktes hau lätt urſkilja, om en 
menniſta war bewäpnad, för att förſwara fig emot honom, Han 
war ännu ung och ej Helt och haͤllet utwuren, men hans plumpa 
form, hans tiocka, långa mahn, hans ſmaͤ lifliga ögen, den grof⸗ 
wa bogen och halſen, den dunkla färgen på kroppen gaf honom 
et wildt och fruktanswärdt utſeende, hwilket gjorde mången bes 
gaͤrlig att fe honom. 
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Chineſen i Paris“). 

Under det hon fade detta, framſträckte hon högra foten; hon 
ſtulle hafwa förfört den dygdigaſte Lama. 

„Madam,“ ſwarade jag, »tillaͤt mig att begagna ett medel, 
fom befriar Er ifrån all ſwaͤrighet att beſtaͤmma Er.“ 
Walan, wi wilja fe till; nämn detta medel.” 

„Och ni begagnar Er deraf, madame; ſwär det“ 

„Jag ſwär.“ 

„Haller ni ock er ed?“ 

Jag haͤller den.“ 

Waͤlan, madam, tag då allt.“ N 

Danſerſtan höjde glad fina armar i Höjden, kaſtade huſwudet 


9 Fortſ. och ſlut fr. föreg. Nir. 
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Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. 


tillbaka, och jag ſaͤg heunes hals, hwit fom elfenben, wibrera 
under dragningarne af ett högljudt ſtratt, fåfom halſen pa en 
fogel, da han ſlunger fin meſt foͤrſmaͤgtande fång.” 

„Det ar en ſaͤllſam man,“ utropade hon, ”efter fin död bor: 
de han uppſtopvas! .. Huru, älſkade doktor! Ni fänner ej 
Iwinnerna. 2 wet ej, för hwilka faror ui utſaͤtter Cr. Hwad 
ſtulle ni ſäga, om jag toge Er på orden?“ 

„Att u år en qwinna, fom håller ſitt ord och ej bryter en ed.“ 

Nej, nej! ſtamta wi ej? .. Denna kaͤra doktern will en: 
daft ſaͤtta mig vå prof.“ 

„Ingalunda,“ ſwarade jag allwarſamt 
ſaker tillhöra mig ej widare; de äro edra.“ 

„Da är ni kejſaren af China, förflådd ſom priwat mau. 
Lefwe Kejfaren!“ 

„Jag år,” utropade jag, fallande till hennes fötter, “en arm 


„Alla desſa chineſiſta 


8 Letlig, ſem för er ſtönhet har förlorat hufwudet.“ 


„Sta upp, baͤſta doktor! Stå upp!“ fade danſerſkan med all: 
warſam min; Lingen daͤrſtay i naͤrwaro af er guddotter! Hwad 
ſtall detta barn tänka? Det blir alarm i familjen, Ni har 
ännu ej fett de ſorſträckliga barnen af Gau grin? De äro fvis 
oner, desſa oſtyldiga.“ 

Jag upyſtod beſtört och urſtuldade mig, få godt jag kunde; 


hennes wrete tycktes frilla fig; hon räckte mig fin hand, i det 


bon utſtötte en djup fuck. Hou fortfor: 

J fanning, hade jag alla desſa fröna ſakerna i min ſaleng, 
jag ſtulle priſa mig lyckligare au ſultaninnan Valide!“ 

Deuna afton, madame, frall min chineſiſta ſalong wara 
hes Er.“ 

Waͤlan fåre doktor, jag går att förbereda def inquartering. 
För ſaͤllſynthetens ſkull af denna haͤndelſe öuſtar jag att allt wo⸗ 
re ſant; det ffulle förödmjuka Pariſarne. For öfrigt will m lå: 
ta mig ſtaͤ på wenſtra foten? Gör Er intet beſwaͤr. ... Hwad 
will ni göra med en fot? Det fattas er ett motſtycke.“ 

„Madam, jag ar ädelmodig; jag gör ingenting till Hälften.” 

Hurn mycken godhet! Jag ſkulle ej wilja erbjuda Er denn 
uſla ſalong. Stode det i min magt, jag ſtänkte Er templet i 
forſtaden Vai⸗lostſchiung, med fina murar af porcelän och ſitt kak 
af masſiwt guld.“ 

„Der ſtulle takteglet ſynnerligaſt auſid mig! ... Ar min fot 
wäl ſtäͤld jå? ... Fatta ui Honom man, det är ingen 
reltt AE 

„Min tekuiüg är andad, madame, men min tackſamhet kau 
alldrig upphsra. Fär jag i morgon erbjuda Er min hyllning 
derfor?“ 

J morgon, fåra doktor! . 


Waͤuta ... det är en 


„J eſwermorgon ? 


— 
> 


illa wald dag! jag maͤſte di göra battemanger i j m timmar 


dä 
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J oöfwermorgon är fördag; alla lördagar äter jag has mam' 
ma. Men till föndag är jag fri fifom luften. Will ni komma 
till Verſailles till ſöndag; Wi ata der ſtekt hare hos ſtogswak⸗ 
taren och dricka mjolk. . .. Autar ui detta?” Godt, afglordt! 
Ack jag kaͤnner behofwet att något litet få njuta landtluften! 
Alltſaͤ till föndag, dyra doktor. Min wagu ſtall wid middags⸗ 
tiden wara utan för er dörr. Jag är punktlig ſäſom ett ur af 
Vrequet; Adjö!” 

Fröken Alexandrine quarlemnade hos mig wid fin bortgång 
ett nedſlaget finne, fom angrep nung nerwer. Jag kände behof— 
wet att ſysſelſätta mig med denna dam, för att ej raͤka ü ledſna⸗ 
dens ſnara. Mina beſallningar flögo ut i werldens alla fyr 
waderſtreck. Jag oͤſte ut penningar fom ſtoft och inom en timma 
hade jag bortſandt hela min chineſiſka garderob till den fröna 
danſerſkan. 

Med hwilken otålighet inväntade jag ej ſondagen, fom lofwa⸗ 
de mig få mycken lycka! Trots tivens illwilja, måfte den dock 
gå fin jemna gång. Nudtligen på den beſagda ſöndagen, efter 
ett århundrade af 11 timmar, hörde jag klockan flå tolf. Jag 
war på min altan och ming ögon flukade alla wagnar ... Kl. 
flog 6; jag hade uttomt alla fiakrar och kabrioleter 1 Paris och 
war dock enſam. Euſam, när man har wäntat att ſjelf wara den 
andre! Wid ett ſädaut mißtag ſuſtaller ſig tatt all ſtags förs 
twiflan. Jag hade mod att afwakta den Följande dagen. Den 
tidigaſte ſtund, fom tillåt ett beſök, ſtyndade jag till fröͤken de 
S. Phars boning. Portwaktaren fade mig med kallt hänlöje: 

„Froken St. Phar är faren på landet.“ 

„Och när kommer hon tillbaka?“ frågade jag med Halfdös 
ende röjt. > 

„Till Paͤſt, möjligtris,” ſwarade han. 

När jag drog mig tillbaka, hörde jag ett langt uthållande 
haͤuſtratt, utr hwilket hela portiersfamiljen inſtämde. Jag ſtulle 
ſaͤledes ej höra mer af den älſtwarda Mademoiſelle Alexandrine! 
Hwarje operaafton git jag till baletten; hon danſade ej mer; 
ſaſom hon ſjelf war ſorſwunnen från Paris, få war hennes namn 
forſwunnet från aſſiſchen. Kunde jag wäl nedſätta min wärdig⸗ 
het ſaͤſom repreſentant för det himmelſta riket ända: derhån, att 
tigga om underrättelſer em den trolöſa, ſaſom man tigger 


en allmeſa? Hwad ſkulle wal Stor⸗Kalaa i ſitt palats wid Bou⸗ 


leward des Capuſius hafwa tankt och ſagt derom? Jag måte 
tåla och tiga. Jag tålte och teg. 

Fiorton dagar efter denna bedröfliga föndag paßerade jag en 
ling och bred gata, hwars namn jag har foͤrglomt. Jag har was 
nan att lära uthangda ſtyltar. Följande kom mig att ſtudſa. 

Staden Peking, 
Chineſiſka Saker, 
till beſtämda priſer. 


En blick genom bodſonſtret och jag igenfände genaſt en del af 
mina fordna ſkanker utſtaͤlda. Jag intraͤdde i butiken, för att lara 
fånna de beſtaͤmda priſerna vå mina waror och äterköpa dem, i 
händelſe fäljaren wore billig. Ett owillkorligt ſtri undfoͤll mig: 
koͤpmansfrun war mademoiſelle de St. Phar. Jag war uppretad, 
ſorſtenad, fåfom min laudsman af porcelaͤn, fom jag föpt i egen 
perſon. Men danſerſtau ſtrattade gladt emot mig och, utan att 
aſbryta ſitt nätta ſtickarbete, fade hon till mig med hoͤgtrafwan⸗ 
de kallblodighet. 

Nå fe man vå! God dag, kara doktor. Det är allt för ar: 
tigt af Er att ni beſöfer of. Se till, om wi ej haſwa naͤgra 
ſmäſaker efter er ſmal. Er guddotter har fopporna; hon frågar 
beſtandigt efter Er. 

Jag korſade mina armar öfwer bröſtet och ſtakade hufwudet: 
en mimik, fom jag lärt mig i ett ſtͤͤdeſpel och fom betpder: 
Lafſtywärdt.“ Danſerſtan fåg på mig på ſne, ryckte på arlar⸗ 
ne, fönderbet en rod traͤd mellan fina tänder och fortfor: 

„Det är fant; det har fallit mig in, fåra doktor, att gifta 
mig, ſedan jag fåg Er filt. Ni fer i mig en ung fru, ſedan 14 
dagar: fru Telamone. Jag will preſentera min man för Er. 
Nil kall få fe en förträfflig karl. Edert hufwud räder ej läns 
9 u till hans bröſt, Äfven om ni höjer Er pa fotſpetſar⸗ 
ne .. Ser ni, der aͤr han!“ 

Jag rekemmenderadt mig och gick haſtigt derifraͤn, med ett 
raſert, ſom jag hade högfta möda att bekämpa. En blick pa 
denna werkliga eller föregifna man war tillräcklig att oͤfwertyga 
mig om haus identitet med den, hwilken ſäſom dekorationsmaͤlare 
budit mig bakom kulisſerng. Jag hade warit offer för en af: 
ſtywärd ſpekulation, ingenting war tydligare. Fjorton dagar 
derefter tog jag en underordnad flådnad och hade den oförlåtliga 
ſwagheten att i ſtymningen ga upp och ned framför boden med 
mina chineſiſta ſaker, för att ännu en gång, för ſiſta gången, fe 
min kärleks afgud. Den jattelila mannen ſonderſlog i raſeri 
en mandarin af porcelän och fade: “den apan till doktor; kommer 
han än en gång tillbaka, få flår jag honom foͤrderſwad, ſtoppar 
fen upp honom och ſaͤljer Honom för femton lutborer.” 

Nej, jag wille ej återfe detta oting till ſtönhet. Jag hade 
det mod, fom tillhör en man och en wis. Jag uträttade ſnart 
ändamålet med min höga ſändning till barbarernas hufwudſtad. 
Du återfinner mig fnart 1 ſtaden, fom utgör jordens medelpunkt, 
wärdig att wara en fon af det himmelſta riket. 

Min ande är lugn och mitt hierta lätt, ſaſom ett tomt käril. 
Jag går I dag till wär geſaudt och will der godtgera alla de 
fel, fom Alerandrines förtjuſaude fot fört oͤfwer mig. 
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Tanka på hemmet, fran Södern 

Hur gerna minnet flyger till mina få 
Högt upp bland ſweuſka fjöarne och fjällen, 
Der polens ſtjerna flammar, hwart hjerta ſtaͤr 1 brand 
Och äran hwiſtar ifrån runohällen, N 
Der nordan ſlaͤr fin drapa 1 djuvan furulund 
Och wakan ſjunger kärlek få mången aftonſtund; 
Dithaͤn, dithän ſtaͤr ynglingshiertats längtan. 


Dit längtar jag tillbaka från ſodrens blomſterwär, 
Från ſolbelyſta, rika drufwokullar; 
Wal genom glada länder lugnt Seinens bölja går, 
Men djerft och fritt den froenifa floden rullar. 
Der himmelshöga fjällar kring kumlen haͤlla wakt 1 
Och flitens dwergar ſmida ſitt jern 1 djupa ſchakt, 7 
Der är det Könſta land, fom Gud har fkapat. 


Nog minnes jag de glada, de haſtigt flydda år, 
Med hugkomſt, fom till hiertat ewigt talar, 
Ei glömmer jag min trogna, min liufwa kaͤrleks waͤr, 
En blygſam blomma NF i wåra dalar. 
Jag gaf ett heligt löfte, allt aͤt min ljufwa wän, 
Och för att icke ſwika, nog kommer jag igen 1 
Med hopp och längtan till mitt land tillbaka. 


Eu ſtäl för Dig, du gamla, Du tappra hieltars tand, 
För foſterlaudets frihet, kraft och ära; 
Sud ſigne dina mödor vå haf och fjö och ſtrand! 
Ma dina ſtrider rika frukter bära! 
Ma än en gång ditt rykte kring werlden ſiyga ut, 
Och ſaͤſom Du war fruktad, du aͤlſtad bli till Mur, 
Du, trogna ſöners warma, hulda moder! 


an 
W. 
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Huru Daniel O'Connell lärde att läſa. 

Den berömde, upligen aflidne Daniel O'Connell war, ſaͤfem 
befant är, född + Carhen. Eu gång kom en gammal ffolmäftare 
på fin wandring till ſtället, der Daniels föräldrar bodde; här 
fonn han den lille, da fyradrige Dau“, ſyßelſatt med (ef; han 
tog goßen i fitt fnå och började leka med Honom. Da hans lan 
ga, lockiga har ſyntes gubben en ſmula oredt, tog han fn kam 
ur fidan och ordnade det, utan att göra den lille något ondt der⸗ 
med, ſaſom pigorna, hwilka, da de ſtulle kamma honom, reſwo 
och ſlito ſorſträckligt. Saſom tackſamhet jer den gaͤmle 
befriat Honom älminſtone för en gång marterna 

$ sillis , att 


a 


4 Han: Jag tackar få modet; men jag danſar ej mer. 


Heroiſm hos en warg. 

En warg hade nyligen wid Imphy faſtnat med ena foten i 
en ſnara. Han hade dock lyckats att frigöra denna fraͤn den 
plats, der den war faſtgjord. Sedan hade han med ſnaran 
kring foten ſimmat öfver Loire, ſom fiyter i granſkapet. Da han 
kommit öfver, förföljdes han liſligt af några bönder. Han ſtul⸗ 
le owilkorligen blifwit deras rof, om han ej befriat fig från fin 
beſwärliga fotboja. Detta tillgick på deta fått, att han afbet 
benet ofwan för det frälle, der ſnaran fatt, lemnande pa detta 
fått åt bönderna fin fot, då de tre woro tillräkliga, för att fort: 


faffa honor . 1 


Godt medel att fnart bliſwa friſt! En engelſt läkare hade 
för någon tid ſedan en audiens hos Kejſaren af China. Kei ſa⸗ 
ren frågade honom bland annat, huru man betalte läkare i Eu⸗ 
ropa, och den tillfraͤgade ſwarade honom, huru man gjorde detta 
i hang fädernesland. Stejfaren ſtrattade och fade: ”Omöjligt 
funna edra landsmän befinna fig wal derwid. Jag gör helt ans 
norlunda. Jag har fyra läkare och betalar dem hwarje wecka 
ett anſenligt honorarium. Blir jag fjuf, få inſtäaller jag betal: 
ningen, tills jag återigen blir friſt; derföre hafwa mina ſiukdo⸗ 
mar alltid warit af fort waraktighet!“ Detta är ändock ett godt 
medel, att blifwa frige. n 


Naſta Nio utgifwes den 19 de Sept., kl. 7 f. m. 


Götheborg, C. Peterfens officin 1847 
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ade, Ge Saphir. 
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n af de egendomligaſte företeelſer i ſamtidens 
k Al) utterara werld bildar den outtröttlige och out⸗ 
| tömlige ord-wirtusſen och falämburgiften, den 
bekante jurnaliſten Saphir, redaktör af tid⸗ 
ningen: Der Humoriſt,“ i Wien. Inſkrän⸗ 
ker fin ock denna hans werkſanthet, från högre 
j bupunft betraktad, egentligaſt till konſten, att 
N af ett i haſt framkaſtadt ämne och ur en enda 
) 55 tanke funna hopfätta en artikel, få maͤſte man 

/ dock tillſtä, att i denna lek med etymologten, 
1 deja jurnaliſtiſta ſaltomortaler finnas maͤnga ſkong perlor, 
och att förmågan af erdqulckhet och ordlekar hos ingen af Tyfk⸗ 
lands alla ſtriftſtaͤllare ar få medfödd och utöͤfwad med en få 
owederſäglig talang i ideer och ord, fom hos Saphir. Medgif⸗ 
was mäſte, att denna egendomliga art af ſkriftſtällert ganſka ofta 
kan urarta till ordrytteri och ordförwrangning och att den i fina 


* 7 5 N 72 IJ afarter ſtundom helſt trifwes i dräggen af ffön litteratur; men 

i; 0 . / | ÅN 676 1 Saphirs ſicende quickheter, hans förwaͤnauswärdt rika orpſpel, 
IN (| 1 | | . N SY hans humoriſtiſta bilder och ſtalkaktiga wändningar och en mig 
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harmlos oͤſterrikiſt godmodighet betäcka det meſta af de odygder, 
ſom hos hans efterföljare och efterapare framträda i få mye: 
fet mer tillbafoftötande geſtalt. — Saphir är född 1794 i Veſth 


Illuſtreradt Söndags-Magafin: 


af judiſka föräldrar. Han hade lefwat 1 Wien en längre tid, då 
ban 1825 fick regeringens befallning att lemna denna ſtad, hwar⸗ 
vå han begaf ſig till Berlin. 


Här träffade hau juſt rätta ſtället för fin quicka och ſtonings— 
loſa falang. Han grundlade der: „Berliner Schnellpoſt für Lit: 
teratur, Theater und Geſelligkett,“ och blef under den traͤkiga res 
ſtaurations⸗verioden, då politik och litteratur laͤgo under och 
intreßet för theatern uppſlukade alla andra ſträfwanden, geuom 
fina vikanta „wits“- och ordlekar rätta hielten för dagen Det 
war nytt att indraga perſonligheter inom polemikens gebit och 
han blef ſnart en för många förhatlig och fruktad, men af alla 
läſen notabilitet. Men på den omaͤttliga anſträngningen att fys 
nas pikant och quick följde naturligtwis förſlappning; man börs 
jade att ej mer ffänfa nägon uppmärkſamher åt Saphirs litterära fö⸗ 
retag, då han 1829 —30 utom“ der Schnellpoſt“ utgaf Berliner Couri⸗ 
er af ſamma tendens; hans ſtrider med flera utmärkta ſkriftſtallare — 
med tretton dramatiſka författare på en gång — hwilka oklokt nog ha: 
de inlaͤtit fig 1 ſtrid med honom, inwecklade honom ien mängd obe: 
hagligheter och gjorde, att hau fann fig föranlåten att lemna 
Berlin. Härifrån flyttade hau till München, hwareſt han grund 
lade twå tidſtrifter: „Der deutſche Horizont“ (1831-33) och 


„Bazar för München und Baiern“ (1830 —33), blef theater ⸗in⸗ 


teudentur⸗raͤd, men måfte i anlednin arp kritik öfwer ett 
häfte dikter åter lemna ſtaden. Under denna tid lät han trycka 
fina Samlade Arbeten (4 band, Stuttgard 1832), Nyaſte Skrif, 
ter (3 band, Muͤnchen 1832) och Dumme Briefe, Bilder und 
Chargen, Cypreßen, Litteratur och Humoralbriefe“ och waͤnde 
fig ſedan till Wen, hwareſt han grundade “Humoriſten,“ en tids 
ſtriſt, fom han ännn fortfar att utgifwa. 1838 utkom af honom 
en ſamling af blandade uppfatſer, noveller och dikter under tikel: 
„Humoriſtiſche Damenbibliothek,“ och för fort tid ſedan har man 
af honom mottagit “Fliegendes Album für Scherz, Ernſt und 
Humor.“ 


Smänigom äterwändande från de af ungdomsyra härflytande 
oͤfwerdrifter och wanarter, hwartill Oſterrike, detta glaͤttighe— 
tens land, wäl mycket bidragit, har Saphir i Wien fkaffat fig 


ett talrikt publieum och är der för naͤrwarande en aktad och wär 


derad Journaliſt, om ock beſkaffeuheten af hans litterära werkſam— 
het gör det ſwart, om ej omöjligt, att undwika hwarje anſtöt. 
Han har äfven förſöft fig fom lyriker och mången ljuf, hjertlig 
dikt öfwerraſkar oß i hans ſamlingar; men hela hans talang lig⸗ 
ger åt det yttre af lifwets företeeljer den tyckes ej paßa för 
föremål af ſtörre, gripande beſkaffenhet. Om Saphir, efter 
hwad flera af hans nyare ſkrifter gifwa anledning att Hoppas, 
befriade fig från fig ſjelf och om han gaͤfwe fin komik en aͤdla⸗ 
re, waͤrdigare hållning, än ord och meningar funna gifwa, hwil⸗ 


fet ſtort och ffönt fält laͤge ej då för honom, hwilken waraktig 
minnesſtod ſkulle han ej funna åt fig uppreſa! 
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Ormarnes tjusningskraft. 

Det herrſtar en tämligen allmän mening, till ock med bland 
naturforſtare, att det ſkulle finnas Mera ſlags ormar, fom beſitta 
kraft att tjufa ſoglar och fmå furfota djur, ſälunda, att de rik⸗ 
ta fina ögon på de arma djuren, tills deßa bliſwa ett byte för de— 
ras roflyſtnad. J ſydliga Afrika, hwareſt det gifwes ormar af 
alla flag i ſtor maͤugd, är, efter Barrauds våftkende, denna oms 
ſtaͤndighet få allmänt bekant, att knappaſt någon menniſta twif⸗ 
lar derpaͤ. Wißa ormſorter, t. er, ſkallerormen, hafwa en högſt 
dangenäm utdunſtning, och menniſtor, fom länge uppehålla fig i 
deras granffap, få hufwudwaärk, ſwindel o. ſ. w. Om nu denna 
utdunftning, ormens blick eller någon annan orſak få drager 
de djur till fig, ſom komma ormarne nära, att de ej funna undfly, 
utan blifwa deras byte, eller om, då ormarne wanligtwis uppe⸗ 
hålla fig i traͤd, der foglarne hafwa fina naͤſten, deßa quarſtan⸗ 
na, för att ſtydda fina ungar, eller om någon annan orſak bidra⸗ 
ger till hwad man kallar deßa djurs tjusning, är ännu ej af: 
gjordt. Tjusningens trollkraft ſkall ej blott funna utöſwas på 
diur, utan äfven pa menniſkor, efter hwad trowärdiga oͤgonwitt⸗ 
nen förfäfra. 

När Levaillant reſte i ſydliga Afrika, märkte han en gång, 
att grenarne rörde fig i ett närftående träd. Straxt derpa för: 
nam han det genomträngaude ſkriet af en Lanius, fom ſyntes 
wara i ett flags ſebertillſtaͤnd, i fall detta uttryck wore tillamp⸗ 
ligt på fogelTägtet; när han närmare underſoͤkte orſaken Härtill, 
fåg han till fin foͤrwaͤuing på en nära belägen gren en ganſka 
ſtor orm, fom, utan att det aldraminſta röra fig, med utſträckt 
hals och flammande ögon fåg vå ſogeln. Fogeln ſlog krampak— 
tigt med wingarne; det war, fom om foͤrſkräckelſen beroͤfwat hos 
nom alla krafter; han kunde ej flyga; wittnet till detta uppträ⸗ 
de hämtade en bößa, men när han äterkom, war fogeln redan 
doͤd och blott ormen ſtoͤts. Fogeln och ormen woro nära twä 
alnar från hwarandra. 

Eu annan gång maͤrkte Levaillant i ett fäfbujfage ett genoms 
traͤngande ſtri af ſmärta; han trädde fakta till, för att eſterſe, 
vad orſaken kunde wara. Här ſaͤg han en rotta, ſom ſyntes 
wara i konvulſioner; två ſteg ifrån henne låg en orm, fom blott 
med ögonen firerade det arma djuret. Si ſuart ormen warſe⸗ 
blef Her Levaillaut, flydde han. Men rottan dog icke def mindre 
emellau haus Händer, utan att han med aldra noggrannaſte un⸗ 
derſöfning kunde obſerwera, att hon war ſaͤrad eller ſtadad. 


Doktor Michelis har i Nordamerika talat med många ganfka 


KRCW. 


g iom ſortſaͤtter kampen, haus rof. 


„ 
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trowärdiga perſoner, ſout warit öͤgonwittuen till tjusningskraft hos 
ormar, hwilka genom ſitt blotta fireraude med ögonen tjuſat fog: 
lar, råttor, ekorrar o. ſ. w. En af haus waͤnner hörde en gång 
på en ſpatſerfard ett klagande ſtri, af en fogel, fom fladdrade I allt 
trängare och trängare kretſar omkring kronan af ett tråd. Un⸗ 
gefaͤr i midten af traͤdet låg en ſtor ſwart orm, fom hade rigtat 
hufwudet 1 höjden och hwilket han afſtot. Genaſt flög fogeln. 
Kanſte war denſamma ej kommen ormen nog nåra. Ett annat 
oͤgenſyng wittne fåg en rotta nalkas allt närmare och närmare 
intill en ſtor orm, hwarwid hon ängfligt böjde och kroͤkte fig, 
tills hon ſpraug direkte in 1 ormens gap. 

Samma naturforſtare berättar, att utdunſtningen af en "fal: 
lerorm, öfver hwilken han anſtällde iakttagelſer, en gång för en 
tämligen lång ſtund beroͤfwat honom ſauſen; han war likaſom 
ruſig, kaſtade fig på fin fång och hämtade fig ej ſorr an efter en 
halftimma. Flera menniffor på ön Ceylon och vå Goda Hopps 
udden haſwa på fig förmärkt ſamma werkan. 

Den amerlkanſta naturforſkaren i Philadelphia, Her Barton, 
nekar deremot denna tiusmingskraft och anför en annan orſak till 
bef förklaring. Han underſökte t. ex. hwilka flags foglar, fom 
fornämligaſt äro utſatta för ormarnes tjusningskraft, och under 
hwilken årstid detta egentligen kommer i fråga. Foglar, fom haf— 
wa fina naͤſten nere 1 buffagen, ffola ſpunerligen wara utſatta för 
tinoning, af ſtallerormar emedan deßa ej uppſtiga i tråd; men detta 
göra de ſwarta ormarne och andra ormarter. J tråden träffa 
de ſogelnäſten, hwilkas ungar de förtäras; de gamla foglar— 
ne fiyga då till och ſöka under ett klagande ſtri att forſwa⸗ 
Modren ſätter fig pa en gren 1 grauſkapet af ormen, 
flår få löſt ner vå honom, men fruktan och ſjelfuppeh llelſedrif⸗ 
ten twinga henne ofta till reträtt. Stundom luyckas forſwaret, 
då hon anfaller ormen med nabbet, wingarne ach klorna. Upp⸗ 
äter ormen ungarne, få är ej modren utſatt för ſamma fara, 
ſom när detta ej ſter, emedan ormen då ej har appetit att göra 
ett aufall äfwen vå henne; men emedan han af naturen ar ſär— 
deles glupſt och har en mycket wid mage, ſaͤ blir ofta medren, 
Detta är, efter Her Bartens 
Aumenen orſaken till hiſtorien om ormarnes tjusningskraft. 

Mår en annan uppmärkſam naturbetraktare, Her Nitteuhouſe, 
jornam ett flagande förr af den rödwingade maisrottan, ſlot han 
deraf, att en orm wore i granſtapet och att hon wore utſatt för 


ra dem. 


"fara, från ett ſaͤdaut hill. Han tog da upp en ſten och kaſtade 


den åt den ſida hwarifraͤn ſtriet kom. Jogeln flög bort, mei 
kom åter. Her Rittenhonſe git till fället, dit fogeln Mög, och 
fåg då, att han fatt pa ryggen af en ſtor ſwart orm, fom hau 
hackade med ſitt näbb. Ormen ſlukade juſt 1 deiſamma en ung 


ſogel och af e ne bnken kunde man dömma, att hau 
redan ſiulat twä eller tre ungar. Han dedade ormen och fogeln 


flydde derifräu. Her Rittenhouſe våftårs att maisrottaus förſa— 
rande och ſtri liknade en ſogels, fom af en orm är författ i ett 
tillftånd af tjusning, 


rode 40 


Den ftora Chineſiſka muren. 

Detta faſtningswerk är obeſtridligen det ſtörſta, fom af mennt⸗ 
ffor blifwit uppfördt. Höga berg, afbrutna af dalar, utgöra den 
nordliga gränfen af det dinefiffa riket. Ofwer topparne af de i 
moln inhöljda bergen ſlingrar fig, likt en fruktauswaͤrd drake, 
denna mur. Detta ewiga monument af menſklig werkſamhet och 
— menſtlig despotiſm, fom ſtolt höjer fig på de obeſtigliga ber⸗ 
gen, flår mägtigt fraͤmlingens öga, hämmar hans ſteg och förs 
ſaͤtter honom owillkorligen i eftertanfa öfver det utomordentliga, 
fom af menniſtohand kan frambringas. J forntiden, då hwar— 
ken krigskonſt eller befalningsſyſtem woro utbildade, war tankan, 
att genom en hög, ſtark mur ſtydda landet mot råa folkſlags ins 
fall, ganſka naturlig. Afwen i Europa hafwa wi erempel på 
ſamma förhållande i den mur, fom under keſſar Severus byggdes 
af Britterna exet Skoternas infall. Den ſtracker ſig ungefär 
16 tyſka mil, har tolf fot 1 Höjd och 9 i bredd. Dock är den⸗ 


na mur ett lekwerk i jemförelſe med den chineſiſka, fom fräter” 


fig 700 mil. Den byggdes af Chineſerna 213 år fore Kriſtt fö 
delſe och beftår egentligen af hvå murar, hwilkas mellanrum ar 
ſyldt med jord och grus. Grunden är lagd af huggen granit, 
öfra delen deremot beſtär af ett ſlags tegel Den år 26 ſot hoͤg 
och fjorton fot bred. For hwart hundrade feg är uppfoͤrdt ett 
forn, i hwilket kanoner af zern äro uppſtälda. Hufwudtornet och 
huſwudingaͤngen äro nedramlade, ech i öfrigt äro många briſt⸗ 
fälliga ſtaͤllen, fom unmera ej upphjelpas. Engelſta reſanden 


Varrard, fom 1793 war 1 China, gör följande beraknung, den if 


mur innehåller tilräckliga materialier, fer att nppföra en mur, 
en fot tjock och 23 fot hög, fom ffulle racka två gaͤnger omkring 
jordklotet. 

För uppförandet af denna mur anwände kejſaren hela fir 
magt och lat en tredjedel af hela befolkningen fyfelfättas dermed, ſa 
att arbetet kunde werkſtällas pa alla punkter. 
word otaliga, 
deutlig ſtändaktighekt. Hela berg maſte undanſprängas eller of: 
werſtigas, moraſer igenſyllas, NN bågar flåg öfwer foder: 
na. Man trodde fig faͤledes Tä * 
der detta arbete forſummadt, 
bermwid omkommit. Flera g 
ter kunde repa fig. Och fin 
ni weta, af Mongolerua och! 


menniſkor hade 
Innan landet a 


Swärlgheterna, 
men man beſegrade dem alla genem en utemor: 


4. Wernthal. 
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En dom af Peter den Grymme, 


Det är obeſtridligt lika intreßaut iom nyttigt, att betrakta, 
burn lagſtiftningen hes de olika folkſlagen ſmaͤnigom fortſtridit. 
Under det att man i forntiden fer få mycket onyttigt utgjutet 
blod, få många grymheter, fom firida mot alla humanitetens och 
förnuftets lagar, maͤſte man göra war tid rättwifa för dej aͤſig⸗ 
ter om ſaunt och rätt, och ej för ſtraͤngt dömma öfver de ofull: 
fomligheter, fom ännu widlaͤda deß former. 

Till deßa taukar foga wi följande berattelſe, ſom dterkallar 
waͤrt minne en ſorglig haͤndelſe och en märkwaͤrdig dom. 

Wid ändan af de enfligafte och dunklaſte gatorna 1 förſtaden 
Triaua, hwareſt inquiſitionen ännn ej uppſlagit ſitt blodiga 
bål, i ett eländigt och förfallet hus, fom ſyntes färdigt att ms 
frörta wid den minſta wiöndſtöt, war en ung man natten den 17 
Now. är 1352 ſyßelſatt, att på en bred ſten ſlipa en af deßa knif⸗ 
war, fom Andaluſtens innewaͤnare, under denna tid af feodalismens 
auarfl och beſtändiga ſtrider, brukade Hålla i beredſkap bredwid 
fina madonnabilder. 

Denna unga man, fom i Sewilla dref ſkomakarehandtwerket, 
bar tåliga, men karakteriſtiſta klaͤder, ſaͤdana, fom då woro pa 
modet i den kriſtliga delen af Spanien och fom ända till wåra 


COAT faen et oföga förändring. En huſtru af omkring 50 åra; 


aAanſigtsfaͤrg, utmarglad kropp och djupa fåror i 
a ſigtet, ſef vå en grof halmmatta, hoͤljd i ett ſön. 
derrifwet täcke, hwilket på ſamma gång tjenade till omhänge ech 
taͤcke. Denna huſtrus auletsdrag förrådde en wiß ſtränghet och 
beſlutſamhet och buro ſtaͤmpel af denna ädla ſmarta, fom ett tå 
ligt fördraget lidande medför. 

Nar den unge Spanjoren Antonio Perez ſlipat ſin knif, ſtack 
han den förfigtigt i deß laͤderſtida oh flod der några ögonblick 
med korslagda arma? och ororligt ſaͤnkt huſwud; plötſligt fattas 
de han fig, nalkades lägret och betraktade quinnan med ett egen⸗ 
domligt uttryck af ſörebräelſe, angeſt och kärlek, ſatte ſig ſedan 
och aͤterfoll i fin förra tauffull het. 

Likſom alla meuniſtor, fom beherrſtas af en olydlig pasſion 
eller hotas af en ſtor fara, få fördrog ock den unge Antonio med 
feberaktigt taͤlamod de enſliga timmarues ſafta gång. Haus öga 
ſlots ej på hela natten; men när den waknande morgenrodnadens 
förfta ſtraͤlar genombroͤto det dunkel, hwari han warit inſwept, 
då blefwo hans drag tydligare och förrådde en wild feber. Med 
ſtorſta förſigtighet nalkades hau auyo halmmattan, berörde flyg⸗ 
tigt med laͤpparne den ſefwande quinnans gulaktiga, ſwettiga van: 
na, öppnade dörren, ſtannade på tröffeln under inflytande af når 
gen twehägſenhet, någon ſwaghet, och aflaͤgenade fig ſedau. 

Når Antonio fkulle ſwaͤnga om gatans hörn, ſtannade han 
plotſtigen, oppade ett par gaͤnger med hauderna och blickade upp. 


åt mot ett fönfter. Detta hemlighetsfulla teten blef förftådt. 
Fönftret öppnades och en ung flicka wiſade fig i detſamma. Au— 
tonio gjorde en wink till henne och fade ſakta och med darrande 
ſtaͤmma: 

— Maria Dolores, mitt hjertas jungfru, bed för din 
älſkling! 

Och utan att hwarken afwakta någon fråga eller giſwa nås 
got tecken till afſted eller ens att aͤſtunda en blick, fortſatte Au— 
tonio fin oregelmäsſiga, fiygtiga och oſaͤkra gång met de förre 
gatorna af Sewilla. 

Denna ſtad, fom ännu i dag genom ſitt herrliga laͤge wid 
ſtranden af Guadalquiwir och genom fina fruktbara omgifningar, 
genom fina mauriſka ruiner och fina romantiſta minnen hör till 
de märkwardigaſte va hela halfoͤn, war 1 fjortonde ärhundradet 
få vif genom handel, konſter och induſtri, få ftolt genom fina kyr⸗ 
kor och minnesmärfen, att Spaujorerua med ſtolthet fade: Quien 
no a vista Sevilla, no a vista meravilla! (Den fom ej har 
fett Sewilla, har ej fett något under).“ 

När Antonio framkemmit till Hertigarnes af Medina Celi 
präktiga palats, till hwilket ſagan förlägger Pontii Vilatr wagga, 
och moſkeen Alcaſar, holjde han fig än djupare i fin kappa, ned— 
drog hatten öfwer anſigtet och kaſtade en genomborrade blick oms 
keing fig. Annn fyntes ingen pa plakſerna och gatorna, med une 
dantag af wattenbarare, hwilkas laͤngſamma, tunga gång åter: 
ſtallade från gatſtenarne, och mulisnedrifware, hwilkas djur läto 
fina klockor Flinga vå waͤgarne från San-Luear, eres och 
Carmona. 4 

Antonio, fom tydligen lurade på någon förbigående, gömde fig 
i fördjupningen af moffeeng pelarrad. Af hans ſtela blick och 
hans ororliga ſtälluing fkulle man funna hafwa förmodat, att han 
wille dechiffrera de pobtiſta inſkrifterna, fom Araberna quarlem⸗ 
nat på den gamla moſkeeus waggar. Smaͤnigom ſkingrades 
den kata dimman, fom ann låg öfwer Sewilla, himlen uppklar— 
nade och kuxolerng pa den arabiſka akademiens hus och kyrkor— 
nas förgylda ſpetſar äterkaſtade ſolens glaͤnſaude ſtraͤlar. Pötſli⸗ 
gen ruſade Antonio upp, lade owillkerligen handen vå knifwen och 
mumlade ſakta: „Audtligen.“ 

En munk fom med afmaͤtta ſteg emot Moſteeu. För att döm— 
ma efter” ſtoltheten i hans gång, rikdemen af haus klaͤder och 
den ariſtokratiſta ſkönheten i hang drag, maͤſte han tillhöra en 
hög rang. En talar af violetfärgad Atlas, ſammauhaͤllen med 
en goͤrdel af ſiten, emgaf haus krafliga figur och betäckte till 
hälſten ſammetsſandalerna, hwart han war flådd. 

När munken befann fig på ringa afſtaͤnd från Auteno, 
traͤdde denne, fom med frånd uppmarkſamhet betraktat alla 
haus rorelſer, fram ur dunklet och ſtällde fig ſramför honom. 
Munken bleknade och wek åt ſidan, träffad af den påfallande lik⸗ 
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heten, fom måtte warit emellan en man. hwars hugkomſt han ej 


tunde förjaga från ſitt minne, och Antonios glödande anſigte; 
men denne gaf honom ej tid hwarken att ropa eller att fly. 
Med bleka läppar och guißlande tänder kaſtade han fig öfwer hos 
nom i urfinnigt raſeri och der börjades en fruktanswärd, en olika ſtrid. 

Innan ännn ett ord war uttaladt, ſaͤg har munken, att det 
war fråga om lif och död. Oaktadt fårad i anſigtet och blödau⸗ 
de vå alla ſidor, hade han dock i fin förſkräckelſe ſtyrka nog, att 
med fina ſtarka armar trycka Antonio faſt emot fig och derige⸗ 
nom göra för mördaren omöjligt att begagua ſitt wapen. Un⸗ 
der några oͤgonblick bildade de båda blott en oformlig maja och 
wältrade fig vå jorden med heſa röfter och quäfd andedrägtz andt⸗ 
ligen lyckades det Autonio att undaudraga ſig munkens quafwan⸗ 
de omarmning, han kaſtade fig bakaͤt, maͤttade med knifwen på 
munken och ſtötte den med få förfärlig kraft i hans bröſt, att 
denne med ett djupt, darrande, förfärligt andedrag ſtörtade ſkaͤlf⸗ 
wande till marken, bemoͤdande fig i fallet att ur fåret utdraga 
det blanka, mordiſta ſtälet. 

Med blodiga Händer, förwirrad blick och pannan drypande af 
ſwelt, nalkades Antonio ſitt offer och ſade med ett wildt uttryck, 
under det munken kaſtade vå lönmördaren den ſiſta blicken af foͤr⸗ 
ſträckelſe: ”Iofe Perez war min far,“ 

Den nu utförda haͤmden war i ſielfwa werket förberedd ſedan 


elfſwa är tillbaka — den hade mognat under denna laͤnga tidz. 


den war en af deßa merka, lidelſefulla och förfärliga yttringar 
af haͤmdbegar, fom man ej få fällan träffar i Spanien, i detta 
heta Afrikanſta klimat, fom blott genom ett geografifft mißtag 
räknas till Europa, hwars bildning och äſigter om liſwets mång: 
faldiga förhållanden, det fedan urminnestider tillbafa ſtöter ifrån fig. 

Den mördade war domherre wid Katedralen i Sewilla och en 
auförwandt till den namnkunniga grefwen af Albuquerque. Hans 
namn war Wincente Queſada. 

För att forſik denna berättelſe, fom wi ej dragit från def hi 
ftoriffa ſauning, maͤſte wi kaſla en blick vå mannens tidigare ungdom. 

Wincente tillhörde en of landets förta och älfta familjer. 
Haus rikdom war omaͤtlig, han ägde ofantliga domäner och her⸗ 
regods, och trots allt detta hade han ej en minnt känt den fans 
na lyckan. Ett kroppsfel war fällan till hans mißbelaͤtenhet: 
han haltade. För att afhjelpa detta fel, hade Wincente gjort 
allt hwad konſten i fina oſanningar, hwad ſinrika hjelpmedel, 
hwad ſloͤſade rikedomar funna erbjuda. En ſtomakare wid 
namn Joſe Perez gällde i Sewilla för ganſta ſticklig. Den 
andlige lät honom komma och lofwade Honom en betydlig ſum⸗ 
ma, i händelie han lyckades. 

Perez war fattig och winlade fig med outtröttlig ifwer att 
winna ſitt ändamål; han gjorde uppfinningar och prof vå prof: 
men allt förgawes. DÅ han fåg att alla hans förföf were ns 


tan följd, tillſtod hau för Wincente fin oförmåga; denne uppia⸗ 
gad ur den fåfänga förhoppning, aͤt hwilken han hemligen hän— 
gifwit fig, våfade i anfall af wanſinnig wrede. Raſande öfwer 
haudtwerkarens förolämpande köld, mer och mer upphragt genom 
kaͤnſlan, att i detta allt hafwa orätt, grep han fin Maro, ett 
förfärligt wapen, ſom under det fjortonde ärhundradet munken 
hade i fin cell, få wäl fom ſoldaten i ſitt tält, ſwängde det öf⸗ 
wer hufwudet va ſkomakaren och ſtötte dermed få wildt, att huf⸗ 
wudſtalen braſt ſaͤſom ett ſönderſlaget käril. 

Don Wineente ſtod förfärad framför offret för ſitt raferi; 
men han kände hwarken ſamwetsängeſt eller fruktan. Den han 
dödat, war en fattig ſatan, utan ſtydd, utan namn, utan familj, 
mindre än intet; en ſimpel ffomafare. | 

Den ſpanſta lagftiftningen Hade ännu ej helgat den nyphöjda 
grundſatſen af politiſt och borgelig likhet, fom den nu uppſtalt. 
Domherreus forbrytelſe blef pa Juanas trängande anklagelſe un— 
derkaſtad den andliga domſtolen, och efter ſtedd underſökning och en 
högtidlig dom förklarades, att Domherren Don Wincente Ouefas 
da ſkulle under ett är förlora fin plats i korkans kor. 

När Juana hörde denna hädelſe mot rättwiſan, uttalad från 
deß tjenares egen mun, blef hon ſlagen af 3 5 5 och billig 
owilja, dock öfwerlemnade hon fig ej aͤt wanmägtiga utbrott af 
ſin rättwiſa wrede; hon förde fin fon Antonio, fom daͤ war barn, 
till fin maus blodbefläckade hufwudſkäl, hwilken hon ſaͤſom en 
helig relik upphaͤngt på wäggen, och fade till honom: Mitt 
barn, kyß detta heliga minne; men din mor fall Du ej förr 
omfamna, än ett annat blod har aftwatt deßa blodiga fläckar!“ 
Barnet förſtod fin fruktauswärda pligt, fom deßa ord ålade det; 
ſamma; mannen uppfolde den troget. 

Ryktet om Don MWincentes tragifa död utbredde fig narr > 
Sewilla, och vaftadt Händelfer af denna art ej woro ſallſpnta I 
denna Andaluſtens hufwudſtad, hwilken ſedan fer århundraden 
med Malaga och Walenzia delat iden ſorgliga äran, att forſe 
den ſpanſka poliſens protokoller med de afſtywärdaſte mordgernin⸗ 
gar, få kunde dock mördaren ej undandraga fig den wakſama vo: 
liſens efterſpaningar, fom Peter den Grymme infört och ſtärpt. 
I öfrigt, antingen af fruktan för tortyr, om han nekade, eller 
emedan han betraktade fin gerning fåfom ett förtjent förſonings— 
offer, wille han hwarken med flygt eller med en lögn betäcka les 
ligheten af fin händ och äran af fin förbrytelſe. Sonen till den 
mördade ſtomakaren ilade tillbaka till ſitt quarter, nedtog ſin 
faders hufwudſtäl från wäggen, waͤckte den ſofwande gamla, böj 
de knä wid hennes fång od) fade: 

— Moder omfamna mig, jag har aftwaͤtt deßa blodfläckar 


(Slut i naͤſta Rer.) 
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TA. EA Lang. 


På M. d. Gumperts förlag har utkommit och säljas i hdr rurunde boklå- 
dor samt hos de flesta Bokhandlare och Bokhandels-Commissionairer i Sverige 
och Finland, häftad i kulört omslag d 4 r:dr 24 sk. b:ko: 


E CANADA. 


Läsning för Ungdom 


af 


Kapten MARRYAT. 


Öfversättning från Engelskan af V. Kullberg, Rector. Med 3 utmärkt vackra 
lithografier och flera trädsnitt i texten. 


* 
Näſta Nio utgifwes den 28:te Sept., kl. 7 f. m Götheborg, C. Peterſens officin 1847 


hk 


A Götheborg Söndag 26 Sept. 187 % 


su 2 


Mom ett glädjande teten till en lidſenlig fram— 


gaͤng af Judemaneipationens idee gaͤſwe för 
fort id ſedau de politiſka tidningarne den un 
derraͤttelſe, att City i London bland fina ra 
kandidater för underhuſet äfven walt Waron 
Lionel v. Rothſchild, alltfä en repreſentant af 
judiſta nationen, för att bewaka deß intreße. 
Man må betrakta detta wal från hwad ſynpunkt 
ſom helſt, det ar i alla fall en häudelſe, fom 
| wäcker intreße, och ſaͤſom ſaͤdan haſwa wi anfett 
den ward en plats i waͤrt illuſtrerade blad. 

Baren Lionel v. Rothſchild härſtammar från den fora wäl⸗ 
bekanta banktrsſamiljen och är älſta ſonen till Natan Meijer v. 
Rothſchild 1 London; han tillbragte fina foörſta år i Frankfurt, 
hwareſt han gifte fig med en af fina fuliner, dotter till Baron 
Anſelm v. Rothſchild. Hon är för narwarande i blomman af 
fina år, ar en bildad man och förenar alla de dügder af menni⸗ 
ſtokärlek och godhjertighet, fom utmärker denna flägt. 

Stiftaren af det naͤrwarande ſtora handelshuſet, fom genom 
inſigtsfullt begagnande af konjunkturer, genom Hof företagſamhet, 
genom rigtigt uppfkattande af mennifkorna och tingen bliſwit ſtort 
och blemſtrande, war Mayer Auſelm Rothſchild, hwilken met ert 
ganſta litet; genom flit och ſparſamhet förwärfwadt kapttat bor 
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jade egna affärer, hwarutt haus funffoper, haus outtröttliga 1 
ſamhet och bepröftvade redlighet kommo Honom att göra verhörd! 
lycdliga framſteg. Han dog 1812 och efterlemnade fem ſöner: 
Anſelm, chef för ſtamhuſet i Frankfurt; Salomon i Wien; Natan, 
fader till repreſentanten för City; Karli Neapel och Jacob 1 Paris. 

Rothſchildſka huſet får för narwarande på en höjd, fom ſäͤt⸗ 
ter detſamma i ſtaͤnd att kunna till en del beſtämma de europei⸗ 
ſta kommers⸗ och finausoperationerna. De europeiſka hoſwen hafwa 


genom offentliga bewis af för aktning erfänt deßa förtjenfter; af 


fejfaren af Oſterrike upphöjda i friherrligt ſtaͤnd blefwo de ſedan 

utnämnda till kurhesſiſta finansräder, i Preußen till kommerſerä⸗ 

der och ifrån alla haͤll dekorerade med en mängd af de högſta ordrar. 
n 


Magnetismen och Magnetnaͤlen. 

Hanger man en magnetnaͤl i en fin ſilkestraͤd, likt en wägbg⸗ 
lang, få att den kan röra fig fritt i alla rigtningar, få fat 
oͤgonblickligen lemna det urſprungligen gifna läget och antaga ett 
beſtämdt, från hwilket hon ei wiker, utan genom yttre inwerkan. 
Den roͤrelſe hon gör, för att taga fin naturliga fällning, är 
ej blott horiſontal, utan ock gertikal. Magnetualen Faller hos oß i 
fin waͤgraͤta ſtaͤlluung weſter ut från nerdpunkten och 1 fin lodrä⸗ 
ta ſtällning lutar den i en winkel nedåt, lift en waͤgbalaus, fom 
genom en tyngd är förd från fin horlſontala fällning. 


ät. Reſer man med magnetnålen Åt weſter, få afwiler nälen 
ſmänigom fraͤn fin weſtliga rigtning, tills hon ſlutligen pekar 
rat i norr; reſer man mot equatorn, få antar nalen på många 
ſtällen ej denna nedåt lutande ſtällnung, utan ligger jemt ſaſom 
en wägbalaus, fom är i fullkomlig jemnwigt. Med annalkande 
norrut blir dock den vertikala lutuingen ſmänigom ſtörre. Afwen 
den horiſontala afwikelſen ar underkaſtad förändringar. Ju längre 
mot öͤͤſter, deſto ſtörre blir afwikelſen från norr; ju längre ät we: 
ſter, deſto mer tilltar böjningen mot norr. Anda till en ſtor del 
af jorden finner man, med afſeende vå den af werldstrakterng 
betingade deklinattonen eller horiſontala afwikelſen, en tämligen 
kouſequent regelmäsſighet, få att man ſynes berättigad till det 
antagande, att magnetnaͤlen hänwiſar till någon faſt punkt; lik⸗ 
wäl maͤſte erkännas att raͤtt betydliga afwikelſer förekomma. Wi 
hafwa nämnt att den friſwäfwande magnetnaͤlens fullkomligt hori⸗ 
ſontala lage intraffar blott omkring equatorn. Wi haſwa att 
tacka obſervationer af talrika reſande tills ſjös och lands för möj: 
lgheten att kunna till en linje ſamla alla de på och omkring 
eauatorn liggande punkter af jorden, vå hwilka nålen ej gör nå 
gon lutning neråt. Denna mathematiſkt n eller faſt⸗ 
mer oſymetriſta linje går genom equatorn. Wi wilja följa hen⸗ 
nes lopp. Wi begynna med den ſyd A paß kten på andra jord⸗ 
ban. Den ligger wid 14 a 15 der ſydlig bredd, alltſa 


Ju naͤr⸗, 
mare man kommer aͤt norr, deſto ſtörre blir naͤlens lutning ned⸗ 


norr ut fran ön Trinidad, emellan Sydamerika och Afrika; ſedan 
går linjen twärs öfver Sydamerika, går ofwan om Lima ut i 
ſtora oceanen och nalkas fmånigom equatorn, tills def hon under 
den hundrade breddgraden, raͤknadt från ön Ferro, tangerar den⸗ 
fanma, utan att dock fåra den; ſedan går den tillbaka till ſyd⸗ 
liga halfklotet, gör en ſmal läge, afſkär equatorn ofwanom Kings: 
mills ögrupp och kommer derefter upp i den nordliga jordhalf— 
wan, löper tvärs öfver Mulgrawes⸗barue, genomfkaͤr Karoliner— 
na och går till Ceylon paralelt med equatorn; nu ſtiger hon till 
weſter om ögruppen Lakediwerna, böjer fig ſedan föder mot equa⸗ 
torn, ffår Honom åtta grader öſter från kuſten af Nedra Guinea, 
tager åter fin rigtning till födra hemisferen och kommer ſlutligen 
till den punkt, från hwilken hon üͤtgick. Denna oregelbundna kro⸗ 
kiga linje kallar man jordmagnetismens equator. Hwad nu de 
punkter beträffar, vå hwilka magnetnaleus rigtning är nordlig, 
bar man genom talrika, få wal i ſyvliga fom nordliga jordhalf— 
wan anſtälda ſakttagelſer funnt en linje af följande gång genom 
de punkter, hwareſt ej finnes någon afwikelſe at öfter eller weſter. 
Den ptterſta hittills betraktade punkt på ſydliga halfklotet, wars 
eft hon begynnar, är der, hwareſt meridianen, fom går öͤfwer Pas 
vis ſtaͤr den ſydliga Zonen; den löper ſedan i nordweſtlig rigt— 
ning emellan gamla och uya werlden, likwäl i flera krökningar, 
oh är fålunda ej att förlikna med meridianernas ſträckning. 
Ploͤtſligt lemnar hon denna rigtning wid mynningen af Plakaſtrm⸗ 
men, der hon blir nordlig, och atertar den nordweſtliga rigtuingen 
5 grader now om Equatorn. Haͤrtfraͤn genomſtär hon de före: 
nade ſtaterna Ända till på andra ſidan af Anderna och går 
fort 1 nordweſtlig rigtning. Det är tydligt, att när en fådan 
linia finnes på weſtra jordhalſwan, en motſwarande ffall finnas 
på den öͤſtliga, motſatta ſidan, vilket ock werkligen har befunnits 
ſaͤ wara, efter hwad forſkuingar gifwit wid handen. Denna är 
tämligen motſatt den andra; den tager fin början wid ſtora 
Oceanen, emellan Ny⸗Seland och Ishafwet, genomſkaͤr weſtliga 
ſpetſen af Ny⸗Holland, ingår i Indiſka Oceanen, delar fig wid 
Sumatra i två delar, går oͤſtligt mot China, weſtligt mot Per⸗ 
ſien. Likaſa oregelmäsſigt fom loppet af denna längd är, likaſaͤ 


oregelmäsſiga har man funnit den andras böjningar; likwaͤl war⸗ 


ſeblifwer man i det hela en paralelliſm, likaſom hos laͤngdgraderna, 
d. w. ſ. de magnetiſka middagslinierna ſynas rigtade mot en bes 
ſtämd, weſtligt från Amerika belägen punkt, uti hwilken de förena 
fig. Hwareſt denua punkt, fom man kallar den magnetiſta nord⸗ 
polen ligger, är ej med beſtämdhet utrönt. Utaf alla de andrag⸗ 
na företeelſerna har man dragit den ſlutſats, att jordens kaͤrna 
goͤmmer en ſtor magnet, hwars pol ligger mellan Nordamerika 
och Nordaſten. DÅ likwäl, fåfom befant är, hos magneten två 
punkter, nord- och ſydpolen förena 1 fig den maguetiſka kraften, 
få maͤſte deklinationens och inklinationeus foͤreteelſer ſaͤwaͤl bilda 
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en regelmäsſig equator, fåfom ock en regelmaͤsſig meridian, om 
ofwan gjorda antagande motſwarar werkliga förhållandet. Naͤ⸗ 
gra hafwa dock ſtannat i den öfwertygelſen, att en mängd, för 
enſtildta länder, egendomliga förhållanden hade desſa aſwikelſer 
till följo. Till de orter, hwareſt oregelmäsſigheten 1 inklination 
och deklination framträder vå ett flaende wis, hör ön Elba, 
fom har fyra jerngrufwor och ett magnetberg; något dylikt mår: 
ker man på det med jernmalm och magnetſten rika Island, 

Till desſa lokala, PÅ magnetnälens rörelſe inflytande utöf⸗ 
wande orſaker kan man ock raͤkna följande naturföreteelſe. Det 
finnes nämligen klippmasſor, fom hafwa den egenffapen gemen: 
ſam med magneten, att deras ena ſida tillbakaſtöter magnetens 
ſydpol, men drager till fig deß nordpol, och att den andra ſidan 
werkar i alldeles motſatt förhållande. Men de afwika Åter från 
magneten derigenom, att de ej ſaͤſom han draga jern. Man har 
derföre kallat dem polariſerande klippor. Den ſten, wid hwilken 
Humbolt gjort denna märkwärdiga upptäckt, är en Serpentin⸗ 
klippa, wid namn Heidberg nid Zelle + Bairenthiſka laudet. 
Twa fora pyramidaliſka klippor på Hartzberget wiſa ſamma 
egenſkaper, likaſom Ilſenſtein derſammaſtädes, och utan twifwel 
ſtulle ſortſatta forſkningar vå flera ſtällen giſwa ſamma reſultat. 
Masſan hos den ſednare granitklippan blef kemiſtt underſökt af 
Herr Jordan i Clausthal. Werkligen befauus ock att ſteuen war 
ſoͤrmaͤngd med magnetiſt jernſten, fom koncentrerade fin magneti⸗ 
ffa kraft i twa punfter eller poler, Sedan han från ett fort 


ſtycke granit frånjöildt jernet och magnetſtenen, wiſade ſteuen intet 


inflytande pa maguetnaͤlen, då de narmades till hwarandra. 

Samma forffare will haſwa funnit, att om man gloͤdgar pos 
lariſerande granit, denna förlorar fin till bakaſtöͤtande eller till: 
dragande kraft, men att den deremet då ſjelf drages af magne⸗ 
ten. Glodgade han granit i öppen eld, utau tillſats af kolſtybbe, 
ſaͤ förlorade den all magnetiſt egenſtap och drogs ej mer af mag⸗ 
neten, men atertog denna egenſtap, om man under upphettningen 
ſmorde den med fett. 

För foͤrklaring öfver oregelmasſigheten i magnetualens vis 
relſer och dragning wore antagandet af förborgade Ivfala orſa⸗ 
ker ganſka beqwämt, men det tillfredsſtaller ej naturläraus 
fordringar, att till mojligaſt enkla, all erfarenhet motſwarande 
lagar återföra alla naturens företeelſer. Naturlagen, om den 
Fall hafwa giltighet, maͤſte wara få beſtaffad, att man genom 
denſamma redan förut kan beſtämma arten af en företeelſe, efter 
de omſtändigheter, i hwilka mau ſorſätter den. Wi wilja medelſt 
ett exempel foͤrtydliga dettg. Utaf alla antaganden öfwer jord⸗ 
magnetismen inrymmer man ett högt auſeende aͤt norrmaunen 
Hanſteens. Denne ſkarpſinnige forſtare har antagit twa kerswis 
öfver hwarandra i jordens innandöme liggande magnetiſta wal⸗ 
far, af hwilka dock ingen går genom wår jord. Båda magneterna 


att magneterng inom jorden ro 


efwan angifua naturforeteelſe. 


hafwa olika ſiyrka, den ene är 1 ½ gånger ſtarkare än den andra 
för att göra fig desſa walſars läge rått tydligt, tauke man fig en 
nål innti jordgloben, hwars ſydända ligger under Vandiemens land 
och hwars nordända ligger under Hudſonsbay i Norra Amerika 
Den ſwagare eylindern har ſitt lage emellan nordliga Jshaf⸗ 
wet ofwan om Siberien och Cap Horn wid Eldslandet i Soͤdra 
Amerika. Efter Hanſteens antagande finnas fåledes ej hvå, utan 
fyra magnetiffa poler. Om nu deßa walſar med deras magneti⸗ 
ffa axlar, korſa hwarandra, få frulle de fieliwa ligga vå den 
punkt! jorden, öfwer hwilken magnetnålen har ſin ſtöͤrſta vertifala lut⸗ 
ning; men da de uu ligga bredwid hwarandra och hafwa något 
mellanrum, få är den ſtörſta lutningspunkten der belägen, hwar⸗ 
eft polernas båda krafter ſammanwerka; deßa punkter kallade 
Hauſteen konvergenspunkter, hwilka naturligtwis måne wara fyra. 
Den ena af deja konvergenspunkter faller 30 gr. föder om Vau⸗ 
diemensland, den andra, polarlſkt motſakt wid den weſtliga ſidan 
af Baffins⸗ och Hudſons Bay; den tredje ſydweſtligt ifrån de uy⸗ 
upptäckta 18jälten i ſödra, Johafwet; den flerde 11 grader norr, 
om kuſten af Sya Siberien. — En annan märkvärdig företeelſe 
hos magunetnälen ar, att ſa wal hefe inklination Tom deklina⸗ 
tion med tiden aͤndtar fig” bwarje e orf på jorden. Till före 
klaring af denna naturfſoreteelſe ligger den hypothes bra nära, 
fig; werkligen har och Hanſteen 
för deßa roͤrelſer uppgifwit ſannolika lagar. Ar nu denna hypo⸗ 
thes af den nordiſta naturforſtaren den rigtiga, få maäſte mathe⸗ 
matifern, eſter ſtyrkan och tåget af de Antagna cylindriſka 
jordmagueterng, kunna beräkna magnetnålens horiſontala och vers 
tikala frällning för hwarſe punkt af jorden. Märkwardigt är det, 
att redan för 150 är ſedan den berömde fyſikern Halley uppſtäll— 
de en hypothes, fom i det hela liknade den hanſteenſta. 

Kuapt wägar jag göra mina läſare uppmärkſama derpå, att 
kompaßens inrättning beror på den fritt ſwangande magnetnälens 
Hufwudwaderſtrecken äro betekna⸗ 
de med N., O., S., W., (norr, öſter, föder och weſter); hwar— 
je emellan twaͤ af deßa wäderſtreck liggande punkt är beteknad 
genom foͤrbindelſe med de deßa hufwudſtreck utwiſande begynnelſe— 
bofſtäfwer, N. O. Nordoſt, S. W, Sydweſt, o. ſ. w. Men få 
ſpeciel och noga denna betefning an är, få är den dock ej tillrak— 
lig för ſtepparen, då hau will ſtyra ſitt fartyg efter windarnes 
rigtung. Derfore har man infört gradindelniug 

Uppfinningen af kempaßen tillſtriſwes gemenligen Neapoltta⸗ 
naren Flavio de Melſi eller Flavio Gie ch man daterar den⸗ 
na uppfinning till 1302. Det hi 
aͤro kompaßens egentliga uppfiny 
Efter gamla berättelſer bragt 


1260 eu kompaß iran C 
neſarne wid denna tid 105.5 


eue lost 


Ehtneſiſt Kompafs. 


7 


på en ſpets, utan att de förſaͤgo-den med ett ſtycke kork, få paß 


fom war tillräckligt att Hålla denſamma flytande på watinet. 


Den rigtning, åt hwilfen den wiſade, war deras magnetiſka 
meridian. Denna inrättning är ſiurik, i det att wattnet alltid 
bildar en åt alla ſidor waͤgrät Yta. Den uppgifna reſanden fås 
ger, att man förſäkrat honom, det redan keiſare Chiningus, en 
berömd aſtronom på ſin tid, och fom regerade 1 120 år före Chri⸗ 
ſti födelſe, fall hafwa begagnat fig af kompaßen, — men deßu⸗ 
tom tillägga fig twaͤ andra nationer åran af kompaßens uppfin⸗ 
ning. Flera franſyfka lärda äberopa fig på en gammal vift af 
Guopat af Provence, fom lefde 1200 eft. Chr. och fom nämner 
kompaßen under namn af marinette. Lika mycken wigt lägga de 
på den omſtändighet, att nordpunkten af kompaßens ſtjerna mans 
ligen är förſedd med den franſyſta lilſan. — Engelsmännen der⸗ 
emot auſe den wara en uppfinning från deras land; fåfom ſtal 
för vaͤſtaͤndet andraga de, att namnet kompaß är urſprungligen 
engelkt. od 
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2 Areſränk till 


Madem. Jenny Lind. 


Denna ſyperba äreſkänk preſenterades 
Jenny Lind af Hir Lumley, direktör för 
Drottningens theater, ”fåfom ett prof på 
aktning för hennes fnille och ädla egenſka⸗ 
per, hwilka waͤckt Englands enthuſtaſtiſka 
beundran.“ Piedeſtalen, ſom innehäller den⸗ 
wer, dels matt, dels poleradt, och håller 
nåra tre fot i höjd. Den beſtär af en ko⸗ 
lonn, omwirad med lager, wid hwars fot 
fitta trenne dkaperade figurer, föreftällande 


Tragedien, Komedien och Muſiken; ofwaupä 
. pelaren flår en figur, föreſtällande fnillet. 
Pieſen är utförd med mycken ſkicklighet och 
figurerna &ro utmärkt wal modellerade. Den 
är gjord hes“ Storr och Mortimer. 
Priſet för denna äreſfänk har warit betyd⸗ 
ligt; det är en frikoſtig gaͤfwa: men ſitt 
ſtörſta wärde eger den derutinnan, att ut⸗ 
uktrycka, hurn man uppfkattat Jenny Linds 


I 


Ik 


/ 


( 
/ 


ID 


aktningswärda karakter, ädla moraliſta wär⸗ 
de och höga ſnille. Hon ſkall,“ tillägger. 
den tiduing, hwarur wi hemtat deßa rader, 


ä 
DD 


„lemna wart land med käuſlor af mer än 
wanlig aktuing och tillgifwenhet; ſättet, 
på hwilket hon mottogs, har gjort ett djupt 
intryck på hennes hjerta — få mycket mer, 
fom det kanſke öſwerträffade hennes war⸗ 
maſte förwäntan; och ehurn hennes närwa⸗ 
rande föreſats är att ej widare beträda 
thegtern, undantagande i Stockholm, få 
hoppas wi likwal, att den hjertlighet, hwar⸗ 
med hon af engelſta folket blifvit emotta⸗ 
gen, och den uppmärkſamma frikoſtighet, 
hwarmed Drottningens theater mött henne, 
ſtall beweka henne att åter beſöfa ett land, 
wid hwilfet hon ſjelf ſager fig warmt och 
tackſamt ſäſtad.“ — „Wi äro lockliga att 
funna underrätta det, ſedan oſwanſtaͤende 
rader ſtrefwos, mademoiſelle Jenny Linds en⸗ 

ment wid Drottningens theater är de⸗ 
tin beſtämdt.“ 
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En dom af Peter den Grymme ). 


Haſtigt reſte fig Juana mid deßa ſällſamma ord, betraktade for 
nen med wild ſtolthet och förwaͤning, drog honom till fig, betäck— 
te honom med wauſinniga kyßar och brännande tårar; fedan flöt 
hon honom faſt i fina armar, ſom om hon welat undandraga 
honom werldens ögon, och ropade med darrande ſtämma: 

Min Gud, min Gud! komme ſtraffet öfwer mig enſam; 
Du wet att det är jag, fom för Honom har betekuat offret, Du 
wet att det är jag, ſom har fört hans mordiſta hand. 

Ännu ſamma dag blef Antonie gripen och ſtannade ej Vänge i 
faͤngelſet, uti hwilket haus dommare låto kaſta Honom. Haus be⸗ 
kaͤnnelſe förfortade underſökningen och lättade haus dommares upp⸗ 
gifter. Efter långa och ſorgliga forberedelſer, fom då word för: 
bundna med en afrättmng, dömdes han att hängas. Redan war 
galgen i ordning, när kenung Don Pedro, fom efter befigringen 
af Guardamar drvöjde i Sewilla, hörde talas om domherrens 
Död och de märkvärdiga omſtändigheterna derwid. Han lät uppe 
ffjuta afrättungen och föra Antonio Perez inför fig. 

Den Pedro war då tjugu fer ar gammal, af hög wart och 
ett intagande yttre, ingenting i anletsdragen hos den otrogna 
mannen till Blanche af Bourbon och Jeanne de Caſtro förrådde 
de wilda lidelſer, ſom hiſlorlen ſörekaſtar Honom. Foͤdd i ett 
blodtörſtigt aͤrhundrade, fatt på en wacklaude och ſtridig thron, oaf⸗ 
laͤtligt hotad af fin broders hat och dolk, jåg fig denne furſte 
nodſakad autingen att afſta från fin krona eller att förſwara den 
med forſkraͤckelſe. Hans grymhet war, för att få ſäga, ſyſtematiſt; 
han kunde någon gång wara rättwis, aldrig mild, i 

Antonio Perez ſtod för konungen blek men lugn, utau öfwer⸗ 
mod, men ock utan ſwaghet. Don Pedro fatt vå ett ſäte aſ ſten 
under en baldakin, fom uppbars af fyra ſtarka pelare. Denna 
thron ſtod, efter de foͤrhauden warande ruinernas intyg, wid in 
gången till Moskeen Alhaßar. Här brukade konungen fitta, en 
Ludmig den Helige under trädet wid Vincennes, da han afhör⸗ 
de aaklagade, pröfwade rätlsaͤrender, bekräftade eller upphäfde 
domsflut. 

Med det uttryck af upprigtighet, iom gjorde hwarje bekräf⸗ 
telje enodig, hwarje twiſwel omöjligt, upprepade Antonio k korthet 
orſakerna, fom bewekt honom till hämnd; hau talade om fin 

länga waͤntau, fir hemſta förſträͤckelſe, fina ſön uloſa nätter, fina 
enſamma tårar, om fin ungdom, fom han ftört genom det out⸗ 
plinliga medwetandet af ſitt blifwande brott. Han yttrade ſig 
enkelt, waltaligt, öfwertygande och ſauut. Konungen gaf ej 


tecken till rerelſe eller medlidande. Dock när han fick weta, att 


Jeſe Perez mördares hela ſtraff inſkränkt fig till förbud att ſitza 


1 Fortſ. och ſlut fr. föreg. Nir. 8 


i kyrkokoret ett år, gloͤdde hans ögon och han fade till öfwer⸗ 
auklagaren: 

— Sennor, rättwiſans ſwaͤrd, fom mår fader Alfonſo dör 
ende lemnat oß, torde ej billiga denna fördoͤmda olikhet inför 
lag. Den fattiges blod gäller lika få mycket fom den rikes. Wi 
foͤrklara den andliga domſtolens utjlag för orattwiſt och doͤmma 
Antonio Perez att ej på ett år få ſtöta ſkomakarehandtwerket. 

För denna likaſa owaͤntade, fom rättwiſa dem, foͤrtjenar Don 
Pedro att i ſtället för den Grymme kallas den Raͤttsälſkande. 

Samwetsgranut har traditionen bewarat minnet af denna haͤu⸗ 
delſe och Ännu i dag wiſa Sewillanerne ſtället, der denna dom 
blifwit faͤld, och de mosſiga ruinerna af den ſörfallna byggnad, 
der Autonio Perez en gång bodde. 


——— 


Afwentyret i Fiſkarhyttau. 

Tre ar äro förflutna — berättade en ung officer för en krets 
af fina waͤnner — ſedan jag i Nowember månad befann mig i 
Bretagne. Ett wigtigt ärende fordrade min närwaro 1 N., och 
jag beſlot mig en afton, att lemna mitt quarter och rida dit; 
en foͤreſats, ur hwilken man förfökte daga mig, 1 det man gjor⸗ 
de mig uppmärkſam på faran och anſträngningen af en ſädanſridt 
midt igenom en ffog och wid den ſnart inbrytande hoſtnatten. 

Trots alla inwandmingar red jag af. Djup ſus betaͤckte mars 
fen, winden tjöt augſligt i de afloͤfwade träden och på afſtänd ſue⸗ 
lade hafwets ſwall emot ſtrauden. Men wädret aſſträckte mig 
ei, iy jag raͤknade på ſtydd af min wida kappa, och hade för måns 
ga gånger på ſlagfaͤltet frådat döden + ögonen, för att frukta ous 
fall af ett rofwareband. J öfrigt war jag förſedd med förträff⸗ 
liga piſteler, min haſt anſags ſaͤſom en af de bäfta i hela ſqua⸗ 
dronen och fom beſtyddare hade jag deßutom min newfoundländ⸗ 
ffa hund, hwars mod, ſtyrka och trohet jag warit i tillfälle att 
flera gånger pröſwa⸗ 

Kuapt hade jag ritit en tama, få bröt plötſligen ſtormen 
Löt, tråden ſtötte tillſammans och ſuöhwirſlarne gjorde mig halft 
blind och hindrade mig i min reſa. Nu började jag att funde— 
ra, om jag el gjort bättre i att ſtanna hemma; men ängren kom 
för ſent. Miu haͤſt wäckte till gång efter annan och hunden börs 
jade morra. Jag kunde hwarken fe eller Hörn, ty det herrſtade 
fullkemligt mörker och ſtormwindeus raſert hindrade hwarje ans 
nat ljud att framträuga till mig, under det mina kamraters ſkar⸗ 
pare ora kppfattade hwarje ton. Ploͤtſligen gjorde ſtormen en, 
paus och jag förnam ett aflaͤgſet, doft lju ſaͤſom ett kanonſkottz 
efter flera minuter följde ett annat, tydligen från någet i fara 
warande fartyg. Strart derpa begynte ſtormen ånyo och gjorde 


det omöjligt att widare Höra något. 
. 


. 


Illuſtreradt Soͤndags⸗Magaſin. 
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Min fällning blef mer och mer betaͤnklig. Nära fem tim⸗ 
mar hade jag irrat omkring i ſkogen, min ſtackars häſt war nä⸗ 
ſtan utmattad; jag ſjelf dröp af regn och ſus, och, hwad fom 
war wärſt, jag hade ridit wilſe. Det ſyntes mig, fom om hwar⸗ 
je utwäg warit tillſparrad och all förhoppning förſwann att före 
dagsljuſet komma ur denna labyrint. J detta tillſtaͤnd af bes 
ſtörtning och obeſlutſamhet träffades min blick af ett ljus, fom 
ſtimrade mellan tråden. Jag närmade mig med all möjlig för- 
figtighet; jag trodde mig upptäcka ett halft förfallet jaͤgarehus. 
Jag band un min häſt wid foͤnſtergallret och klappade på ; men 
då ingen öppnade, trädde jag driſtigt in. ; 

Det ljus, jag obſerwerat, kom från en eldſtad, framför hwil⸗ 
fen fatt en gammal gumma, ſyßelſatt med att ſteka ettwåldigt ſtye⸗ 
ke fläſk. Wid bullret af mitt intraͤdande for hon foͤrſtraͤckt till: 
ſamman och utſtötte ett ſtri. J ſanning war mitt yttre ej får 
dant, att det kunde ingifwa förtroende; jag ſaͤg ut, fom om jag 
warit dragen ur gyttjan, ifrån håret dröp regn och ett tjockt ſtaͤgg 
gaf mig i detta tillſtaͤnd mer utſeende af en bandit än en ärlig 
menniſka. Men efter hwad jag ſedan erfor, war det ej mitt yttre, 
ſom framkallade hennes förſträckelſe. 

Stormen, fade jag, har oͤfwerfallit mig under wagen och fört 
mig bort ifrån raͤtta ſträten. Jag ber Er herbergera mig, ni 
fall funna vaͤkna vå god betalning. 

Fråd litet närmare, fade hon. Hwarje reſaude är mwälfoms 
men i den gamla Maggys hytta. För er haͤſt in i ftallet och 
fått Er ſjelf hår wid braſan, ni liknar en ur fjön uppdra⸗ 
gen rotta. 

På ett ſädaut bemötade war jag ej beredd, ty jag fruktade 
att finna 1 min wärdinna en gammal, brutal hära. Jag foͤljde 
ſaͤledes gerna hennes amvigning och efter den nödwändigaſte förs 
plaͤgning för min haͤſt tog jag plats wid ſpiſen, under det att 
den gamla alltjemt waͤnde pa ſteken. 

Ni maͤſte wånta att äta, fate den gamle, tills min fon von 
kommer tillbaka. Han är utgången mot ffeppet, hwars nödfigs 
nal ui hört. Min Mvon, fom fänner hwarje bugt, ſaͤſom denna 
ſtuga, wille förföfa att värda atminſtone naͤgon. 

Samtalet aſſtannade med detta. Jag tände min piva och 
wände mig likt ſteken, än Åt höger, an ät wänſter. Snart war 
jag fullkomligt torr. Da intraͤdde en koloßal, kraftfull mau, 
denna gang böjd under tyngden af en offäutlig packa, hwars ins 
nehåll jag ej kunde gißa. Han ſtudſade wid min aublick och tyd 
tes dröja, men Maggy ſade till honom: det är en reſande, ſom 
farit wilſe. Han fall åter komma vå rätta ſpäret, blef ſwaret. 
Derpå faftade han vacken i ett hörn, få att jag nu fåfom deß 
innehåll kunde upptäcka taͤgwerk, matrosklader och dylifa ſaker. 
Moon nalkades ſpiſen och fade: war wälkommen; det händer ej 
ofta det nöjet att fe någon gäſt hos oß. 

2 


1 - -. 


Detta tilltal och den gamla Maggys uppförande glorde mig 
(ugn och efter några obetydliga frågor wände jag talet på bet 
ſtrandade ſkepuet. Gick ffeppet förloradt? frägade jag min ward. 

Rubb och finbb, och wraket drifver un omkring på wägorna. 

Men har man ef kunnat rädda något enda lif? 5 

Jugen har kommit undan; haſwet gick för Högt, för att jag ſkulle 
wäga mig ut, och hade ock detta wartt möjligt, ſa hade ingen 
ting wunnits dermed. 

Hwarſöre ej? Det ſynes dock att m rj kommer tillbaka med 
tomma händer. 

Det är wår egendom; ſjön har kaſtat upp det, och allt hwad 
fom drifwer i land tillhör oß. 

Efter deßa ord blef mig klart, att mitt wärdfolk hade bibe⸗ 
hållit det i Bretagne allmänna bruket, att betrakta ſäſem deras 
allt hwad hafwet uppkaſtar. Denna upptäckt gjorde att jag fatta 
de helt and ra känſlor för Maggy och Mpon, och un förſt rann det 
mig i hågen att fe mig näget em i hyttan. Deras Husgeråd 
war eländigt, wid wäggen lago Aror och fiſknät; i ett hörn wars 
ſeblef jag med förſkrackelſe en blodig bila, ett gewär och en jagt⸗ 
fnif med for gyldt, ſirligt arbetadt handtag, fom tydde på en rik 
gare. 
han dröjde med ſwaret och ſlutade med det foregifwande, att han 
funnit det, hwilket än mera ökade min mißtanka, vaktadt jag 
ſorgfälligt undwek att wiſa detta. . 

Nu framſattes maten; ſtekens beſynnerliga ſmak och den ofta 
upprepade paͤminnelſen att ſlitigt anlita flaſtan gäfwo näring Åt 
mina mißtankar. Under förewändning att fe efter Häften, ſtack jag 
utanför dörren piſtolerng i fickau och faun wid intraͤdaudet modren 
och ſonen i ett ſakta zamſpräk, fom de genaſt lutade, På min 
fråga efter nattläger Fekade de på ett hål i taket, genom hwilket 
en ſtege förde. 

Sa art jag befann mig enſam war min forſta omſorg, att 
underföfa lokalen och ſaͤttg mig i foͤrſwarstillſtänd. J ett hörn 
fanus den få kallade ſängen d. w. f tre bräder, käckta med halm; 
gent emot låg ett nåt, på hwilket min hund uppſprang och be⸗ 
gyute morra och ſkrapa med fötterna. Med afſigt kaſtade jag mig, 
ſa tungt jag kunde vå mitt läger, men lemnade det ſakta, för att 
lyßna pa hwad fom ſades nere i ſtugan, hwareſt jag hörde att man 
talade om att mörda mig. Plotſligen knackade det på doͤrren; 
det war en från ſteppsbrottet lyckligen räddad matros, ſom man 
upptog med mofwilja och ſedan lat uppſtiga till mig. Jag ans 
tydbe honom med en wink att wara frilla och Hörde tydligt att 
den gamla fade: detta fordrar dubbelt arbete. 

ar ej rädd, fwarade fiffaren. Jag ffall nog för båda ſtrif⸗ 
wa marſchruta på andra werlden. 

Da matroſen ej hade några wapen, få lemnade jag honom en 
af mina piſtoler, och wi öfwerenskommo att wara på wår wakt, 
och att ſofwa lika litet fom min hund, hwilken wi togo emellan of. 
Fiullmänan upplyſte uu, ſedan ſtormen lagt fig alla föremål 
i full klarhet; efter en ſtund hördes ett buller; hunden ſpetſade 
öronen, på ett tecken förftod mig det trogna djuret fullkomligt och 
lade fig lugnt neder. Wi fvände wåra piſtoler. I detta ögonblick 
ſyntes Maggy i öppningen med en blindlyckta, bakom henne von 
med bilan i hand. Genaſt tryckte wi af, Moon ſtörtade oͤgonblick⸗ 
ligen trappan nedför, träffad af vå kulor; likaledes haus moder, 
halft ſoͤnderrifwen af min hund. Nu ſtego wi ner. Sedan wi bun⸗ 
dit den gamla, fom ännu lefde, ſkickade jag matroſen till naͤſta ſtad, 
för att hämta pelisbetjenter, under det jag aͤnyo laddade mina 
piſtoler och ſtannade med min hund quar fom waͤktare. 

Wid manſkapets automſt upptackte wi ett lik under halmen 
i ſtallet och ett under nätet Hå winden. 


]] 


Jag frågade Pon, hwarifraͤn delta gewär harſtammade; 


Nattwäktaren. 
(Fritt efter Tyffan af C. P.) 


Ack, att maka hela natten, 
Laͤt en annan det, för katten! 
Hu, jag fryſer! förſt en tår, 
Sedan jag till hwila går.” 


Si Hans tänfer och fig fätter, 
Denna natt, fom andra nätter, 
Somnar och fig ſträcker ut, 
Sofwer godt till nattens lut. 


Snarkande Hans ännu hwilar 
Då ren ſol'n ur hafwet ilar, 
Och den muntra huſets tupp 
Wäcker Haus ur ſömnen upp. 


Fryſande wår Hans fig ruſkar 
Och tyſt genom fladen luſtar 
Som en tjuf; men i en fart, 
Kommen hem, han ſomnar ſnart. 
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Folkſeener. 
„Gif plats, wi äro ſolkets repreſentanter!“ 
„For tuſan, gif plats, go Herrar, wi äro ſolket ſſelft!“ 


ANVÄRAN 


Illustreradt Söndagsmagasin fortgår under nästa 
quartal efter samma plan, som hittills blifvit följd, och 
annonseras härmedelst till benägen prenumeration. — 
Redaktionen motser lika mycken benägenhet å Publi- 
kens sida, som den bittills varit i tillfälle att röha och 
lofvar att göra allt, för att gå läsares billiga önsknin- 
gar till mötes, 0 

Priset för Zine månar äro 4 Rdr B:co, om requi- . 
sition sker direkte hos redaktionen. 

De prenumeranter på de förra quartalen, som taga 
tidningen äfven för instundande, erhålla, efter hvad 
vi redan utlofvat, en större, väl utförd gravyr, som, 
efter vanligt pris på dylika arbeten, knappast är be- 
talt med prenumerations-afgiſten för ett quartal. 

Gotheborg d. 26 Sept. 1847 
G. Petersen . 
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Fyra raffa matroſers feräriga wijtelie va 
Spetsbergen. : 


Archangel, utruſtade 1743 ett ſtepp, för hwal⸗ 
Ufſfiſtfängſt wid zarne I norra oceanen. Sfeppets 
i manffap beſtod af fjorton perſoner. 

Under de förta Atta dagarne gick farten gan⸗ 
ffa lyckligt; men på den nionde mände ſig min: 
den ät öfter och blåfte med fådan kraft, att far: 
inget oemotftåndligt bref åt weſter. Det befann 
fig ſnart i granſtapet af Spetsbergen. Ty waͤrr 
dröjde det ej länge, förr än ſteppet war omgiſwet af 
ſaͤ mycket is, gtt man i foͤrſta ögonblicket trodde att det genaſt 
ſtulle kroßas af denſamma Lyckligtwis utſtod det tryckningen af de ge⸗ 
nom ſtermen och floden ſammandriſna ismasſorna; det ena bloe⸗ 
Fet efter det andra halkade förbi. Men ismaßau i fin helhet, 
hwaraf fartyget war omgifwet, ſträckte fig längre än oͤgak kunde 
nå. All anſträngning af manfkapet att undkomma deßa ismurar 
war förgäſwes och menſtlig kraft härtill för ſwag. De arma 
fågo fig nödſakade att öfwerlemna fig åt filt öde och afwakta den 
tid, då åter hafwet blefwe fritt. Detta war att wänta till föl: 
jande waͤren. 

Ofwerdyremannen Alexander Himkop erinrade fig hafwa tär 
att ett par år förut några Ryßar hade pa Spetsbergen laͤtit upy 
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reſa en hytta, för att under def tak funna uthärda den fruktans' 
warda wintren 1 detta land. Hoppet att möjligtvis finna denna 
hytta war det enda, fom gaf det i isfaͤltet inneſlutna ſjöfolket nås 
gon tröſt. Men lottkaſtning maͤſte förſt beſtämma, hwilken del af 
manſkapet, fom ſkulle quarftanna på ffevpet, och hwilka fom fkul⸗ 
le ſöka land. Fyra man borde företaga detta förfök och lotten 
föll på Her Hinkop, Theodor Maragen och twå matrofer. De 
ſotſago fig med allt hwad de kunde anſe noͤdigt, för att ſkydda 
fig mot hunger och köld, och begaͤfwo fig af på den ſwaͤra och far⸗ 
liga wägen ͤfwer de ſimmande isblock, fom af ſtormen och fos 
den wräktes fram och tillbaka. Det war en oſaͤker, wacklande 
grund. Andtligen kommo de lyckligen i land och upptäͤckte efter 
långt ſökande den bofälliga Hyttan, ungefär en half mil från 
ſtranden. De hade lidit mycket under denna marſch och under 
förfta natten måfte de wara i oupphörlig rörelſe, för att ſtydda 
ſig mot den förſtenande földen. 

Lyckligtwis woro nätterna wid denna tid korta. Twaͤ timmar 
eſter ſolens nedgaͤng uppſteg hon änyo vå horiſonten och förjaga⸗ 


de matroſernas ſorgſna ſinnesſtaͤmning. 


De lemnade få ſnart fom möjligt den eländiga hyttan, ilade 
tillbaka till ſtranden, der de landſtigit. Men huru war ej här 
allt förändradt? Hafwet war fritt. Iſen war förſwunnen och 
ugen ting ſyntes mer än en verhörd wattenyta, form ändlöſt ur⸗ 
räckte fig för deras blickar. En häftig orkan hade uppſtätt och 
vortröjt all iſen. Med denſamma war ock fartyget förſwunnet. Man 
har aldrig ſedan hört talas om detſamma, få att ſaͤfert är. att 
det blifwit ſönderkroßadt af iſen och att de tio, ſom woro em 
bord, funnit fin graf i den falla waͤgen. 4 i 

De föra på den iſiga ſtranden quarlemnade wisſte ej, om de 
ſtulle priſa fig lyckliga att hafwa undgått denna fara. Den öf⸗ 


werwägande känſlan war förtmiftan, ty en oundwiklig död mån: 
tade dem, fanffe förenad med outſägliga lidanden. 


Andtligen ſeg⸗ 
rade kärleken till lifwet och gaf dem någon beſlutſamhet och med 
detſamma någon förhoppning. De aubefalde fig i Guds beſtyrd, 
bedlutſamma att göra allt, för att wiſa fig wärdiga hans waͤlbe— 
hag, och i öfrigt att häugifwa fig aͤt hans 0 och wilja. 

Framför allt förſökte de att nägorlunda hjelpligen iftåndfätta 
fin hytta. Detta ſtedde till en början genom att floppa den med 
mofia, hwarpå war ſtort överflöd. Detta arbete war nödvändigt, 
for att någorlunda ſtydda fig emot földen em nätterna. Hurn 
omſedd den än derigenom blef, maͤſte likwal eld oupphsrtiger 
underhaͤllas, om de ej ſkulle ſtelng af kold. 

De ofwertygade fig mer och mer om denna öde zus 
barhet. De ſaͤgo hwarken tråd eller buſtar, och det — 9 bd 
wisſt, att de blott för en liten tid här ſtulle funna lifnåra 
Fordjupade i fådana dodsbetraktelſer irrade de till hafsſir 
ty hafvet war den enda punkt, hwarifraͤn de anſaͤgo at“ 


5 sigt wapen och gjorde ſedau 


funde komma. En dag funno de der trädſtammar, utan twifwel 
ditförda från Europa, Aſien eller Amerika af de floder, fom ut: 
falla i Ishafwet. Från denna dag hade de wed i öſwerflöd. I 
några bjaͤlkar och ſtevpstimmer funno de naglar och andra jern— 
ſaker, fom blefwo dem af ſtor nytta. Lyckligtwis hade de, då de 
lemnade ſteppet, medtagit något krut och en böfa. Detta öfwer⸗ 
lemnade de till den ſtickligaſte jägaren bland fig, med den befall— 
ning, att förſt ſkjuta då, när man kunde wara ſaͤker om bytet. 
De hade krut ungefär till tolf ſtett; genom jägarens ſkicklighet 
fälldes härmed ej mindre an tolf renar, få att de för det när: 
warande hade tillräckligt föda. Oaktadt deßa lifsmedel anwaͤndes 
på ſparſammaſte ſaͤtt, motſaͤgo de dock med ſtor föͤrſkräckelſe deß 
ſlut. Ju mer detta förråd aftog; deſto mer wärte deras farhå 
ga. De genomlupo alla tillgängliga punkter af ön och hoppas 
des att darf ny hjielpkaͤlla. Emellertid anryckte den 
vå Spetsbergen få otroligt korta ſommaren. Snön ſmaͤlte 1 da⸗ 
larne, ſtrömmar ſkiljde iſen från ſtraͤnderna; men höjderna bibe— 
hoͤllo oföraͤndradt fin winterdraͤgt. Pa ſolbelyſta ſtällen grön: 
ſtade några plantor, och blommor framkommo inem några das 
gar; ty i detta ſorgliga klimat ſynes det korta liſwet ſtynda fig 
att fira en haſtig triumf öfwer döden med def afſkräckande wälbde. 
Under de få ſommarweckorna oͤfwerdrages den ifrån fnö befriade 
jorden med en förträfflig, biterft nårande mefa, hwaraf reuarne 
hämta fin näring. SÅ har naturen kärleksfullt förjt för de djur, 
fom man t ftora hjordar finner på defa af föld förſtelnade länder. 

Pa det nakna Polarlandet och midt i denna Fraftifa enflighet 
felades det wåra fora olyckliga ej ſtender. Isbjörnarne ſmögo 
omfring deras hytta och omfring renhjerdarne; och då de fednas 
re med fin otroliga haſtighet tätt kunde undkomma, måfte wåra 
matroſer wara på fin wakt, att ej blifwa ett rof för deßa förfärs 
liga fiender. De maͤſte börja att tänka pa wapen! Med tillhjely 
af en hake, fom de funmt på ſtranden, uppgräfde de en rot, i 
aſſigt att deraf göra en båge. Men olyckligtwis hade de ingen 
ſträng, ty när de ſlagtade renarne, hade de ej kommit på ideen att 
anwaͤnda deras inelfwor pch fenor till baͤgſtrangar. 

De förföfte då att förfårdiga en pik, for att dermed funna 
angripa deßg djur och äfwen förſwara fig emot dem. Men hurn 
ffulle de forma det jern, fom fallit i deras händer, då de hwar⸗ 
ken hade tång, hammare eller ſtäd? De anſtälde flera dagar ef⸗ 
ter hwarandra fåfänga förföks aͤudtligen malde de en Hård, ſlät 
den till ſtaͤd, ſökte ſedau ut en Hård baſaltſten, för att begagna ſaͤſom 
ſammare; fokmade ett par renhorn till tång, glödgade få jernet, 


fö > aträtade hakarne, hwäsſte ſpetſen och bundo den med en rem, fom 


ee fkurit ur en reuhud, wid en lång fång. 

Sa hade de då flutligen kommit i beſittuing af ett nodterf⸗ 

annan, en tredje dylik lang, och 

berg, för att foͤrſska, om de ej 
* 


in genomſprungo de dalar 
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kunde nedlägga en ren eller en isbjörn. Ty wärr woro deras förjöf 
få fruktloͤſa, att de näſtan förlorade modet, och ſtyrktes i den of⸗ 
wertygelſe, att döden ſnart Mulle göra lut vå deras olycka. Efter 
tuſen mißlyckade förſök nedlade de flutligen en isbjörn. Denna 
ſeger wackte lika mycket deras förhoppning, fom deras tackſamhet 
mot Gud. 

Man förde djuret till hyttan, afdrog huden, ſönderſkar köttet, 
hängde det dels 1 friſta luften, dels i rök, och fökte att fydda det⸗ 
ſamma mot liſtiga wargar och räfwar. Emellertid lockade oſet 
af denna ſtek flera hungriga djur och ſuart blef antalet af deßa 
få fort, att matroſerna började, då de nedlagt flera, att mälja 
af bytet blott de bäfta delarne. 

När de fönderdelade ſitt rof, uppfökte de forgfälligt alla fe: 
nor och kunde flutligen utföra det foͤrehafwandet, att förfärdiga 
fig en båge, hwarefter de af ſpikar, träd och fjäder ſammanſatte 
pilar. De fruktade numera ej att do af hunger eller omkomma 
i ſtriden med de wilda djuren. 

Nu föranſtaltades deras förſta egentliga jagt. De foͤrſta re: 
nar fom mötte dem, föllo för deras ffarva pilar. De dödade vå 
Spetsbergen inalles 250 fådana och antalet af rafwar war wäl 
fyra gånger få fort; äfwen bemaͤgtigade de fig en ſtor maͤugd 
Wallrosſar, fom under ſommaren uppfröpo på Tender och 1 
ſomnen lätt kunde öfwerfallas och doͤdas. 

Mid wintreus annalkande blefwo björnarne mycket wildare. 
Det med is betädta haſwet hindrade dem att förfölja fiſtarne. 
Jutet under då, att wåra matroſers kamp med desſa af hunger 
plågade djur blef dubbelt hetare och att de näſtan dagligen woro 
utfatta för raſande anfall från detta hall. 

Junan nordens långa natt inbröt måfte de tänfa på medel 
att förffaffa fig ljus under de fer tillſtundande mörka månaders 
na. De togo en flags lera och gjorde deraf en lampa. Förft 
eiter flera frufilöfa förſök lyckades det dem att förfärdiga ett får 
ril, genom hwilket oljan ej utſipprade, ſaͤſom händelſen warit 
med den förft förfardigade. Till weke begagnade de ſtevpsdref, 
fom de funnit Vå ſtranden. När detta lilla förråd blef ſlut, 
war intet annat öfrigt, än att taga af fina ſtiortor och kalſon⸗ 
ger till ſamma ändamål. Redan ſedan längre tid tillbaka mero 
de kladda m warma björuhndar och kunde ſaͤlunda förſaka under: 
klaͤderna. 2 

Nöden gjorde NR till fiffare, jägare, krukmakare, timmermån, 
ſträddare, ſtomakare garfware o. ſ. w. Ofta müste de hjelpa ſig 
fram vå ett beſynnerligt fått. Rendjurshudar word o det material, 
fom de meſt begagnade. For att garfwa dem maͤſte de lägga 
dem flera dagar i watten, emedau håren da bortrutnade; ſedau 
reſwo de den waͤta huden få länge och få ſtarkt, tills hon torkat; 
de jugnedo ſedan fett, för att göra den ſmidig och ſommade ſe⸗ 
dan klaͤder deraf med nålar, fom de förfaͤrdigat af ſpikar. 

” 


Sålunda befegrades mången brift och månget hinder. Detta 
vaktadt kunde de ej med tilljörfigt och hopp blicka in i fitt fram: 
tida lif, ty deras faror förnyade fig med Mvarje dag och klima⸗ 
tet antog ett fruktanswaͤrdt utſeende. Foͤrnämligaſt oroades de 
af den tankan, huru det ffulle blifwa, om fjufdom öͤfwerfölle 
dem, om någon af dem doge och deras arbetskraft fålunda förs 
minſkades. Glada öfwer en oförſwagad hälſa och uppmuntrade 
genom hoppet om en fnar förloßning ur deras ofriwilliga lands⸗ 
ſörwisning halſade de ſommarens intradande; men utan en enda 
ſolglint af hopp och nedtryckte af briſt, anſträngning och ſorg 
emottogo de med ſmaͤrtſamma känſlor den ſiendtliga wintren. 
Olpckligaſt ibland dem fände fig Heir Himkof, ty han hade lem: 
nat en dyr maka och två fmå barn 1. hemmet, om hwilken han 
talade utan äterwändo, och efter hwilka han längtade med en mas 
kes och fars hela känſlofullhet. Kamraterna woro ej i ſtänd att 
tröſta honom. 

En af deras bekymmer uppfylldes förft på Theodor Waragen. 
Han träffades af en allwarſam ſjukdom och hans krafter aftogo 
plötſligt. Haus doͤdsſtund kom, utom att man kunnat anwända 
något medel för hans tillfrifknande. Haus bortgång bragte en 
djup bedröfwelſe öfwer haus kamrater. De förde hans lik till 
en höjd i grannſtapet och begrofwo det få djupt fom möjligt ; 
ſnön, för att ſtydda wännens ben mot björnens glupſthel. 

Saͤ förflöͤto under nöd och bekymmer fer fånga ar. Den 15 
Aug. 1749 medförde deras räddning. Det war en dyfter, töfnig 
dag. Den tjocka dimman gaf åt hela ön ett fullkomligen melan⸗ 
koliſtt utfeende. De tre enflingarne gingo med tunga fjät emot 
ſtraudta, med en ſiunesſtämning lika dyſter fom himlen öfwer 
dem. Plotſligen ſtingrade fig dimman i föder. O, hwem kan 
ſtildra deras foͤrwaning, deras hänryckning, då te på ungefär en 
mils aſſtaͤnd fågo ett ſtepp. Deras fröjderop genljudade genom 
de isbetäckta bergen. De uppklättrade genaſt på ett närbeläget 
högt berg och antände en ſtor eld. Tecknet warſeblefs på ſtep⸗ 
pet. En båt utſattes och kom lyckligt till ſtranden. De ſtego 
utt och woro ſnart ombord. Med kaptenen kommo de ſnart öf⸗ 
werens och ſedan de hämtat filt förråd af hudar, talg och tran. 
fina lonſar, bågar och pilar, kärl och lümpor, lemnade de ön un⸗ 
der fina rorda hjertaus warmaſte tackſägelſer till Gud. 

De ankommo lyckligt till Arkangel. Glädjen att aͤterſe fin 
aͤlſtade maka bewingade få Her Himkofs ſteg, att han wid lands 
ſtigmngen föll i wattuet och war nåra att der finna f 

Därpå lät amiralen i Arkangel ſamla derättelf 
ne raͤddades afweutyr och nedlägga den der war 
ar efter deßg underrattelſer fom wart ſamman 
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Napoleon Bonapartes underfkrifter. 

Nonſteu att från det egendomliga i en perſons handſtil, ſluta 
till ſamma menniſtas karakter har mycket ſysſelſatt de lärda och 
andra waͤnner af dylika underſökningar. Man har gjort ſamlin⸗ 
gar af handſtrifter och genom deras jemförande med hwarandra 


körſökt att komma till allmängiltiga grundſatſer i detta fall, men 


ei alltid med ätliga reſultater. Wore ej ſaken få ytterſt inweck⸗ 


lad, få ſkulle wi begagna of af tillfället att, wid meddelandet af 
Napoleons underſtrifier, förſöka gifwa wåra läſare en djupare in⸗ 


ſigt i ämnet. Men utan att derwid uppehaͤlla of, waͤnda wi of 
till deßa underſtrifter, hwilka genom fin ſaͤllſamma originalitet" 
torde wara ett nog lockande föremål för uppmärkſamheten, äfven 
om man ej genom anordning efter tidsfölld derigenom owillkorli⸗ 
gen waͤckes till tanka på denne utomordentlige mans olika lägen 
och ſtunesſtaͤmning. 

Wi börja med Bonapartes nuderſkrift, ſaͤſom ſertonäͤrig yngs 
ling och kadet wid kongl. militaͤrſkolan i Paris 1785. 


Samwetsgrant utſätter han här alla fina titlar och waͤrdig⸗ 
heter, en ſak, fom han 1793 


fom Bataljonschef förſmaͤr. Som ofwergeneral öfver armeen 


ſkref han blott 


att han d. 29 Nivoſe 


222 


ar IV. d. ä., den 19 Januari 1796 med 


undertecknade den plan, han öfwerlemnade den daͤwarande frauſta 
krigsminiſtern, och till hwars utförande han kallades, ſkepde utan 
twifwel med afſigt, ty titeln general kunde wal ej underlåta att 
gifta haͤrförarens 27 år ett wisſt utſeende af erfarenhet. Efter 
utuämning till ofwergeneral öfwer italienſta armeen foͤrkortade 
han fin underſtrift, 1 det han utſtötte det italienſka u framför den 
följande konſonanten och ſtref ſedan 


eller ſaſom pa originalet till hans berömda proklamation från 
Majland d. 20 Maj 1796 
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Som öfwergeneral wid expeditionen till Egypten undertek⸗ d. 30 Jul. 1798 i Cairo; fom förſte Konſul och fonfulpå tifatid 


FS ändtligen fom Kejfare 


Proklamationen efter flaget wid Auſterlitz af DLI Dec. 1805 
har ännu ungefär ſamma utſeende. 


4 
d. 25 Maj 1804. Denna anderſkrift tillhör de tidigaſte under kejſartiden och bibehölls oförändrad till 1808. Inſtructione- 
för den med öfwerbefal öfwer 50,000 man i Italien ſtaͤende Marſchalk Masſena är uppfatt af Keſſarens egen hand och har 


— 6 | 


Je comte passer le Rhin le 5. vendémiaire; je ne m'arréterai pas que je ne sois sur Plan et plus loin. Je me con- 
fie à votre bravoure, à vos talens. Gagnez-moi des victoires. Napoleon. 
(d. w. ſ. Jag hoppas att d. 5 Vendemiaire kunna gå öfwer Rhen. Foͤrſt wid Inn eller längre bort gör jag halt. Jag 
oͤſwerlemnar mig ät er tapperhet och era talanger. Segra förmig. Napoleon.) 
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Getingſkogen pa ön Cuba. 


Wi hafva i ett tyſkt blad funnit nedanſtäͤende, nog egna upp⸗ 

täckt inom naturalhiſtorien. Att bervätteljen har mycket ſmak af 

= en åfta hoar, kan ej nekas; dock wilja wi öfwerlemna domen ät 

man af facket. J alla fall är paͤſtaͤendet ej orimligare, än det 

wi en gång hörde af en enfaldig öfwerſte, att man kan förwand⸗ 

la hafra till raͤg och räg till hwete, genom att laͤta kreaturen 
nedtrampa brodden till deßg ſaͤdesſlag i def förſta uppkomſt. 


För fort tid ſedan gjorde man på Cuba en för naturalhiſto⸗ 
rien lika wigtig, fom maͤrkwärdig upptäckt. Ett ſtycke från Sant 
Jago, den gamla hufwudſtaden på de flora Antillerna, har mani 
en klipptrakt funnit en hack med ungefär halftredje fots höga 
bufkar, hwilka man ej förut warſeblifwit. Defa buſkar hade den 
beſynnerliga egenſkap, att om man ref eller ſtack fig på dem, fram: 
bragtes ſamma werkau, fom af ett getingſting. I granſkapet af 
deßa buſtar fann mau i klippornas remnor ett owanligt ſtort an: 
tal getingbon, hwilkas innewaͤnare dock woro något mindre än 
wanliga getingar, men 1 öfrigt liknade dem. En aͤkerman, hwars 
boning låg i granſtapet af deßa klippor, uppryckte haͤndelſewis en 
planta af deßa buſtar och fann wid def rot kroppen af en för: 
torkad geting, fom han blott med wald kunde rycka derifrån; det: 
ta ſyntes honom underligt; hau uppref aunn flera plantor med 
jamma reſultat, fom han ingalunda för fig kunde förklara. Wid 
närmare underſökning af marken fann han flera döda getingar och 
det föll honom in, att buffarne måtte uppwära ur getinga Han 
ſamlade ett dusſin af deßa djur och tog dem med fig i fin bo⸗ 
ning. Då han betraktade dem genom ett förſtoringsglas, upp⸗ 
täckte han att deras mage innehöll ett fröamne. Mannen förfökte 
un erperimentet, lade getingarne på en af fina tradgärdsſaͤngar 
och inom twaͤ månader ſyntes flera unga plantor, helt och hället 

lia der:, ſom bildade häcken. 

Han meddelade denng upptäckt åt några af fina bekanta, ſom 
lifaledes auſtällde förſök af ſamma art och funno ſamma reſul⸗ 
tat. Man gjorde en för botaniſka ſällſtapet i Bryßel reſande 
lärd, fom kom till Kuba, befant med denna upptäckt. Mans 
nen ſkrattade 1 början öfwer meddelandet, beſlot ſlutligen pa 
ofta förnyade uvpmaningar, att ſſelf anſtälla erperimenter och 
blef för detta ändamäl fulla twä månader på on. 


Icke förgäfwes hade han der tillbringat fin tid, th utaf 
plantor. Han medbragte till Europa bäde getingfrön och getin; 
plantor och fer närwarande anſtäller man i Jardin des Plunte 


förföf i dylil waͤg. 


200 MO 


Den ftora jordbäfningen i Lisſabon 1755. 


Man har aldrig fett en ſtönare morgon, än d. 4 Nowember 
1755. Solen ſten med fin fulla glans, himlen war fullkomligt 
ren och klar, ej det ringaſte tecken ſyntes till det utomordentliga 
naturfenomen, fom fkulle göra en få blomſtrande, rik, befolkad 
ſtad till en ſkaͤdeplats för de ryswärdaſte faſor, den grymmaſte 
förtwiflan. 

Kl. emellan 9 och 10 denna dag fatt war berättare wid ſitt 
ſtrifbord och hoͤll juſt på att ſluta ett bref, då haus paper, haus 
bord gjorde en rorelſe, fom mycket öfwerraffade Honom, allden⸗ 
ſtund hwarken drag eller wind egde rum. J det han eftertänkte, 
hwad fom wäl kunde wara orſaken, började huſet att darra från 
fin nederſta grund. Ännu anade han ej faran, ty på gatan rule 
lade en mångd flora wagnar, fom foro upp till ſlottet och det 
kunde ju wara daͤnet af deßa, men när han närmare eftertänkte, 
war ſnart allt tydligt. Under jorden hördes ett buller, fom når, 
ett omåder urladdar fig vå mycket långt afſtaͤnd. Han infåg ges 
naſt att detta war förebudet till en jordbäfning. J Madeira 
hade för fer är ſedan en jordbaͤfning börjat pa ſamma fått. 


Nu bortlade han haſtigt pennan och ſprang upp i owißhet, 
om han ſkulle blifwa i kammaren eller ej. Faran ſyntes honom 
lita farlig vå ett stalle, fom på ett annat; naſta ögoublick gjorde 
flut på detta twiſwelsmäl. Det hördes un ett förfärligt daͤn, fom 
om alla hus i ſtaden ſammanſtörtat. Afwen huſet, der mår res 
ſande bodde, blef ſä häftigt ffafadt, att de öfra waͤningarne ned⸗ 
ſtoͤrtade på oͤgonblicket; hans rum undergick wal ej ett dylikt öde, 
men gungade få fram och tillbaka, att alla möblerna föllo 
tillſammans i hopar, och att det koſtade honom möda att hålla 
fig på fötterna. Hwarje ögonblid waͤntade han att blifva frog: 
ſad, ty wäggarne gungade fram och tillbaka och bruſto på flera 
ſtaͤllen, ifraͤn fogningarne ſtörtade ſtyra ſtenar under det takbjaäl⸗ 
karne öfver allt ſwäfwade i fria luften. Wid ſamma tid öfwer⸗ 
drogs den annars klara himlen med moln, få att ej ett föremål 
widare kunde urſtiljas. Det inträdde ett egyptiſtt morker, antin⸗ 
gen till följe af den omatliga damman, fom de inftörtade huſen 
ſororſakade, eller emedan en mängd ſwaſwelaktiga dunſter utweck⸗ 
lade fig ur jorden. Berättaren wågar ej afgöra hwilket. Han 
undergick en ſwimning, fom warade omkring tio minuter. 
Andtligen uppklarnade natten, de waͤldſamma jordſtötarne gaͤf⸗ 
efter, war reſande bekom åter fin fattning, han blickade oms 
ug fig, och det förſta, fom föll. Honom i ögonen, war en mos 
ſittande med ſitt barn på jorden, blef, betäckt med damma, 
rande ſaͤſom ett aſplöͤf. Han frågade, hurn hon were kom⸗ 
men hit, men hennes foͤrſkraͤckelſe medgar ej något ſwar. Förs 
bligen hade hon flytt från ſitt eget hus, och då allt ſtoͤrtade 
ammans, begifwit fig till planen framför det hus, der reſan— 
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af honom planterade getingkropparne uppkomma ganſta rigt 
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den bodde. J intet fall war här rätta ſtället att göra förfraͤg⸗ 
ningar. Den arma quinnan rigtade ſedan i doͤdsaͤngeſten den frås 
gan till honom, om ej detta wore werldens ända? Likaledes kla⸗ 
gade hon, att det felades henne luft, och bad om en drick watten. 
Främlingen git in i ett fidorum, hwareſt ſtod ett ſtort karl med 
drickwatten, hwilket i Lißabon är tämligen ſällſynt; men det war 
ſönderſlaget. Han fade derföre till henne, att hon ej ſtulle ſlaͤcka 
törſten, utan förſt tanka på att rädda lifwet. Huſet, ſade han, 
ſtulle ſtörta tillſamman öfwer deras hufwuden och de båda begraf⸗ 
was under ruinerna, om Ännu en jordftöt läte foͤrnimma ſig. 
Han bad Henne fatta Honom i armen; han wille föra henne till 
ſaͤfer ort. 

Främlingen hade en af desſa imå omſtaͤndigheter, fom af me 
gen menſklig klokhet kunna beräfnas, att tacka för raͤddningen af 
ſitt lif. Da deßa ſkräckſcener började, war han ej klädd. Dert⸗ 
från haus owißhet, om han fkulle gå eller ej! Hade han warit 
i tläderna, ſtulle han ſaͤkerligen vå ogonblicket ſtoͤrtat ſig ut 
vå gatan och bliſwit frosſad under ruinerna af de ſammanſtor— 
tande huſen. De öfriga innewänarne i huſet, der hau bodde, 
omkommo alla på detta ſaͤtt. Emellertid få ftor faran an war, 
war han nog gentelman, att ej i tofflor och kalſonger wiſa fig 
vå gatan. Han kaſtade fig, efter den förfta ſtöten, i flöftorna 
och rosten, fattade den olydliga quiunan under armen, och ilade 
gatan nerefter, ſom förde till Tajo. Sſwer allt war den betäckt 
med ruiner, här och der ſpärrad ända upp till andra waͤningen. 
Det war omöjligt att kemma fram denna måg, ockſa förſekte 
pan en annan, fem war bättre. Pa den lyckades han frame 
tränga under tuſende faror. Han hjelpte här den ſtackars frun 
att komma uppför en ſtenhop, derpä bad han henne ſlaͤppa ho⸗ 
nom, för att på händer och fötter ſjelf krypa öfver en annan, 
fom war änun högre. Knapt hade han tagit ett ſteg, förr än en 
ſteumasſa föll uppifraͤn med förfärligt vån ech krosſade både barn 
och moder med en öͤgonblicklig dad. Detta grufliga ſtaͤdeſpel grey 
med förfäran in i djupet af hans Häl. Han war nära att falla 
wanmägtig till jorden. Dock ſegrade hans ungdomsſtyrka och 
hans kärlel till lifvet. 4 

Mår främling hade en lång, trång gata att genomwandra, 
på hwars båda ſidor huſen woro ſyra a fem waͤningar höga. 
De fleſta inſtörtade ock werkligen, eller lågo redan 1 ruiner, ur 
hwilka nppftego klagoljud, hemſla, hjertſtärande, af fårade och 
döende. Det ſyntes ej möjligt att komma härifrån med lifwet, 
och han önffate blott att blifwa vått eftertryckligt träffad. Dock 
ſtyndade hau, få fort haus krafter medgaͤfwo, denna afgrunds⸗ 
gata ftamefter. Andtligen ſtod han på kyrkogärden framför 
Pauls kyrka, förwånad öfver den hög af rumer, nvartill den 
war förvandlad. För några minuter ſedan kunde den beundras 
ſaͤſem ett maſterſtycke af byggnadskonſt, hwilket maͤlare och bildt⸗ 

* 


under Porten, 


huggare täflat att ſmycka. Ru war den en oerhörd ſtenmasſa, 
under hwilken tuſende kämpade med döden, ſom blifwit krosſade 
juſt 1 ögonblicket, da de böjde nd för den alswaldige. Kuapt 
hade wår wan här hämtat fig från fin förfta foͤrſkräckelſe och 
förwaͤning, förr än han widare ſtapplade fram öfwer rniner 
mot ſtranden, för att få långt fom möjligt wara aftägfen från 
alla hus, i händelfe en ny jordſtst ſtulle inträffa. Han kom lyds 
ligen hit och fann en ſtor maͤngd menniſtor . fönen, af alla 
frånd och midt ibland dem de fromma preſte na i full ſkrud, ty 
de hade ſtyndat utur patriarkens kyrka från altaret, der de juſt 
läſte maßan. Doͤdens förſtrackelſe hade lagrat fig på deras an⸗ 
ſigten, likaſom på deras, hwilka i knäböjande fällning auropade den 
höͤgſtes förbarmande. En ärewärdig gubbe utmaͤrkte fig företra⸗ 
deswis bland deßg. Han kunde ej förr för fig förklara ſaken, än 
han fett förödelſen omkring Tajo. Ayttare, fom wid denna tid 
woro wid ſtranden, fue många ſtaͤllen blott i haͤftigaſte ga⸗ 
lopp nå de höjder, der de fkulle warg vaͤtkomliga för wattnet. 
Hotad från fjön, icke jäfer på S:t Pauls kyrkogaͤrd för de 


nåra huſens inftörtning, befföt wår berättare att gå till myntet, 


fom war en låg och grundfaft byggnad och följakthgen erboͤd ett 


fäfrare ſtydd. Härifrån hade Hela wakten flytt, med undantag af 


en ung man af ſjutton elles en rt 
Jorden bäfn 
huſen ſtälfre fom aſploß; ka rte ſwolm wat gär 
den, waktgörande offiſeren räddade fig tillika med wår man på 
en hop ruiner. Denne yttrade fin förwåning öftoer den unga 
mannens mod och ihärdighet, hwarmed han trotſade elementerna 
och — freſtelſen. J myntet war en ſtatt af några millioner 
upplagd, om de blefwe oantaſtade, få hade man derfore blott 
att tacka den unga mannen. War främling ſtannade hos honom 
wäl fem timmar; då lemnade han honom, tillintetgjord af dagens 
förſträckelſe, af hetta och hunger utmattad till döden, der 
kymrad om en wäns öde, fom bodde midt i ſtaden, och fom följ 
aktligen war gifwen den ſtörſta fara till pris. För att fa 
denne, tog han un afffed af den unga krigaren. N 

Han wandrade nu af ofwer fufen ruiner, öſwer ſtyckena af eit 
nedramladt kloſter, fom bliſwit en graf för alla munkarne och dem, 
ſom aͤhoͤrde mesſan, oͤfwer grushoͤgar, fom för en timma ſedan utgjor⸗ 
de operahuſet och kungliga ſlottet. På vlatſen utanför det ſednare gafs 
en egen ſorglig ſeen. Der ſtodo haͤſtar, mulaͤsnor och wagnar af alla 
flag. Den ſtora måsfan hade äfven boͤrjat t det kungliga till hoſwet 
hörande kapellet, dit den höga adeln och preſſerſtapet ſtyndat, juſt 
fom jordbaſningen utbröt. Ingen tänkte på kyrkans prakt, fom här 
blef till rof för tjuſwarnes fraͤcka hand. Ingen uppſökte ſitt eki⸗ 
vaſch. Der ſtodo nu de arma djuren föreſpanda och hungrande 
eller laͤge de halft foͤrkrosſade ech föͤrſmagtande. 


9 (Fortf.) 
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Eragi-fomift död. 
(Britt efter Tyſkan af C. P.) 


Af Doctorer fyra ſtodo 
Hos en fjuf, fom färdig war, 
Och med flit de ſöka tröſta: 
„Mod, min waͤn! an hopp är qwar!“ 


De med laͤkemedel hade 
Honom fört till grafwens rand; 
Jugen wille un medgifwa 
Att han medlen illa fann. 


Efter månget graͤl de blefivo 
Euiga I denna tift: 
Om hans lungor det medgifwa, 
Lefwer mannen ganffa wisſt.“ 


Och en fade till den fjuke: 
„Au en bön wi haſwa blott! 
Kan m hoſta eller ſpotta, 

Ja, blott hwisſla, är det godt!” 


. 
— 


Nu den ſſuke dem beffådar 
Och med leende utfar: 
Ja, uthwisſlas J förtjeuen!“ 
Och den fifta puſten tar. 


Trollkarlen i klämma. 
En annan bild! Se fir mitt adla herrſtap! ... Haſtig⸗ 


het år intet trofleri. . .. Det koſtar mig blott en ganffa cufel 
maguetiſk⸗magiſt beröring med min trollſtaf och ſtaͤlen med fiſtar⸗ 
ne är förſwunnen . Den ſtonaſte blomſterbuket ler emot 
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Näfta N:o utg ee den 10:de" Ott., kl. 7 f. 
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Krokodilen i kamp med en Orm, 

Krokodilerna äro från gammalt bekauta fåfom för menniſkor 
och kreatur farliga djur. Deras hufwud och kropp äro platta. 
Hela djuret är betäckt med härda fjäll: PÅ ſwanſen eller ſtjer⸗ 
ten uppſkzuter en hög, hard kam. Tärna äro mer eller mindre 
ſammanbundna genom ſimmhinnor. Tungan är ksttig, tjock och 
orörlig, och käftarne hafwa en rad af ſpetſiga, koniſta tänder. 

De lefwa blott i färſtt watten, hwarntt de röra fig med 
ſuabbhet. Pa land deremot äro de laͤngſamma och tunga. 
J ſyunerhet hafwa de en ſärdeles ſwaͤrighet att wända fig. 


Deras ſtorlek, ſtyrka och fkarpa tänder göra dem fruktans⸗ 
wärda. 

Deras haͤrdſtaliga ägg likna gåsägg till ſtorlek och form. 

De blifva ganffa gamla. 

Man delar dem wanligen i flera flag. 

1) De egentliga krokodilerna, till hwilka hör den bes 
fanta nilkrokodilen. De haſwa ſimmhinna mellan tårna på bak⸗ 
fötterna och på dem ar den öfra käften på ſidorna likaſom upp⸗ 
ſturen, för att mottaga den nedra käftens framſtäͤende tandrad. 

2) Gawials haſwa Längre och rundare nos än de öfriga 
tvenne ſlagen. 


Kaimans eller Alligatorer hafwa på bakfötterna en 


half ſimmhiuna. J kanten af öfra kaͤften finnes ingen utſtaring, 
utan en grop, hwaruti den fjerde tanden i underkaͤften ingriper. 
Noſen är bred och twär. De lefwa i Amerika. 

Denna korta karakteriſtik hafwa wi anſett nödig för be 
ſtrifningen af den bifogade bilden. Framdeles ſkola wi kauſte 
bjuda på en utförligare framſtällning af detta djurs lefuadsart. 
Nu ätnöja wi of med att gifwa ett enda drag af deras lif. 

Flera reſande paͤſtä, ſynnerligen om den nordafrikanſka Alli⸗ 
gatorn och om Krokodilen från Orinoko, att honan bereder ett 
ordentligt näſte för fina ägg. Hon waͤljer dak ett ſtälle 50 — 100 
fot från waltnet i nägot tjockt buſtage eller roͤrwaß, dit hon 
med munnen drager blad, ſtockar o. ſ. w. Pa deßa lägger hon 
ungefär tio ägg och betaͤcker dem med graͤs och löf. Pa detta 
fått fortfar hon att anlägga det ena näſtet efter det andra, till deß 
hon lagt 50—60 eller ſtera ägg. Hon bewakar ſtallet, är ytterft 
ivag och grym, och går tid efter annan till watten, blott för 
att ſtaffa fig föda. Da hon alltid går ſamma wåg och med fin 
tunga kropp bildar en ordentlig gaͤngſtig, få war näſtet fätt att 
finna. Aggen, få berätta de widare, utkläckas genom gåsningen 
af det ruttnande gräs: och „ hwaruti de äro innebaͤddade, 
och ej endaſt genom ſolen. SÅ fort ugarne komma ur ägget, 
arbeta de fig genom naſtets o ch äro hoͤgſt liſliga. Mo⸗ 
dren för dem un till watte ill må kärr, under det 
hannen förföljer och till tjogtal uppflukar dem. 


plötſligen ſprang öfver Åt norden. 
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Salunda wiſar ock detta fruktanswärda djur moderlig kärlek, 
om wi ffola tro wåra resbeſtrifware, af hwilka wi funna nämna 
namn, ſädana fom Alldübom och Humbolt. Wär bild erinrar of: om 
denna moderskarlek. Den för oß till ett kiokodilnäſte, och detta 
juft i det ögonblif, daͤ modren beſtraffar en ſtor wattenorm för 
deß anfall på hennes ägg. Om de flora ormarne hafwa appetit 
för fådana ägg, wåga wi ej afgöra; dock, wår afbildning tydes 
antyda detta, ty ormens hufwud fynes juſt öfroer ett ſädant ägg. 

Fruktanswärd är krokodilens kamp med alla flora ormar. 
Ormen ſoͤker ſorgfaͤlligt att undwika fin fiendes kaͤftar och ſlingrar 
fig med pilens haſtighet omkring def kropp. Får han rigtigt 
tag, få kramar han fin förfärliga motſtändare till döds. Lyckas 
det åter denne att fatta honom mellan fina tänder, få är ormen 
förlorad. Det ſednare är fallet på war afbildning. Ormen, 
oͤfwerraſtad i fin ſtold af krokodiläggen, har ej kunnat undwika 
fin motſtandares käftar, och måtte ſaͤledes, trots alla fina ſwäng⸗ 
ningar, här finna ſin död: Audtligen mäſte wi ock fäſta upp⸗ 
markſamhet på den lilla krokodilen, fom juſt nu framkryper, med 
få raſta ſpräng och få girig blick, fom om han wille hata fin 
modiga moder till hjelp. 
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Angfartyget Tweeds Skeppsbrott. 
(Af ett ögonwittue.) 

Det kungliga angpaketfartyget Tweed af 1,800 tous draͤgtig— 
het och 500 haͤſtars kraft, fördt af kapten Parſons, lyftade i 
Southampton d. 17 Dec. 1846 ankar, för att med bref och 
vasſagerare gå till Weſtindien. Det anlöpte Madeira, Barba⸗ 
dos, Grenada, Trinidad och kom d. 7 Febr., kl. 6 om aftonen, 
till Havana. Haͤr mötte det Medway på def aͤterwaͤg till Eng— 
land. Tweed intog 480 tunnor kol, bref och pasſagerare på 
Mexiko och gick d. 9 under ſegel för Vera Cruz. Pasſagerar⸗ 


nes antal war 62, hwaribland två damer och en piga; mauſta⸗ 


pet med offiſerare, maſchiufolket, matroſer och uppasſare, war 80 

perſoner ſtarkt, få att inalles 180 menniſtor funnos om bord. 
Tweeds laddning beſtod, utom poſten, af 1,115 flaſkor quick— 

filjwer, till ett warde af 18,000 pund St. Alla pasſagerarne 


befunno fig i den baͤſta ſtämuing. Sedan man lemnat Havana, 
ſtyrde man till d. 10 Febr. kl. 10 om aftonen mot weſter, en 


ſträcka af ungefär 78 ſjomil; fartyget gi. gauſta djupt och win⸗ 
den blaͤſte måttligt; fran d. 10 Febr. kl. 6 om afton null kl. 11 
eftermiddagen git koſan weſt fybrcft, ungefär 42 mil. Under 
hela natten bliſte friſt wind och alla tecken till en föreſtäende 
ſtorm wiſade fig. Natteu war ganſta dunkel och wid midnatten 
började det häftigt att aͤſta och blirtra, under det att winden 
Under dagen nen 
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ej kunnat göra några ſoliakttagelſer och wisſte följaktligen ej, 
hwareſt han befann ſig. Thorsdagen d. 11 ſtormade det oupp⸗ 
hörligt med nordlig wind, och ſſoͤn git fruktauswaͤrdt; qaͤfwen 
under denna dag kunde ſteppets läge ej obſerveras, alldenſtund 
luften war dunkel och tödnig; om eftermiddagen anſaͤg man fig 
wara på ett afſtänd af 125 mil från Alakran⸗refwen. Samma 
afton efter kl. 7, når ſupeen war intagen, roade de icke ſſöſſuka 
pasſagerarne fig med att ſpela ſchack och fort, andra laſte, till 
ungefär kl. 11, då alla ginge till hwila och ljuſen ſlaͤcktes. 
Fredagen d. 12, omkring kl. 7 3 på morgonen, beträdde kapte⸗ 
nen daͤck. Det war ungefaͤr kl. ½ 4, daͤ en af wakthafwande 
matroſerna utropade det förſträckliga ordet (bränning framför 
oß!“ Ogoublickligen ſprang kaptenen, jemte wakthafwande offf⸗ 
ſeren och matroſen fram till bogſprötet och med blirtens ſnabb⸗ 
het utgick kommaudot att floppa maſchinen och ſwänga om. Den 
fom giſwit oß denna berattelſe war wid det förſta nödſkriet wa⸗ 
ten, ehuru nägot ſömnig. Når han hörde ſpringandet fram och 
åter på däck, feg han genaſt upp, klädde fig nöͤdtorftigt och war 
inom några ſekunder uppe på daͤck. J det han kaſtade en blick 
åt höger och wenſter, märkte han, oaktadt dimman, bränningens 
hotande, hwita ſpetſar. J ögonblicket kom kaptenen tillbaka och 
ſwarade vå haus fråga, om det wore farligt: “war lugu, det 
går baklaͤnges.“ Han maͤſte hafwa menat maſchinerna, ty om 
faringet kunde man ej fåga detſamma, daͤ det några ſekunder 
derefter med hela fin tyngd ſtötte på reſwet. Fartyget kaſtade 


fig wid förta paſtötuingen på ſidan; ſedan uppkaſtadt genom den 


fruktanswaͤrda ſwallningen upprättade det fig ånyo, för att äter 
med hela fin tyngd föta mot refwen. Det fyntes, fom om bets 
ſamma ögoublickligen ſtulle krosſats. Inom några ſekunder war 
ock dådet inſtörtadt, ty maſchmerna, ängpannan och ſtorſtenen 
lyftades genom en ftöt flera tum högt. Maſchinerng ſtannade un 
af fig ſjelſwa, aͤngan trängde ur pannan, fyllde maſchinrummet 
och uppſteg fom ett moln genom luckorna. Sa war då intet 
hopp mer aft rädda fartyget från klipporng, och befallning gafs 
att utſaͤtta raͤddmungsbätarne. Allt detta hade pasſerat haſtigare 
an det nedſtrifwes. Pasſagerare och manſtap fyllde däcket, ſom⸗ 
liga naſtan kladda. När fartyget Mötte på för andra gången, 
lade det fig med bredfidan mot refwet och föll få öſwer med 
winden. Waͤgernas ſwall ſlog ͤͤfwer detſamma, ech bortſtro 
kuttern, poſtbäten och allt, fom om de warit ett ſpaͤn. Nu far 
ſtades ſteppet af och an för ftormen, i hwarje minut hörde man 
plankoruas dan, då de loßnade och loͤsſletos. En häftig waͤg 
borttog ſtyrbord. Det war en fra ktanswärd ſeenz öfwer allt fig 
mau menniſkor, fom med all konſt hakade fig faſt 1 maſter, plans 
ker och täg; och ö wer allt detta ſloge de ſtummande waͤgorna, 
föngo de tjutande windarne 

Mere i ſteppsrummet, hwareſt allt war moͤrkt, herrſtade en 


fruktanswaͤrd förwirring och oordning. Mellandäcken woro ſön⸗ 
derbrutna, möbler och annat kaſtadt om hwartannat och öſwer— 
ſpoladt af wattnet, fom inträngde från alla ſidor; dertill aͤngeſt⸗ 
ſtriet af de arma, fom woro kaſtade ur ſömnen till ett ſaͤdant 
uppwaknande — o, det war förſträckligt, hjertſtärande! Medwe⸗ 
tandet att pa intet fått funna hjelpa fig, gjorde de olyckligas 
läge ännu fruktauswärdare. Jag befaun mig haͤndelſewis bred⸗ 
wid kaptenen och fade till honom: (hwad ar att göra i denna 
nöd?“ „Man maͤſte ſöka att Hålla fig till dagens inbrott, om 
möjligt är,” ſwarade han lugnt, “jag hoppas att det Häller till— 
ſammaus till def.” Knapt war detta ſagdt, förr än ſtorſtenen 
wänder fig och nedſtörtar för winden; Äfven maſterna gungade 
fram och tillbaka, ſäſom ſäf för winden; hwarje ögonblit wän⸗ 
tade man att de ſkulle briſta, men de hoͤllo likwal. Kaptenen 
gaf befallning att tagen ſkulle kapas, men ingen hade en yra, 
ingen knif ſtod en gang att flnna — ändtligen fann man en — 
en ſtark pennknif, och förſta ſtyrman afſkar un taljrepen, hwarpä 
kaptenen gaf befallning, att mau ſtulle ſtälla ſig wid de ännu 
öfriga blifna baͤtarne wid ſteppets läſtda, för att wid detſammas 


rulluingar wara förſäfrad mot ſkada; tillifa befallde hau, att blott 


i ytterſta nödfall nedſauka baͤtarne, vaktadt de redau un woro 
fyllda med menniſkor. J öfrigt wisſte wi ej, hwareſt fartyget 
hade ſtraudat. Naͤgra trodde, att wi befuuno of på kuſten af 
Inkatau, då de med Fäl förutfatte, att ſteppet genom de baͤdg 
dagarnes häftiga nordliga ſtorm ſtulle hafwa drifwit i denna 
rigtning. Dock kunde man ingenſtädes upptäcka land. Naͤr man 
blickade fram öfwer bränningen, erböd fig för ögat blott en ſtor 
wattenyta, em ock ei bandlig, hwilket man i mörkret ej kunde 
warſebliſwa. Det wore fåfängt att förföfa ſkildra waͤrt daͤwa⸗ 
rande läge. Ett ffepp, fom föll ſönder, bit för bit, under wåra 
fötter, ingen utſigt att i en ſaͤdau Sjö raͤdda fig i baͤtarne, fom 
deßutom ei kunde rymma hälften af hela antalet, intet land, 
blott döden för ögonen! Alla inſtaämde deruti, att ingen räddning 
wore möjlig. Nagra ſamlade fig till en kort bön och baͤdo till 
fin Skapare om förlåtelfe för deras ſynder; andra bemödade fig 
med all kraft att förblifwa kallblodiga wid ſtormeus bruſande och 
plankornas brakande. J detta ögoublick ſtörtade maſterna; några 
minuter. ſeduare war förftöringen fullſtändig. Skeppets beklaͤd⸗ 
ning bortföll ſmaͤningom och blott maſchineriet och ängpannorna 
foͤrblefwe på refwet. Flera wågor ſleto un daͤcket från fartygets 
akterdel; då ſkallade ändtligen befallningen, att baͤtarne ſtulle ned— 
fivag. Detta ſtedde, de ſummo något baklänges, hade ej aror och 
woro få öfwerfyllda med mennifkor, att de redan wid nedhalnin⸗ 
gen ſtarkt ſtötte mot ſteppsſtrofwets ſidor. En ſtörtſis kom och 
borttog fullkomligt bakdelen af ffeppet, baͤtarne och allt, krosſande 
det tuſende ſiycken. Hwad fom blef öfrigt, ſpolades i fjön. 
(Zortſ.) 
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Vampyren 

Wi gå här förbi det man i naturalhiſtorien menar med 
vampyren, (Vespertilio vompyrus), en ſlags fladermus, fom finnes 
i flera tropiſta länder, ſynnerligen 1 Vraſilien i Sydamerika, och 
fom är farlig för menniſtor och djur, alldenſtund denſamma öf⸗ 
werraſkar dem i ſomnen och utſuger blodet. Någonting Helt an: 
nat är den Vampyr, hwarom här blir fråga. Den är en fanta⸗ 
ſiens ſkapelſe, men dock en bland de fruktauswärdaſte; en, hwars 
uppkomſt man ej ſkulle begripa, om ej hos menniſkan haͤngifwen⸗ 
heten ät det underbara och öfwernaturliga ofta gjorde wauheder 
at wart förnuft. Widt och bredt ſynes den mening hafwa herr? 
ſtat och ännu herrſta, att den döde under wißa omſtändigheter 
icke är död, att han ännu för ett flags lif och att detta lif ut: 
oͤfwar ett fruktauswärdt inflytande på andra warel er. J olika 
länder har denna föreſtällning geſtaltat fig på olika ſaͤtt, utan 
att dock i hufwudſaken förueka filt urſprung. J Orienten Herr: 
ſtade frän uräldriga tider den mening, att ett lik kunde utgå ur 
grafwen, för att plaga eller fkada dem, fom den döde under lif⸗ 
wet hade aͤlſtat, och detta oftaſt genom att tillfoga dem doͤdliga 
får. Når de fålunda fårade woro döda, paͤſtod wantron, Mulle 
de likaledes blifwa fådana vampyrer; Tournefort anför i fin 
resbejtrifning flera erempel derpå, och hwartill han fall Hafa 
warit wittne. J Greklaud herrſtar ſamma tro, fedan den tid 
tillbata, da grekiſta kyrkan ffiljde fig från den romerſta; de med 
bann belagda ſtela blifwa ſaͤdaua vampyrer. Från Greklaud 
ſpridde ſig ſamma föreftällning till Ungern och Polen, kortligen till 
weſtern. Synnerligen war 1732 hela Europa i roͤrelſe genom 
de underrattelſer, fom kommo i omlopp från Ungern. J Cas⸗ 
ſovia, på gränſen af Servien, blef en man, wid namn Arnold 
Paul, ögonblickligen biten af en vampyr. Han dog, och nigra 
weckor derefter herrſtade öfwer allt den klagan, att han wandrade 
omkring, för att oroa waͤnner och anförwandter. Fyra mworo 
redan. döda. - Man uppgrafde liket, fon det fullkomligt friſkt, 
ſtötte en påle: genom hiertat, hwarwid liket ſtall hafwa ftkrikit 
haͤftigt och högljudt, afſtar fedan hufwudet, förbrände kroppen 
till aſta och ſtroͤdde den i grafnen. Detſamma ſtedde med liken 
efter dem, fom ſades hafwa dött genom den förra vampyrens bett. 
— J Tyſtland ſynes en dylik foͤreſtallning hafwa egt rum längt 
före denna tid. Saͤrſtildt finner man i Sachſen ſpar af denna 
folftro; man antog, att den döde ſög pa ſwepuingen och att detta 
ſugande hade till foljd, att någon bland de käraſte efterlemnade 
äfwenledes afled. Man förfökte derföre vå allt fjätt att före⸗ 
komma ett ſaͤdant ſugande af den döde May lade t. er en 
grästorfwa under hakan, för att hindra tungan och läpparne att 
widröra broͤſtet, eller nppband man underkaͤften med ett klaͤde, ſaͤſom 
det ännu brukas på många ſtallen i Swerige. 


Att ideen om 
vampyrismen i Orieuten warit denſamma, ſynes klart af en an- 


orduing, fom man träffade redan i 16 och 17 ſeklet i Freiberg. 
Peſten grasſerade här häftigt, och daͤ flera af en familj haſtigt 
afledo, anſaͤg man dem ej döda af peſten, utan af bettet efter 
nägon död. Wi haſwa ſett, hurn man förſor med vampyren i 
Servien; pa ſamma ſätt förhöll man fig, enligt ſtadens frömfor, 
1 Freiberg; man flog en pale genom hjertat och foͤrbrände det 
till pulfwer, ſedan man ſtiljt hufwudet från kroypen. Ja, ännu 
för fyratio ar ſedan herrſkade bland den lägre befolkningen i 


Leipſig preeiſt enahanda förhållande. 


Säſom ſagdt är, herrſtar i Grekland djupt foͤreſtallningen 
om vampyrer, och här färde Lord Byron närmare känna den. 
Haus för det wilda och förfärliga ſtämda fautaſt uppfattade be: 
garligt denna folktro. Han har derpå grundat den bekauta be— 
raͤttelſen: Vampyren. 

, 


Jordbäfningen i Lisſabon ). 


Med moda och under tuſende bilder af jaͤmmer git wår främ⸗ 
ling widare. Ingen menniſka begråt de döende och döda, fom 
lågo öferallt rundt omfring, få aft den fot, fom ej wille 
trampa vå dem, knappaſt fann något rum. Hår funnos ekipa⸗ 
ſcher, uti hwilka herrſkapet, få wäl fom kuſten och häftarne, fun⸗ 
nit doͤden. Der lägo mödrar med barnen i fina armar: Rikt 
ſmyckade fruar, munkar, preſter, handtwerkare och förnäma woro 
blandade, döende eller döda, wen brokig ſamling. Pa ſomliga 


woro benen afbrutna. Pa ſomliga war bröftet iutryckt genom 


en tung ſtenmaßg. Flera ropade efter hjelp, efter wederquickelſe; 
men ingen menniffa fanns der, fom kunde aſtadkemma nggon 
ſaͤdan. Afwen efter wännens hus, fom war berättare ſofte, 
fanns ej ett ſpär; all efterforſtning war förgafwes. Han gid 
ſedan till ett kaffehus, fom hölls af en hans landsman, en an— 
nan Engelsman, och föfte der en tillſiygtsort, få god den kunde 
finngs, der, hwareſt tuſende ej hade en rock på kreppen, ej en 
bit bröd, ej tak öfver hufwudet. Detta allt war förfärligt, men 
den 1 Nowembers alla ſaſor ſtulle ändock ej wara ſlutade. När 
aftonen ſänkte fig oͤfwer den förodoga ſtaden, ſyntes den I hela 
aſin utſträckning blifwa ett böljande eldhaf. Det blef få ljuft 
fom på middagen. Atminſtone på funtrade ftållen uppſtego eld 


flammer och raſade, fåfom fedan i Moſtau 1812, fer hela dar 


gar, utan att någon menniſta förmädde ſätta en gräus för deras 
raſeri. Hwad jordbafningen ſtonat, förſtöͤrdes nu af elden. För: 
ſtenade af ſmarta blickade tuſende utöfwer ruinerna af fin jordi⸗ 
ffa lycka, fåfängt ſokande 1 denna föxopelſeus ſiyhggelſe fina mas 
far, fina barn. Jorden fortfor emellertid att bäfwa, mer eller 
mindre häftigt, med en ſjerdedels immas mellaͤntid. 

2 Men hwarifran detta elementets raſeri? Hwarföre hade elden 
äfven ſammanſwurit fig till den olpckliga ſtadens ruin? Flera 
orſaker werkade gemenſamt. Den forſte Nov. är Allhelgonadag, 
en ſtor högtidsdag ! katolſta kyrka, ſynnerligen hos Portugiſer⸗ 
na. DÅ vprunkar hwarſe altare hwarje kapell af waxljus, af 
lampor; de antände ſäledes allt Btyrforna, fom war antändbart. 
J de inſtortande huſen war eld i ſpiſar och kaminer, för att upp⸗ 
wärma tummen, och ſälunda gafs det äfven på detta fått maͤng⸗ 
faldiga antedningar fill eldswådan. En maͤngd förbrytare worv 
loskomna — för att begå nya Brott. De kaſtade beckkrauſar in 


— — 


*) Fortſ. och ſlut fr. föreg. Nir. 
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i hufen och antände allt, fom ännu war forſkonadt, af begår, att 
oftördt funna röfwa och plundra, oaftadt ingen menniffa ſtulle 
afhallit dem derifraͤn, äfwen om de ej tagit eldens foͤrſtörande 
element till bundsförwaudt. Sarſtildt ſattes pa detta fält det 
kungliga ſtottet i lågor; oh en ſedan gripen foͤrbrytare erkaͤnde 
under galgen, det han hoppats, att på detta fått uppbraung hela 
den kungliga familjen. 

Småningom inträdde dock få paß lugn, att man kunde be⸗ 
möda fig, att inhämta underrättelſer om ſitt hus, fina wänner 
och bekanta. De faſtaſte hus hade ramlat, få wäl fom de gamla 
och bräckliga; mer än fer tuſen menniſtor hade förlorat lifwet, 
flera tuſen familjer i egentlig mening allt hwad de ägde. War 
Eugelsmau hörde till de ſednare. Han kunde ej igenkänna ſtal⸗ 
let, der hans bus Mått. Tillika utbredde liken under ruinerna 
en fåban ftauf, att han en gång deraf föll i waumagt, hwarefter 
han nödgades afftå från all widare efterforffning. O, Hagar 
han ſedan, hade jag blott kuunat igenfiuna mina fåra wänners 
ben och fälla en tår på deras graf! 


— 


Kort beſkrifning öfwer uppfinningen af Angwagnen. 

Redan är 1759 fördes den berömde foͤrbättraren af ängma⸗ 
ſchinen, Herr Watt, genom fin wän Robinſon, på taukan, att 
anwäuda aͤngkraften ſaͤſom ett medel att fortſkaffa fig med wagn. 
Jett af Robinſous arbeten öfwer mekaniken har Watt tillſatt 
en not, ſom lyder ſälunda: „Ar 1759 gjordes jag genom min 
wan Robinſon, fom da war ſiudent 1 Glasgow, och af min al⸗ 
der, uppmärkſam pa ängmaſchinen. Hau utkaſtade redan då 
planen, Huru man ſtulle anwända aͤngkraften, icke allenaſt till 
fortſtaffande af wagnar, utan till många andra ſaker. Men wår 
ſtilismäsſa afbröt fullföljandet af deuna tanka.” Som nu de 
ſörſta förföfen med nya mekaniſta kompoſitioner wanligen ej mots 
ſwara de dermed äſyftade ändamål, få anſaͤgs ej heller Watts 
förfta förſök med anwändandet af ånga fåfom fullt tillfredsſtal⸗ 
lande; han gick ock derföre från denna uppfinning. Den fjerde 
artikeln af haus patent af 1769 innehäller en 1 allmänhet utförd 
beſtrifning af invättningen af haus aͤngwagusmekansm. Emot 
denna talar för många mefaniffa ſtäl, för att den ſtulle funna 
blifwa fullt användbar. Förſt genom uppfinningen af de meka⸗ 
niffa inrättuungar, genom hwilla ångan afwarlande werkar från 
båda ſidor, kunde den genigliſta tankan utföras. Trevithick och 
Viviau, fom man har att tacka för denna uppfinning, erhöllo i 
Mars 1802 patent på anwändande af angkraft på wagnar, ſom 
ſtulle gå vå dertill beſtamda wägar, förfedda med jeruſtenor. 
Den foͤrſta, af dem i rörelſe ſekta, aängwagn giorde fin kur på 
Merthym Tydwill⸗jernwägen i Södra Wales. Han tillryggalade 
5 engelſka mil på en timma, och war beſtaͤmd för transport af 
ſtaͤnglern. Hinderligt för ett allmänt införande af detta maſchin⸗ 
ſyſtem war, ſäſom Trevithick och Vivian fjelf bemarkte, def briſt 
vå faſthällighet (hold or adhesion). De gjorde wäl det förMlag, 
ali förfe hiulens omfattning med utſtaͤende ojämnheter, ſaͤſom 


naglar o. ſ. w. dock kunde afhjelpandet af felet på detta fått 
blott medföra ett ſtörre ondt, nemligen det att förderfiwa jernz 
ſtenorna. Saken afftannade emellertid till 1811, då Blankiniop 
erhöll patent på en angwagn, hwilken hade den maͤrkwärdiga ins 
rättning, att twaͤ med tänder eller fmå taggar förfedda hjul 
öfwerförde rörelſen på de öfriga twenne hjulen. Sälunda hade 
maſchinen egentligen fer wagushjul; mekaniken, fom beſtod af tre 
hjul, låg under maſchinen. Den hade två cylindrar; uti hwar 
och en af dem arbetade en Kurbelftång. Emellan cylindrarne 
woro de afledande aͤngrören; härden bildade wagnens front. Ge⸗ 
nom detta ſyſtem war få tillwida ett framſteg gjordt, att wagnen 
kunde rulla uppför en laͤngſamt ſluttande upphöjning. Sedan 
augwagnens mekauism af William och Chapman erhållit en förs 
bättring genom auwändande af det få fallade ”vändliga bandet,” 
konſtruerade Brenton en helt och hället egendomlig inrättwing, 
genom hwilken hela Ängwagnen fortdrefs genom de på tyſta få 
kallade Hebeln, utan att it öfrigt frångå den form, fom Blankin⸗ 
ſop gifwit åt mekaniken. Den werkade med fer haͤſtars kraft. 
Under loppet af de följande åren ſökte flera mekauiei, ſaͤſom 
Blackett, Wylam och andra, patenter vå nya principer i ängs 
wagnsmekanismen. Genom det af direktorerna för jernbauan 
emellan Liverpool och Mancheſter utſatta priſet af 550 pund St. 
för ſörfärdigandet af en wagn, fom ej ſtulle wäga mer än 120 
ceutuer och på en timma tillryggalagga 10 engelſka mil, wäcktes 
uppfinningsandan för denna gren af mekaniken. Pa täflingsba⸗ 
uan framträdde tre förtjenſtfulla mekaniker: Stephenſon, Braith⸗ 
waite och Hackworth. Braithwaites wagn genomlopvp på en 
timma, med en laſt af 225 centner, 4 % och, utan laſt, 6 tyſta 
mil. Den hade likwaͤl wid kappaͤkningen olyckan att ſtadas och 
Braithwaite drog ſig frän konkurrenſen. Stephenſons wagn ge⸗ 
nomlopp 4 tyſta mil på en timma och wann priſet. Den Ånge 
wagn, fom ännu 1833 git emellan Liverpool och Mancheſter war 
konſtruerad af Stephenſon. Den tillryggalode vå en timma 211 
engelſta mil. 

Hinder af mångfaldiga flag hade fällt fig mot iuförandet af 
angwagn på wauliga landswägar. Förſt och främſt maͤſte, för 
att deß werkan ſtulle komma att uppgå mot den af en ängwagn 
på jernwägar, tio gånger ſtörre ängkraft upphjndas, emedan 
ict mot jernſtenor anſes tio gånger ſwagare an mot en 
ſtenig eller ſandig waͤg. Widare maͤſte deß beſtammelſe inſtranka 
fig till pasſageraretransport, emedan en rad af de till en Ånge 
wagun anſlutne wagnarne på en allmän farwgg ei tan fara til⸗ 
läte några ſwängningar eller böjningar gå wen fruktade man 
ej utan ſtäl, att haͤſtar ſtulle ſeygga FDL 1 öreteelje. 
Betänkligheterna mot denna plan lade Be ben N gen för 
uppfinningsandan, hwilken det war Vs at Heſegra alla 
ſwaͤrigheter. 2 


Det lyckligaſte för 
wittne till detſamma: 

„Mekaniken firar en ny triumf; jag ſielf har wartt wittne dertill, 
i det jag i ängwagn pasſerat den backiga och krokiga wägen från 
Orford till Birmingham. Jag fan i detta oͤgonblick blott gifwa 
en flygtig berättelſe om wär fart och en kort beſkrifning på den 
ſorwänaude maſchinen. Deß uppfinning härrör från ſjökaptenen 
Hale och är den förfte, fom tillryggalagt få ftort finde på en 
wanlig wäg, uton jeruffenor och af vjemnr beſkaffenhet. Medel⸗ 
beloppet af deß haſtighet är 12 engelſtg mil i timman; utför 
ſtulle den ga ända till åtta gaͤnger haſtigare, om man ej be⸗ 
gagnade den mekauk, hwars beſtämmelſe är att haͤmma farten; en 
omſtändighet, fom fordrar konduktörens hela uppmärkſamhet. 

Färden utiftän Orford gaf ett herrligt ſkädeſpel; alldenſtund 
denſamma inträffade vå den heliga Egidiidag, woro gatorne 
fylda med en maͤngd äfkaͤdare från ſtaden och de kringliggande 
byarne, hwilken anblick aterkallade i mitt minne hwimlet af en 
ſtor folkmängd i Juggernauth. Dock hade man dragit förſorg 
om att göra publiken uppmärkſam på den fara, för hwilken den 
kunde wara utſatt; och fom man lemnat en fri pasſage, rörde 
fig maſchinen inom murarne af den ſköng ſtaden med en haſtig⸗ 
het af 10 engelſka mil i timman. Nedan nägra dagar förut 
hade man offentliggjort det tilltänkta refeförföfet. Likwäl bade 
man ej tagit i anſpraͤk något underſtöd för detta ſtorartade före⸗ 
tag, tills man lyckligen uppnått Birmingham, daͤ det i lika rik⸗ 
ligt mått tilldelades, fom det förtjenta, allmänna bifallet. 


ſök i denna wäg är ſtildradt af ett ögon⸗ 


Afbildning af den nya, för waullga landswägar beftämbda 
angwagnen af Dale och Dummer. 


1) Handtag, for att fyra. 2) Plats för kondultören. 3) Fram⸗ 
ſäte för fyra perſoner. 4) Plate för utanpå ſittande perſoner. 
5) Kiſtor för inſtrumenter och redſtapv. 6) Plate for pafyraren. 
7) Rör för den öfwerflodiga ångan. 8) ppning, genom hwil⸗ 
ken man matar ugnen, 9) Härden. 10) ugpannan. 11) Ugthen. 
12) Windhiul, fom ſättes i werkfamhet genom de öfriga hjulen. 
13) Wagushjulen, fom äro mycket ſtarka och ſolida. 14) Stam⸗ 
pel. 15) Maſchinens horiſontelt liggande chlindrar. 
tenreſervoiren. 17) Det af ſonduktoren 
18) Wagnen med ä 
fiedrarne. 20) Twärb 


hwarpaͤ wagnen hwilar. umparne. 23) Den pes, genom 
Iwilfen luftfirömen utgår från blaſtern. 
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Hufwudet och Hjertat. 
| 1. 

Se! ſtarka Andar dwaͤljas i det tempel, 
hwaröfwer Skaparn hwalft min hiern⸗kupol; 
och pannan bär hans wishets höga ſtämpel 
Och ögats lågor gå fran fjälens ſol, 
och tuſenſtönor fpira fram pa kinden, 

Som tåla ſöderns qwalm — och nordanwinden. 


Kring roſenläpparne kariter baͤfwa, 
Att till hwarandra komma få och gå: 
Mar Hål till fjäl på gaͤſtbeſör will ſwaͤfwa 
de mellan fig den vurpurbryggan ſlä;“ 
och är nu loclens rikdom hufwudbonan, — 
på ſtapelſen du ſkaͤdar ſtöͤnhetskronan. 


Men — hwad är Du? Ett ſtackars blygſamt hjerta, 
oroligt Elappande af luſt och wal, 
en lekboll, kaſtad mellan hopp och ſmaͤrta 
i lifwets nattomhöljda törnedal. — 
Min fankes örnar flyga Högt och wida; 
J trånga kammarn doͤmdes Du att lida. 


2 


Waͤl fick jag ej de trotſigt ſpaͤnda wingar, 
pa hwilka ryktet öfwer tid och rum 
din wishet till odödligheten bringar, 
th hiertat blygſamt är, — deß ſaga ſtum: 
daͤ konſt och bragder tolka högt din ara, 
hwem tänker på, att mig ett offer bara! — — 


Och när din ſtarolick ſörſtär att mana 
fram kraftens dierſwa andar för din fot, 
och teknar upp, vå blodſtänkt ſegerfang, 
all werldens jubel⸗lof, med trotſigt hot, — 
När ding öden grönſta, när de glöda, 
mitt ofta bleſ, att — for ditt minne blöda. 


Men minnet bleknar, lagerns blad bli gula, 
om ef åt mig du hyllningsoffer bär: 
„Ett tempel, bygdt uppå en röfwarkula“ 
”godt hufwud, utan ädelt hjerta är.” 
Will du uppfylla Skaparns Gudamening, 
Du maſte äga begge i förening, ö 


Oft., kl. 7 f. m. 


Naſta N:o utgifwes den 17:de 


K-—B . . —ṽh — 


Götheborg, C. Peterſens öfftlein 1847 


ednet e e e Månader Rdr W & 
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Strid mellan en Elefant och ett Lejon. 


Wi fe här en kamp mellan två djur, hwilka utan twifwel 
äro wåra läſare få bekanta, att en beſtrifning öfver deras ge— 
ſtalt och lefnadsſätt wäl ej kan anſes nödwändig. Wi ga der 
före till förklaring af ſjelſwa bilden. 


Elefanten, detta fora och ſtarka djur, mäſte lika wäl un⸗ 
derkaſta fig menniſtans herrawälde, fom den ſtoltaſte HÄN. Indi⸗ 
anerna förſta fåmwäl att tämja elefanten, att de med fördel begagna 
honom till ridt och körslor, ſynnerligaſt till jagt. Mid en ſaͤdan 
jagt ſitter föraren på deß nackt. Han är wanligen bewäp— 
nad med en ſpetſig ſtaf af jern, med hwilken han flyr djuret. 
På ryggen hafwa jägarne fin plats. Saͤlunda draga de ut till 
famp med de wildaſte djur; ty deßa jägare angripa modigt le— 
jonet, tigern, buffeln, näshoͤrningen, ja till och med elefanten. 


SÅ godmodig elefanten än är, få fruktanswaͤrd är hau der⸗ 
emot i filt raſeri, i det han da icke fällan nedlaͤgger det modigaſte 
lejon, den fruktanswärdaſte tiger. Snabeln är hans farli— 
gaſte wapen; med den flår han tigern eller lejonet till jor⸗ 
den, ſlungar dem högt i luften, ſönderkrosſar deras benknotor 
och ſlutar ſaͤlunda, att han med fina tjocka, plumpa fötter ned⸗ 
trampar dem till marken. — Till jagt emot deßa fruktanswärdg 
djur kan wäl intet annat med fördel begagnas, ſynuerligaͤſt da 
jägaren med fina dödliga fkott biſtär den raſande fienden. Detta 
wisſie ock de Indianer, fom wi warſeblifwa vå wår afteckning, 
och fom i ſällſkap med en hwit (Europe) utdragit till kamp mot 
leon. De nådde ock ganſta rigtigt ſitt ändamål. 

Ett präftigt, majeſtaͤtiſkt lejon nalkas med wildt rptande den 
ſiendtliga makten. J en haft lägger den hwite an med ſitt ges 
wår, men i detſamma ſpringer lejonet med en maͤktig fats på 
ſin fiende, fattar tag i honom, juſt fom han lägger an med ſitt 
dödande wapen, och drager Honom ned till jorden. Elefanten, 
det trogna, kloka djuret, fer fin herres fara, och begaguande 
ogonblicket, då det uppretade djuret med den högra tasſen will 
ſonderrifwa den olyckliga Europeen, fattar han tag i en for böj: 
lig traͤdſtam, böjer den med ſaͤdan kraft oͤfwer det rafande leſo⸗ 
net, att detta är nåra, att under fruktauswaͤrdt tjut utandas ſitt 
lif. Föraren begagnar detta ögonblick och kaſtar ſitt ſpjut mot 
detſamma. — Ännu ett Ängfligt rytaude, fom äterſtallar djupt 
från bergen och ſkogarne, och djurens konung — ligger kämpan⸗ 
de 1 dödskampen. Angſtig ſtiger un Ägaren ned, för att befria 
ſin hwita kamrat, dock, ty wärr, för ſent; med lejonet blef ock 
han krosſad, och faͤlunda hemförde man twenne lik, lejonet, fom 
fallit ett rof för den wilda jagten, och Europeen, fom wisſt icke 
anade, att han ej lefwande ſkulle aterwända, att han ej widare 
i deuna werlden ſkulle aterſe fin trogna maka, fina älffade barn, 
Ack, de gråto wid hans blodiga lik! Följande dagen blef han, 


mången oförwägen Europee till warning och de arma quarlem— 
nade till bittraſte jämmer, ſänft i grafwen i fraͤmmande jord. 


Obſervatoriet Pulkowa. 

Bland alla obſervatorler i werlden är intet mera ſtorartadt 
och rikare utruſtadt, an det för några ar fedan wid Petersburg 
anlagda; till och med de förtraffliga obſervaterierna 4 Greenwich. 
Paris och Wien kunncd vå långt når ej mata fig med detſamma. 
Da man refer ut fran Petersburg ſtora landswaͤgen st föder, fer 
man genaſt det 180 fot höga berget wid Pulkowa, päſhwars ſpete 
obſervatoriet är uppfördt. Wagen går i våt linea 2 ½ mil till 
bergets fot och böjer ſedan åt wenſter genom byn Pulkowa, från 
hwilken man genom en fidoollé beſtiger berget. Berget är ett 
kungligt doman och innehöll förr fmå landthus och luſgaͤrdar, 
hwilka bönderna uppfört och uthyrde till ſommarboningar; deßa 
äro un foͤrſwunna, och bredwid obſervatoriet finnes ej någor anu— 
nat än en ekpark, anlagd af Peter den Store. 

Eu bred bana, beftående af ſerkautiga trädſtycken, fådana fom 
man finner dem på Petersburgs hufwudgator, omgiſwa denna 
byggnad. Från denna inträder man förft i en praktfull rotunda, 


fom i midten har obſervatortets huſwudur, deßutom en germar 


barometer och några ſmärre inſtrumenter. Waäggarne hår äro prydda 
med porträtter af flera aſtronomer och mekaniei, bland hwilka 
man upptäcker den ſtora Koperniei. Till höger och wenſter fer 
man hvå af träd bygda ſalar, fom innehålla meridianinſtrumen— 
terna; den ena en meridianeirkel, den andra en vertikaleirkel och 
ett pasſage⸗inſtrument. Ett annat, for hwiltet är uppfordt en 
ſaͤrſtild utbyggnad, rör fig vå en axel, fom hwilar på ſtarka pe— 
lare, och balanferar medelſt en motwigt. 

For de for aſtronomiſka obſervationer beſtamda inſtrumenterna 
aͤro tre torn uppförda af tråd på masſiva underlag af ſten. Det med⸗ 
lerſta, af 32 fots diameter, innehåller den ſtörſta af alla hittills 
forfärdigade refraktorer. Den haller i diameter 14 pariſertum 
och tillåter, afwen wid maͤuſten och annan ſtark belysuing, tuſen 
gängers forſtoring. Deu hwilar på ett ſte block af 120 centuers 
wigt, och är förſedd med ett urwerk; detta gör, att, när tuben 
är rigtad på en beſtämd ſtjerna eller punkt af himlen, denna 
alltid förblifwer i ſigte, 1 foljd af den af uret at tuben medde⸗ 
lade kraften att flytta fig. De båda fmå tornen 1 S. O. och 
S. W. äro beſtamda för en heliometer vd) en dialytiſt tub, fom 
blifvit beſtaͤld hos Ploßl i Wien. 

Den mellerſta deleu af hela byggningen, eller det egentliga 
obſervatoriet, innehåller utom detta rum, ett arbetsrum, en lokal 
for bibliotheket o. ſ. w. Samtliga waͤningarne äro fördelade I 
de bida fiyglarue, meu få förbundna med medlerſta byggnaden, 
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att hwarje obſervatör kommer ur fin waning till ſitt inſtrument, 
utan att ga utom huſet. Reſtaurationslekalen intar på bida 
ſidorna de Yttre delarne. Svmetrift omkring hufwudbyggnaden 
äro fora afſöndrade ſmaͤ dörrar, af hwilka hwar och en är förs 
ſedt med en theodolit dch ett aunat litet inſtrument till oͤfning 
för praktiſka aſtronomer wid deras förſta underwisning. Pa 600 
fots afftånd från meridianeirkeln ät norr och föder äro uppförda 
twa fmå hus, ſom hwartdera ffola tjena ett meriviautecken till 
ſtydd. Defa maͤrken (metallplätar med kretsformiga oppwngar 
af en linies diameter) hwilg på fora granitblock. För att vå 
ett afſtänd af 600 fot ſtarpt funna fe de ima öppuingarne, äro 
aubragta vå ſtera objektwglas från den optiſta werkſtaden I 
München. Samtliga inſtrumenterna koſta omkring 300,000 Ridr; 
den ſtore refraktorn 100,000 Ridr, heliometern hälften af denna 
fumma o. ſ. w. 

Hela befolkningen 1 den aſtronomiſka kolonien på detta berg 
friger till 70 perſoner, hwaribland ett militärkommands af 8 
man. Alla derwid anſtällda aſtronomer äro tyſta, ſaͤſom Struve, 
Fuſt, Sabler, Peters. 

Man kan i fanning wänta ſig de meſt förwänande reſultater 
af detta obſervatorium; frågor af högfta wigt, och fom ej års 
hundraden kunnat löſa, ſkolg här beſwaras. Hwem Fan neka, att 
ju denna anläggning, fom i ſitt flag ar den förfta i werlden, 
gör bef; anläggare, kejſaren, ſtor ära? Förtigas kan dock ej att 
det nerdliga klimatet nog mihcket förringar den nytta, fom Detta 
obſervatorium eljeſt ſtulle gifva — redan derföre, emedan de 
linſa ſommarnctterna aͤro höͤgſt ofördelaktiga för betraktelſer — 
och att ett dylitt obſervatorium, under Tydligare latitud, t. ex. 
wid ſwarta hafwet, fkulle mera gagna den aſtrenemiſta weten⸗ 
ſtapen. 

— 0 — 


Min Faders Hydda. 


Du frår au quar, Du faderliga Hydra 
un din fordna anſpraksloſa frid; 
An goda Genier ditt tak beſtydda, 
Som förr de gjorde i min barndomstid. 
Men innewänarne — de ſofwa gut i jorden 
Och jag en främling i mitt hem är worden. 


An fer jag backen der, hwars böljor danfa 
Med weſtanwindar uti aftonftund, 
Och ſamma roſor källaus rand bekranſa 
Der borta I den dyſtert gröna lund. 
Och träten grönffa an och foglar ſjunga. 
Jag Aldrats blott; de blifwa ewigt unga. 


Från fäſtet, o fe Nordanquallens ſtjerna 
An ſtrör ſitt guld utöfwer hemmets dal. 
Som förr jag der un fötter mig få gerna 
Att höra är en gånd min näktergal. 
Ack, ſnälla ungdemsmwån, ſtämm upp för ſiſta gangen 
För fordna wännen än den fröna fången! 


Twaͤ namn, mitt eget och ett E. tillika 
Jag riſtade i björkeus ſilfwervark. 
Stå deßa namnen quar, pa munen rifa? 
Står denna bjoͤrken quar, an friſt och ſtark? 
Ack nej, en nordanſtorm def krona krosſat, 
Och tiden barken har från ſtammen losſat. 


Mäun' mina dufwor ån i träden fmeka 
Och kuttra gladt fin kärlet och ſin tro; 
Manne mina ſiſtar an i dammen leka? 
Hwar ſtall jag föfa mina flaͤr'lars bo? 


O duſwan ſtjuten ar och ſiſten fången, 


Och fjäril ar till puppa oͤfwergaͤngen. 


Hwar är min fader då, den goda, ömma; 
Jag falla will ännu intill hans bröſt, 
Der låta ming känſters wägor ſtrömma, 
Der låta mina ſorger hämta tröſt. 
Ack Gud, jag Hör: der borta under kullew 
Han hwilar ſedan tjugo är i mullen. 


Hwar äre flickorna, de wackra, ſuaͤlla; 
Hwar fer jag mina lekkamraters kropp, 
Som dauſade få gladt kring bygdens fälla , 
Som hoppade få fritt på Bergets topp? 
Ack döden, grymma fienden till tingen, 
Han har ock mod, att ſlita wänſtaporingen. 


Farwaäl för ſiſia gången, dyra boning, 
Min ungdomswagga och min faders graf! 
Mitt hela lif det bleſwe en forſomung 
För hwad fom Hoppet ljög och icke gar. 
Må fadershydvan förta full för winden. 
Blott fadersgriften grönſtar under linden! 


W. 


Illuftreradt Soͤndags⸗Magaſin. 


Augfartyget Tweeds Skeppsbrott 29 5 
(Af ett ögenwittne.) 

Berättaren af detta afwentyr erinrar ſig, att under det allt 
betta förſiggick, fatt kaptenen och några andra på ſteppets lång: 
fida, ber taͤgwerket war faſtgjordt, med watten upp under ar⸗ 
marne. J detta ögonblick geuomdaͤnades luften af ett förfärligt 
ſtri. O, de arma mennifforna i baͤtarne,“ ropade kaptenen, “ma 
Sud wara dem nådig!” Haͤrpl blef allting ſtilla. Naͤgra ſe⸗ 
funder ſednare ſyntes det oß, ſom om en maßa af ſönderbrutna 
tråd ſammanſtörtat öfwer wåra hufwuden; wi blefwo begrafna 
under waͤgorna. Härpa följde ögonblick af didekamp! Tankar 
på Gud, på mitt hem och tufende bilder genomforfade min hjerna 
Fett enda ögonblick. Trettio minuter efter det förfta tecknet till 
fara war fåledes Tweeds tillintetgörelje färdig. Det erifterade 
e mer. Haſtigheten, med hwilken det gick under, ar foͤrwaͤuande; 
huru få många blefwo raͤddade, aͤr ett ännu ftörre under. 

Det följande af waͤr berättelſe ſtall ſysſelſaͤtta oß med be⸗ 
ſtrifning på det öde, fom glorde att wi funno raͤddning. Jag 
war nåra att quäfwas af wattnet, når en waͤg kaſtade ett ſtycke 
af wroket emot mig, hwiltet jag igenkände hafwa warit ett ftepps⸗ 
fönfter med infattning. Mid detta Fångde jag och mo andra of 
faft; fjön öfiverfpolade of många gånger och fårade of med de 
kringkaſtade fragmenterna af fartyget. Det vaktadt hoͤllo wi faſt, 
tills wi hade bränningen bakom oß och kommo i något lugnare 
watten. Andtligen kommo wi få högt upp på refiwet, att wi 
hade faͤſte för fötterna. Det war en haͤuryckande kaͤnfla. Nagra 
flaͤttrade nu upp på de ſtycken af fartyget, fom räddat oß; de 
fårade höllo fig faſt beruti, tills det började dagas; fedan fröpo 
de mot fuften, mot fuften — nej, utan mot en klippa, midt emellan 
wraket, wattnet och ftenarne. Hwilken graͤslig tafla wiſade ſig 
ej nu för wåra blickar! Atminſtene en mil i omkrets utanför 
reſwet ſyntes ingenting annat an finden af fartyget, i wild oord⸗ 
ning faftåde om hwarandra; bjaͤlkar, plankor, dörrar, ſoͤnderſlag⸗ 
na båtar, fångar, foffertar, bagage, fat och matroskiſtor, o. f. w. 
Allt hwad fom bliſwit oͤfrigt af det ſtolta Tweed, beſtod 1 
fartygets framdel med galltonen deroſwer och det upprätſtäende 
bogſproͤtet; hjulen befunno fig aͤfwen inwid ſteppsſtrofwet; likale⸗ 
des hiulhuſen, fom allt ſammanhölls medelſt maſchineriet. unge⸗ 
får 40 olyckliga klaͤngde ännu på wralet, hwilka wi, ty waͤrr, ej 
kunde göra det minſta biftånd. 

Det foͤrſta, fom föll of in, mar naturligtwis tankan: 
hwareſt befinna wi of? Wi förmodade ganffa rigtigt, att det war 
Alafranerna, pa hwilka wi lidit ſteppsbrott. Fartyget hade ſtyrt 
30 mil föder derifrån, hållande kurſen ungefär midt emellan ku⸗ 
fteu och Alakranerna; ſtrömmen ſyntes hafwa drifwit det mot 


) Fortſ. och ſlut fr. föreg. Nir. 


norden, daktadt den nordliga ſtormen. Defa ref aͤro ungefär 15 
mil laͤnga och 12 mil breda och ligga omkring 65 mil fran den 
naͤrmaſte punkten af Pukatans faſta land. 
der wattnet, wid ebben 18 tum, wid floden Åter ända till tre fot. 
På många ſtaͤllen ar djupet 5 till 6 fot: haͤr och der gifwes det 
gap, fom äro famnsdiupa. När wi nu ſaͤlunda hängde på ref⸗ 
wet, åt hwilket wraket gaf en ſmula ffybd mot waͤgorng, npptaͤckte 
wi några med ſten belagda ſtaͤllen, hwareſt fanns litet eller intet 
watten, emedan det juſt un war tiden för ebben. Hade fkepps⸗ 
brottet inträffat wid floden, ſrulle wi alla omfommit utan 
raͤddningsmöflighet. Da fule fartyget i det djupare wattuet 
haſwa bliſwit ſlaget i ſtycken; de ſamma ffulle hafwa ſlungatse 
med alla de olyckliga pasſagerarne bjupt i hafwets afgrund. 
Det war derför en ſtor nåd af foͤrſynen, att olyckan inträffade 
wid ebben. Knappaſt war det ljuft, förr än wi fammantvädbde, 
för att rådgöra öfwer hwad fom borde företagas. Några hade 
täddat fig utan ſaͤr och ffada, andra decemot woro mer eller 
mindre illa tilltygade. Morgonen war Fall och blott få woro 
förfedda med Fläder. Det förfla, fom företogs, war att midt 


ibland ſtycken af fartyget, ſtenar och watten föfa efter ſaͤdana, för” 


att ſeydda oß emot koͤlden. Några af of gaͤfwo fig ut på bjupet, 
klaͤttrande på en matt, en kajutdörr eller något dylikt; man förs 
ſwann flera minuter i wattnet, kom åter upp på Hippan och 
medförde då ofta en kiſta eller en koffert. Några af defaå bleſwo upp: 
brutna och de deruti liggande klaͤdesplaggen utdelades ty waͤrr 
raͤckte de ej till, och då det ſynnerligen war brift pa rockar, drog 
man flera ſtiortor utöfwer hwarandra, för att waͤrma ſig. Sedan 
wåra emisſarier åter ſamlats, tog man i öfwerwägande båtarnes 
tillſtaͤnd. Raͤddningsbaten befanns oanwändbar för wart aͤnda⸗ 
mål, kuttern ſyntes ej heller brufbar. Den enda, ſom blef oͤfrig, 
war poftbåten, men äfwen denne war betydligt ſtadad. Wart 
lage ſyntes aͤnnu foͤrhoppningslöſt. Hade wi bara en båt, taͤnkte 
wi, få frulle wi funna uppnå kuſten af Kampeche eller wånta på 
ett ffepp, fom wal ej ffulle funna utebliftva. Men ingen ting af 
allt detta! Kl. 10 på morgonen började floden att fliga. Derpå 
hade wi ej täukt. Man hörde da ur allas mun den frågan: 
„huru högt fan den då ſtiga?“ Ingen wioſte att ſwara derpa! 
Kanſke ſtulle wattnet fliga få högt, att wi alla maͤſte forgaͤs. 
Wi mwisfte det ej. War enda raͤddning berodde då derpaͤ, att 
uppfiffa en båt, wore denne ock lack; att, få godt fig göra lat, 
upphjelpa denſamma, för att ſedan dermed waͤga förföfet att uppnå 
land. Hwarſe förſummelſe war en forluſt 1 tid, fom, wal an⸗ 
månd, ſkulle funna gifwa oß alla medel till räddning. 

Poſtbaͤten, fom af alla war den baͤſte, eller raͤttare, den minſt 
ſtadade, uppfifkades nu bland wrakets ſpillror och bringades till 
platſen, der wi ſtodo. Ty wär, hade ſfeppstimmermaunen drunk⸗ 
nat om morgonen och wi kände nu ſmaͤrtſamt förluſten af honom. 


De flå beftändigt un⸗ 
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Deßutom hade wi hwarken ſpik eller Hammare, och wisfte knap⸗ 


paſt, huru en reparation af båten ſtulle göras. Ofwermaſchini⸗ 
ſten, ſtyrmännerna och ett halft dusſin matroſer beſtaͤmdes att, 
få godt fom ffe kunde, återftälla båten, Och nu ſtred det till 
werket. Några ſökte ſpik i de ſtycken, man uppſamlat af wraket, 
andra letade ihop ſegel; en ſkeppsbjälke maͤſte tjena fom hamma⸗ 
re, och ändtligen ungefär kl. 4 e. m. war båten få tillmida upp⸗ 


hüielpt, att wi anſaͤgo den möjligen kunna uthärda några mils 


rodd. Underbart war det, fom un timade, och fom ingaf of den 
förhoppning, att Himlen gynnade wärt företag. Man uppfiſfade 
en ſteppskompaß, fom, oaktadt löggjord från fin omfattning, dock 
war alldeles ofkadad. Sedan wi bringat om bord maſter och 
ſegel jemte ett halft dusſin åror, några flaffor win, en ſtinka, 
något oſt, mjöl och bröd, betäckte man det ſednare med ſegelduf, 
lade detſamma i framdelen af båten och anförtrodde ät förſta 
ſtyrmannen och fer matroſer att föra båten. 

Alldenſtund denne på langt när ej kunde rymma det ſamtlecha 
wid lif warande manfkapet, ſyntes det oundgängligen nödwändigt 
att några af of bleſwe quar, för att inwänta deß möjliga åter: 
komſt. Bland de ſednare war jag, fom friwilligt afftod min 
plats ät Amiralitetsagenten Davies, en bedagad och i Kampeche⸗ 
kuſtens ſpraͤk kunnig man. Båten lemnade refwet kl. 5 e. m., 
beledfagad af måra waͤlgaͤngsönſtningar. När denſamma ſmaͤ⸗ 
ningom förſwann för wåra blickar, ſönk ock wart mod; ty det 
war ganfka twifwelaktigt, om den fkulle funna uthärda en reſa 
af 100 engelſta mil, och aͤndock haͤngde fig waͤrt hopp faſt wid 
denna dunkla utſigt. När wi få ſtodo, blickande utefter den i 
fjärran foͤrſwinnande båten, hade wi knapt förmarkt, att floden 
redan ſtigit nära en aln. Nu började ſteppswraket att åter blißva 
flott, och emedan winden alltid kläͤſte från norden, dreſwo deß 
ſpillror ner emot of. Hwilken lycka! Mår ſtyckena kommo när⸗ 
mare, fattade wi tag i dem och lade dem i en fyrkant ofwanpa 
hwarandra, kills ſtaͤllningen blef få hög, att wi woro ur wattnet. 
Wivpden af detta Hål war ungefär 10 fot. Faͤſta det kunde wi 
ej, vå det fattades oß tåg. De flaſtor win och den föda, fom 
wi uppſamlat, placerade wi äfven deruppaͤ. Knapt hade wi 
blifvit färdiga dermed, förr än det började moͤrkna. Det war 
en förfärlig natt, ſynnerligaſt derigenom, att wi ej wisſte, huru högt 
wattnet ſtulle ſtiga och att mår ſtaͤllning war ingenting mindre 
an ſaͤfer. Blott få af of fingo glädja fig af någon ſoͤmn, ty 
wattnet ſteg näſtan upp till öfra kanten af mår fällning, ja 
wägorna flogo många gånger öfwer denſamma, och ju mörkare 
natten war, deſto närmare och rysligare förekom of bränningen. 
Huru ofta fågo wi ej bort mot den ifrån mår wacklande ſtäll⸗ 
ning. Dertill war det ganſta kallt, och de få 5klaͤder, wi hade, 
woro genommåta intill ſiſta traͤden. Att ligga war ej plats, wi 
röpo derföre få nåra tillſammans fom möjligt, för att wårma 


hwarandra. Det oaktadt fkallrade tänderna och darrade lederna 
af köld. SÅ ſuto wi ſtilla och förſänkta i ſorgliga betraktelſer, 
afbidande morgonens ankomſt. 

Wi hafwa för ofwanſtäͤende ſkildring glömt ſteppswraket. Un: 
der loppet af dagen hade några af de på ffeppet quarblifna 
olyckliga förſökt att uppnd refwet; men en ſtor del af dem hade 
omkommit i bränningen eller bliſwit krosſade af ſpillror från 
fartyget. Man fåg ofta fer fyden på en gång förta fig i 
bränningen, för att wåga bet förtwiflade förföfet, men ſällan 
kom mer ån en lefwande fram. Färdighet i fimning war ej an⸗ 
waͤndbar, och juſt de, hwilka innehade den, blefwo aldraförft ett 
rof för waͤgorna, under det att många af de i ſimning ekunniga 
framkommo. Af fartyget hade intet blifwit öfrigt, med undan⸗ 
tag af den öfra delen af maſchinen och aängpannan. En timma 
efter dagens inbrytande ſyntes ej naͤgot mera till än det ena hjulet, 
hwarwid en båt war faſtgord. Snart föll oc denna 1 ſtycken 
och war inom några minnter ſönderkrosſad 1 atomer. Ingenting 
aͤterſtod nn utom hjulet, hwilket ſnart, med ungefär 12 pasſage— 
rare, fom hakat fig faſt wid detſamma, begraftes under wågorna. 
I öfrigt har jag glömt att anmärka, att wi alla, innan båten 
lemnade of, ſammanträdde, för att tacka Gud för wär nuderbara 
räddning. En af pasſagerarne hade bergat en bönbok och fore⸗ 
laͤſte oß böner ur denſamma, fom ſaͤkerligen aldrig wartt laſta 
med ſtörre audakt. — Loͤrdagen d. 13 Febr., kl. 6 på morgonen, 
woro wi alla på platſen. Daͤ wi” halft förfrusng genomwakat 
natten, tog hwar och en af oß en ſup braͤnwin, för att något 
wärma fig. Efter baͤtens ofreſa, raͤknade wi 69 på refwet. Af 
151 perſoner, fom warit om bord, woro fåledes 70 raͤddade. Till 
waͤrt lifsuppehaͤlle uppfiſtade wi denna dag vå mwattenytan tio fat 
mjöl och gehn, en liten kutting konjak, en dio ättika, en kiſta 
roͤdwin i flaſtor, ungefär tre kiſtor annat win, tre ſkinkor, twä 
laͤdor med oſt, en korg äpple, ett ſtycke flaͤſk, två lefwande foin. 
ett leſwande får, ett fat fmör och en låda ljus. Hwar och en 
förfåg fig dermed, få godt han kunde. Ingenſtaͤdes förſpordes 
knorr eller klagan; man war nöjd med hwad man ägde. Påfen, 
hwaruti flaggan förwarades, upphittades lik.ledes, och ſälunda 
woro wi innan fort i ſtänd, att uppſätta ſignal för något i när⸗ 
heten krysſande fartyg. Kl. 6 om aftonen begåfivo wi of till 
hwila; denna natt war det plats nog, alldenſtund det war 
tiden för ebben. Men emedan waͤr byggnad war lika få ofäfer 
fom förut, få tillbringade wi en ganſka ängeſtfull natt. — Sön⸗ 
dagen d. 18 Febr. woro wi alla på benen wid dagens inbrytan⸗ 
de, ty hwar och en war glad, då han åter kunde röra på fina 
förftelnade lemmar. Nägra begåfiwo fig ut, för att bärga ſpar⸗ 
rar ech plankor från ſteppet, andra för att förföfa upphäamta 
lifsmedel och kladesperſedlar; andra ſamlade ſtenar, för att ytter⸗ 
ligare befäfta mår trädſtällning, och twenne, fom oͤſwerlommit 
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ett var harpuner, ſysſelſatte ſig med fiſtfängſt. Under dagens 
lopp uppfiſtades en ſtriſpulpet, uti hwilken man fann en bunt af 
ungefär toll tändſtickor; men de word fuftiga och wille ei brinna; 
wi maͤſte da torka dem. Anptligen lyckades det of att jd dem 
att taga eld. Hwilken fröjd! Ett trefaldigt hurrah tolkade wår 
glaͤdje. Ru tändes ett ljus, ſattes under ett fat och en af of 
beordrades att hälla wakt, få att det ej måtte ſläckas hwarken dag 
eller natt. Wi uppgjerde un en ſtön brafa. Doktern och pro⸗ 
viautmaͤſtaren ſlagtade fåret, delande detſamma fkickligt med 


en rakkuif. Hwar och en erhöll ett ſiycke, och alla ferklarade, att 


de aldrig intagit en ſmakligare måltid. 

Saͤlunda gick ſöndagen förbi. Morgongryningen d. 15 Febr. 
fann of alla wakna. Flera förfölte att medelſt en blandning af 
aͤttika, konjak och ſſöwatten bereda ett forräd af drickswakten, 
andra att timra en flotta af maſter och planker. Kl. Ut om 
förmitdagen, juſt fom wi hölle pa att tömma några flaſkor win, 
ſtallade pletsligt ropet: ett ſegel!“ Huru klappade ej waͤra 
hjertan af fröjd wid detta rop! 
ſeglet? Det ſontes forſt jafom en hwit punkt, fom man ffa 
ſaͤwal ſtulle kunnat hälla för ſpetſen af en klippa. Men flera 
gamla matroſer, ſedau de uppmärkſamt betraktat föremålet, för: 
fäfrade att det wore ett ſegel. Wi fruktade dock att faripget ej 
sfulle funna tjena of till raͤtduing, dä det dels ej ſyutes mara 
fiort, och da det ſwärligen ſtulle funna obſervera of: från wår 
tåga ſtäudpunkt. Somliga höllv det för en ſtonare, andra för 
en brigg. Wi hisſade un på en lang ſtäng ånuu en fignal och 
hade glaͤdſen att je briggen, det ſpntes att fartyget war en fås 
dan, Åyra emot of. Den war aunn vå ett afſtand af ungefär 


S engelſta mil. 7 

När intet twifwel mera war öfwer deß afſigt, war käuſlan 
af wår haͤuryckming ofwer den ſa oförmodade räddningen naſtan 
för ſtor för wåra förut beflämda hjertan. Nu fört fände wi, 
bwad wi upplefwat och furu underbart wi word rådbade. Alla 
böjde kna och tactade Gu af rördaſte hjertan. Jublaude follo 
wi hwarandra om halſen och ſtakate, med ett lende af glädje 
vå wära loppar, ſtumt hwarandras händer; ty hjertat war för 
fullt, jer att funna laua något ord at munnen. DÅ briggen 
fram emot mibdagen ſturde allt närmare och närmare, öppnabe 
wi wår kiſta med rodwin, och hwar och en ſick bubbel ration. 
lott fyra mil utom bränuingen och lade in. En 


Kl. 1 war den b 
båt utſaͤttes emot oß. Juom en timma war den framme, ſedan 
ag ſtyrt genom bräns 


den under 8 raſta matroſers kraftiga art 
zungen il platſen ſor wärn lidanden. 
War lilla bat bade efter Mera faror och beſwaͤrligheter, ſedan 
den lemnat of Fredag e. m. kl. 5, uppnått kuſten Sendagsmorgon 
kl. 4, och derwer träffat en brigg, mot hwilken den ſtyrde, ehurn 
denſamme fyntes undwila baten. Wara ſignaliſerade nu, jå godt 


1 Swar och en frågade: hwar ar 
9 
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de kunde, tills ändtligen förſta ſtyrmaunen blef tagen em bord, 
Deuſamma fann folket 1 gewaͤr. Man hade hållit de ſtepps⸗ 
brutna för ſiöröfware. Waͤra olyckliges berättelſe meddelades 
ſnart för förfta ſtyrmaunen på briggen, ſom hette Emilia och 
war en ſpanjor. Alla blefwo fåledes tagna om bord. Styr⸗ 
mannen, Seunor Villaverde gick da under ſegel för Siſal, för 
att om haͤndelſen underrätta fin kapten. Vriggen hade nemligen af 
ſamma ſterm, ſom bragte Tweed i olycka, blifwit twungen att 
utlöva från Siſal och quarlemna den på landet befintliga kapte⸗ 
nen. Da Siſal ej låg på förre aſſtänd an 11 mil, aulände de 
vit kl. ut f. m. Narr kaptenen iuhemkat underrättelſen, dröjde 
han ej ett ögonblick med afreſan och aukom, ſaͤſem ſagpt år, kl. 
1 fötſende dagen till refwet. Den aͤdle, menniſtowaͤnlige Bernar⸗ 
dino Camp — få Hette han — fom förde briggen, tänkte hwar⸗ 
ken på fin laſt, fom wantade i Siſal, eller på fina pasſagerare, 
hwilka han loſwat att på beftåmd dag föra till Havanna. Hur 
tänkte widare ej vå riſten af en kuſtfart i denna trakt och denna 
arstid. Han tänkte aunn mindre på någon belöning. Han ans 
märkte ſedau, når det blef fråga om denna punkt: “jag gjorde 
blott min pligt, hwad hwarje menniffa i dylika omſtändigheter 
bordt göra. Min beloning ar hår,” jade han, pekaude på Titt 
hjerta. 

Det återfår un föga att anföra. 
och några i fänter,som bord på briggen. 
fifte, fom ſteg från mår trädfällning i biten. Om bord mottos 
gos wi med den meſt förekommande godhet, och antände lyckligt 
d. 3 Mars till Havaung. När man der horde, huru ädelmodigt 
Kapten Camp och ſtyrmannen handlat mot of gjordes en ſub⸗ 
ſtriptien, fom uppgick kill 4000 Dollars, till deras belöning. 
De wägrade att mottaga ſumman och baͤdo, att deu ſkulle anfläs 
till enfor och barn eiter de i ſteppsbrottet omkomna matroſerng. 


Wi anlände alla, några 
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Hwalfiſren och Hwalfiſtfangſt. 

Det under namu af hwalſiſt bekauta djur her, aͤtminſtoue 
hwad de förre arterna beträffar, till de ftörfta, fom finnas 
hafwet, eller ännu bättre, den ar det ſtorſta djur, fom finnes 
watten och på land; det ſtörſta, 

„ſom Gud ſtapade, 
och fom i oceanens djup forkunnar hans åra.” 

Pa land lefwer intet djur, fom på langt när kan jemferas 
med Leviathan, jäſom Milton benämner hwalen. Den wanliga 
hwalfiſken, fådan fom den forekommer wid Grönland, har ef 
fällan CO fot 1 läugd, 40 fot 1 omfrets och waͤger ofta få mye⸗ 
fet ſom 200 af wåra fetaſte oxar. 3 fordna dagar, oͤfwerdref 
kärleken till det uuderbara, fom el war nöjb hwarken med Penna 


War kapten war den 
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aſſtaͤnd fer man detſamma uppſtiga ſaͤſom en ſpringbrunn, 


Längd eller bredd, I hög grad deßa dimenſtoner. Man ſinner hos 
mänga gamla ſkriftſtällare angifwet, att hwabfiſken ar 150-200 
fet lång; ja de finnas, fom uppgiſwa ez mindre än 900 fot. 
Emellertid utlåta fig mån af facket Hatt annorlundas Scores: 
by, fom fångat 332 ſiycken, förſakrar, art ej en enda af deßa 
war öfver 60 fot lång; och om nu nägon enda ſtulle forekomma, 
fom wore en mån laͤngre, ſa blir det högſta 70 fot, ſaͤſom 
Blumenbach angifmer. Egede i fin beſtrifning öfwer Gröns 
land anmärfer, att några worse fyratio alnar (d. ä. Atti fot) 
länga. Men, fom hau, efter egen uppgift, ſielf aldrig fett ev 
ywalfiſt, kau denna afwikande uppgift fått forklaras. Dock gif⸗ 
wes det Mera flagg hwalſiſkar, ſä wal otroligt fmå, ſom mycket 
ſtora, och ſärſtildt antar Scoresby, att Feufiſken ar det ſtor⸗ 
ſta och tungaſte af alla djur. Fenſiſten ar blott ett flags hwal⸗ 
fiſt, fom har ſitt namn af en for härd fena, ſom loper utefter 
ryggen. Daͤ denna ſiſk i proportion gifwer mindre tran an den 
egentliga hwalfiſten, få är hau mindre efterföft. Af deu egent⸗ 
liga hwalſiſten, Balena Mysticetus, haſwa wi i nyare tider lärt 
att urſtilja två arter, fom förhålla ſig till hwarandra ungefär 
fom ben aſiatiſta elefanten till den afrikanſta. Den ena leſwer 
wid nord- den andra wid ſydpolen. 

Hwalſiſken antyder genom ſitt namn, att han tillhör ſiſtſläg⸗ 
tet; för en ſiſt gällde han ock ! århundraden. Men han har ej 
något annat med dem gemenſamt, an det, att hau lefwer i 
wattnet; ty han föder kill werlden leſwande ungar, hwarje gang 
en eller på fin Höjd två. Han föder deßa wid fina twenne broſt, 
ſaſom landtdjuren göra. Likaſom deßa har han warmt Blod, ja 
warmare an memujfan, då alla ſiſtar deremot hafwa kallt. Likaſom 
landtdjuren antas han genom lunger och fan derfore ej länge 
hålla ut under wattnet. 

Hans dunkla, ſwarta Hud är hal och utan fjälls foljaktligen 
ſtiljer hau fig ock 1 detta fall fran fiſtarne. Hwalfiſtens Yttre 
form erbjuder någonting högſt egendomligt. Hufwudet har en 
triangulär form. Undra delen är platt och Häller 16-20 
fot i längd, 10— 12 4 bredd. Underlaͤppen höjer fig vå ett eget 
wis Naͤr munnen är Öppen, liknar den ett ſteppsrum, med 
10 12 fots höjd och 1518 fots längd. En bat, med dertill 
hörande manſtap, kan med bequämlighet ro dit in. Djuret har, 
fåfom wi ſagt, fenor på ſiderna. De äro omkring 9 fot flinga 
och 5 ſot breda, alltfå rätt dugtiga aror, hwarmed widundret 
ſortſtaffar fig. tunn markwärdigare ivned of ſſelettet. 
wiſar ett flags mißlyckade armar eller framben, och naturen 
tyckes likaſem ej haft tid att fullberda dem. Markwärdigt ſma 
äro ögonen. De öftwerträffa ej ſtorleken af en ores; dock ſer 
ywalfiſten pa gauſta langt haͤll. J häller jör näſa har naturen 
gifwit hwalfiſten bläs ro re De tjena till att utdrifva de mas⸗ 
lor watten, ſom inſtirommar mellan hans fäftar, oh på längt 


en ſtor filtrermaſchin. Ala infetter och maj 


Det ut⸗ 


under 


det man, wal på en timmas afſtäud, hör bruſet af denna faſtad. 


Andas djuret ofwanom wattnet, 
bläͤsrören anwändas 
gan uppſtiga, fom om wintren ar 
näsborrar. 
fer att underlätta wattnets utdrifwande aͤfwen da, 
velen af kroppen år under watten. 


få inſuper det ej näget walten; 
då ej, utan man fer blott den fuktiga än⸗ 
få märkbar från alla diurs 
Blaͤerören ligga pa den höͤgſta vunkten af hufwudet, 


när ſtorſta 


Ett fruktanswaͤrdt werkeyg 


är djurets ſtjert; deß ſtorſta roͤrlighet och ſtyrka ligger d dens 


jamma. Längden af ſtjerten ar wäl ej mer än 5 a 
deſto betydligare ar bredden: 
midten ar den uppſturen. Spetſarne af båda bladen, 
deu, äro waͤnda bakät. För att ha 
hwilket ar nödwäudigt fer inhämtand 
horiſontel. Sa fmå diurets ögen an äro, 
organer änun oſynbarare. 
nägra ſädang. Det är 
organet, 
till kommer att benua kanal, 
tillſlutes med en Propp, fom förhin 
den tryckning, fom det ſkulle utofwa. 

För att göra detta djurs underb 
nes diurets matſtrupe lika trång, Tom def gap 
Deß ſöda beſtär meſt af inſekter och maffar. 
njuta föll och andra imå fiſkar. 
nekadt. 
med få torftig näring? Naturen tillför honom d 
Han har inga tänder; hwad ffulle har 


ſwärt att ſe kanalen 


alldenſtund man ej warſebliſwer näget Yttre öra: 
få ſnart djuret går under Wattner, 


drar wattnets inträngande och 


G ſot; men 


18-24 fot eller ofta mer. J 


fom utgöra 


ſtigt kunng ſtiga upp och ned, 
e af friſt luft, är ſtjerten 
äro dock deß hörſel⸗ 
J djurets yttre upptäcker man mel 


for hörſel⸗ 


Der⸗ 


ara bildning fullſtandig, in 
ar ofantligt ſtort. 
Fenſiſten kan 
För hwalfiſten ar ock detta ſor⸗ 


Men huru kan ett djur af j& ofantlig ſtorlek atuola jig 
en i tunntal. 


ock med dem? For att 


ſonderkrama inſekter och maſtar beböfwer han wißerligen maa. 


I frället får tänder har han, f 
der fiſtben, ſaͤſom man benämner den 
raka, dels krokiga och omedelbarligen betäckta af lär 
rad beftår af ätminſtene 300 ſtycken, ty en ganſta 
fann Scoresby 320. J midten finner man de 
till aftaga de. Hela längden differerar från I 
den ſtorſta Bredden 10. 


3 till 


wantill i gommen ar Ne 


ſäſom bilden ifall utwiſa, HVÅ 1a6 
deraf gifna produkten, 
parne. Hwarſe 


dels 


liten ſaͤdau 


ſtoͤrſta; åt ſidorna 


15 fot. Of⸗ 


tum. Bada 


deßa rader aͤro befatta med ett ſlags frauſar. Alltſamman bildar 


till mötes, fångag genom denn inrättning. 
den tämligen ororliga tungan har 
föra näringsmeplen till det trånga ſwalget, 
werlden har en jemförelſewis ganffa | u- hi 
hierna waͤger 4 fkaͤlp. Hos en ung 
wigt fam Scoresby en hjerna af 
fig till mennifans fom 31 till 32 
ende vå menniffang och hwalens 


Denna 


ar, fom komma hwalen 
Intet undgår honom; 


ingen annan förrättning. än att 


Folofs t dlur⸗ 


Eu meuniſtas 
200 ſtalpunds 


a ſorhaller 
i afſe⸗ 
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Den dbende Gäldenären. Anekdoter. | 
En fattig man i doͤdens käftar låg, En bonde Höll wad med en annan, att han med en kappe 
Jorſtoraren med lian re'n han fåg. potates ſtulle fylla twå fådar, fom hwardera zymde en kappe. 
Då ruſar in en björn, få häftig och få het, När han gjorde förſöket, og han förſt den ena ſaͤcken all⸗ 
Och ſkriker argt och gällt, fom naͤnfin en trumpet: deles full och ſtoppade ſedan denna in i den andra. 
„Betala förſt, jag ſaͤger Dig!“ 3 
Den fjufe ſtammar matt: „o tillåt mig, — En fru, fom war mycket pratfjut och gerna wille hafwa 
Att dö en Milla död i frid och ro!” ”fita ordet,” frågade i ett fällffap en ung man: om Bileams 
jag på ära och på tro Aſna war en hane eller hona. „Det måfte nödwäudigt warit en 


Ack nej; * aret, 
ber g den ſiſta perſen, 
infriat har reverſen!“ 


hona, för def talförmaͤgas full,” ſwarade han bugande. 


Götheborg, C. Peterfens officin 1847. 


före 
AE A ÅR 
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Hwalfiſken och Hwalfiſkfängſt “). 

Omedelbarligen under huden ligger ſpäcket, fom bildar en oms 
klaͤdnad kring djurets kropp, feuorng och ſtjerten ej ens undantagna. 
Def färg är gulhwit, gul eller röd. Hos unga hwalar är den 
beſtaͤndigt gulaktigt hwit; detta ſpack flyter, om det kaſtas k wat 
ten. Def tjocklek rundt omkring kroppen är 20 tum; dock är det 
på olika delar af kroppen olika. Laͤpparne beſtck näſtan uteſlutan⸗ 
de af ſpäck och giſwa hwardera twä tunnor ren olja. Tune 
gan beſtaͤr af ett flags finare ſpäck, fom dock gifwer mindre 
olja, än de öfriga delarne af kroppen. J midten och emot roten 
af tungan är fettet genomwäfdt af muſtelartade fibrer. Den öf⸗ 
riga delen af underhufwudet, med undantag af ſjelfwa käften, bes 
får helt och hället af ſpaͤck. Oljan i ſpäcket tyckes wara ſoͤrwa⸗ 
rad i fmå celler, fom äro ſammanbundua medelſt ſeniga kötträ⸗ 
dar. Desſa traͤdar tyckas bilda hudens ſubſtans. Oljan utdrif⸗ 
wes genom hettan och framſipprar wanligtwis af fig ſjelf, när 
den ſeniga delen af ſpäcket öfwergar till föͤrruttnelſe. Späcket och 
ſiſtbenen äro orſakerna, hwarföre hwalſiſken fångas. Köttet och 
benknotorna lemnas wanligen, käftbenen ſtundom undantagna. 
Sväcket, få känge det är friſkt, har ingen vaugenäm luft, och 
förſt efter fulländad reſa ffer det, att grönlandsfararen bekommer 
en obehaglig lukt, om haus laddning ej är inpackad. Fyra tun⸗ 
nor ſpäck gifwa högſt tre tunnor tren. Af en enda hwalfiſt får 

man ofta 30 tunnor. Det är märkwärdigt, att ſpaͤcket hår i ett 
weißt arithmetlſtt förhållande till ſtaͤgget eller ſiſtbenen. Ju län: 
gre detſamma är, deſto mer har man att Hoppas: 2 fots län⸗ 
ga fiffben förſäkra wanligen om 24 tunna trau; 1 fot långa blott 
om 1½ tunna. Regeln har fina undantag, men taͤmligen ſällau. 

Europeen gör ſaͤllan bruk af hwalſiſkens kött. Efter en ung 
hwalfiſk liknar det groft orkött och låter foͤlfaktligen wäl ata fig. 
Köttet af en gammal hwalfiſk ar motbjudande till och med for 
en matrosgom. Blott kindbenen emottagas för detta ändamål. I 
de warmare himmelſtrecken utdryper tranen utaf fig ſſelf. Ater 
ej Europeen hwalfiſtens fött, få är det en få mycket läckrare ſpis 
för Groͤnländaren. 

Hwilket mäktigt wäſen mennifkan ar, icke efter maͤttſtocken af 
fin kropp, utan genom fin andes öſwerlägſenhet, ſynes bäſt 
af det krig, hon för mot hwalſiſken. Hon angriper den ſtörſta fos 
losſen af alla djur, och detta på det oͤppna werldshaſwet och un⸗ 
der ett himmelsſtreck, fom kunde afſkräcka allt lefwaude. Och 
hwalfiſten: 

„Som på wattnet ſimmar, lifnande ett 2 
och fom, då han ſofwer, kau tagas för en ,“ 


bliv i de aldra fleſta fall hennes byte. Det din melfteck der ben, 


na märkwaͤrdiga kamp ſtär, utmärker fig framför alla andra ge⸗ 


*) Fortſ. fr. föreg, Ner. 


— — — 


nom mångfaldiga faror eller beſwarligheter, mot hwilka menni⸗ 
ffan har att kämpa. Land, haf och luft afſkräcka der lika mye⸗ 
Fet och lägga hinder i mågen, Genom Häftig Fföld ſtelna alla 
lemmar. Molu och frö fördunkla himlen och ſkaͤrpa aͤnun mer 


köldens tand. Hafwet har utom de wanliga farorna, fom öfwer 
allt lura på detſamma, har ganſta egendomliga. 
ſig oerhörda isfält, ſom likt en ogenomtränglig wall ſynas göra 
ett Aut på all ſteppsfart, få att den käcka matroſen maͤſte ſprin— 
ga ifrån en fruſen waͤg till en annan, 
ſteg foͤrſwinna i en klyfta; än komma ofantliga hwita björnar på 


An utſtraͤcka 


med fara att foͤr hwarje 


desſa isfält, beredda att ſönderrifwa allt, fom ej flyr eller ſe— 
grar; ån kommer ett lösryckt isberg med fådan kraft, att alla 
bjälfar och plankor braka i ſkeppet och att det ſönderſplittras få: 
fom ett äggſtal. Underſtundom uppſtiger ett isberg högt, högt i 
luften, men def fot badar fig i den falla wagen; en föraͤndring 
i jemnwigten kan fullftörta det, få att hwarje i grannſkapet bes 
fintligt fartyg, med allt hwad derpa är, kan derunder begrafwas. 
Pa afſtaänd ſtymtar genom den kalla dimman en kuſt, fom 
ſätter en gräns för det iſiga hafwet. Men desſa kuſter locka ej 
den af koͤld förſtelnade ſſöfararen. En ewig form, fnö, Hagel 


och is foͤrſwara här ock hwarje ſteg; med möda frambringar jor⸗ 


den utur ſitt ſtöte en torftig mosſa. En natt, fom warar fra 
mänader, lägrar fig på, de. ödſliga bergen. Med möda underhäl⸗ 
ler menniſtan fig der. Manga haſwa af ſkeppsbrott blifwit ka⸗ 
ſtade dit; andra Åter haſwa friwilligt der ſtannat någon tid; men de 
qual, med hwilka fjäl och kropp der ha att kämpa, döda de 
fleſta, eller aͤtminſtone affkräcka dem från hwarje nytt förföfs 
Likwaͤl går menniſkaus kamp emot hwalſiſten tillbaka till täm⸗ 
ligen aflaͤgena tider. Norrmän tyckes hafwa ſysſelſatt fig med 
hwalſiſkfaͤngſt redan i nionde aͤrhundradet, utan att man derwid 
får tauka på en få ſyſtematiſt fängſt, fom den, hwilken för når: 
warande bedriſwes. Man angrep Honom, når han kom inom 
ſtotthäll, ſaſom man angriper hwarje annat ſtort djur. Norri⸗ 
ges innewaͤnare hafwa warit käckg ſſöfarare, ſa langt tillbaka, 
ſom hiſtorien gar. Förſt på kuſten af Biskaya ſtall man hafwa 
warit betänkt på att göra hwalfiſkfängſt till föremål för köp⸗ 
mans ſpekulatton. Nedan i 12:je ärhundradet will man upptäc⸗ 
ka ſpaͤr deraf; men desſa förfög aͤſyftade tydligen ej egentligen 
hwalfifkar, utan en fort kataceer, "delfiner och dylikt. At⸗ 
miuſtone är ei gronländſka hwalſiſten nu att finna på Spa⸗ 
niens kuſter. Afwen anſtällde man deta fiſte ej egentligen för 
ſpaͤckets ſtull, utan för kottets, ſynnerligen tungans, hwilfen gaͤlde 
ſom en delilateß, ett ytterligarebewis att dermed ej kan menas den 
egentliga hwalfiſfen. Smaͤningom foͤrſwan det djur, fom förut 
jagats få ifrigt i wiken wid Biskaya; och iunewaͤnarne derom 
kring waͤgade ſig da lägre upp mot norden, få att de i 167de 
aͤrhundradet kommo ända upp till Jeland, Grönland och New⸗ 


Da de beſtändigt oroas, ſöka de ett annat watten. 
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foundland. Det är egentligen fran denna tid, fom hwalfiſtfaͤng⸗ 
ſten börjar. 

Den tidigaſte reſa, fom för ſaͤdaut ändamäl, företogs från 
Eugland, gjordes 1594. Köpmännerna i Hull utruſtade för förſta 
gången ett ffepp 1598. Wid ſamma tid gjorde Holländarne ock 
forſok. Hamburgare, Franſoſer och Danſtar täflade med dem. 
J England och Holland drefs jagten af ſaͤllſkaper, hwilka hade 
monopol & denſamma. Men en ſaͤdan handel bar fig ej. Man 
tillät då fwem fom helſt att dermed ſysſelſätta ſig, och detta war 
mycket fördelaktigare, Det hollandſka monopolet upphäfdes 1642, 
det engelſta några ar ſednare. Emellertid dref man i ſiſtnamnda 


land fångften ännu en hundra år bortåt för gemenſam räfning, 


tills man ſäg, att hwarſe kompani af detta ſlag hade foliderat 
blott med förluſt. 

Ar 1732 fom parlamentet på den fanfan, att uppmuntra des⸗ 
fa företag genom premier. Hwarfe ffevp, fom git till Grön: 
land, ſick för hwarje tunna tran förſt 20 ff. och ſedan 40. Da 
utſeglade en maͤugd ſkepp, ej för att fånga hwalſiſk, utan för att 
winna premier. Men de förſtodo att i främmande Hamnar fylla 
fina tunnor med trau, utan att hafwa fett hafwet wid Grönland. 
Premierna än föllo än ſtego, tills man 1824 war få klok, att 
upphäfwa dem. Nu drifwa, ntom Amerikanare, Engelsmän, 
Hamburgare och Preusſare denna näring. Fransmännen hafwa 
ſedan rewoluttonen ej ſysſelſatt fig dermed. Deuna och fiskriget 
hindrade hwarje fådant företag och ännu är e en ſa beſkaffad ſjoͤ⸗ 
fart kommen i gång. Med Holland ar det ſamma fall. 

De ſtepp, fom utruſtas för ſädana företag, Hålla i allmänhet 
300 à 400 tous och utſegla wanligtwis 1 flutet af April, för att 
i Maj funna börja fin fängſt, hwilken warar till Jult och Au⸗ 
guſti månader. Många waͤghalſar qwarſtanna till flutet af Sep⸗ 
tember. Tid efter annan ömfar man plats. SÅ är för närwa⸗ 
rande kuſten af Grönland, fom förr war ſärdeles rik, uu tom pa 
hwalſiſkar, en följd af det oupphörliga ſiſkandet i denna trakt 
Nu gaͤ de 
ſleſta hwalfiſkfaͤngare direkte genom Dawids fund in i Baffinswi⸗ 
ken, hwareſt man förr hoppades finna en nordlig genomfart 
till Aſien, till dej kapten Roß' förſwinnande nedſtämde denna foͤrhopp⸗ 
ning. (Sanuolikt haſwa ſimmande isberg krosſat hans fartyg, 
och äfwen om maunſtapet ffulle hafwa räddat fig i båtar, torde 
briſt på lefnadsmedel hafwa ombragt dem). J denna wik äro 
flera berg än på denna öfthga kuſten af Grönland och detta gör 
faran haͤrſtaͤdes ännu mer hotande; men der finnes otroligt mye⸗ 
ket hwalſiſk. Winſtbegaret är förre, än förffrådeljen för faran. 

I det hela har hwalfiſtjagten ganſka mycket aftagit. Ifrån 
London utgingo 1690 fyra gånger mera ffevp än från alla ham⸗ 
nar tillſammantagna. Aunn 1820 utruſtades 17—18 ſtepp för 


detta” ändamål. Nu utvuftas knappaſt ett eller twå. Afwenſä 


har Liwerpool dragit fig ſtarkt tillbaka. Whitby ſysſelſatte ſig 
då mycket dermed; un deremot har den kill ſtörſta delen dermed 
upphört. Lifligaſt är denna rörelſe i Hull. Saſom wid ſlu⸗ 
tet af 16 aͤrhundradet, ſpekulerar Här ännn hela werlden derpaͤ. Ar 
1833 ſeglade 33 ffepp derifraͤn till Ishafwet. 

(Fortſ.) 


., 


Negerflafwarne i Braſilien. 

Gatan Vallongna i Rio Janeiro, hufwudſtaden i Vraſilien, 
är en ſtor och öppen baſar, en talrikt beſökt ſammankomſtort för 
alla ſtaͤnd, en plats för vafbruten marknad. Der är en flagg 
offentlig plats, ett forum eller ett läger, om man få will. Men 
den är ock en ort för ſtudium och eftertanka. 

Den wara, fom här är hopad, är af en gauſka egendomlig art. Den 


priſar fig ſjelf, den ropar, beder, ſjunger, tjuter, för att tilldra— 


ga fig ſpekulanternas ögon; den föfer att tränga fig fram och 
föfetterar formligen, för att ſynas i den ſtönaſte och meſt inbju⸗ 
dande geſtalt, wore den dock i ſſelfwa werket aldrig få ſmutſig, få 
ful. Den will ej längre wara magaſinerad och blir följaktligen 
ſorgſen, om man förfmår den. Afwen om den ej kan leda för 
parens wal, är den nöjd, att hafwa fäſtat hans uppmärkſam⸗ 
het. Wi äro vå ſlafmarknaden i Rio Janeiro. 

Laſaren må följa oß till ett ſaͤdaut lågt, quaft rum. Wid 
wäggen och i jorden äro faſtgjorda ſwarta, nedſmorda bänkar, 
på den fuktiga jorden fitta eller ligga nakna mån, gwinnor 
och barn, waͤntaude på köpare. SÅ ſnart en fådan wiſar fig i 
doͤrren, börjar på ett tecken af egaren hela baſaren att ſpringa, 
geſtikulera, att wända fig i alla rigtningar, under framſjungande 
af wilda ſaͤnger; hwar och en will wiſa, att han har de bäfta 
lungorna och foͤrſtär att ſkicka fig i ſitt flafweri. We den, fom 
underlåter detta! Piſtan förſummar ej da att ſönderſlita den 
armes rygg och ſidor, få att marken, på hwilken han ftår, faͤr⸗ 
gas i hans blod. 

Men tyſt! Handeln begynnar; köpet maͤſte afſlutas. 

"Fram du der borta!” 

Wid detta rop höjer fig ett ſiycke af waran; och denna wara 
har ett par ögon, en panna; en hjerna, ett hjerta, få mål fom 
den, fom koͤper och fäljer. 

„Ar det ej god wara,“ ſäger köpmannen med ett djefwulſtt le, 
ude? | 

Werkligen ej få daͤli 

Gaͤ då några ſteg! 

Och waran ſaͤtter fi 

„Spring ock!“ 

Och waran ſpringer fe 
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„Höj hufwudet, rör armen och benen, ſtampa med 
fötterna, ſtratta, ſtrik, wiſa tänderna!“ 
„Allt ſynes wara i ordning”, ſaͤger köparen efter ett 
noga befigtigande; “men hwad år priſet på denna eh 
„Ser quaderpels.“ 
Jag ger fem; men Håll; huru ſtaͤr det till med kop⸗ 
porna?“ 
„Han (hon) har haft dem! ſe ſjelf märkena!“ 
Och i ſanning är den ſwarta kroppen här och der bes 
täckt med ljuſa ärr, fom den oerfarna köparen haͤller för 
koppärr; men en erfaren inſer lätt, att de tillkommit mes 
delſt ett warmt jern, för att bedraga koͤpare. i 
5 k ÅN . Det är bra,“ ſaͤger köparen; ”fe här penningar!” — 
. 61 „Vörſen åter att ſjunga, J andre,“ ſäger ſäljaren, I 
SEA W Wee det han ſorgfälligt ſtoppar i ſin pung et e 
; | 2 myntet. Jag fer uva fövare komma.“ — Wi hafva 
blott teknat en liten bild af ſlafmarknaden i Braſilien. 

Når wi lemna ſlaftorget, möta wi fanffe ett neger: 
f 67 1. var 1 bländande hwita klaͤder, omgjordade med ett brått 
. W band och ſmyckade med roſor. De fynda gladt till fin 
EN egares hus. De komma ifraͤn kyrkan, der preſten öfwer⸗ 
giutit dem med watten och ſagt att de äro kriſtna. Kan⸗ 
ſte, få hoppas wi, ſtall nu en bättre lott tillfalla desſa 
döpte; faͤkerligen ſtall man nu erkaͤnng dem fåfom med⸗ 
kriſtna och medmenniſkor. Blott några feg till och miß⸗ 
taget ſkall förſwinna. Der, hwareſt en krets af nygiri⸗ 
ga traͤuger fig tillſamman, wanta, ſammankrupa och bes 
wakade af fina uppſyningsmaͤn, en hop flafwar det dem 
föreſtrifna ſtraffet. Men innan ordningen kommer till 
hwar och en, erhålla ſtraffets offer en bitter förſmak af 
det, fom waͤntar dem. Fy den ene efter den andre af 
olyckskamraterng blir inför allas ögon faſtbunden wid 
en påle, för att få fin rygg och fina ſidor fönderfargade 
af piſtan. Redan efter de förſta rappen ſtrömmar rödt 
blod utefter den ſwarta kroppen och nedrinner i en liten 
grov, fom man haft foͤrſigtigheten graͤfwa i jorden invid 
paͤlen. Med hwarſe nytt offer ommårlag beſtändigt boͤd⸗ 
lar, på det att den ſtraffande mannen ej för mycket må 
tröttas 1 att göra fin tjenſt. Med kallt blod, fom wo⸗ 
re de på ſpektaklet, frå ſlafwarnas herrar rundt omkring 
ych följa med djefwulſkt waͤlbehag hwarje rapp af piſtan, 
hwarje ryckning, fom offret gör. Men wart europeiſka 
öra och öga äro ej få känſliga för retelſen af dylika in⸗ 
tryck; wi uttraänga med blödande hjerta från den frådelyftna 
hopen, för att få ſnart fom möjligt undkomma de elyck⸗ 
ligas jammerſtri. 

Aldrig har det funnits ett land, hwareſt flafwarne 
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ſuckat under tyngden af få Hårdt arbete, hwareſt de wri⸗ 
bit fig under få grymma ſtraff, ja under få ntföfta 
ſmaͤrtor utandats fitt lif, fom i Vrafilien. Men under 
det på Domingo, på Bourbon, på Martinique och flera 
andra ſtällen, den länge plågade fwarta rafen höjt fig 
till raſande haͤmdbegaͤr emot de hivita tyrannerne, böjer 
fig i Braſilien negern tigande under den knutna piſtau. 
Tyſt och apatiſt bär han den dubbla lasten af hårt ar⸗ 
bete och grof mißhandling, och blott under ſparſamt till⸗ 
måtta ſtunder af fröjd och luſt frambryter Afrikanens 
hetblobiga naturel i hela fin wäldſamhet. 

Nalkas man en lördag wid ſolens nedgång ett plan⸗ 
tage, fom inneſluter 3—400 ſlafwar, få förfunnar redan 
på långt hall ett doft mummel, fom framtränger från 
midten af frafbyn till waͤrt öra, början af negerfeſten. 
Wi följa ljudet och fe ſnart på en liten fri plats mån, 
qwinnor, barn och gubbar, kortligen plantagets hela ſwar⸗ 
ta befolkning, få ſammanträngda, alt man wore färdig 
att tro, det de wid ſtraff more förbudna att (ita fe fig 
aunorſtädes. Ofwer allt fer man glödande kinder, gni⸗ 
ſtrande ågon, krampaktigt geſtikulerande armar, från alla 
håll warſebliſwer man pasſionens tunga andedrägt och 
wilda fröoͤfdeſtri. 

Nu gifwes tecken och i ſamma ögonblick bildar fig en krets. 
Männer och qwinnor gruppera fig efter behag, men barnen kom⸗ 
ma t förſta raden, på det att de må lära fig danſen, för att laͤta 
den öfwergaͤ från generation till generation. 

Pa det urſprungliga larmet följer en ſtillhet, under hwilken 
ingen waͤgar röra tungan. Helt ſakta, men ſmaͤningom tillwär⸗ 
ande i ſtyrko begynnar nu fången, Det är en vå ſällſam melo⸗ 
di, men fom dock klingar harmoniſkt. Det finnes en takt deruti 
och en rythm af ett egendomligt behag. Slutligen bry⸗ 
ter fången häftigare och häftigare fram, Hela werlden 
ſlunger med, men ej blott med munnen, utan, få att fås 
ga, med hela kroppen. Man foͤrwrider anfigtet med löj⸗ 
liga grimacer, geſtikulerar med armarue och ſtampar med 
fötterna, fom om jorden brände under dem. Denna in⸗ 
ledning till den egentliga feſten har än en fortare, an en 
längre waraktighet och rättar fig, få att ſaga, efter ther⸗ 
mometerns ſtändpunkt. Har hettan under dagen warit 
tryckande och arbetet haͤrdt, få warar friſpelet blott en 
fort tid. Man haſtar då, att få fort fom möjligt ſtörta 
fig i pasſionens hwirfwel. En danſerſka ruſar in i 
kretſen, i början enſam, ſwängande armarne med de mil: = 
daſte aͤtbörder. Hon böjer fig at ena och Åt andra ſidan, 3 
ſpringer fram och tillbaka, danſar ſen omkring i en ring 
förbi de närſtäende, hwilka hen tyckes likaſom ſmitta med 


glädje, af den drucknaſte lycka. 


fina urſinniga rörelſer. Nu ſpringer äfven den lycklige, fom hon 
walt till fin meddanſare, inom kretſen och fråller ſig triumferan⸗ 
de emot danſerſkan. De kringſtendes fång oͤfwergaͤr till wildt 
ſtri, danſen till raſeri. Man flappar fig vå höfterna, man flår 
fig på hufwudet, man guisſlar med tänderna, ſtummet flyter ur 
munnen. Man tror fig fe raſeriet hos en blodtörftig warg, då 
han anfaller en hjord. Men nej; allt detta är blott uttryck af 
Och fåfom danſen börjat, få 
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fortgår den hela aftonen. Ty de öfriga paren wänta med otåligs 
het, att ordningen ffall komma äfwen till dem. 

Jutet under, att wid ett ſaͤdant löͤsgifwande af desſa hetblo⸗ 
tiga naturers alla pasſioner, twiſter ofta utbryta, fom Muta der⸗ 
med, att de båda raſande motſtändarne med waldiga kuytnäfſlag, 
gå emot hwarandra Wittnena till en fådan kamp, långt ifrån 
att hindra kamparne, uppelda dem i deß ſtälle få mycket mer, 
och fröjda fig at ſtädeſpelet, i ſamma mån, det bliſwer grymt och 
blodigt. Snart bildar fig ett parti till gunſt för någon af pars 
terna. De hota fin gunſtling, i fall Han är unnattad, eller om 
han ſynes fin ſeger nära, Hills antingen hau eller haus motſtän⸗ 
dare ligger blödande utſtraͤckt på ſanden. Om ſegren är allt för 
länge dafgjord, ſpringa kämparne från hwarandra, blifwa frå: 
ende på några ſtegs afſtaͤnd, korſa armarne öfwer bröftet, böja 
fig ner, tillftufa ögonen och ſpringa få med högt feri af alla 
krafter emot hwarandra. Wanligtwis få da äſkädarne bortbära 
den ene eller den andre med krosſad hufwudſkaͤl. Och hwarföre 


uppftå nn de fleſta af desſa ſtrider? En neger kau falla den an⸗ 


dre för en “odugling,“ en ”tjuf; detta rör honom ej. Men wås 
gar han falla honom „neger,“ då maͤſte han ÅR på lif och död. 
Herrarne beſtraffa denna twekamp, fom ofta foftar dem deras 
baͤſta ſlafwar, ganſka hardt; men en ſwart i wrede är ett fruk⸗ 
tauswärdt wilddjur: fruktan för piffan, hurn ſtark den än är, är 
ſwagare än törſten efter hämd. ö 

Pä denna dag af rörelſe, wild fröjd och grym wrede följer en 
dag af lugn, fom är waͤlgörande för de med arbete öfwerla⸗ 
ſtade flafwarne, men fom likwäl ej är af dem ſaͤrdeles efterſökt. Ej 
tänker flafwen på den, ej hoppas han på den, dä om måndags 
morgon och ſedan hela den länga arbetsweckau igenom, ſolens 
förfta ſträlar och arbetsklockan falla honom ut till de förtorkade, 
glödande ſockerfalten. Haus hela fröjd, haus gladaſte förlopp 
ning kuyter fig wid tankan va Aterkomſten af denna afton, då han 
fritt får låta det afrikanſta blodet ſpela, och dÅ han under fina 
nationalſänger glömmer både Braſilien och deß ſockerfält, fin her⸗ 
re och deß piſka, och under få, för haus wilda finne njutnings⸗ 
rika ſtunder, kaͤnker fig tillbaka till ſträuderng af det hemlighets⸗ 
fulla Senegal och kuſterna af Angola. 
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Beruſten. 

Bernften, äfven kallad Agtſten, gul Ambra och af de gamla 
Suceinum, har ſitt namn af det forntyffa ordet börnen (brän⸗ 
na), emedan den lätt ankändes wid ſwag eld. Ifraͤn deß egen⸗ 
ſtap, att wid guidning met något yllet föremål antaga en elek⸗ 
triſt karakter, har deuſamma fått namnet: elektrum. 

Wi kaͤung beruſten af gul och rod faͤrg. Den år un för tiden 


band af guld och bernſten. 


lyr⸗ och modeartikel 1 alla ſtaͤnd. Deßutom anwändes den I mes 
dieinen, till lakeringsfernisſa, till rökelſe, då den ſmaͤltes på glöd: 
dande kol, till inbalſamerande af lik. DÅ de är rigtigt klar 
och genomſtinlig, kan den ſlipas till brännſpeglar och mikroſtoper. 

Denſamma war ock bekant för de gamla folken, och redan wid 
trojanſta krigets tid ſmyckade fig fruntimren med hals⸗ och arm: 
Homerus nämner den fåfom någons 
ting högſt dyrbart och hos Aſiaterna tjenade den redan tidigt till 
roͤfelſe wid deras heliga föorraͤttnlugar. 

Bernſtenen har derföre, i likhet med metallerna, redan ſedan älfta 
tider warit mycket efterſoͤkt och omtyckt, oaltadt den, för att döms 
ma efter deß beſtändsdelar och efter orter, der den träffas, blott 
är ett härdnadt, harts af nägot ſaͤrſkildt, un förſwunnet 
traͤdſlag. 

Wid den chemiſta delningen, finner man, att bernſtenen till en 
ſtor del beftår af kol, oljaktiga beſtändsdelar och jordarter; deß— 


utom innehaͤller den underſtundom fraͤmmande kroppar, ſaſom fmå 


blad, mosſa, ſand, wattendroppar, inſekter, myggor, ſpindlar, 
myror och dylikt, hwilka fednare dock afwika från wanliga, nu 
lefwande arter och merändels tillföra ett warmare klimat, och 
fom deßutom tjena fom bewis, att bernſtenen en gång war i fly⸗ 
tande form. a 

Hwar finnes denna lika få märkvärdiga fom högt ſtattade 
produkt? PÅ ringa djup under jordytan, i ſand- och lerlager, 
ſynnerligaſt i ſtenkolslager, med det i dem förefunna bituminsſa 
trädet; få t. ex. i Italien, Spanien, Frankrike, i Schweitz, vå 
Grönland och i Ching, på flera ſtallen i Tyſkland, framför allt 
wid fydliga och oͤſtliga fivanden af Ofterfjön, likaſom wid ryſka 
kuſten och Här hufwudſakligen i trakten af Dauſig, Königsberg 
och Pillau, hwareſt bernſtenen ſedan långliga tider tillbaka är en 
wigtig erportartikel. Dit ſeglade långt före Chriſti födelfe, ifrån 
aſtatiſka kuſten af Medelhafwet, Feniſterna, uppfinnarne af ſtepps⸗ 
byggnadskonſten och forntidens utmärktaſte ſjöfarande, allt för 
att hämta beruſten. Romarne följde ſedan deras exempel. 

Pa de angifna orterna, hwareſt bernftenen är få lätt, att den 
flyter pa wattnet, uppfiſkas den dels med fmå nät, dels uppfas 
ſtas den af formen på land, dels blir den uppgräfd ur jorden; 
det ſednare nåra wid kuſten och blott på ett djup af 10 fot un⸗ 
der hafwets yta, i ſand⸗ och lerlagren. 

Redan ſedan längre tider tillbaka drifwes detta arbete haͤr⸗ 
ſtaͤdes, fåfom en ſak af wigt, för kronaus räfning. Faſt desſa 
hopſamlingar af beruſten fortfarit ſedan ärtuſenden tillbaka, mar⸗ 
kes ej egentligen något aftagande, ſynnerligen ej i den af hafwet 
uppkaſtade. Hwilka oerhörda lager af detta ämne måtte då ej 
finnas på hafwets botten i detta farwatten! 

Efter fin godhet, renhet och ſtorlek ſorteras bernſtenen för Han 
deln i ätſtilliga ſorter, fåfom ſortimentsſiycken kill prydnad och 
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fonſtſaker; tunnſtenar för medicinen, fernisſtenar o. ſ. w. allt för 
ſitt ſärſtildta ändamal. 

Utmärkt ſtöng ſtycken, få wäl naturliga, fom det arbetade, 
de förra wanligen ſammanwäxta med bituminöſt tråd, finnas upp⸗ 
ſtälda pa kongl. ſlottet i Berlin, denna i få många hänſeenden 
rikhaltiga och beundranswärda konſt⸗ och naturaliekammare. Der 
finnas ſiycken af owanlig ſtorlek, ja de, fom wäga 13 ſkaͤlp. och 
äro af ett menniſkohufwuds ſtorlek. 

Wärdet af den på preusſiſka kuſten årligen uppſamlade bern⸗ 
ſtenen ſtiger till den betydliga ſumman af omkring 90,000 Rdr 
ſwenſt banko, hwaraf 26 komma från Oſtpreusſen och 14 från 
Pommern. - 

J ftenfolslagren i Tyringen och aunorſtaͤdes förekommer ett 
flags naturprodukt i ſma ſtycken, hwilken ganſta mycket liknar 
bernſten; detta ar den få kallade Honingsſtenen, hwilken of 
ta till utſeendet kommer bernſtenen gauſta nära, men till waͤrdet 
är denſamma underlaͤgſen, ſynnerligaſt ſom den, efter den hittills 
gjorda rfarenheten, ej kan brukas för famma ändamål: 


ör AN 


Drag ur Innewanarnes lif i landet Copiapo 
i Chile. 

Ehurn man utaf hiſtorien tillräckligt kaͤnner landet Chile, få 
fom ett mål för Europeernas begår efter guld, anſe wi dock ej 
ändamålslöft, att i få drag antyda några egenheter i detta 
lands förhållanden, ſynnerligaſt hwad beträffar prowinſen Copi⸗ 
apo. Coplapo är ett bergland och innewaͤnarne 1 denna prowins 
ſysſelſätta fig uteſlutande med föremål, fom härmed frå i fams 
manhaug. Det ſamtal, de föra, inſtränker ſig näftan uteſlu⸗ 
tande till grufwor, metaller o. ſ. w; om bergwerken äro lätta 
att Tarbeta eller ej, om de gifwa mycket eller litet. Sa fort 
desſa infödingar få ett malmſtycke i hand, pröfwa de det ge⸗ 
naſt med nageln. En gång blefvo tvenne reſande Europeer, 
Doltor Meyen och Kapten Wendt, ſom meddelat oß desſa under⸗ 
raͤttelſer, i ett för Copiapo ganſta förnamt ſallſtap. tillfrågade, 
på hwad frälle de hittills befunnit fig bäſt. De ſwarade, att om 
dermed menades det intryck, fom naturens ſkönhet gjort på dem, 
få wore Rio de Janeiro den angenämaſte ort de fett. De reſan⸗ 
de waͤntade frågan, hur der då fåge ut; i deß ſtälle frågade 
man: „der åro wäl då många grufwor?“ Eget i ſitt flag war 
det, att underrättelferua om den 1832 wäntade kometen äfwen 
framträngt hit och kanſte på intet ſtälle i werlden allwarſam— 


mare upptogs an juſt har. Några perſoner, fom man raͤknade till 


de klokaſte i ſtaden, ſökte wåra reſandes bekautſtap och utbaͤdo ſig 
underrattelſer i detta ämne. Med lugnaſte min i werlden för: 
föfte de att afgöra den foreſtälda frågan och deröfwer lugna de 


wetgiriga; desſa wille emellertid ej taga reſon, utan ſwarade 
att en Paysano de Don Alejandro (en landsman till Den 
Alejandro, hwarmed de menade Hr Alexander Humbolt) deref— 
wer gjort dem oroliga. Emot en fådan auktoritet kunde de le— 
ſande ej fätta fig, utan maͤſte lemma främlingarne i fin Ängeft. 
Andra perſoner, deremot- tycdtes göra fig luftiga öfwer komelhi— 
ſtorierna; det förkunnades en dag, att den ftora Fometen wiſat ſig 
den föregående natten, och då war hela ſolfmäugden upprymd af 
den meſt enthuſiaſtiſta glädje: de trodde att den da war i bort— 
gående. 

J Gopioperuas boningar herrſtar en underlig ſammanbland⸗ 
ning af lor ock armod. Wi ſaͤge i ett hus elt piauoforte af 
1000 piaſters warde, fom efter den der rådande ſmaken war bes 
täckt med forgyld brons; der funnos i ſamma rum flera bord, 
fom ej i wärde öfwerſtego 4 a 5 uus guld, men ett fickur, ſom 
waͤrderades till 500 piaſter. Der bredwid lig Signoran (frun 
i huſet) på mattan och ſtödde fig med armen på den ſmala fors 
fa, fom war placerad i ett hörn af ſtugan. Jemte henne ftod 


en owanligt ſtor kolpaung, för cigarrernes antändande och teets 


uppwaͤrmaude; ett litet barn, betäckt med traſor, wältrade fig i 
ſmutſen, hwaröfwer modren, i fraͤmlingarnes närwaro, yttrade 
fin glädje. En hor maͤngd af fat, talrikar och andra kärl. ars 
betade i ſilfwer, är nägonting ganſta wanligt hos detta folk, 
ſynnerligen fom de proportionswis äro mycket billigare an por— 
cellau, hwars konſerweronde under transport medelſt mulasnor i 
och för fig fordrar en ej ringa grad af ſorgfällighet, och fom 
mycket lättare fönderflåg under de oupphörliga jordbafningar, 
för hwilka detta land är utſatt. Men wanliga ſaker, ſaͤſom drie— 
kesglas, koppar, ſkedar, kuiſwar och gafflar felas här öfwer allt. 
Speglar höra till de ſtörſta rariteter, Damerna, tillägger 
berättaren, lago för öfrigt hela dagen va marken och lato för 
hettans ſtull, ſom deßutom war ganffa måttlig, den öfra delen 
af flådningen nedhauga. Broſiet och halſen war då betäckt med 
ſiden och de ſinaſte mußliner. 


— ‚οο . 


Gäfwa och gengaͤfwa. 

Ar 1730 affändes kommendoͤren Paul Cronhaven, en af Swe⸗ 
riges meſt utmärkta fjömän, med örlegsſteppet Werden att eſtorte— 
ra ett preſentſtepp till Algier och att ratificera den afſlutua freda 
traktaten. Preſenterna beſtodo af 40 kanoner, 800 ſablar, 16,000 
kanonkulor, 50 maſttrad och 8 ankartäg. Till konungen hems 
foͤrdes ſaͤſom gengafwa en frigifwen ſlaf, 2 lejen, 3 tigrar och 
1 wildkatt. 
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Perpetuum mobile. 


Fran längliga tider tillbaka hafwa många bemödat fig att 
uypfinna en machin, fom man benämnt perpetuum mobile. Män, 
ſom hafwa att utfärda patenter, funna Berätta om maͤnga pla⸗ 
ner, fom af otäliga uppfinnare äro dem ſörelagda. Om detta 
ämne år ock få mycket ſtrifwet, att wi förmoda, det ſaken för waͤ⸗ 
ra läſare ej är fullkomligt obekaut. 

De fom bräkat fin hjerna med uppfinning af perpetuum 
mobile, höra wanligen till någon del af de ta klasſer, wi här 
wilja angifwa. Den ena utgör wanligen dem, fom kunna hand⸗ 
hafwa werktyg och beſitta en ſmula uppfinningsförmaͤga, en för⸗ 
mögenhet, fom ej juſt är få fållfynt, men af ej ſärdeles nytta, 
om den ej ſtär tillſamman med ſtudium i ämnet, d. w. ſ. fons 
nerligen med mekanikens lagar, nämligen med de allmänna fans 
ningar, fom af wetenſkapligt bildade perſoner blifwit faſtſtälda. 
Till andra klasſen rakua wi dem, fom med fin uppfinning åfyfta 
penningar, Uppfinnaren, fom kauſte på förſök tillſatt fin egen 
förmögenhet, meddelar fin plan ät en man, fom är i ſtaͤnd, att 
uppoffra penningar, och bländar honom med utſigt till en ſnar 
och lyſande winſt; ſlutligen indrages han kanſke i ſpeknlationen och 
med detſamma i utgifter, fom ingendera beraͤknat.  Förföken flå 
fel, men flutligen måfte allt dock komma till raͤtta; af fruftan 
att ſynas löjlig, och af nödwändighet, den ene att komma till 
ſitt mål, den andra till fina penningar, fortfarra de få länge, till 
def baͤdas undergång gör en ända på deras dårffap. 

Emellertid finnas dot) alltid djerſwa förſlagsmakare af det⸗ 
ta flag, hwilka ej låta fig underwiſas genom fina föregaͤngares 
öde, och dock ffulle man tro, att en fort framſtällning af detta 
föremål borde tillräckligt framſtälla det daͤraktiga i ett ſaͤdant 
företag. Hwad will det ock egentligen en machin ſäga, fom fatt 
i rövelfe, går oupphörligt tills den är utnött? Ingenting i werl⸗ 
den är lältare, än att göra enfådan machin. På Rhen, gent emot 
Mainz äco för närwarande tjugo dylika machiner i gång. Det 
är fartygsguarnar, fom ligga för ankar, och om de beſtändigt er⸗ 
haͤlla — ſortfara de att gå, få länge de äro brukbara. 

Man ſtall kanſte inwända, att ett ſaͤdant byggnadsſatt ännu 
ej är det rätta, att machinen maͤſte wara få inrättad, att den, 
en gång fatt i roͤrelſe, fortfar att gå utan anwändande af någon 
yttre kraft. Det behöfs vändtligt litet fännedom i mekaniken, för 
att inſe, det frambringandet af en fådan machin ej är möjligt. 
En machin, fom fortfarande fall ga af fig ſjelf, maͤſte haſwa 
ſitt urſprung af fig ſſelf. Ingen machin kan förfärdigas, fom ej 
ar underkaſtad nötning, hwilken ock i finom tid, huru obetydlig 
den än må wara, tillintetgör den kraft, fom ſaͤtter machinen i 
rörelſe. Men en machin, af hwad beſtammelſe fom helſt, ſtall 
ej blott bibehålla fin rörelſe, utan äſwen meddela kraft. 

Kunde menniffan aͤſtadlomma en madjin, hwilken elf fram⸗ 


bringade den kraft, hwarigenom den ſattes i rörelfe, få woro hon 
en ſkapare. 

Genom desſa anmärkningar ſtall kanſte mången planmakare 
afſta från dylika företag och bättre anwända fin eftertanka, ſin 
tid och fina penningar. 

J cortſta mufeet et London befinner fig ett af Johan Fergus 
fon år 1774 uppfunnet, med barometer förfedt ur, hwars hjul 
ſaͤttas i rörelſe genom quickſilfrets ſtigande och fallande. Wi an⸗ 
fe detta ſaͤſom ett af de maͤrkwärdigaſte förſöken i denna wäg. 
Ett perpetuum mobile blifwer det dock aldrig. 
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Mäſterſtycke i det raſande. 
En man med ſtudier, wi böra ej fåga mer, wille en gång 
wara quick och ffref då följande charad öfwer ordet ſtöflor: 
„Amnet har genom konſt blifvit ſaͤmſtdt, | 
De gapa efter och de få till tjenft, 
Hwartill de äro helſt nattetid, 
Men ej förr än de hafwa flukat utr fig 
Tre gånger fen fmå froppfliga hf.” ( 
* 


J 


Den ſwära tiden. 


„Ad, min here.. — en ſmula bröd!” 
Hiertaus gerna, mitt barn, men dertill äro tiderna för 
ſwaͤra!“ 


Naſta N:o utgifwes den I1:fte Okt., kl. 7 f. m. 


Götheborg, C. Peter ſeng officin 1847 
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TAGE Stora Geyſer på Island. 
a Island, fom a 
jorden, i graunſkapet af nordliga ishafwet, emellan Norrige och 
Grönland, framſtäller för naturforſtaren företeelſer, hwilka äro få 
mycket anmarkningswärdare, fom de få i påfallande kontraſt mot 
hela landet och def temperatur. Der finnas flera wulkauer, fom 
fortfarande koka och ryka, och hwilkas eldpelare på langt Häll 
upplyſa ſuöfälten. Den ſtörſta ibland dem är Heckla, ſom wid 
fitt utbrott år 1783 vå elt fruktauswaͤrdt fått förhärjade en ſtor 
del af ön. Den uppſtigande eldpelaren uppuäpde en ſaͤdan böjd, 
att den ſyntes på 34 mils afſtänd; — det är dykallorng på lans 
dets nordliga kuſt, fom under fruktanswärdt brafande uppfofta 
fin ſwarta dyiga masſa ända till 10 à 15 fots höjd. Reſande 
kunng ej finna ord, för att beſkrifwa det foͤrſträckliga ni detta få 
deſpel. — En ibland öns maͤrkwaͤrdigaſte företeelſer är Geyſer, 
ett ſammanflöde af warma wattenkallor, hwilka tid efter annan 
lata wattnet, med ett doft buller, lift en ſpringbrunn, uppſtiga i 
luften. De befinna fia vå den ſydweſtliga delen af ön, ungefär 
vå 15 mils afſtänd från Heckla, och intaga en rymd af ungefär 
Za mil, till en del wid foten af en föga hög bergsledja, I öfrigt 
på fidorna af denfamma, ja ända upp till ſpetſen. Man raͤknar 
mer än 100 fådana fällor, ehurn blott 3 eller 4 af dem betek⸗ 
nas med namnet Geyſer. Deras utbrott förekomma ofta, men 
wara ej länge. Mellantiderna arg laͤngwarigare, få att aͤſtädar⸗ 
ne med full fäferhet funna nalkas och underſoka de kaualer, utur 
hwilka det underjordiſka wattuet framſpringer. När oͤgonblicket 
för ett utbrott ar nära, få höres ett dan, hwilket några minus 
ter föregår uppfyringandet. Detta är den tidpunkt, da aͤſtadarue 
maͤſte draga fig tillbafa, om de wilja undwifa faran, att Sfwergju- 
tas af kokande watten eller attftörtas i ett nytt, fia öppnande djup. 
En reſande, fom betraftat en Geyſer, meddelar deröfwer föl: 
jande: DÅ wi ännu woro på flera mils afſtänd från Geyſeru, 
kunde wi vå ett moln af ånga, fom framrullade genom luften, 
igenkauna den ort, der en af de oförlilneligaſte ſeener i naturen 
framſtaͤller fig, der Storgeyſern, framträngande genom den delade 
jorden, höjer fig ſindande mellan oſemna klippor och uppkaſtar ſi⸗ 
na fuktiga ſtyar Ända till molnen. Juſt fom wi framkomma förs 
bi den ſiſta fullen, haͤlſades wi af ett utbrott, fom warade flera 
minuter, och under hwilket wattuet till en auſenulig Höjd kaſtades 
upp i luften. Oaktadt wi woro omgifna af ett fort antal kekau⸗ 
de fällor, få woro wi dock intet ögonblick owisſa, till hwilken kal⸗ 
la wi forſt ſtulle ga. Naͤra inwid ſirälens nordliga ſida höj 
de fig en ſtor kretsformig wall, från h 
ſtrömmade. Detta war Stergeyſert 9 
ſnart hade wi den rymliga fit 
mer än till hälften fylld med ko 


hwilfet war i ett 1 


SH 


. 
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ligger wid graͤnſen för de bebodda delarne af 


ars midt mycket rok ut⸗ 
1 ſtum ach rok hade intagit deras ſtalle. 
| jtörfta ſteuar, wi kunde finna, I djupet, ſlungades de t ögonblicket 
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anſes wara 70 for. Oypningen ſaͤnker fig nedåt i en triangulär form 
och har en diameter af 50 fot! Sedan wi der fått en ſtund i 
ſtilla förwaͤning öfwer det präktiga ſtädeſpel, hwilket denna fålla 
till och med i fin ſtillhet j& beundranswärdt framſtaller, aterwän⸗ 
de wi till det ſtälle, der wi lemnat wåra häſtar. Snart under⸗ 
rättades wi genom ett doft brakaude och en lätt jordſtöt, att ett 
utbrott wore i annalkande. Dock dreſwos endaſt några. ſwaga 
waktenſtraͤlar upp i luften och wattnet 1 öppningen ofwerſteg ej 
deß bräddar. St fortſor det en lång ſtund, under hwil⸗ 
ken wi flera gånger förnumms brakandet och jordſtoͤtarne; och 
lifwal följde intet allwarſammare utbrott, Wattnet blott kokade 
med haͤftighet. Andtligen blefwo knallarne högljuddare och talri⸗ 
fare och liknade kauonaden från ett aflägſet batteri. Jag ſtyn⸗ 
dade till den omnämnda wallen, fom häftigt darrade under mina 
fötter och hade knappaſt tid att blida ner i bjupet af fällan, förr 
an den började att uppkaſta watten och ögonblitligen nödgade mig, 
att draga mig till bala vå wörbuadsfullt afftånd. Wattnet börs 
jade att uppkaſtas i oregelmaͤsſiga pelare omgifwet af hopa⸗ 
de moln af ånga, hwilka till en ſtor del för ögat bortſtymde 
wattenpelaren. De fyra eller fem foͤrſta ſtraͤlarne woro obetydl . 

ga, alldenſtund de blott uppnådde en höjd af 15 till 20 fot. 

desſa folſde en af nugefaͤr 50 fot; derefter twaͤ eller tre k. 

ligt mindre, hwarefter den ſiſte kom, ſom överträffade alla i 
praft och uppſteg till en Höjd af atminſtone 70 fot. De ſtora 
ſtenar, fom wi förut kaſtat i hålet, uppſtungades till en anſenlig 
höjd: DÅ wattnet föll tillbaka, drefs det emot wallen, der wi 
ſtodo. Pelaren, ſom ätminſtone hade 10 fot t diameter, höjde fig 
lodrät, delade fig i en mångd ſidogrenar och flera fmå grenar 
ſtiljde ſig derifrån och nedſtörtade i ſued rigtning, till ej ringa fa: 
ra för fſtadarne. Hela upptraͤdet war obeſkrifligen underfullt. 
Om morgonen waͤckte mig min reskamrat, för att lita mig 
fe utbrottet af den fålla, fom man kallar nya Geyſer, och fom 
ligger 40 fot ſydligt från flora Geyſer. Det är omöjligt att gifwa 
ett begrepp om glanſen och ſtorleken af det ſtadeſpel, fom erbod ſig 
for mina ögon. Från en öppning, fom höll 9 fot i diameter 
och låg 100 ſteg ifrån mig, ſlungades med obeſkriflig kraft en 
wattenpelare, beledſagad af ett förfärligt dan, 50 till 80 fot I 
luften, hotande att fördunfla horiſonten, ehuru denna war upp⸗ 
lyſt af morgonſolen. Under den forſta halfwa flerdedels timman 
forblef jag Törfjunfen 1 frilla, höͤgtidlig andakt. Andtligen begaf 
jag mig till kallan, hwareſt wi alla ſammauträffare och oͤmſeſi⸗ 
digt meddelade hwarandra wåra känſter af haͤuryckniag, förmås 
ning och beundran. Wattenſträlarne hade un ſaͤnkt ſig; meu 
När wi kaſtade de 


upp till en förwanande Höjd, ja ſomliga, fom kaſtades lodrät ner, 


ſtungades 4 à 5 minuter upp och ner.“ — 
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Stora Geyſer ſpringer regelmäsſigt hwar ſjette timma, men 
höjden af den uppſtigande wattenpelaren är ganſta olika. Den 
ſtiger under ſtundem till 200 à 300 ſot. Den lilla Geyſer kallas⸗ 
ock för ſitt ſorl den bullrande Geyſer. i 
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En engelſk kolonis öde pa Pitcairn⸗ön. 

J den wida utſträckningen af ſtilla haſwet, under 25% ſydlig 
bredd och 2470 öfttlig längd, är en ögrupp, fom kallas de laga 
barne. Till den hör ock ön Pitkairn, fom blifwit ſkädeplats 
för en hoͤgſt markwaͤrdig händelſe och derföre tilldragit alla 
bildades uppmärkſamhet. 

J December 1787 ſkickade nämligen brithffa regeringen föjts 
nant Bligh med ſteppet Bounty, för att från barne 1 fydhafwet 
haͤmta brödtradet, jemte några andra nyttiga wärter, hwilka 
man hade för afſigt att plantera i Weſtinden. Ogunſtigt wäder 
och, andra orſaker läto ej Bounty förr ån i Oktober 1788 an⸗ 
komma till fin beſtämmelſe, Talti. Kaptenen fann fig få mål på 
detta rikt wälſignade öland, att intagandet af laddning, hwarwid 
de godmodiga innewanarne räckte honom en hjelpſam hand, was 
rade i fem månader. Under hela denna länga tid njöt mauſta⸗ 
pet, få länge det war på land, den oinſtränktaſte frihet och hade 
ſuart kuntit förtrolig wänſtap med umewånarne. Med denna öf⸗ 
werdrifua eftergifwenhet mot ſitt folk, få lange de wor pa land, 
war Bligh inom ſteppets wäggar ſträng Ända till orattwiſa, ra 
och tyranniſt, hwarigenom han under en föregående reſa aͤdragit ſig 
fina underhafwandes hat och haͤmd. Det war daͤ intet under, 
att hans befättning un kom att tänka på fina lidna oförrätter 
och att de heldre wille quarſtanna i lugn på denna herrliga ö, ÄR 
aterwända till ſjoliſwets ſtraͤnga tjenſtgöring under en hård 
befaͤlshafware. 

Bland ſteppets officerare befann fig ock Chriſnan Fletſcher, 
vilken några dagar efter afreſan fran Tafti blif⸗ 
wit ſwaͤrt behandlad af faptenen. Afwen han tyckte det wara 
ſmaͤrtſamt att ſtilja fig ifrän den aͤlſtade ön; Härtill kom känſlan 
af den bittraſte owilja emot Bligh. Han funderade da vå medel 
att komma ifrån honom. Rägra dagar efter det nämnda npps 
trädet med faptenen, meddelade han at en ung officer fin plan, 
att på en flotte, fom han hade i beredſkap, under natten föfa att 
fiy till Taiti. Den unga officeren lät honom förftå, att det wo⸗ 


re bättre och ſaͤkrare, att bemaͤgtiga fig hela ſteppet, afſätta den 


råa beſälshafwaren och äterwaͤnda till Tati. Det + hög grad 
nüßnöjda ſteppsfolket war lätt wunnet och dagen derpå begicks 
forbrytelſen. Kaptenen och de öfriga officerarne blefwo fångna, 
ſteppsbäten utſattes och kapten Bligh med 19 perſoner, fom blif⸗ 


wit Honom trogna, öfwerlemnad ät ſitt öde. Förgaäſwes erinra⸗ 
de kaptenen de obarmhertiga om deras pligt, förgafwes bad och 
grät han; blott eder och ſörbannelſer word ſwaret. Om bord pa 
Bounty blefwo in alles 25 perſoner. At de arma utſatta hade 
man, på deras trängande begäran, lemnat ett litet fat watten, 
150 ſtälp. Bröd, nägot rum och win, en kompaß, ett par ſablar 
och andra förnödenheter. 

„Hurrah till Taſti!“ ljod det uu euſtämmigt om bord på 
Bounty. Emellertid rigtade de nu fin: koſa till Tubnai och bes 
ſlutade att MÅ fig ned här; men de blefwo ganſta illa emottagna 
af innewanarne. Eſter en mördande ſtrid, hwari desſa, 
ſedan de förlorat Mera döda, nödgades fly till de inre delar— 
nue af ön, återvände Eugelsmaͤnnerna, emot Chriſtiaus plau, till 
Tati. De emottogos med ſtor fröjd af fina gamla befantſtaper. 

(Fortſ.) 
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Swalfiſk och Hwalfiſrfangſt.) 

När Biskayas kuſtinnewänare förſt började hwalfiſtfängſten, 
gjorde de det, efter hwad wi förut yttrat, för köttets ftull. Se⸗ 
dan ſpekulerade man hufwudſakligen vå fiſfbenet, hwilket, ſaſom wi 
weta, hafwets jätte har i ſtaͤllet för tänder. Fruntimreus ſuör⸗ 
lif konſumerade deraf verhörda quantiteter. Hwad ſom dittills 
war begagnadt i deß ſtälle, är ſwaͤrt att beſtämma. Förmodligen 
klöf man och begagnade ſpanſkt rör. Annn gi wåra dagar be? 
gagnas ſädant underſtundom ! ſtället för fiſtben till paraplyer: 
Förbrukningen af detſamma hade genom detta mod ſtigit till 
den grad, att under lång tid endaſt från England af denna wara 
ſtickades till Holland för omkring 100,000 pund. Tunnan betal⸗ 
tes med 700 pund ſt., det är ſyrdubbelt mot det un gångbara pris. 
Wi hafwa redan bemärkt, att man nu för tranens ſkull gör jagt 
på hwalfiſten. 

En hwalſiſt⸗ eller groͤnlandsfarare har wanligen utom kapte⸗ 
nen och lakaren 40—50 man om bord, hwilka tjena ſaſom harpn⸗ 
nierer, baͤtsmän, ſiyrman, timmermäu o. ſ. w. Merändels med⸗ 
tagas 6—7 båtar, hwilka äro att auſe fåfom hufwudwerktyg för 
desſa företag och fom deßutom äro få upphängda, att de i ögonblicket 
funna nedſaͤnkas och görag Mott. När hwalfiſten är dödad och 
upphuggen, få inſtufwas ſpäcket och ſiſtbeuet i ſteppet; angreppet 


pa djuret, dej faͤngande och dödande är baͤtarnes aͤliggande, af hwilka 


hwarderg ar utruſtad med twa harpuner och fem eller 6 lanſar. 


Harpunerng äro helt och haͤllet af jern, tre fot fånga, och beftå 
af ett ffaft med 1909 lausſpets, holten de ulgäende hullin⸗ 


— — 
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garne åter hafwa hwar fin hulling. Werktyget är fäſtadt wid 
ett tig af 2½ tums tjocklek och ungefär 300 aluar langt. 


Hwarſe båt har fer fådana tåg, fom tillſammaus utgöra 4320 


fot. Harpunen har blott till ändamål att träffa fiſten och beftår 
merändels af ett trädffaft med ſpets af ſtaͤl, fom är ytterft ſtarp⸗ 
Man betjenar fig ej af dem för att kaſta, utan med ſaſt hand 
döter man dem 1 djurets kropp. Man får ej föreſtälla fig, att i 
fråga om denng jagt komma, ſe och fånga är fak ſamma. Djn⸗ 
ret doͤdas med lanſen, fom har fer fot i längd och ett rund 
farpt blad 1 ena ändan. Oafſedt de hinder, fom dimma, fund. 
isfält, köld och form förorſaka, har jagten fina egendomliga fa⸗ 
ror, med hwilka wi gå att göra of bekanta. 

När hwalfiſtfararne ankomma till Ishafwet, faſtgöra de wid 
bramſtaͤngen ett gammalt, öppet fat, hwilket maͤſte tjena till makt: 
hus, utur hwilket än den ene än den andre af matcoſerna gifwer 
akt vå hwalſiſken. Ett få 5begagnadt fat kallas kraͤknaſtet. 
Ofta koſtar det baͤde fingrar och näſa att poſta der; få ſkarpt blå” 
fer winden. Ofta raſar denna få Häftigt, att matroſen måft 
frufta, att fom en fjäderboll kaſtas ut i hafwet. Emellertid laͤ⸗ 
ter förhoppningen, att göra en g.d fångft, folket glömma allt, 
att föraFta alla faror och att öfwerwinua all köld. Det gifwes 
ej mer an ett ſlags bekymmer i kraͤknäſtet: att foͤrgäfwes fryſa 
och att ej få fe någon hwalfiſk. — Andtligen har man fått 
ſpaning på en ſaͤdan. En båt utſaͤttes, få tyſt fom möjligt, och 
dierft ror man ut, få nåra man kau mot fifen. Hwalſiſteus 
hörſel tyckes ej wara ſärdeles ſtark; det är detta, fom gynnar 
haus fiender. Pa en gång ſuſar den maͤktiga harpunen, kaſtad 
med kraftig hand från fören af båten. Den ſiyger djupt ge⸗ 


nom ſpäcket in i den breda ryggen. Smärtan och öſwerraſknin⸗ 
gen yttra fina werkningar. Det fårade djuret will fly. Nu är 
för båten det farligaſte ögonblicket inne. Hwalliſten flår frukt 

waͤrdt med hufwudet, fenorna och ſijerten, deruti han har ſin 

ſta ſtyrka, och hwilken Hotar att förſtöra båten, om den el kom⸗ 
mer ſnabbt undan. J ſamma ögonblit ſtfuter nu djuret pil: 
ſnabt mot djupet. SÅ ſnart han förſwinner, uppſättes en flagga 


pa båten och alla, fom från det aflägsna fartyget fe det, ropa: 


vett fall, ett fall.“ Tillika göra de medelſt ſtampande och ſprin⸗ 
gande ett förfärligt farm. Alla, fom hafwa waktgöring, och de, fom 
wärma fig i kajutan eller rummet, ſpringa nu ſnabbt ur hängs 
mattan , eller från härden fram på fordaͤck, halfklaͤdda eller ej, efter 
fom det faller fig. Löſen: ”ett fall, ett fall,“ lifwar alla, ſaͤ ſom 
ett nummer, hwilket förkunnar en ſtor winſt. J ſanning, den ſom 
ej ar bekant med ordets betydelſe, kan lätt råfa i dödsaͤngeſt genom 


det farm, med hwilket detta uttalas. En engelsman, fom medfolj⸗ 


be, för att fåra fänna hmwalfifffångft, trodde, då han Hörde detta 
larm och fåg alla matroſerna förta fig i baͤtarne, att de blifwit 
tokiga. En annan trodbe, att fartyget wore i fara att ſſunka. 
Hos en tredje war forſträckelſen få ſtor, att han tog döden deraf. 


Ju mindre en upplysning kan erhaͤllas af matroſerna, ju mer i 


alla äro ſysſelſatta med nedfirande och beftigande af båtarne, de⸗ 
ſto ſtörre måfte förwäningen wara hos en reſande, fom ej på förs 
hand är underrättad. 

Sifom wi weta, är harpunen fåftad wid ett tåg, och haſtig⸗ 
heten, med hwilken hwalfiſken ſtjuter ned ät djupet, gör att dels 
ta tåg, fom firas mot ſidan af båten, ryker få, att harpunzeren 
är helt och hållet inneſwept i roͤk. Enda ſättet att förefomma 
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eldens utbrytande är da, att flå watten på bet rykande flället af 


båten. Ofta är tåget utlupet, innan ett annat hinner att kuytas 


wid. Hwarje matros griper då efter fin åra. En onnan gång 


inftäller fig ett hinder emot tågets fria lopp. Då fantrar båten 


owillkorligen, och man har då ej annat råd, än att med ſimning 
rädda fig få godt man förmår. Framför allt bör en hwar akta 
fig, att ej raͤka i tåget, da det löper. Han är, om ſaͤdant haͤn⸗ 
der, owillkorligen förlorad. Scoresby berättar, hurn en af hans 
ſolk fom med foten i en ſädan ſnara. Tåget drog Honom mot 
kanten af båten och foten afſtets i oͤgonblicket. En ſaͤdan haͤn⸗ 
delſe är få mydet lättare, fom tåget genom ſörändring i hwal⸗ 
ſiſteus lopp, eller af annan orfaf, lätt kan komma i oordning. 
Scoresby omtalar ett förſträckligt erempel. En harpunierad hwal⸗ 
fiff drog fig ut med båten, få att linan kom att hwila blott vå 
relingen af denſamma. Följden blef, att denna började att fyllas 
med walten. Harpunieren förſökte att återbringa tåget till för: 
ſtäfwen, men det flungade fig om hans arm och i ſamma öͤgon⸗ 
blick war hau ſörſwunnen i wattnet. Blott en enda fåg Honom 
faſtas öfwer bord; hans fri giorde förft de andra uppmaͤrk⸗ 
ſamma. Den moͤrdande kulan döͤdar ej få Tätt, fom det ſtedde 
hår, ty hwalfiſken dyker få ſnabbt, att han ſtulle tillryggalägga 
3—9 mil i timman, och knappaſt en tredjedels ſekund war nöd⸗ 
wändig, för att ſluta den olyckliges lif. 
ffrifa. En annan harpunier fick tåget om lifwet. Han kunde 
flott utropa: »bort med tåger! Ack Gud!” och i ſamma sgon⸗ 
vlick war han öfwer bord. Tåget kapades genaſt, men ingen 
menniſta fåg en ſtymt af honom. 

Hwalſiſten, när han blifwer träffad, ſtannar wanligen en half 
timma under wattnet; ſedan måfte han åter upp, för att hämta luft. 
Merändels fer man honom då på något aſſtänd från båten, och 
detta är ögonblicket, då de andra till Hjelp kommande baͤtarne be⸗ 
gynna fin jagt. Då de nu komma det fårade djuret nog nåra, fas 
ſta harpuniererna fia dödande wapen i haus kropp, få att den 
ofta på en gång är fårad af 5 till 6 ſaͤdana. Wanligtwis gaͤr 
han åter, efter att hafva erhållit det andra fåret, på diupet och 
nödgar då de öfriga båtarne att wänta, tills han åter fommer 
upp. Sedan börjar anfallet med lauſar, hwilka rigtas mot de 
fänfligafte delarne af haus kropp. Blodförluſten ur få många får 
forſwagar nu hans krafter. Utur blaͤsröret nppſtjuter han 
watten, blaudadt med blod. Slutligen kommer blott en blod: 
ſtröm. Witt och bredt omkring blir nu hafwets bla blodfärgad. 
Båtar, matroſer, is, watten, allt bär fpår efter kampen. Hans 
un mera matta fart beteknas till och med medelſt olja och tran, 
fom flyter ur de öppna, djupa fåren. Äntligen gör djuret fina 
fifta fraftanftrångningar. Med ſijerten viftar hau wattnet, få att 
det lan ſynae på långt Håll. Nu lägger fig den döende kolosſen 


Han kunde ej en gång 


— 
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på fidan. Ännu några ögonblid och Han ntandas ſitt lif. Tre 


hurrarop och ſwängningar med fanorna förkunna denna haͤndelſe 


för alla, fom ej äro få nära, att de ſjelfwa kunna fe det. 

Mår hwalſiſken efter förfta harpunkaſtet äter kommer upp ur 
hafwet, är han redan onſenligt utmattad. Detta är en följd af 
den oerhörda tryckmng, fom wattnet utöfwar vå honom, och pwil⸗ 
ten, om han ſänker fig 800 famnar, efter Scoresbys beräkning, 
går till 210,000 tons tyngd, d. ä få mycket fom ſertio gånger 
det ſtörſta fartyg, om man tänker fig detſamma utruſtadt och för: 
ſedt med alla förnödenheter för fer månader. Det är olika med 
uthalligheten af hwalſiſtens famp, innan han dor. Den kan ſlu— 
tas pa en uarts timma; den kan ock räcka 40 — 50 timmar. 
Under wanliga omiſtändigheter ätgär en ged timma, Om det gaͤr 
olyckligt, kan hela fängſten förloras och djuret undlomma. Har 
förekomma lika egna fall, fom wid jagt till lands. Djuret upp: 
ſpaͤras, förföljes, forſwinner, men återfinnes. En gång tog en 
hwalſiſt, fom war lyckligen träffad, for ſnabbt wägen ät djupet, 
få att tåget maͤſte kapas. Förluſten häraf war ej mindre än 150 
pund ft. Efter en halftumma dykade han åter upp, men alla för⸗ 
ſöt att åter harpuntera Honom mißlyckades. Han ſyntes då för: 
lorad för fina fiender. Men de på Honom lurande baͤtarne fågo 
honom åter komma upp och genaſt hade han twå harpuner i krop⸗ 
pen. Utmattad gör han nu inga widare anſtraänguingar att komma 
undan. Men åtta båtar hade warit ſysſelſatta att fullända 
faͤngſten. 

Swalfiſtfaͤngarne haſwa att akta fig för den fara, att en båt 
med hela manſtapet går förlorad, hwilket kan fre, antingen deri 
genom att tåget få trycker på båten, att den kantrar, eller derige⸗ 
nom att båten kemmer i grannſtapet af djurets ſtjert. Harpunen kan 
naturligtwis werka få mycket ſtarkare, ju närmare båten kommer 
intill hwalfiſten; den intränger annars Tätt i ſpäcket och går Tätt 
derur, utan att förorſaka någon blodsſörluſt. Men ju närmare 
båten kommer intill djuret, deſto mer är den utſatt för faran att 
kautra, eller ſäſom bilden utwiſat, att kaſtas i luften. J fig 
ſielf ar hwalftſten ett beſtedligt djur. Blott ſmärta och ſielfför⸗ 


ſwar bringar honom till ſaͤdang, för menniſtor farliga anſtraͤng⸗ 


ningar. Juſt emedan han är få fredlig till fin natur, har han 
blifwit anſedd fom dum och utan inſtinkt för fitt fjelfuppehållan- 
de. Men Skoresby tillägger honom en ſtor ſtarpſinnighet i att 
ana fina ſienders närhet och att undwika deras naͤrwaro. Innan 
han får fåret af den förfärliga harvunen, föfer han att ſiy. 
Fumes ett isfält i grannſtapet, få ſtyndar han dit, fom wisfle 
ban, att ingen båt kan följa Honom. Da han får ett ſmaͤlſamt 
får, ar han mot Botten, och hwad kan wara bättre, för att 
om möjligt blifwa quitt det dödande wapnet? Blott genom 
fidlighet, färdighet och uppmärkſamhet lyckas det i de fleſta fall 
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aͤfwen detta arbete är ej utan fara. Går det hög fjö, få hotar 

hwarje wäg att kaſta arbetarne bort från den hala grunden. Med 
de ſtora kuifwarne funna de få mpycket lättare fåra hwarandra, 
ju ofäfrare ſotſtällningen och ju trängare rummet ar. Ofta ned⸗ 
ſtoͤrtar någon i fiffens öppna gap och kan fått drunkna, om ej 
kamraternga komma honom till Hjelp. 

Det ſynes, fom om Grönländarne ſmäningom ſtulle blifwa 
nödſakade att aſſta från fin fängſt, Pa deras kuſter, i weſter, 
föder och öſter wiſar fig dock en och annan gång en hwalfiſk och 
faͤngſten koſtr dem ingenting. Ja jagten efter en hwalfiſk är för 
dem en werklig högtid. De klaͤda fig daͤ, fom gingo de till bröl— 
lop, på udet ej hwalfiſten ffall fly, förolämpad af deras oſuygg⸗ 
het. Karlar och fruntimmer, wal ett antal af femtio, fara få 
ut till fjög. Quinnorna medtaga nal och tvåd, för att under 
tiden funna laga kläderna och baͤtarne, fom äro af frälffinn, i 
fall få behoͤfwes. Nu uppſokg männerna en hwalfif. Afwen de 
ſlunga en harpun efter Honom, men linan deri är knappaſt tio 
alnar lång och är i andra ändan fåftad wid en hopſydd och upp⸗ 
blaͤſt ſtälhud, hwarigenom hwalfiſten hindras att dyka på djus 
pet. Kommer han mi åter upp, få får han ſamma öde, fom 
europeiſka harpunmerer bereda at Honom. Strart efter djurets 
död, klaͤda fig de käcka maͤunerng i ett flags fjol, fom är gjord 
af ſtälſtinn och år ogenomtränglig för watten. Saͤlunda förſed⸗ 
da ſpringa de i wattnet och afſtära ſpäcket på alla ſivor. För 
att drunkna äro de ſäkra. Deras Fläder Höja dem få ſuabbt och 
ſaͤfert vå wattenytan, att det wore ett under, om de fkulle 
drunkna, 

På nordwefira kuſten af Amerika waͤga fig de djerſwa milda 
kuſtinnewäuarne omedelbarligen på det waͤldſamma tjuvet och ins 
flå en propp i det eng af haus bläsrör. Han ſtjuter ned i djur 
pet, de ſimma omkring tills han åter kommer upp, hwilket wan⸗ 
ligtwis ej dröjer länge. Aunn en gång förnyas det förfär⸗ 
liga wägſtycket pa andra bläsroret och det fruktauswärda djuret 
quäfwes un. 

Tid efter annan mfinua fig hwalfiſkar vå de nordliga kuſter⸗ 
na af norra Europa. Wanligtwis räkar då Hela nejden derom⸗ 
kring i roͤrelſe. Alla wilja fe honom och, om möjligt, få fig ett 
ſtycke af bytet. Walter Scott har ſkildrat en ſadan ſeen i fin 
„Sjoröfware.“ Der forekommer en ſtor måltid, wid hwars 
ſlut någon zutrader och anmäler, att en hwalfiſt wiſar fig ü bug⸗ 
ten af on. DÅ reſa fig alla ifrån bordet. De mångfaldiga förs 
ruͤtskamrarne genomletas, för att uppſöfa alla wapen, fom kun⸗ 
na wara af nöden. Harpuner, ſwärd, pifar, hillebarder, falla 


för hwalfiſteus fiender, att förhindra detta, men haus bemödan⸗ 
de förlorar. ej derföre i ändamaͤlseulighet. Och att öſikuſterna af 
Grönland numera få litet beſökas af hwalfiſten, hwad kan auled⸗ 
ningen dertill warn, om ej att hwalen uppſoͤker andra, mindre 
tillgaͤngliga haf, hwilket ju förutſätter ett flags eftertankg och öf⸗ 
werläggning. Hwalſiſkens kärlek till fina ungar är lika liflig fom 
bog något annat djur. För att beſkydda dem, är för honom in⸗ 
geu fara för for; modren blifwer ofta för denna orſaks ſkull ett 
byte för hwalfiſtfängaren. Denne gör ofta jagt efter en unge, 
icke för deß egen full, utan för att få modren på köͤpet. Den⸗ 
na ilar efter den fårade ungen, drifwer den att ſimma, flyr med 
honom, ſtryker Honom med fina fenor; hon tyckes ej fänna någon 
fara. Hon: ilar fram midt emellan de ſiendtliga båtarne. I 
Juni 1811, berättar Seoresby, Harvunierade en af mitt folk en 
ung hwalfiſt, i förhoppning att derigenom fånga modren. Genaſt 
kom hon ock upp nåra harpuniereus båt, fattade tag i ungen, 
drog honom. med fig Hundra famnar under wattnet. Dexefter 
kom hon åter upp, ſtöt i wildt raſert fram och tillbaka, ſtannade 
ofta, ändrade koſa och war ſaſom i den frörfta aͤngeſt. Sa forts 
for hon. en lang ſtund, ehuru förföljd af bitarne, Audtligen kom 
en af desſa få nåra, att en harpun kunde kaſtas. Den träffade, 
men faſtuade ej. Eu annan laſtades likaledes, men ej heller den⸗ 
ne tog tag. En tredje deremot war mera werkſam. Likwäl, 
förſökte hon ej att fly, utan lät de andra bätarne komma, få att 
hon inom några minuter erhöll ej mindre an tre harpuner och 


dog efter en timmas tid. 

Mär fiſtfängſten gick lifligare au uu, hade Hollaͤndarne grun⸗ 
dat ett nederlag wid Spetsbergen, hwareſt alla nödiga arbeten 
för beredning af fiſtben och tran företogos. Man hade bygt hus 
fen i Holland och ſtyckewis utfört dem. Byn kallades Schmee⸗ 
reuberg och gaͤllde ſaͤſom ſamlingsplats för alla holländſta hwal⸗ 
fiſtfaugare. Utom de nödiga tranfokerterng och dylilt ſunnos här 
ock krogar och wärdshus. Elſwa grader ifrån polen återfann 
man många af Amſterdams njutningar och nöjen. Hwarje mors 
gon kunde man likaſom der, äta fina waͤfflor. Men hwalfiſkarne 
ſorſwunno fmåningom och Schmeerenberg gut under. Man wet 
ej un, hwareſt det ſted. — Nu för tiden, när en hwalfiſt fingas, 
lägges han langs med ſteppet och beröfwas ſalunda ſitt ſpaͤck 
och ſitt ſtägg. Arbetarne paͤdraga ſtoflor ſörſedda med hwasſa 
ſpikar för att ej halka. När deu eng ſidau är uthuggen, få waͤn⸗ 
der man fiffen om, for att affla den andra. Audra arbetare ſön⸗ 
derhacka de flora ſiyckena 1 Mårre och oͤfwerlemna dem ſälunda 
At Men ungarue;“ det will här ſaͤga, hvå perſoner, fom inläg: 


* b ſitt behöriga ſtalle. Roffoglar ſwarma girigt omkring | dem i händerna, andra ätnsja fig med högafflar, ſtekſpett och 
0 bien. Jsebjeruar och Hajar lurg i grauſkapet och [ hwad aunat man kan få tag uti En del kaſta fig i båtar, 
„ta, ius rof blifwa deras byte. Pa fyra tim⸗ FF andra gå utefter land till ſtadeplatſen för tapperheten. 


mar ar allt och man går ut på uy faͤngſt. Men 


Det läge, hwari ſiſtens olyckliga öde förſatt honom, war högſt 
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gynnande för öboarnes företag. En owanligt Hög flod hade fört 2 


djuret vå en ſter ſandbank, der Han nu lag. Knapt märkte 
hwalen det genom ebben aftagande wattnet, förr än han ock ob: 
ſerwerade faran. Han gjorde foͤrtwiflade anſträngningar akt åter 
nå tillraͤckligt djupt watten. Dock blef hans fällning derigenom 


mera förſämrad an förbättrad; han war fåledes till en del kom⸗ 


men på det torra och faͤlunda utſatt för ett ſäfert anfall. J 
detta öͤgonblick ryckte fienden ut emot honom, De förfta linierna 
beſtodo af modiga, unga perſoner, utruſtade med mängahanda was 
pen; under det att unga flickor och gamla perſoner af båda. för 
nen beſtego Flipporna rundt omkring, för att fffåda den ſtora ſtri⸗ 
den och uppmuntra raſtheten och modet. 

Da baͤtarne mäſte ro omkring en lien laudtunga, för att 
inkomma i wiken, få hade de, hwilka till lands ſtyndade till ſtaͤl⸗ 
let, tid nog, att auſtalla noͤdwändiga forſkningat öfver ſiendens 
ſtyrla och läge. Man beſtöͤt att göra ſitt aufall både till wat⸗ 
ten och till lands. 

Djuret, wal fertio fot långt, låg fullkomligt ſtilla i den djn⸗ 
pa delen af wiken och ſyntes wänta på den aterwändande floden, 
welken def inſtunkt likaſom förebådade. Ett krigsraͤd af erfarna 
urnierare ſammantradde genaſt och af desſa beſlöts, att man 
e göra ett förföf att fängſla Lewiatans ſwans; man ffulle 
ſia ett tåg om denſamma; faftgöra det på frranden och ſaͤlunda 
hindra haus flygt, i fall floden komme att inträda, innan man 
hunnit döda honom. 

De tre för det förfärliga forſöket beſtaͤmda bätarne nalfades 
den ſwarta masſan, fom låg likt en 8 i den djupafte delen af 
wiken, utan teken till lif. Tigande och med all förfigtighet, få 
fom det djerſwa daͤdet fordrade, ſlogo de driſtiga äfwentyrarne, 
da förſta förföfet mißlyckats, ett tåg om lifwet på djuret och får 
ſtade det med tjogtals linor 1 land. 

Nu ändtligen blef diupets olycklige fon betäckt med ſtott af 
alla flag; harpuner och ſpjut floͤgo mot honom från alla ſidor, 
boͤsſor aflosſades, alla jörſtörelſens medel auwaͤndes, fom kunde 
reta honom, att i oupttigt raferi uttömma fin kraft. När djuret 
märkte, att det vå alla ſidor war omgifwet af klippor, och att 
täget på ſamma gång haͤftade wid def kropp, få blefwo de kramp⸗ 
aktige anſtraͤngningar, det gjorde, förbundna med ett daͤn, fom 
liknade ett högljudt wraͤlande, och fom ingaf käuſla af medlidan⸗ 
de ät en och hwar, fom ej war wan hwalſiſtfaͤngare. De 
i luften uppſpringaude wattenpelarne blandades un med blod 
och det omgifwande wattnet antog en röd färg. Andtligen war 
man kommen få längt, att man anfåg ſegren wunnen, ty djuret 
gjorde wal ännu anftrångningar, att blifwa fritt, men dej kraft 
ſyntes uttömd, få att man ej gerna kunde förmoda, att det ens 
med flodens tillhjelp ſtulle funna göra ſig fritt 


Nu gafs tecken att ga djuret närmare på lifwet. Twä bår 


tar ryckte an. Eu harpun träffade med full kraft. Dä ſamla⸗ 
de hwalen, lift ett folk, hwars hjelpkällor blifwit uttömda af för 
regäende förluſter och ölpcksfall, fina ytterſta krafter. Desſa an⸗ 
ſtraͤnguingar woro förtwiflade, men ej utan följd. Det ſednaſt 
erhållna ſlaget hade troligen genomträngt ſpaͤckets ſtyddswaͤrn och 
intrangt till någon känſlig del af kroppen, ty han wrälade högt, 
i det han utſände i luften en blandning af blod och watten, och 
1 det hau ſenderſlet tågen, fom om de warit twinntraͤdar, full 
kaſtade han med ſtjerten den ena baten. Han ſielf ſwaͤugde fig 
med en waͤldſam anſträngning öfwer ſandbanken och ilade ut till 
hafwet, medförande hela masſan af wapen, ſom man kaſtat i 
hans kropp. J wattnet utwiſade ett dunkelrödt ſpaͤr haus topp. 

Wi öͤſwerlemna honom ät ſitt öde och de bedragua innewänar— 
ne på Orkueysarne ſkola ej heller bekymra of. Afwen här har 
Walter Scott ntmärkt fig genom en trogen, naturenlig, ingalun— 
da oͤfwerdrifwen ſtildring. Ett enda litet fel har dock undfallit 
honom: han läter hwalſiſten tjuta högljndt. Hwalfiſten är dock 
ſtum, efter hwad Scoresby påftår, fom är ett tillförlitligt wittne 
i denna ſak. Att fmårtan och plaͤgorna, när han utdrifwer wat— 
ten genom bläsrören, kan likna att ſtönande, kunng wi medgifwa, 
men med ett wraͤlande och tjutande, ſaͤſom af andra djur, kan det 
ingalunda jämföras. a 

Stora hwalſiſkar, fom i lugut waͤder flegmatiſtt hwilat fig va 
hafoytan, ſyngs haſwa giſwil anleduing till en fabel, hwilken gällt 
ſaͤſom afgjord ſanning. Wi mena berättelfen om fiffar fora fom bar. 
Om med lagliga handlingar bifogade och vå ed hörda utſager kunna 
beſtyrka ſanningen af en ſak, få maͤſie det här wara fallet, lika— 
waͤl fom i herprocesſer och ſpökhiſtorier. En maͤugd ſkriftſtälla⸗ 
re, bland dern Pontoppidan, berätta och aberopa fig pa edligen 
beſtyrkta ſoͤrſäkringar, att ofta ett djur uppſtiger i de norra haf⸗ 
wen, hwilket liknar en ſimmande ö, att det hela dagar, ja mås 
nader, blir liggande i ſamma fällning och näver fig med tuſentals 
tunnor fiff, men flutligen laͤngſamt ſjunker tillbaka. Hela denna 
hiſtoria kan troligen lättaſt forklaras genom den dimma, ſom är 
få wanlig under deuna breddgrad, och fom nakurligtwis maͤſte 
framſtalla föremålen 1 annat omfång, än hwad de hafwa; ytter⸗ 
ligare genom den hos fjöfarande få wauliga lättrogenheten, ges 


nom medfödt intresſe för det underbara, genom wilſeledd inbill⸗ 


ningskraft. Siſta gången trodde fig en ſillfiſtbaͤt 1786 haſwa 
fett ett fådant widunder och manſtapet aflade ſamtligen ed på fin 
utfago, hwilket i det hela mindre ſtarker trowaͤrdigheten, an ett 
enda ord af en foͤrdomsfri man, fom ej tror förr, än han anwändt 
alla fina ſinnen på ſanningens utforſtande. | 


— 0 — 


Den fempelenffa Schackmaſchinen. 
Manga af wåra läſare hafwa möjligen hört talas om den få 
kallade ſchackmaſchinen; wi tänka derföre att i ſädant hänſeende 
gå waͤra ſchackſpelande waͤnners önſkaingar till mötes, i det wi 
framſtälla den ifrägawarande maſchinen med dertill hoͤrande upp⸗ 
lysning. 5 
Wi mena här den kempelenſta ſchackmaſchinen; ett halft års 
hundrade, 17701819, war den ett föremål för beundran, i Preß⸗ 
burg, der den uppkom, likaſom i Wien, i Berlin, i Amſterdam, 
i Paris, i London, och belönades af furſtar, af hwilka wi 
funna nämna Fredrik den Store och Napoleon. Werket priſade 
mäſtaren, Wolfgang von Kempelſen, ett tär kaude uppfinningsrikt 
hufwud, ett genie, fådant fom mefanifen fällan har att uppwiſa, och 
fom dog i Wien 1804, 71 år gammal. 7 a 
Schackmaſchinen beſtod af en automat, fom föreftällde en Turk 
i lebensgrösſe. Denne ſpelade ſitt parti ſchack med en Hållning och 
ſtolthet, fom lemnade ingenting öfrigt att önſta. Tuo ar efter 
uppfinnareng död gjorde maſchinen något, fom ingen dödlig ſtulle 
hafwa wägat att göra u eſter. Napoleon ſpelade med maſchinen i 
Berlin och förſökte många gånger, att narra honom. Då ingen 
tillrättawisning balp från maſchinens ſida, gjorde denne ett flut 
på ſpelet dermed att den midt för fejſarens näſa ſammankaſtade 
alla pieſerua. Derät ſtrattade Napoleon hiertligen — han kun⸗ 
de ju ej blifwa förtörnad på en maſchin? — men fanſte war nås 


eller andra luckan, få fe wi ingenting annat ån hjul och fjädrar. 
Har den fördolde då gömt fig på andra ſidan om lådan eller har 
han Frupit in i Turken? — Allt detta ſtulle warit förbundet 
med obegwämlighet. Föröfrigt, i lådan är ſäkerligen moͤrkt; hu⸗ 
ru ſtulle der någon fe att ſpela ſchack!? Och huru ſtulle man ej 
förråda fig om man fågon gång anfölles af nysning! Det war 
ſaͤledes — ſaͤſom werlden med förtjnsning erkände — ingen men⸗ 
niffa deruti. Dä lifmål Tombiſon — i ſitt werk Amusements 
in chesse London 1845 — nämner en utmärkt ſtaͤdeſpelare, Mons 
ret, fom ifrån kiſtan leder Turkens arm, hwad är det annat, an 
att för folk foͤrderſwa deras alädje! Schackmaſchinen war ändtli⸗ 
gen glömd, då i Tyſkland wiſade ſig en annan, gjord i likhet 
med den förra. Wi ſpelade med denſamma och maͤſte berömma 
de foͤrſtaͤndiga drag, hwilka han gjorde, men ſaknade hos Turken 
de naturliga och ſmakfulla rörelſerna. Derföre beſtämde ock fös 
rewiſaren wida billigare pris. Aſwen fordrade han af de 
nygiriga, fom wille fe det inre, oerhörda ſummor, fåfom Kem⸗ 
pelen, utan hoppades afffråda dem genom att begära en 
handfull guld. Detta ſammauſtöts i Leipfig, men då fonfAinåren 
likwäl nekade att öppna, hotade en roͤſt med dundrande flämma 
att genomborra lådan, Da började maſchinen att bedja. Konſt⸗ 
närens huftru utträdde och grät. 


Naſta N:o utgiſwes den Jede Now., kl. 7 f. m. 


Götheborg, C. Peter ſens oſſiein 1847 
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Eu engelſt kolonis öde pa Pitcairn⸗ön.“) 

Kaptenens uteblifwande urſäktade de med det paͤſtäende, att 
han träffat en o, der han ſlagit fig ned med en del af manſtapet, 
och att han un afſändt dem, för att hämta lifsmedel och an⸗ 
dra nyttiga ſaker och för att medbringa ſa mänga af ons befolkning, 
ſom wille följa med. Chriſtian fick hwad han öduſkade och flera 
öboat af båda könen ſlöto fig till honom. De ſeglade för andra 
gången till Tubnal, nppkaſtade här en befäſtning, men erforo tis 
digt nog ett mordanſtag, fom innewänarne anlagt met deras IT. 
Störſta delen af de upproriſka Europeerna hade funnit fig bättre 
på Taiti och beſtöto för den fkull att äterwända dit. Sa fed: 


de. Men Chriſtian och några andra begynte att tänka vå tyng⸗ 


den af ſin ſtuld och fruktade att engelſka regeringen fkulle utſän⸗ 
da fartyg, för att uppleta Bounty; Tafti wore da i alla fall 
den förſta platſen, ſom de ſkulle uppſöka. Atta af kamraterna bes 
lade haus äͤſigt och fålunda lemnade de hemligen ön, 1 ſällſtap 
med 8 manliga och 10 quinliga iunewanare derifran, för att upp: 
ſöka ns gon aflägſen tillfloͤgtsort, der de kunde wara trygga för 
lagarnes ſtraff. Under det de faͤlunda ſeglade omkring pa hafwet, 
erinrade fig Chriſtian ön Piteairn. Dithaän ſtyrde de nu fin 
koſa. Bounty uppnådde denſamma nägra dagar derefter och Chris 
ſtian med en af matroſerng gick nun land, för att taga det inre 
af ön i ſigte. De funno allt ütomordentligt pasſande för fin af: 
ſigt. Ou hade watten, ſtog, god jordmån och frukttrad. Men 
hwad fom gjorde denng uppehaͤllsort Ännu mera efterſoͤkt war def 
ſwära ankarplats, ſom gjorde det farligt att lägga till med ſma 
båtar. Bergen worv höga och otillgängliga, få att några Pers 
ſoner kunde wara i ſtänd att förſwara fig mot en hel har; åf 
wen fann man har flera hålor, dit man kunde fly, i fall jå be: 
hoͤfdes. Man lade ſteppet men liten bugt pa norra ſidan, ſom 
man kallade efter Meppet Bountybay. Huru klippig denna bugt 
är, ſtall wiſas af en bifogad plauſch. Här förde de da i landallt, 
ſom de anfågs fig behoͤfwa, och raͤdſlogo ſedan, hwad de fkulle 
göra med ſteppet. Under det man rädgjorde deröfwer, hade nä⸗ 
gon kaſtat eld in i timmermanswerkſtaden och ſkeppet nedbrände 
ända till wattenytan. Spillrorna drefwo in pi klipporna och 
blefwo likaledes uppbrände. Detta ſkedde den 23 Januari 1790. 

Olandet beboddes blott af 9 Europeer, fer mansperſoner från 
Taiti och 10 quinuor. Forſt ſökte man en bequäam plats för 


grundlaͤggandet af en by; äfven jorden fördelades i lika lotter, 


hwarwid endaſt Taſtanerna blefwo lottloſa. Deremot maͤſte de 
wara behjelpliga wid Akerbruket och gjorbes imåningom ifrån wän⸗ 


ner till flafwar. Emellertid wiſade de intet mißnöje, utan hjelpte 
wälwilligt till wid fandets nppodling. Daͤ man nedhögg ſto⸗ 


gen, lät man en rad träd få, ſaͤſom ett ſtyddswärn emot ſjön, 


2) Fortf. och ſlut fr. föreg. N:r. 


för att dölja huſen för de förbireglande. Tills huſen woro får: 
diga, byggde man tält af Bountys ſegel. De till Weſtindien be 
ſtämda plantorna utplanterades och gaͤſwo rik ſtörd redan förſta året. 

Saͤlunda förfedda med alla lefuadsbehof, ja äfwen med 
lyrartiklar, funno de ſitt läge öfwer all förhoppning augenämt 
och tiden på ön föͤrflöt i lycka och frid. J från denna period inträdde 
en rad af högft olyckliga händelſer i keleuines hiſtorig; fle— 
ru beraͤttelſer oͤfwerensſtämma deruti, att efter flerg uppträden 
och ſtrider, blott en engelsman, Adams, blef öfrig. Otto v. Kot 
ſebne, fom färde känng en af de förnämſta fruntimren af beſoll⸗ 
ningen pa Taſti, berättar följande: iunewänarue vå Tafti veta: 
des af Europeerua, ſümnerligen derigenom att de frånröfmabde dem 
deras huſtrur och döltrar pa ett waͤldſamt och liſtigt fått. De 
oͤfwerfölls derföre och doͤdade på en natt alla Engelsmännen, med 
undantag af en, Adams, hwilken de ock hölle för död, men fom 
blott war häftigt fårad och i detta tillſtäud dragit fig till 
bafa och gömt fig ien ſkog. När quinnorna erforo Engels: 
männens nederlag, raͤfade de i förtwiſlan och törftade efter blodig 
hämd, hwilken de och ntöftvade, i det de öfwerföllo alla Tariterna 
i fömnen och mördades dem. - Följande dagen uppföfte de de fall: 
na Engelsmäunens lik och funno att Adams felades ibland dem. 
De genomſokte da frogen i alla rigtningar, tills de aͤndtligen fun⸗ 
no honom i ett jämmerligt tillſtänd. De förbundo hans får, 
buro honom till haus hytta, och efter fort tid blef den unga 
kraftfulla mannen äterſtaͤld under deras ſorgfälliga ward. J ho— 
nom fågo de un fin gemenfamma fader och ſitt öfmerhufiond. 

Capten Beechey gifwer följande underraͤttelſer: “Europeerna 
mördade hwarandra ömſeſidigt; ändtligen blefwo blott fyra öfri⸗ 
ga, Mac, Joung, Quintals och Adams. Mac, fom forſtod nä⸗ 
got af bränwinsbränning, gjorde 1798 ett förföf, att af theplan⸗ 
tan bereda ett flags beruſande dryck. Ty wärr lyckades det och 
Mae beruſade fig un få, att han ofta föll 1 raſeri och en dag 
ftörtade fig från en klippa och wardt död. Denug mans ſorgliga 
lut gjorde ett få lifligt intryck vå de öfriga, att de beſlöto, att 
ej mer lita en droppa braͤnwin komma öfver fina läppar. Om⸗ 
kring 1799 förlorade Quintal fin huſtru. Oaktadt vå ön funnos 
lediga quinnor, få buſkade han dock, att en af kamraterna ſtulle 
afträda ſin huſtru, och da denne wägrade detta, haſtade han att 
mörda honom. Adams och Joung förekommo detta och ſlogo ihjäl 
Quintal. 0 5 

Salunda wore af de 15 perſoner, fom landat på ön, blott 


Å Doung och Adams 1 lif. De grymma händelſer, fom de upplef⸗ 


wat, och den erfarenhet, hwarntt de un befunno fig, uppwäckte hos 
dem eftertanka, ſmärta och oro. De beſlöto då, att framgent 
hwarje dag hälla morgon: och aftonandakt och om ſöndagarne äf⸗ 
wen gudstjenſt om eftermiddagen, och att uppfoſtra ſina och ſina 
omkomna landsmång barn 1 fromhet och dygd: Ty waͤrr kom ej 
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Young, fom genom ſin uppfoſtran war härtill meſt pasſande, att 
länge utöfwa denna wackra pligt; ty redan ett år derefter hade 
döden. bortröfwat honom. 

Johan Adams war mi ben enda quarſtaende Engelsmannen 
vå Piteairn⸗ön. Djupt rörd öfwer myteriets uppträden, af blods⸗ 
utgjntelſen och den i ſammanhaug dermed ſtäende gudlosheten, 
beflöt han, att fortſätta det af Poung pabegynta wackra arbetet. 
Men då han wisſte, hwilket ſtort inflytande föraldrars goda erem⸗ 
pel har på barnens uppfoſtran, började Han underwisningen med 


möỹdrarne. Det lyckades förträffligt; iy de tattanſta quinnor⸗ 
na, af naturen godmodiga och medgoͤrliga, upptogo be⸗ 


gärligt haus underwisning, och ſnart wisſte han ej, hurn han 
tillfredftällande ſtulle beſwarg barnens frågor, rörande religionen 
och Guds ord. SÅ uppmärte de unga i fromhet och gudsfruk⸗ 
lan, ingingo äktenſtap och kolonien tillwärte 1 lycka och frid. 

Ar 1814 landade den engelſka fregatten Breton, på Pitegiru⸗ 
ön. Manſkavet öfwerraſkades af anblicken af en wacker by; ſma 
båtar rodde ut emot ſkeppet, på ſtranden förſamlade fig menni⸗ 
ſtor, hwilka genom waͤuſtapliga tecken inböde till landet. Nedan 
war man i begrepp att tilltala folket pa ſydöarnes ſpräk, da de 
på den renaſte engelſka underrättade ſig om ſteppet och befaͤlhaf⸗ 
warens namn. Man inbod dem att komma om bord. De gjor 
de detta med det ſtörſta förtroende, haͤlſade med mycken anſtän⸗ 
dighet pa kaptenen och frågade honom, om han i England fände en 
kapten wid namu Bligh. Nu uppgick foͤr honom ett ljus oj⸗ 
wer desſa öbvar och han frågade, om det pa ön funnes någon, 
ſom hette Chriſtian. “Nei, han är död,” blef ſwaret,“men haus 
fon lefwer aͤnun.“ De berättade un för kaptenen, att 48 perſoner 
lefde pa on, att Adam uppfoſtrat dem i den kriſtliga tron, att de 
erkände konungen af England ſäſom fin öfwerherre, att deras 
wanliga fyråf war det engelſka, men att de ock foͤrſtodo det tals 
tiſta. Sedan de ätit frukoſt, förde de kaptenen till byn. Eu ſkoͤn, 
ung flicka, dotter till Adams, emottog gaͤſterna och förde dem 
till fin fader. Oaktadt Adams päſtod, att han ej tagit någor 
del 1 Chriſtians ſammanſwärjning, få kunde han dock ej friſägas 
från delaktighet i den begångna foͤrbrytelſen. Kaptenen gjorde 
Adams det forſlaget, att han ſtulle följa med honom till England. 
Knapt war detta bekant i kolonten, få ſörſamlade ſig alla och 
bado med tårar I ögonen, att de ſtulle få behålla fin beſkedlige, 
gode fader Adams. Det more, ſa tyckte kaptenen fielf, haͤrdt att 
beröfwa dem deras fader, lärare och waͤn. 

För de fullſtaͤndigaſte underrättelſerna öfver Pitkairu⸗on hafwa 
wi att tacka kapten Beechey, fom 1825 beſoͤkte ön. Han berät⸗ 
tar: ”när Blaßom (ſa hette fartyget) nalkades ön, ſtötte en baͤt 


från land, fom war få wal förfedd med”fegel och roder, att man 


i början trodde, att den tillhörde en hwalſiſtfaͤngare, fom lag för 
ankar vå andra ſidan ön. J baten kom den gamle Adams, ſom 


för 40 är ſedan landat pa ön med upprorsmakarne på Bounty. 
De unga karlarne, fom ätföljde honem, idel afkomlingar af Chri⸗ 


ſtian och haus kamrater, buro fina fäders anſigtsdrag, men får: 


gen af fina taitiſta mödrar. Desſa unga perſoner, 10 till an⸗ 
talet, woro ſtora, ſtarka och af blomſtrande haͤlſa; deras anſig⸗ 
ten uttalade en få omißfänlig gedmodighet, att de oc aunorſtä⸗ 
des ſtulle hafwa erfarit ett godt mottagande. Med den ädlaſte 
enkelhet 1 ſeder förbundo de en ſann fruktau, att göra nägot o⸗ 
rätt. Deras klader, ſammauſatta af flera ſärſtildta klädesperſed⸗ 
lar, fom de fått till ffånfs af kaptener och matroſer vå ſkepp, 
fom beſökt deras ö, gjorde en komiſt werkan. Somliga buro 
långa ſwarta rockar, utan nägenting aunat, byror kanſte undau⸗ 
tagna; ingen hade ffor eller ſtrumpor och blott twaͤ hade hattar, 
hwilka dock efter allt utſeende ej länge ſtulle funna hålla tillſam⸗ 
maus. De klättrade uppför ſkeppsſiegen och ſtakade med den upp⸗ 
rigtigaſte oppenhet kapteneus hand. Aſwen den gamle Adams 
ſteg audtligen om bord. Han war då I ſitt Göste är och ſyntes 
wid denna alder owanligt ſtark och fatt, gaktadt han war taͤmli⸗ 
gen fet. Han bar fjömausfejorta och byror och en låg hatt, hwil— 
fen han inſtinktmäsſigt Höll i handen, tills man bad Honom fätta 
den på. 

Full af uyfikenhet, att erfara något närmare, beſteg Beedjey 
med officerarne en båt och ſeglade med fara genom den kliwp⸗ 
uppſylda wiken, fom man kallade Bounty⸗wiken. Pa ſtranden 
wäntades de af Hanna Joung, en detter till Adams, hwilken full 
af angeſt hade ſtyndat före de öfriga huſtrurna och flickorna mot 
ſin fader. De hade förſamlat ſig pa ſpetſen af en klippa och 
fommo un, då de ſago mannerna sterwända, haſtigt ner och emot⸗ 
togo hela ſällſfapet vå det hertligaſte och wänſkapsfullaſte wis. 
Quiunorna buro rockar och kappor, fom flöjt woro kaſtade ofwer deras 
ſtul dror; deras wärt war högre an den wanliga; anſigtsfärgen, 
ehuru ljuſare an maͤnnernas, hade likwäl ett dunkelt utſeende, 
iom blott förmildrades genom det ſwarta håret, fom hängde ner 
oͤfwer ſtuldrorna i länga flaͤter. Häret war tillbafafammabt ifrån 
pannan och tinningarne och ſammanholls genom en kraus af ris 
da och hwita wällnktade blommor. Dragen woro lifliga och god⸗ 
modiga, ögonen ſwarta och ſtarpa och munnen wiſade två rader 
bländande hwitg tänder. 

Byn, till hwilken en bequäm waͤg förde, låg vå en fri plats 
och beſtod af fem hus. MUuder det engelsmännerna uppflogo fina 
tält, tillreddes en middagsmålttd af öboarne. Beechey beſtrifwer 
den på följande ſätt. „Det ängande flaͤſtet war deladt med mye⸗ 
ken ſticklighet. För hwarje gaſt war hans andel framſtäld; dock 
waͤgade ingen röra wid den lnbjudande aurättningen, förr an en 
andäktig von war uttalad, hwilken ur allas mun beſwarades med 
ett långt amen. Alldenſtund äfwen efter måltiden en gemenſam 
tackſamhetsbön förrättas, få dröjde ingen att wäl begagna tiden, 
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för att ej blifwa efter de andra. På Pitcairn⸗ön anſes det för 
otillåtet att förtära en enda bit bröd, utan att förut deröfwer 
hafwa gjort fin bön. Denna fed iakttogs få frängt, att wi ej 
fågo ett enda erempel på att den forglömdes. Jag hade en dag 
inlätit mig i ſamtal med Adams och af diſtraktion tog han en 
mun full med mat, utan att haſwa förut gjort någon bon; 
men innan han nedſwäljt den, erinrade han fig fin glömſka och 
förrättade ganſka rigtigt bönen. 

Under måltiden ſtodo fruntimren bakom karlarnes ſtolar, af: 
höllo flugorna från dem och ſamſpraͤkade med gäſterna. Det ſyn⸗ 
tes alltſaͤ, fom om äfwen här herrſkade den på Auſtraliens öar 
wauliga ſeden, att quinnorna ej deltoge 1 måltiden. Det finnes 
bar, der quiunorna beſtraffas med döden, om de äta i mannens 
närwaro. 

Det war redan ſent på natten, uär öboarne beredde nattlaͤger 
för gäſterna. Desſa läger beſtodo af palmblad, öfwer hwilka 
man utbredde täcken af inhemſt killwerkuning, och woro utomor⸗ 
dentligt inbjudande till ſomn. Wär förfta ſömu afbröts blott ge⸗ 
nom quällbönens enformiga melobt, fom, ſedan ljuſen woro ſläck⸗ 
ta, utfördes af hela familjen i midten af Hyttan. På ſamma 
ſätt wäcktes wi ock om morgonen af deras böuutgjutelſer. Måns 
nerna woro redan tidigt ſysſelſatta att hämta frukter och att bi⸗ 
tråda matroſerng wid deras arbeten; quinnorna tvättade fråm 
lingarnes finne, tulredde middagsmaͤltiden och förrättade andra 
husliga ſysſlor. — Rundt omkring byn woro hus för fin, get: 
ter och fjäderfän, och längre bort fåg man fält med Ananas, 
Plataner, Meloner, ſtöna potäter o. ſ. w. I en taͤck palmlund 
war koloniens begrafningsplats. Adams hus ligger något lägre 
au de öfriga och gifwer Honom förmånen af en friſk luft i detta 
eljeſt få brännande klinat. Alla hus äro byggda af ett faſt tråd: 
flag ock täta med palmblad. 

Hosföljande bild, teckuad af Beechey ſſelf, framſtäller det ins 
re af denna märkwärdiga 5. Innewaͤnarne åro juſt ſysſelſatta 
att under Adams uppſigt tillreda ett ſwin till middagsmäͤltid åt 
Enugelsmännerna. Ett par barn leka i grannfkapet. 

Kapten Beechey dröjde 18 dagar hos detta goda folk och ſlu⸗ 
tar fålunda fina underrättelſer. SÅ länge wi uppehöllo of på 
Pitcairn⸗on, hörde jag ej ett opasſande ſtämt eller något lätt: 
färbigt tal. 
ſaͤes. För dem är ingen ffilnad emellan lögn och ironi. Sön⸗ 
dagen är helt och haͤllet egnad åt böner, läfande och allwarſam⸗ 
ma betraktelſer. Pa denna dag får ingen båt utlöͤpa, intet ars 
bete förrättas, med undantag af föfsgöromål, hwilka man dock 
ofta gör undan dagen förut. Jag war denna dag närwarande 
wid gubetjenfien, Bönerna föreläftes af Adams; predikningar af 
Buffet började och flutade gubstjenften. På hwarje anſigte ut⸗ 
talade fig den innerligaſte andakt, och hos barnen warſeblefs en 


Folket der har kart fig att taga ordet ſaͤſom det 


uppmärkſamhet, fom wißt ej återfinnes inom wåra förſamlingar. 
Härpå följde åter ſaͤnger, fom ſoͤngos förſt af de äldre medlems 
marne i förſamlingen, ſedan af barnen. På derta fått warade 
gudstjenſten tämligen långe; men folkets fnygga, nåtta drägt, ans 
dakten i brvarje anſigte, barnens offuld och enfald inpreglade en 
lefwande bild. En half ſtund derefter ſamlade man fig åter till 
bön och wid ſolens nedgång för tredje gången, få att, morgon: och 
aftonandakten inberaͤknade, fem gudstjenſter hållas på en dag. 

„Man kan om detta folk ingenting widare tillägga, än att det 
lefwer 1 fullkomlig endrägt och belåtenhet, att det år dygdigt, 
gudfruktigt, gladt och, mer an klokheten tillåter, gaͤſtfritt. Högſt 
få fel märkas hos dem, och waͤrt uppehåll hos detta godmodiga 
folk warade länge nog, för att wi ſtulle haſwa bemärkt def fläc⸗ 
far, om ſaͤdane hade funnits.“ 

Innewanarne på denna ö utmärkte fig genom fin auſenliga 
ſtorlek och froppeftyrfa. En yngling bar twå ſmedhamrar och ett 
ſtäd, tillſammars 600 ffålp., en annan en båt af 24 fots längd. 
J fimning äro de få utmärfta, att de ofta tillbringa hela dagen 
i mwatinet, och funna, utan att hwila, ſimma rundt omkring ön,” 
fom är 7 engelffa mil i omkrets. 

När Beechey gjorde fig färdig till afreſa, gaͤfwo alla innes 
waͤnarne på ön derwid tillfänna en djup bedröfwelſe, men åf: 
wen Britterna hade fattat tycke för detta fredliga folk. Syn⸗ 
nerligen fann Adams fon, Georg, ſtilsmaͤsſan fmårtjam. Georg, 
en ſtark, raſk Yngling, önſtade att inffeppa fig med fraͤmlingarne. 
Men den gamla modren gret bitterligen och beſtamde en få fort 
tid för hans återfomft, att Beechey ej under fådana omſtändig⸗ 
heter kunde medtaga houom. 

Mi fluta desſa meddelanden om den intresſanta kolonien 
med den underrättelſe, att den gamle, ärewördige Adams, eſter 
en fort ſjukdom, dog 1830 och att haus huſtru, genom ſorg öf: 
wer fin förluſt, några månader derefter följde honom i graſwen. 

J nåfta nummer wilja wi meddela de högſt intresſanta hän⸗ 
delſer, fom träffade den från ſteppet utſatta kapten Bligh. 
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Walter Scott. 

Om det är obeſtripligen ſant, att flora mån åre en menſt⸗ 
lighetens egendom i allmänhet, och ej enſkildta folks och tiders, 
få måga wi ock falla Walter Scott för wär, äfwen om han blott 
utmärkt fig genem en innerlig förkarlek för minnen, fom till en 
del äro gemenſamma med wåra, och genom fina, med hittills oer⸗ 
hördt bifall; upptagna hiſtoriſfka romaner. Derföre må ock en 
fort framſtaͤllning af haus lif finna fin plats i detta blad, för att 
i fin mån bidraga till ett rigtigt uppfkattaude af haus ſtrift⸗ 
ſtaͤllarewerſamhet och hans moraliffa wäſen. 


Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


Walter Scott war älſta ſonen af en i Edinburg boſatt an⸗ 
ſedd Juriſt, Her Walter Scott. Han föddes den 15 Aug. 1771. 
Gosſens ſwaga kroppsbyggnad och en, antingen genom ſiuklig kon⸗ 
ſtitution eller, fåfom andra fåga, genom ammans ſlarfaktighet 
förorſakad mißbildning af högra foten flörde barnets froppfliga 
utweckling vå ett ganffa maͤrkbart fått, och föranledde ſlutli⸗ 
gen hans föräldrar, att frida Honom på landet till hans farfar 
ders hus, der han ock tillbringade en ſtor del af fin barndoms⸗ 
tid. Hans farfaders egendom låg i granſtapet af en gammal 
borg och lemnade utfigt oͤfwer en ſtor del af Tweed⸗dalen, Scott: 
lands Arkadien och den egentliga waggan för ſchottſt romantik 
och folkpoeſt. Hela landet derſtades är lifwadt af fång och fuga; 
näſtan hwarje ſten, fom framſtjuter öͤfwer marken, erinrar om en 
fäftning eller om en blodig flagtning; hwarje flod, om ock bef 
watten är aldrig få obetydligt, är beſſungen i en folffång eller 
en ballad. Walter Scott förmåler fjelf, att han från ett berg 
i granffapet kunde raͤkna 43 ſtaͤllen, fom wore berömda genom fris 
get eller poefien. J en fådan nejt waͤcktes förft gosſens ſantaſi, 
och de intryck, fom då oupplosligen inplantades i hans barnſtiga 
fjäl, aͤterkomma genom herdarnes och landtfolkets berättelſer från 
haus förfäders land i maͤnget af hans ſenare werk. Hans fär 
lek till denna fkädeplats för hans poetiſta ingiſwelſer ſoͤrblef vför⸗ 
ſwagad, äfven under hans ſenart år, få att ynglingen helſt till: 
bragte tiden för ffolferierna på blomſteraͤngarne af fina barndoms: 


drämmar, hwilka han och wid denna tid hade att tacka för hardandet af 
fin kroppſtiga konſtitution, ty här wann han, genom rörelſe i den 
foffa, fria luften och genom en naturlig och ändamålsenlig Ief: 
nadswishet, den kroppskraft, genom hwilken till och med hans 
lamhet ei widore föreföll Honom beſwärlig, och fom han under: 
Höll, ända till ſiſta åren af ſitt Af. 

Den förfta underwisningen åtnjöt Walter Scott af fin, ge⸗ 
nom en fann quiulighets alla dygder utmärfta moder, hwilken öf⸗ 
werhufwud ſynes hafwa haft for andel i hans moraltſta och and: 
liga bildning. Ar 1779 beſökte han för ſiſta gången en offent: 
lig ſtola, gjorde dock hwarken 1 denna eller i de följande af ho⸗ 
nom beſökta läroanſtalterna ſtora framſteg, få att hans laͤrare af 
honom wäntade helt litet. Deremot ſtod han ej efter i något 
pojkſtreck och ſtod Hos alla fina medlarjungar i ſtort anſeende, fås 
fom hiſtorie⸗ och ſagoberäattare; ſaͤrſtildt war det hans ſtoͤrſta 
fröjd, att på fridagar ftjäla fig bort med en dibroder, fom med ho⸗ 
nom belade lika intresſen, för att få för hwarandra omtala förfär⸗ 
liga hiſtorier. Och ännu, i hans ſenare år utgjorde, efter 
hang egua uttryck, erinringen af desſa friſtunder, en das i 
hans ungdomliga pilgrimsreſa.“ Wid uniwerſitet i Edinbarg, 
ſom han ſedan beſökte, uppehöllos en tid haus ſtudier, genom 
en kroppſlig opaßlighet, fom warade någon tid. Han ſynes ſe⸗ 
dan ej hafwa worit mycket bekymrad om att aͤtertaga, hwad fom 
under denna period gätt förloradt, och ſaͤlunda utträdde hau : 
werlden med ganſta ofullſtändiga betyg, ſaͤrdeles i de gamla ſpraͤ⸗ 
ken, wida mer ſysſelſatt med läsmng af fantaſtiſka romaner, be⸗ 
ſtrifning öfwer farliga reſor, gamla ballader och riddarhiſtorier, 
an betänkt på allwarſammare ſindier. Fa torde fran en fådan 
plan för fina ſtudier hafva räddat tillräcklig ſjälskraft, för att 
för det werkliga lifwet äſtavkomma något allwarſamt. Annorlun⸗ 
da war förhållandet med Walter Scott, till hwars bildning juſt 
fådana omſtändigheter maͤſte medwerka, utan att i ringaſte grad 
forſlappa ſpannkraften i haus ſjäl och hans moraliſta wilja. 
Sedan hau lemnat muwerſitetet, wände han fig efter fin faders 
wilja och önffan till praktiſt utöfning af det juridiſta kallet och 
war ſedan 21 Ås ålder anſtaͤld wid öofwerdomſtolen i Edin⸗ 
burg, en omſtändighet, för hwilken han utan twifwel hade mer 
att tacka rekommendationer från far och anhöriga, än fina egna 
kunſtayer. Här ſyntes nu öppna ſig för Honom en likaſa arofull 
fom fördelaktig lefnadsbana, iy adwokatsyrket är, ſaͤſom wi we⸗ 
ta, i England och Scottland inftytelferift och anſedt och rekryte⸗ 
ras meſt af yngre föner till rika godsbeſittare, preſtex och koͤp⸗ 
mån. För adwokaten är ofta tillträdg zfeteteng högfta embete, 
ſaͤſom wi fett af Landskanſleren Bec 
unga adwokat ſyntes ej egnad, att 
inflytande. Hans fjäl war ſtädſe mer 
taſts ffapelſer, än med förcteelſer es 
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hörde i fin nya kallelſe till dem, hwilka materielt arbete ej ligger 
mycket om Hhjertat, 
mera utwecklade weteuſtapens allmänna och hoͤgſta begrepp, än 
det werkliga lifwets företeelſer, word ej få beſtaffade, att de gjor⸗ 
de mycket intryck; deremot maͤſte man under denna period af hans 
lif derföre loforda honom, att han förföfte, att genom allwar⸗ 
ſamma ſtudier fylla luckorna i ſitt wetande. Ar 1799 blef Scott 
underſheriff ui greſſtapet Selkirk, ſedan Han fort förut gift ſig med 
Mig Carpeutor, hwilka fkäukte honom fyra barn och ända till 
fin död 1826 förljufwade hans lif. Såfom ſtriftſtallare hörde 
Walter Scott ej till de tidigt waknande genierna; twärt om har 
den man, fom under fina ſednare är blef den produktiwaſte för⸗ 
fattare, fom nägonſin lefwat, ej lätit trycka en enda rad, hwar⸗ 
ken pa wers eller proſa, före ſitt 25 är. Föoͤrſta anledningen der⸗ 
till tydes han hafwa hämtat från ſitt ſtudium af tyfka litteratu⸗ 
ren och ſaͤrſkildt af Buͤrgers “Leuore“ och Goͤthes „Erlkönig,“ 
hwilka hau ſjelf angifwer ſaͤſom de tyſta difter, hwilka foͤrſt för: 
de honom pa tankan, att förföfa voetiſka öfwerſaͤttningar och ef 
terbildningar. Dock war följden af desſa poetiſta förſtlingar in⸗ 
galunda uppmuntrande för den unga författaren och ſtörſta delen 
af upplagan blef makulatur. Oaktadt detta mißlyckade förfök for 
Walter Scott fort i fina ſtudier af den tyffa litteraturen och 
lat 1799 trycka fin ofwerſättning af Goͤthes Görtz von Berli⸗ 
chingen, wid ſamma tid fom han ſysſelſatte fig med fitt eget hem⸗ 
lands balladpoeſi och ſagolttteratur och waͤgade några förföf I 
ſamma wäg. Skaͤdeplatſen för fina förſta dikter förlade han 
till desſa romantiſka blomſterängar, på hwilka han framlefwat fina 
forſta ungdomsdrömmar. Waͤnnernas bifall, förbundet med ett 
ſtigande mißnöje med fin kallelſe, föranledde ſlutligen den kreitio⸗ 
twäärige adwokaten, att beſtämma fig nteſlutande för ſtriftſtälla⸗ 
rebanan, ſynnerligen fom haus anſtaͤllelſe fom ſheriff och det hos 
nom un tillfallna faͤdernearfwet tillförſäfrade honom en oafhän⸗ 
gighet 1 hans yttre laͤge. Haus ärliga inkomſt war ej mindre än 
3000 — à 4000 pund ſt. DÅ drog han fig tillbaka till ett äljt: 
ligt landtſtälle, ungefär fem mil från Edinburg, och leſde har ns 
teſlutande för fina ſtudier och fin ſkriftſtallarewerkſamhet, ſynner⸗ 
ligaſt för forſkningar i folkpoeſien, at hwilken han eguade ett högit 
intresſant arbete i twaͤ tomer The minstrelsy of the scoltish 
border." Detta werk, likaſom flera af honom foͤrfattade ballader, 
blefwo ganſta gunſtigt npptagna och grundlade haus tyfte på ett 
lifa ärofullt, fom ſaͤkert wis, tills ändtligen fången: ”tbe lay of 
the last minstrel,” ſtegrade haus rykte ända till förtjusning. Han 
war nu ſolkets m ilken regeringen wiſade ſin uppmärkſam⸗ 
honom i Edinburg. Ar 1808 utgafs haus 


Hans offeutliga tal, i hwilka han wanligen 


lis upplefwat nåra trettio upp⸗ 


Roderie,“ „Rokeby,“ Barnes Herre,“ "Slagfältet wid Water⸗ 
loo“ och flera andra af ringare wärde men hwilka alla ej i fam: 
ma grad fom de föregående togo publikens intresſe 1 anſprak, 
hwilket till en del är att tillſtrifwa framſtaendet af en ny ſtjerng 
vå diktens himmel, den kometartade Lord Byron. Antingen war: 
ſeblef Scott detta, eller följde han den ſedan goßaren närda 
forkärleken för berättelſer, hwartill hans hiſtoriſta forſtningar gar 
honom rikt ſtoff, eller aktade han ſlutligen på fin tids och ſitt 
folks ſmak; kortligen, han flog fig ſedan 1812 pa romanſtrifwert 
och blef, obekant och onämnd, ſkapare till en ny klaß af roma— 
ner och romantika berättelſer, wi mena de hiſtoriſta. Haus ro: 
man Waverley“ 1814, gjorde epok i den europeiſta litteraturens 
hiſtorig och föranledde, då författaren ej angaf fig, tuſeufaldiga 
gißningar och ſtridigheter, under det att publiken wäntade fort: 
ſaͤttningen med werklig hunger. Annn mer behagade den fort der— 
vå följande romanen Gny ehanmering“ eller aſtrologen, 
hwilken ej ringa bidrog att förhöja ſmaken för detta flagg ro 
maner och att winna flera dittills warande motſtandare. Men 
att författaren till twa, med få utomordentligt bifall mottagna 
romaner, efter hwilka följde 18 andra, hwilkas wolymer upp: 
ginge till 50, fortfarande förteg ſitt namn, retade den gauſta ur: 
ſaktliga nyfikeuheten. Auun mer upphettades denſamma, då är 1816 
„Foruforſtaren“ utkom, hwaruti den få kallade författaren till 
Waverley på wißt wis tog afſted af publiken, hwilket likwaäl ej 
hindrade denſamma, att i ny dragt ſäſom Jedidjah Cleisbotham, 
Skolmäſtaren 1 Glenderlengh, i Min wards berättelſer,“ öppna 
en följd af förträffliga arbeten, hwarpa följde en mangd af ons 
ſtildta romaner. De uti deſamma ſöreträdeswis och förträffligt 
teknade ſtottſta ſederna och bruken, deu wuung kärleken till detta 
land kom de engelſta kritiei att ang en ſtottſt ſtriftſtällare, ſäſom 
desſa arbetens författare. Med ſtaͤl föll den ſtarkaſte mißtankan 
på Walter Scott, den förnämſta af Seottlands författare, ſyn⸗ 


nerligaſt fom man här och der i denna författares aldre dikter 


och ſtrifter tyckte fig igenkaͤnna någon likhet med atſtilliga fans 
far i romanerna af den obekaute. Men emot denna förmodan tas 
lade, tyckte man, den Lerhörda mängd af arbeten, hwilken war 
få for, att man ej gerna kunde tillſtrifwa dem en och ſamma 
författare, och ſalunda råfade ett parti 1 England på gißgingar 
öfwer lärjungar, medhjelpare och medhjelpare at desia fort ſagdt, 
på en hel romanfabrik, fom ſtod under Baronet Walter Scotts 
ledning — till denna wärdighet hade konungeus nåd upphöjt ho: 
nom 1820. Obekymrad öſwer alla desſa ſtrider och gißningar 
höll fig den werklige och ende författaren till de un naͤſtan pa 
alla europeiſta fpråf oͤfwerſatta werken bakom anonymitetens ſtöld, 
nöjb med deras framgång och honorarierna från fin mån och 
förläggare i Edinburg. Den ſtora rikedom, fom Walter Scott 


förwärſwat genom fin ſtriſtſtällarewerkſamhet, ſatte honom i ſtand 
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att funna fefiva ännn bequämare än tillförene. Sedan deß bod: 
de han om wintren 1 Edinburg, hwareſt haus hus hade ett pite⸗ 
reſtt läge utåt hafwet; om ſommaren flyttade han åter till ſitt 
retande Abbotsford wid ſtranden af Tweed. Slottet är en gan 
ffa gammal byggnad ar grå granit, regellöſt I arkitektur, med 
ett ſtort torn och flera ſmärre, med utſpraug, götifa prydnader 
af alla flag, inuti förſedt med fora ſpiſar och ſma foͤnſter; nti 
rummen war allt uppſtäldt efter bequamlighet och med elegans, men 
dock! gammaldagsſtil. Huſets omgifningar word ordnade med 
mak och med klokt begagnande af naturen och fulländade den har⸗ 
moniſta ſkönheten af det hela, hwilken af ſa många reſande är 
ſtildrad i de meſt glanſande färger. (Fortſ.) 
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Orinoko och def Wattenfall. 

Icke mindre ſtorartad och intresſaut an det 200 fot höga wat⸗ 
tenfallet Niagara 1 Lorenzoſloden, mellan fandtijöarne Erie och 
Outario, äte Orinokas wattenfall i nordliga delen af Sydame⸗ 
rifa, ehuru de fällan beſokas af Curopeer och ſtilja fig ifrån Ria⸗ 
gara berigenom, att de ej ſtörta ned i ett fall, utan beftå af en 
mänugd mindre kaſtader, fom trappwis följa på hwarandra. O⸗ 
rinofo geuemſtrommar den uuwarande ſtaten Columbia u rigtuung 
från weſler kill eſter och utfaller i grauſkapet af ön Trinidad, 
genom flera mynmugar i Atlantiſta oceanen, fom har emottager en 
fåban mångb fött watten, att Columbus, när han på ſin tredje 
vefa till una werlden, här upptäckte kuſterna af Sydamerikas fa: 
fra land, föranleddes till den flutſats, att en fådan ſtröm ej kun⸗ 
d ekomma fran någon 8, utan från ett fort fommanhängande 
land, hwilket hau dock i början antog wara en del af öſtra ku⸗ 
ſten af Aſten och auſäg Ormoka för en af de fyra floderna i det 
gamla varabifet. 

J Orinokes watteumasſa ſätter denna Mor wid ſidan af fina 
jybamerifanfta bröder, Amaſonfloden och La Plata, vaktadt den 
förra ar den läugſta af alla floder (720 mil) och den ſednare 
äter sfwerträffar den i bredd. Wi weta att La Platas manning bes 


benen io till 23 geegraſiſta mil, oaktadt denna flod 1 öfrigt är mins 
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i 
: = Diinoto har beremot en långd af 280 geografiſta mil, hwil⸗ 
tet är något mindre an Donan, men 100 mil mer än Rhen, och 
i midten af def lopp uppgär bredden till 16000 fot. Den egen⸗ 
domliga omſtändighet, att denſammas watten färgat de angraͤn⸗ 
ſande klipporna ſwarta, gifwer anlednung till jamma betraktelſe, 
fom wid öfriga floder, att i ſordna dagar wattnet warit 150— 
100 fot högre au un och floden följaftligen mycket bredare; ja 
man finner pa många un otillgängliga klippwaggar; wid flodens 
fidor bilder af ſolen, mänan och flera djur; hwilka de gamle in⸗ 
newaͤnarne, efter fin tro, anfägo fåfom grunden för ſitt urſprung. 


Det vaktadt ar Orinokes wattenmasſa Ännu gauſta betvilig 
och gor foͤrklarligt, att daͤnet af de angifun kaſtaderna, hwil⸗ 
ka ligga i grauſtapet af Atures och Maypures, der floden har en 
bredd af 8000 fot, är få hörbart vå afſtänd och bedoſwande i 
granſkapet, oaktadt de enſtildta kaſtaderna fällan Hälla öfwer 10 
fet i Höjd. 

Rhen faller deremot 70 fot djupt och likwal hör mau daͤ⸗ 
net af detta fall mindre långt och blott nattetid, då det förnim⸗ 
mes på ett afſtaͤnd af twa mil 

J de öde omgifuingarne kring Orinoko, hwareſt det på andra 
ſtällen öͤrekommande nattliga lugnet ej gör någor till ſaken, för: 
nimmer man under natten daͤnet tre gånger ſtarkare an om dar 
gen, hwartill grunden är att föfa i en förändrad temperatur i 
luftlagren. Desſa wattenfall Hilda en milslang ſtummande yta, 
utur hwilken ſwarta klippor, ſäſom gamla borgar, majeſtatiſkt höja 
fig; hwarſe ö är ſmyckad med den yppigaſte groͤunſta. Tjocka 
moln ſwafwa oupphörligt öfver den lugna wattenſpegelen och ge— 
nom de fnftiga dimmorng höja fig topparne af höga palmer, 
När ſträlen af den glödande aftonſolen bryter ſig i den fuktiga 
wattenrösken, uppſtär ett optiſtt trolleri; maͤngfärgade regu— 
bågar uppſtiga, fürſwinna och aͤterwanda; i luftens ſpel ſimma 
de elheriſta bilderug. 

J granſtapet af Nadal befinna fig Mamipes halor, d. w. ſ. 
grafwar efter en förgången folkſtam, Aturerna. J en af desſa 
hålor hittade Humbolt år 1800 ungefär 600 ſtelelter, i lifa få mån: 
ga korgar, fom woro flaͤtade af valmblad. Alla ſteletterna wore 
wäl bibehallua; knotorna ſyntes wara rengjorda ifran föttet och 
ſedan blekta; äfwen funno de har urnor af brand lera och af oc 
wal form, flera fot höga och länga, med handtag i form af kro⸗ 
kodiler, ormar o. ſ. w. Oſra randen war förfedd med ſirater, 
hwilka liknade dem, man funnit vå de gamla templen i Mexiko 
och pa ſtoͤldar, fom funnits då Otaheiti 

Till Orinokos ſtörſta egendomligheter hör det troligen i filt 
flag euda fall, att en betydlig gren afföndrar ſig från denſamma 
åt föder och utfaller men annan flod, Nio Negro, hwilken åter 
utfaller i Amaſonfloden. Här är faledes en af naturen gjord 
förening mellan trenne floder. 

Under Orinofos öfra lopp och i några af def bifloder före 
kommer den gåtolifa företeelfen af det få fallade ſwarta wattnet. 
Härmed hänger få tillſamman, att detta wattens färg warierar 
efter omftåndigheterna; emellan bergen ſynes bet kaffebrunt, i vals 
mernas ſtugga ſwart, hwarmed tillika är förbunden en fͤrundraus⸗ 
wärd klarhet, få att wid lugut wader ſtiernehwalfwet praktfullt 
deruti afſpeglar fig och aͤſtadkommer en effekt, med hwilken ingens 
ting annat på jorden ar jemförligt. 
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Kaviar och deß beredning. 

Kaviar är rommen af ett ſlags tämligen allmänt förekomman⸗ 
de fiff, kallad Stör. Man fångar honom i de flörre ſtrömmarne 
i Europa, ſärdeles i Ryßland t. er. i Wolga, Dniper o. ſ. w., 
underſtundom ock i de tyſta floderna Elbe och Oder, oaktadt de, 
fom fas här äro betydligt mindre. De ſtora gifwa wankigtwis 
omkring 200 ſtälp. rom. Faͤngſten ffer meſt på kuſterna och i 
flodmynningarne med nåt eller harpun. J förra fallet är mye: 
ken förſigtighet af nöden, emedan fiſken har en ſaͤrdeles ſtyrka i 
ſtjerten, med hwilken han flår beſtändigt. Ryßland har denna 
ſiſtſort att tacka för en betydlig exportartikel. Den torkas och 
kringfoͤres widt och bredt. Af den af rommen gjorda kaviaren lem⸗ 
nar Aſtrakan enſamt omkring 100 tunnor ärligen. Petersburg 
utſteppar, af denna wara årligen omkring 400,000 ffålp. Den 


Tids⸗ſpegel. 
„Anun litet hårdare, Janette, och gif mig ſedan Pariſer⸗ 
Muyſterierna!“ 


Naſta Nio utgifwes den 14:de Now. kl. 7 f. m. 


beredes på följande ſätt. Förſt presſar man rommen genom ett 
groft ſaͤll, för att rengöra honom från blod och andra orenlighe⸗ : 
ter, kaſtar Honom ſedan i tråg och blandar i Hwarje halfffäpva 

rom en handfull ſalt. DÅ faviaren fått på vetta fått, utbredes 

han på ſtora ſaͤll, för att få laken att afrinna. Derpå inpadas 

han i fat och Heter flytande kaviar. Presſad kaviar ſtiljer fig 

från den förra derigenom, att den lägges i ſäckar och presſas. 

J Ryßland är kaviaren billig och begagnas fom födwara, äfven 

af det fattigare folket. Deßutom beredes kaviar äfwen af annan 

fiff, utan att likwäl utföras. Den ſom beredes af Karpen, ar 
ſynnerligen beſtämd för Indarne, fom ej förtära Stör. Kaviar 

bekommer äſwen en ſwag mage wal. Den ej allenaſt retar ap⸗ 

petiten, utan är ock mycket födande. 


Tids⸗ſpill. 
Hon dumma, enfaldiga, tidsödande menniſta, wet hon icke, 
att obetalta bref ffola läggas i lådan?” 


Götheborg, C Peterſens offtein, 1847. 
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Eldſprutande Berg. 
Deras belägenhet på faſta landet. 
Krater. 


De ſammas yttre utſeende. 
Antalet af wulkaner. 


Urſprungligen är wulkanernas yttre geſtalt kaͤgelformig, meraͤn⸗ 
dels ſpetſigare än de wanliga bergen, till och med, då desſa äro 
fom meſt ſpetsformiga. Men det maͤktiga element, fom öpynar 
och fom med fruktanswärd kraft banar fig wäg genom jordens 
ſtorpa, ſönderſliter den urſprungliga formen och omgifwer den 
wulkaniſka härden med wildt romantiſta oregelmäsſigheter. Opp⸗ 
ningar uppfå i hufwudkäglan, genom hwilke lawan utgjuter fig. 
Ja ofta bilda fig till och med una, af wulkanens utbrott förorſakade 
bikaͤglor. Deras yta och omgifningar beſia af lawa, wulkauiſt 
aſta, dyartade ämnen, ſtörre och mindre ſtenar, och i allmänhet 
ämnen, fom utdunſta quäfwande luftarter. Pa ſomliga ſtaäl⸗ 
len frå de vå en ſtörre Yta fullkomligt ſkilda från hwarandra, får 
ſom i medlerſta och ſydliga Frankrike. J den gamla prowinſen 
"Belay raͤknade naturforſkaren Serope omkring 150 utbrunna wul⸗ 
faner. De fleſta fådana träffar man i Italien. Pa wår jord 
finnas 205 ännu brinnande wulfauer, af hwilka 107 vå dar och 
98 pa faſta landet. De amerikauſka ligga längit från hafwet; 
i Peru ungefär 70 mil in i landet. Europa har Ännu 
tre brinnande wulkaner; Veſuvins, Etna och Hekla. Om Etna 
tala redan de aldra älfte ſtriſtſtallare; Diodorus Siculus berät: 
tar, att det 500 år före krofauſta kriget, ſaͤledes 1693 ar före 
Kriſti födelſe, haft en ſtark eruption. Thueydides anför i tredje 
boken af „Peloponeſiſla Kriget”: i början af detta ar (425 
före Kriſtus) utgick en lawaſtröm ur Etna, fom förhärjade de rundt 
deromkring boende Katanfernas land. 

En karakteriſtiſt egendomlighet hes Hekla är dej wallformi⸗ 
ga omgifming af lawalager, fom äro upptornade öfwer'hwaran⸗ 
dra till en höjd af 70 fot. Aublicken af desſa wallars ingripan⸗ 
de i hwarandra och deras glasartade utfeende gör pa hwarje fraͤm⸗ 
lung ett höͤgſt oͤfwerraſtande intryck. Orſaken till deung glasar⸗ 
tade glänſande yta är den genom den falla temperaturen paſkyn⸗ 
dade afſtylningen af lawan. Desſa ſtenmasſor hafva mycken lik⸗ 
het med glaſeradt tegel. For nägra ar ſedan ſyntes det, fom om 
Hekla hade ſomnat in, d. w. ſ. npphoͤrt att uppfaſta eld. Men 
den har åter för ett år ſedau börjat att röra på fig. Deß ſiſta 
ſtora utbrott warade näftan vupphörligt, ifrån den 15 April till 
den 7 September 1766 och gjorde i def omgifning en ofantlig 
ruin. Häſtarne ſprungo omkriag vå fälten ſaͤſom raſande, ſtor⸗ 
tade ner af mattighet och dogo. Dock uthärda desſa grufliga 
jörhärjningar ej någon jemförelſe med dem, fom Skaptar Jokul, 
en annan mindre bekant wulkan på Island, anſtälde är 1783. 
Den förſtörde ſkörden, förtärde wegetattonen och beröfwade ſaͤlun⸗ 
da menniſkor och djur alla näringsmedel. Naturens förſtöͤraude 


fraft uvpoffrade har 9000 meuniſkolif; en del af desſa förbrän— 
des af den glödande lawan, andra quäfdes af aſtan, andra åter 
ledo hungersdöden. Fiſtarne hade dragit fig djupt åt hafwet och 
det dröjde länge, innan de aͤterkommo till Islands kuſter. Den 
blodröda röken inſwepte ſolen i en dyſter flöja. Skepp, fom feg: 
lade emellan Norrige och Köpenhamn betäcktes af ſwafwelaktig 
aſta. Pa flera ſtallen i Holland gjorde man den iakttagelſen, 
att den atmosferiſka luften war genomträngd af tjock rök, ſwaf— 
welaͤngor och fin affa. 

Det intresſantaſte ſkädeſpelet af rysligt⸗ſkön beſkaffenhet erbju: 
der utan twifwel den fora wulkauen Morena Rog pa ön Ovaihi. 
Afwen den djerfivafte voetiffa fantoft fan ej måla den oerhörda 
amfitheater, fom övpnar fig kring def twä mil i omfrets waran⸗ 
de krater. Denna, i ſtaͤllet för att intaga det inre af en lodrät 
bergskägia, ar en oerhörd öppning vå en högländt Mätt, till hwil— 
ken man ej kommer genom att fliga upp för ett berg, utan ges 
nom att nedſtiga för tvenne ofantliga terasſer. Hela käglan af 
det gamla berget ſynes wara inſtörtad. Sſelſwa öppningens bot⸗ 
ten har 1 diameter 1% tyſt mil och ett djup af 1500 fot. Da 
ar 1824 den berömde reſanden Goodrich för förfta gangen be— 
ſokte kraterus inre, hade han ingen möda att komma ner. Der 
erböd fig en märkvärdig ſeen. Tolf ſärſkilta ſtällen woro betäck⸗ 
ta med glödaude Tac och på flera ſtaͤſten uppſprutade den til 
en höjd af 20—30 fot. Utaf många ſpär och ſärſkildt af den 
ſwarta randen, fom git rundt omkring det mre af kratern, 
drog han den flutſats, att lawan, fom un bortrinner genom en 
underfordiſt kanal, fordom ej haft något aflopp och ſaͤlunda ins 
ſträukt fig till ſjelfwa kitteln och ſtigit ända till denna höjd. Ingen 
menſtlig inbilluingskraft förmår föreftålla fig den grufliga anblie— 
fen af en vå quadrat mil utſträckt glödande masſa af lawa, 
hwars fruktanswärdt kokaude ämne ej fann aflopp i det inre af 
den oerhörda och ſtela trakitflippan, tills ſlutligen det underfor⸗ 
diſta elementets makt framtwingade ett utbrott. Swaſwelaktiga 
ångor af olika färg och tjockhet, uppſtego ur lawaklyftorna. Ett 
helt haf af eld, tillägger Her Goodrich, öppnade fig på ej får: 
deles ort aſſtänd. Denna ſid war ei mindre au 2 ens 
gelſka mil i omkrets. Deß yta war i rövelfe, ſaͤſom ett boͤl⸗ 
jande haf. Wäg hopade fig vå wåg och ſtundom ſammanträffa⸗ 
de böljor från olika HÄN och uppaſtade dä det eldſprutande ſtum⸗ 
met 40—50 fot högt. 

Men wi äterwända från beſkrifningen af enfkilta företeelſer i 
denna wäg till framſtällning af de eldſprutande bergens allman⸗ 
na karakter. 

Wulkanernas mynning, kratern, är antingen betackt med lawa 
eller är den öppen och ihålig. J förra fallet väcker wanligen 
kraterus rand öfwer lawan, få t. er vå Piko på Teneriffa. De 
bafwa wanligtwis klyftor och refiwor, ntur hwilka få långe wul⸗ 
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kanen ej år afſtannad, wauligen ſwafwelrök framtränger, en före: 
teelſe, fom bewiſar, att lawan ej fyller eldbergets hela inre, utan 
att den hår är ett täcke öfwer den iure elden. Ett kaunemär⸗ 


te pa, om en wulkan fall räknas till de i arbete wararande eller 


ej, är den flörre wärman i def krater i förhållande till den at: 
mosferiſta luftens temperatur. Ofta ſtrommar en. brännande het⸗ 
ta, utan att atſöljas af eld ech rok, utur wulkaneus djup, oak⸗ 
tadt deß öfwer ſuölinten liggande öfra yta ſteluar i ewig wiu⸗ 
terköld. 

Wulkaniſta produkter. 

Sa mångfaldigt det mineraliſta ſtoff är, af hwilket wulkaner⸗ 
las inelfwer beſta, ſaͤ olikartade äro de flytande och faſta am⸗ 
nena i anſeende till deras blandning och ſammauſättning. Men man 
ſtulle mycket taga miſte, om man. ſaͤſom wauligeu fker, wille be⸗ 
trakta allt lawaaͤmne ſaͤſom en werkan af eld och hetta. Faſt⸗ 
mer haſwa chemiſka ſtoffer, ſyror och hufwudſalligen watten ett 
betyligt inflytande på mineraliernas bearbetuing, hwarwid ej 
blott erploſionskraften hes def Ånga, utau ock deß urbeſtändsde⸗ 
lar af före och waͤte ſpela en hufwndrel. Det gifwes wulkaner, 
ſom utkaſta blott watten och en gyttſig masſa. De Låda beroͤm⸗ 
da naturforſtarne Bongoner och Condamine haſwa ſjelfwa fett 
ett landſtap, fom war förödt genom uppkaſtadt watten. Ser time 
mar efter Katopaxis utbrott i Södra Amerika bortſpolades en på 
60 mils aſſtaud belägen by. 
borazo en wulkan och betäckte flera guardratmil mer gyttja och 
watten. Gyttjan, fom genaſt efter utbrottet war los fom torf, 
härdnade ſedan och begagnades till branſle. Den wulkaniſta aſtan 
är dels i form af ſioft, dels kornſormig; under den ſedugre formen 
kallar man den i Italien Rapillt. Den ſynes wara pulweriſerad 
vimpften; dock finner man äfwen ſtenarterng Leueit och Augit 
deribland; aſtau år wanligtwis art, men ofta rödbrun och grof 
jåfom ſand eller torkad jord. 

Lawau är, fåfom wi känna, den wanligaſte wulkauiſta pros 
dukten; wi hafwa de nyare kidernas framſteg 1 chemien att tacka 
för en grundligare aualys af denna materia. Lawan aͤr den 
mineraliſka masſa, fom genom inflytande af ſtark Hetta inuti wul⸗ 
fanen blifwit förſatt i flytande form. Sällan ſmälter den till 
glas. Blott på lipariſta barne och nägra andra ſtällen finner 
man glaſerad lawa. Den meſta lawa är i brottet mattglänſan⸗ 
de, ofta ganſta matt, och någon gang med utſeende af jord. All 
lawa utflyter i glödande ſtrommar. De wärma förkelar alla 
wegetabiliſka och dinraͤmnen. J de förſtorda ſtäderna I grauſka⸗ 
pet af Veſuvius har man fuunit, att den ſmaͤlt ſilfwer och kov⸗ 


Detta ger oß den baſta gradmataren vå def wärma. 


par. 
li: 


Da en temperatur af 1316 grader Reaumur föͤrſt förjätter ii 
ret 1 flytande form, ſa mäſte lawan hafwa en ännu högre; da 
den ifrån fitt utflode ur kratern har tillryggalagt några italien⸗ 


Ar AGN ſönk 1 närheten af Chim⸗ 


ffa mil, kan man antaga bef medeltemperatur till 1400“ Ne 
aumur. 

Den äſigten, att de utſtröͤmmade lawamasſorna ſtulle behof— 
wa flera år för att fullkomligt fallna, är ej oſanuolik; ty 
dä is häller fig hela ſommaren under ett jordtäcke af 7 fots tſock⸗ 
lek, hwarfoͤre fkulle ej da ett lawalager af 20—50 fots djup be⸗ 
hoͤfwa lång tid att ſwalna, ſynnerligaſt fom det öfte lawatäcket, 
likaſom jorden, är en dålig wärmledare. En högſt märkwärdig 
företeelſe ar den enorma masſa af lawa, fom laͤter fluta till det 
utomordentliga djupet af en wulkaus eldſtad. Mau har på ett 
ungefar mått quantiteten af den 1737-1794 uppkaſtade la⸗ 
wan, och maſt antaga den atminſtone till 1537 millioner 
kubikjot. Etnas utbrott 1769 betäckte en ſträcka af 15— 20 mil 
i längden och 1½ tyſt mil i bredden. Denna lawaſtröm hade ett 
kubikiunehäll af 2 billioner 79,640 millioner fot; kunde mau af 
denna lawaſtröͤm Hilda etilkägelſormigt berg, få ſtulle det få en dras 
meter af 11,640 och en höjd af 5820 fot. Hwad lawaus textur 
beträffar, få är den porös, det är haͤlig; men denna hålighet 
aftager mot botten. Lawan forwiktrar ganſka längſamt; efter år 
hundraden waͤrer knappaſt någon mesſa deraͤ. Wanligen har 
lawan en ſwart färg. 

Utemordentliga wulkauiſta utbrott äro 1 de fleſta fall beled 
ſagade af andra naturföreteelſer. Haſwet ſtiger och faller i ſuabb 
wärling. Jordbafuing ſkakar jorden rundt omkring berget, va 
hwilket fått ſiaden Lima 1740 lades i aſta. Da uppſtodo fyra 
nya wulkaner, med hwilkas utbrott jordſtalfwet något ſakta⸗ 
de ſig. 7 N 
En helt och haͤllet egen foͤreteelſe erbjuda atſtilliga berg i 
Chile. Om natten uppſtiga ur kratern vå deſamma ljusla⸗ 
gor, fom likna ljungeldar; da de närmaſte omgifuingarne kring 
desſa berg äro obebodda, höll man fådant ſteu för aſka, men den 
omſtändighet, att detta fen alltid wiſar fig pa ſamma ſtälle, 
föraulät de wettgirige till en noga underſokning af detta fenomen. 
Man har förklarat detſamma genom ett utftötande af wätgas 


blandad med ſyre. 
(Fertſ.) 


neee 


Eu beſtedlig laundtman fom in på ett apothek med en korg 
äpple. J apotheket gick en markatta, fom war näswis nog 
att då och da taga fig e Den beſtedliga garen föredrog 
detta i början; men dad t, fare han i häftig ton: 
tar du ett enda till truten, få apothekare⸗ 


fon du år. 
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Walter Scott.“) 5 

Här i Abbotsford lefde Sir Walter Scott under de gladaſte 
dagarne af fin lyda och fin ſtriftſtällarewerkſamhet; här uppuad⸗ 
de han den hoͤgſta punkten af litterär ſtorhet och werldslig ära. 
J fin lefnadsfulla kraft, i kretſen af de för hans hjerta kara, i 
beſittuing af en furſtlig förmögenhet, hwarföre han hade ſig ſſelf 
att tacka, ärad och aktad både när och ſjerrau, af höga och låga, 
perſonligen utmärft af fin konung, tycktes han ej mer behöfrva 
an förſäfringsbref på deuna lyda; men detta kom aldrig någon 
dödlig till del: det måfte ock wår ſtald erfara, da uuderrättelfen 
om huſet Conſtadles i Edindurg träffade ſäſom en blirt från en 
klar himmel. Ru blef det bekaut, till allmaͤuhetens ſtora förs 
wänig och förſträckelſe, att den “ſtore obekaute,“ af hwars werk 
man njutit få mycket, war få inwecklad i denna olyckliga Här: 
delſe, att tillintetgorelſen af haus husliga lycka ſyntes oundwik⸗ 
lig, i det hau tekuat ſitt namu fåfom borgen för oͤfwer 120,000 
vund ſt. på förbindelſer, fom detta hus utlemnat. Wi ſoͤrbiga 
här detaljerna af denna olycka och aumärke blott, att hau fjeli 
fordrog denſamma med wanlig fattning och waͤrdighet. För bor⸗ 
geuärerna foͤrklarade hau det wara ſitt faſta beſtut, att betala till 
ſiſta rundſtycket, om himlen förlänade honom lif och arbetskraft, aͤf⸗ 
wen förfåfrade han ſitt lif för 22000 pund till masſaus fördel, 
ſtälde fin egendom under ſequeſter, fålde ſitt hus och fina mor 
bilier i fladen, inflyttade i en mindre wåning, för attoftördt kun⸗ 
na arbeta på afbetalning af en fkuld, i hwilken han få oförſtyldt 
råfat. Det enda, hwilket han fom en grace begaͤrde af fina fre: 
ditorer, war tid, en begåran, hwarpa de willigt gingo in. Men 
aͤnnn ſyntes ej den ädla mannens olyckg uttömd, ty fer wee⸗ 
kor efter förluſten af all Hans egendom följde förluſten af haus 
maka, fom med innerligaſte kärlek följt Honom genom wärlingar⸗ 
ne af haus rörliga lif. 

Att under ſädang förhaͤllanden hemligheten, om hwem fom wo⸗ 
re författaren till Waverley⸗romanerna icke längre kunde ſörwa⸗ 
ras, war naturligt och i Februari 1827 wid en ſtor middags⸗ 
måltid, befände fig Walter Scott ſäſom fader till den talrika fas 
milj, fom, under namn af barn till “den ſtore obekaute,“ öfwer 
hela den bildade werlden wackt förundran och förtjusning. Och 

pa det, att äſwen det ringaſte twifwel om ſanningen häraf maͤt⸗ 
te förſwinng, framlemnades ſörfattarens manufkripter till offent⸗ 
ligt paͤſeende och bortauktlonerades offentligen i London till förs 
mån för kreditorerna. 
Sedan denna olycksperiod arbetade Scott outtröttligt i fem 
år till wåren 1831, för att uppfylla fina förbindelſer, ej mindre 
till fina kreditorer utan och till fin familj, hwarwid han natur⸗ 
ligtwis mindre kunde följa fin genius, eget wal och förtäriet för 


*) Fortſ. och ſlut fr. föreg. Mir. 
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aͤmne, utan faſtmer fina förläggares aſigter och tidens ögonblick⸗ 
liga behof och öuſtningar. utom nägra mindre betydande arbe⸗ 
ten hör till denna period af ſtriftſtaͤllarewerkſamhet framför alla 
hans „Napoleons li“ 1 mo band, ett arbete, fom lika lätt glöm: 
des, fom det mottogs med vänd waͤntau. Svår till ett allt för 
flygtigt arbete och en wiß partiſthet, fom ftört författarens lugna 
keſterion, äro här omiffänliga. Wida förtjenffullare är en ſtrart 
derefter utgifwen hiſtoria ofwer Scottland och en Farfaders be⸗ 
rattelſe,“ hwilka werk ännu i dag laͤſas med nöje; ty här är 
Scott åter vå ſitt raͤtta ſtalle. Aſwen haus bref öfwer „Daͤmo⸗ 
nologien“ förtjena här att nämnag. Jukomſten af detta öch an⸗ 
dra mindre arbeten af den flitiga monnen ſamt af en ny uppla⸗ 
ga af hans romaner (4820) war få betydlig, att emot flutet af 


j ar 1830 af ſtulden war betaldt ej mindre än 54.000 pund ft. 
| (omfring 900,000 Ner ſweuſkt), ett lika få rörande bewis på den 


| 
| 
| 
| 
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ftora manuens fanuvetsgranua reblighet, fom ett talande wittne 
för haus andliga kraft. 

Men för få fora anfträngningar måfte dock äfven den ſtarka⸗ 
ſte fraft dufa under; detta erfor ock wår Seott, och wanuer, fom 
fågo honom 1830, igenfände knappaſt den aunars ſaͤ ſtarka, gla: 
da mannen; ty få ar hade gjort honom gammal och hans gråa 
hår gaf Honom wid 60 åre ålder utfeendet att wara 70. Spån: 
fraften i haus fjäl war forſwagad! Under ſommaren 1831 förs 
wärrades haus tillfånd dagligen, få att haus läkare förböd ho⸗ 
nom hwarje anfirängning och ordinerade en reſa till ſödra Ita⸗ 
lieu. Ett krigsſtepp förde engelſta folkets viktarfurſte till medel⸗ 
hafwets milda regioner, för att der, under warden af en fon och 
en ogift dotter, atergifwa honom fjäls: och kroppshaͤlſa. Aſwen 
funtes i Början refan gauſka fördelaktig för hans haͤlſa; men ſe⸗ 
dan man fört honom till Neapel och Rom, der han emottogs på 
ett naͤſtan furſtligt fått, blef haus hemlängtan, kärleken till de 
Scottſta bergen och borgarne få for och oemotſtäͤndlig, att han 
ſtyndade hem med en haſtighet, fom maͤſte göra haus wacklande 
haͤlſa änun ſaͤmre, utan att ens de då I fin herrligaſte wärprpd⸗ 
nad ſtäende Nhenländerna kunde förmå honom till det ringaſte 
uppehåll; ty han kände dödens aunalkaude och wille vå foſterjorden 
inwauta def ögonblid, Sålunda kom hau i Juni 1831 naͤſtau 
ſaſom en doͤende till London, der läkarewetenſkapen förfökte fina 
ſiſta utvägar, att rädda detta ädla lif från doͤdens falla ande⸗ 
draͤgt. Men man fit ej quarhaͤlla Honom; man mäſte efterkom⸗ 
ma haus ſiſta enſtan och föra honom på ångbåt till hans älſta⸗ 
de Abbotsford, der han inträffade den 11 Juli 1832, men ty 
wärr, 1 ett ſaͤdant haͤlſotillſtaͤnd, att han ej mer igenkaͤnde de fina. 
De ſiſta weckorna af den ädla mannens lif woro i ſanning ſön⸗ 
derſlitande för hans wänners hiertan; ty ntan att uppwakna till 
flart medwetande, war han redan förut död, innan den droͤjaude 
anden lemnade deu bräckliga hyddan. Han bog den 21 Septem⸗ 


ber 1832, utan någon döͤdskamp. 
Daburgh⸗Abbey — beläget midt emellan Abbotsford och ffåde: 
plctſen för hans barndomslekar — bereddes hans graf, till hwil⸗ 
ken näſtan hela granfkapets befolkning belebſagade liket i en lika 
djup fom upprigtig ſorg; ty med honom war från Seottlands 
himmel nedgången en ſtjerna af foͤrſta ordningen. Hwila & haus 
ſtoft; ära åt hans minne! — 


hau ej blott ſom ſkriftſtällare, utan ock fom menniffa, 
wär hoͤgſta beundran och kärlef. 


J de romantiſta ruiuerna wid 


Walter Scott eſterlemnade twenne ſöner, af 1 


är efſiſer, den Yngre legatiousſekreterare, och twenne DOMAR, af 
hwilka den älſta är gift med den bekanta författaren Lockhart. 
Desſa förklarade, att de wille betala de äterſtäende 20,000 pund 
ft. af fadrens fkuld, utan att antaga det wälwilliga anbudet af 
ett nationalunderſtod. 


Till det yttre war Walter Scott ſtor och waͤlwärt, med uns 


dantag af den halta foten. Haus fält mot andra war i hög grad 


intagande; emot nödlidande war han outtröttligt frifohg; få att 


förtjenar 


Den 15 Auguſti detta ar, Walter Scotts födelſedag, ägde af⸗ 
tädningen af hans minneswaͤrd rum. Denne hade aj det tad 
ſamma folket blifwir åt Honom uppreſt i Gdina, Scottlands älff- 
Uüngsſtälle. Grundſtenen till monumentet lades för fer är ſedan. 
Det beftår af ett praͤktigt, goͤtiſtt torn, fom hwilar på fyra bås 
gar och år rift utfivadt med fmåtorn och tinnar. Niſcherna ins 
uebålla de Scottſta romanernas förnämſta farafterer kropps⸗ 
ſtorlel. Det betäacker en ata, af 60 quadratſot och har 
en höjd af 130 fot. Omkoſtnaderna for detſamma be⸗ 
föpa fig till 15,650 pund ſterling, detta med undan— 
tag af ſtatyen. Denna är förfärdigad af Johan Steel, en fottſt 
bildthuggare, I mer än bubbel kroppsſtorlef, af karrariſt mormor, 
och finner allmän beundran för def I ſanuinga fonfinärlig uppfatt⸗ 
ning, för den uttrycksfulla lirheten i dragen, för ſtönhet i formen 
och för den minutiöfafte noggrannhet i utförandet af enſtildheter, 
en ſak, fom äfwen för Walter Scott war karakteriſtiſt. Wid 
ſtaldens fötter ligger med upphojdt hufwud hans Berömda hund 
Majda och ſyes fröjda fig at den tydliga fullaͤndningen af det 
wackra arbetet. 

Monumentete aftäckning egde rum i närwaro af magiſtro⸗ 
ten och autoriteterna i Edinburg och Loith, af medlemmarne i 
Sccttlands ſtorloge af hielpkommiteen för monumentets uppförans 
de, fåfom eck af offentliga lorporationer och en for folkmangd, 
hwilka alla el ens genom det haftigaſte regu kunde afhaͤlla fig 
ifrån att wiſa fin fore landsman den tilldörliga äran. Ifraͤn 
kl. 12 firades dagen fåfom feſtdag och bodarne wir ſtora gator⸗ 
na woro fiutna. Pa alla gator, der tåget framgick, mora fon · 
ſterna öſwerlaſtade med äſtädare och öſtädarmner — med ett och, 
der wiſade fig det allmäunaſte dellagande. Talet holls af fors 
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mäſtaren och prowoſten i Comburg, Lord Gleuleyon, fom flöt med 
desſa ord: ”Mounmentet och ſtatyen, få beundranswärde för de⸗ 
ras ſtönhet, ſtola länge fninda wär ſtad; men ma de ock falla 
till ſtoft, Waverleys ſkapare har ſielf reſt fig en minnesſtod af 
zuhet, af äunn längre waraktighet och af högre be— 
röm. B 1 må kaſta desſa tinnar till jorden, tidens tand må 
gnaga på desſa marmorſiycken, öfwer minneswaͤrdarne af haus 
andliga kraft haſwa elementerna ingen kraft: desſa ſtola fram⸗ 
deles äras här hos of, ſaͤſom under en aflaͤgſnare och mildare 
bimmel. Scotts wishet Fall lära aͤnnn okända länder, att för⸗ 
ädla ſitt ſiune, och ämm obekanta klippor ſkolg aterklinga af fån: 
ger, fom de nu ej kaͤnna; men ingenſtädes ſkall hans minne fi 
ras med mera kärleksfull tillgifwenhet, med oföränderhgare förtjus⸗ 
ning, än 1 haus älſkade Seottlauds dalar och va deß berg.“ 


aͤnnn ftö 


no 


Kapten Blighs underbara räddning. 
Wi hafva i ett föregående nummer af detta blad ſysſelſatt 

beſkrifningen af den eugelſta kolonten vå Pitkarrn⸗ou och 
burn Kapten Bligh med 19 man, efter afſeglin— 
gen från Tafti, af ſtyrmannen Ehriſtian Fletſcher och de andra 
upprortſka utſattes men bat vå Stilla Oceauen. Detta ſted⸗ 
de år 1789. Desfa elyckligas öde war förffräcligt. Baͤten war 
blott 25 fot ling och knappaſt tre fot djup; de lefnadsmedel, fom 
de erhållit, kunde för de 20 perſonerng räcka Slott en gauſka fort 
tid, ty de beſtodoe blott af några fat drukwatten, 150 ſkälv, bröd, 
något rom och win; inſtrumenterng för beſtämning af koſan wo⸗ 
ro allt för ofullkomliga, för att man under nägot annat fall ſtulle 
wägat anfertro fig t deſamma. J denna ſwaga farkoſt gifna 
till pris at det omaͤtliga hafwets formar och faror, kunde de⸗ 
vas öde knappaſt blifva något annat an att uppflukas af den 
eller att efter ett beſwärligt kringirrande dö 
Men förſynen hade beſlutat annor⸗ 


oß med 
derwid berättat, 


forſtkommande wägen, 
den grymma hungersdoden. 
lunda: efter många faror ech bes wärligheter ftulle de raddas. 
Mår baten utſattes, befann den fig vå ett aſſtaud af 30 mil 
från on Tofca. Wigh, fom af mauffapet mottagit löfte om den 
meſt obetingade lydnad, beſlöt att landa på deung o, för att in: 
taga något förråd af lijsmedel, och derifran afſegla till Tonga⸗ 
tabu, hwareſt man wille bedja konungen på Wänſkapsbarne, att 
under haus beſkydd fi ſatta baten i favant tillſtaͤnd, att med den 
funna waͤgg antrada reſan till engelſta beſittningarue i Oſtindien. 
Man landade lyckligtwis va Tofog och belade båten med en jern⸗ 
fedja wid ſtranden. Haſtigt framſtörtade en mäugd wildar, emot⸗ 
toge de waruloſe fraͤmlingarne med ſteukaſtuing och ſtulle öͤfwer⸗ 
wunnit och uppätit dem, em ej den hjeltemedige underoffieeren 
Under wildarnes ſteu⸗ 


Norton uppoffrat ſig för fina kamrater 


—— — . — ä ——ẽ— — —— )' H 


kaſtning ſprang han ! land, lösgjorde läuken och hade blott tid 
att ropa: „fly, fly!“ förr au han greps af wildarne och ſönder⸗ 
ſlets i ſtycken. 

De olyckliga, fom blifwit modfälda af denua ſorgliga häu⸗ 
delſe, fruktade ett dylikt öde i Tongatabu; de wille derföre hel: 
dre anförtro fig åt hafwets oſäkra böljor, än att falla i händer: 
na på råa barbarer. De bådo derföre kaptenen föra dem till nä 
gon europeiſt hamn och förſaͤkrade ånyo, att de i allt ſtulle wara 
honom abſolnt undergifna. Kapten Bligh fattade då det djerfwa 
beſlut, att genom Torres fund, fom ſkiljer Nya Holland från 
Nya Guinea, Hålla koſan vå ön Timor, der Hollaͤudarne hafwa 
beſittningar. Men afſtaͤudet war 4000 fjömil eller 1000 tyſta 
mil. De få lifsmedlen måfte då få indelas, att hwar och en dag⸗ 
ligen ej erhölle mer an ett uns bröd och attondedelen af eu fla— 
ffa win. Redan på andra dagen uppſtod en ſtorm, fom wräkte 
få mycket watten in i båten, att det med ytterligaſte möda kunde 
utöfag, Mid en annan form blef brödet mått och foͤrwandlades 
till deg, fom likwaͤl måtte tjena till näringsmedel. Da emeler— 
tid farten warade längre än man trott, få måfte den beftämbda ra⸗ 
tionen ännu mera inſtränkas. 

Genom hunger, törft, anftvångning, brännande ſolhetta och 
ſinklighet näftan tillintetgjorda hade de olytliga efter en reſa af 
32 dagar den obeſkrifliga glädjen att upptäcka kuſterna af Nya 
Guinea och iuſeglade ſnart i Torres fund. De landade pa en flis 
ten obebodd ö, nåra wid kuſten af Guinea och funno haͤr alla: 
handa wälſmakande frukter, oſtron och frifft watten. Med out: 
ſaͤgligt ſaliga känſtor hwilade de här ut efter få många mödor. 
Dock deras glädje war af fort waraktighet, ty wid ſoleus upp⸗ 
gång fågo de en mängd wildar, foͤrſamlade på kuſten. En har 
haſtig flygt war det enda, fom kunde rädda dem undau den ho 
tande faran. 

DÅ de ſeglade genom den 15 mil breda kanalen, war wadret 
klart och ffönt och fiön lugn. Infoͤdingarne wiftade med gröna 
arenar och inbjödo ſaͤmedelſt till laudſtigning, men Bligh miß— 
trodde denna fula negerraces wäånliga tänfefätt. De elyekligas 
öde blef emellertid derigenom underlättadt, att de ftötte på flera 
bar, fom tjenade dem, dels till hwiloplats, dels till förfriffuing 
med frukter och watten. Nytt mod och friſt kraft aterwaͤnde, ty 
man hoppades att ſuart anföra Timor och wara wid ſlutet af de 
verhörda lidanden. Men de hade ännu ſwara pröfningar att ut, 
st. Knapt hade de pasſerat Torresſund, ſä kände de hwarſe nytt 
omaf dubbelt tungt. Hela manſtapet war kraukt; några redan i 
dödſens käftar. De fleſta, bade himlen att en ſnar död matte göra 
ett ſlut pa deras lidauden, da, de un uppgifwit ferhoppningen att 
nägonſin nå en lugn Hamn. Blott med möda kunde Bligh, ſom 
äfwen war ſjuk, upprätthälla deras ſſunkande med, genom den 
ferhoppning, att de inart ſtulle wara i land, 
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Äntligen den 12 Juli, kl. 3 om morgonen, låg ön Timor för 
dem. Saͤſom en blirt git deuna anblick genom de ſjukas leder. 
Nu följde en feen, iom ej kun beſkrifwas. Alla upphöjde tad: 
ſamt fina” händer till Himlen, och fällan hafva warmare böner 
uttalats, än då. Blott hvå dagar fill och man hade uppnått den 
holländffa nederlagsplatſen Cupaug; guwernören upptog menniſko⸗ 
wänligt de olyckliga, ſom få underbart woro raͤddade. Alla a- 
terſtäldes, med undantag af en, hwars lifskrafter woro helt och 
haͤllet uttärda. En tid derefter fann Bligh lägenhet, att med 
ſing olyckskamrater öfwergå till England, dit de anlände i 
Mars 1790. 

Redan 1791 afſände den brittiſta regeringen fregatten Pans 
dora, under Kapten Edvards befäl, till Sydhafwet, för att upp: 
föfa upprorsſtiftarne. Han fann dem, fom ſtannat på Tafti och 
förde dem till England, der de fleſta blefwe afrättade, andra doͤm⸗ 
da till lifstids faͤngelſe. 


— — 


Knallhattar. 
Wi gifwa här wåra waͤrda laſare en fort beſtrifuing öfwer 
ett till utfeendet obetydligt föremål, fom ej, ! likhet med många 
andra, blifwit uppfunnet genom. en tillfällighet, utan af ren ef⸗ 


tertanka, och fom på fortare tid än twä decennier blifvit antaget 


( bela den bildade werlden och i mer an ett fall både gifwit 
och framgent fall gifva de wigtigaſte reſultater. Wi tala om 
de allmänt bekanta ſellierſta knallhattarne. 

Man har greſwe Vertholet att tacka för uppfinningen af ort⸗ 
geuerad ſaltſyrad vottaffa. Denſammas erpanſiwa kraft later 
heppas, att man wid tillwerkning af frut ſtall funna komma att 
ſubſtituera den för ſaltpeterſyrad pottaſta. De 1788 i krutfabriken 
i Gafone gjorda förföfen wara olydliga; blandningen af Chlor⸗ 
kali eller faſtmer Kalichlorat och kol, fom man ref tillſamman i 
en moͤrſare, erploderade och twenne perſoner tillſatte lifvet. Er⸗ 
ploſionens kraft war ſaͤlunda bewiſad. Man läſte till och medi Ca- 
det de Gassicourt, att i det man lät en blandning af Chlorkali el⸗ 
ler Kalichlorat, ſwafwel och kol explodera, man kunde meddela 
elden åt ſtottet i en piſtel. Denna intresſanta erfarenhet hade 
för tillfället ingen följd; men da kännedomen derom kom till en 
engelſt preſt, en ſtor älſtare af jagt, drog hau fördel deraf och 
antände med denna blandning laddningen t fin bösſa. Han gaf 
ſedau laſet på ſitt gewaͤr en fullkemlig omdauing. Flintan bort⸗ 
togs och laͤſet gjordes i närmare likhet med hwad ſom ännu eger 
rum. Arbetet betraktades ſaͤſom en kurioſitet och fördes till 
Paris, der det uppwäckte mycken förwäning. Snart fattade Le⸗ 
page och andra utmärkta bösſmeder hela wigten af uppfinningen 
och togo förbättringspatent dervå. De än på detta, Än vå ett 


annat fått förändrade gewären utbredde fig imåningon, men mau 
gjorde den iakttagelſen, att Chlorkalin, när den erploderade, ned⸗ 
ſmutſade och ſörderſwade alla delar af wapuet, fom af denſam⸗ 
ma kommo att berörag. Fördomen mot alla nya uppfinningar 
foͤrnekade fig ej heller här. Man utſtrek knallhattsſyſtemet ſaͤſom 
fullkemligt obrukbart och man Höll på att tillintetgora den wackra 


uppfinningen, då Her Bellot i förening med Hir Sellier kom 


vå den ideen, att begagna Hovards Tnallguckſilfwer i ſtället för 


Chlorkali. Från denna tid hade man ett felfritt knallpulfwer, 


fom lemnade ingenting öfrigt att önffa, och ſyſtemet war un aj, 
giordt. Efter flera förſök kom man öfwereus att iuneſluta 
knallpulfret i imå hattar eller hylſor. Engelsmännen gjorde des⸗ 


fa mycket tjockg, Sellier och Vellot deremot högſt tunna, af den 
ſirliga, ännu gällande formen. Detta ſä att ſaͤga fullkomnade 
ſyſtem infördes genom Seller et comp. I Leipfig till Tyſtland 
18181820. Genom anläggning af fabriker i Prag och Schoͤ⸗ 
nebeck fortplantades denna induſtrigren. Den har, ſaͤſom ſagdt 
är, ej allenaſt aͤſtadkommit en ſullkomlig förändring af jagtgewaͤ⸗ 
ren, utan ock omſtopuungar af högfta wigt i krigskonſten, då 
i flera ſtater hela regementen redan äro ſoͤrſedda med perkus⸗ 
ſionsgewär och landt⸗ och ſkeppskanoner på de fleſta ſtällen Åre 
inrättade å percussion Sa liten ock denna artikel är, få mye⸗ 
fet kan man likwäl fälla den wid ſidan af de ſaker, fom förer 
ſaka det ſtörſta larm i werlden. 


— 000 


Den aflidue Rektor Vockerroſts fon från Gotha ſtuderade I 
Halle och blef inwecklad och dödad uti en duell. Owem kan måla 


den aͤngeſt, med hwilken han i dödsſtunden tänkte vå fin meders 


och ſyſters blifwande ſorg? Han dog icke, fom mennifkan bör, 
med ett lugnadt och från jorden afwändt finne. Pa ſamma time 
ma han vå Saalbryggan wid Halle fann fin död, ſuto hans mo⸗ 
der och ſyſter i Gotha vå fin kammare och hörde, att någon med 
ſtarka ſteg kom uppför trappan. Modren gick ut och fick fe fin 
fon, ſtäͤende framför fig med ett blödande får i broͤſtet. DÅ hon 
wille tilltala honom, nedſjönk ſynen framför hennes ögon och för: 
ſwann. — Följande dagen erhöll hon genom bref underrattelſe om 
tiden ech fättet för hennes ſons dör. Sanningen af denna tilldra— 
gelſe iutygas af Rode, i haus “Bref öfwer andelärau,“ utgifna 
i Altenburg 1782. 
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En äkta man kallade wanligtwis fin huſtrn: „min ära“ med 
öfwerſeende af den toffeltaktik, hon infört. En af den äkta man: 
nens wänner fade i auledning häraf: „den frörfta tyda, fom kun⸗ 
de hända bror, were att bli ärelös.“ 


Förändringar genom Swafwelethern. 
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Före Operationen. 


Eſter Operationen. 


Sång i Bildnings⸗CEirkeln i Götheborg. 
Mel.: Der er et yudigt land. 


Kring folket mörker låg 
OM fienden till ljufet med lyſtnad derpå fåg. 
Saͤ war det under långa år, 
Men på det gamla mörkret nog ljuſets Herre rår. 


Från himleus urhem fråm 6 
En morgonrodnad bryter, få fridſall, lyckoſam; 
Då börjar ſannings fria röſt 
Att wacka lif och anda 1 flutng meuſtobröſt. 

Och mörkret fivr fin fog, 


Och upp ur hjertat ſpirar få mången herrlig ros, 
Af upplyft kraft, af ädelt mod, 


Och bättre ſeger minnes, än den, fom koͤps med blod. 


Till of i ſjerran nord 
Med kraft def härold tränger, det glada fria ord, 


Masta Mie utdifmis dens2i:de Now. kl. 7 f. m. 


Och var den aſtan ſtanng må, 4 
Deß wiggar krosſa makter, fom emot ljuſet få. 


Och fritt det ljuſet år, 
Till flott och foja lika fin rika ffatt det bar, 
Och moͤdaus, likſom lyckans ſon, 
Sin hoͤgſta kraft han winner och åra derifran. 


Will du i ſtriden ſta, 
SÅ må du detta panſar omkring ditt waͤſen Må; 
Och ſegren hör den frie till, 
Som kaͤmpar för allt ädelt, fom rått och ſauning will. 


War haͤlſadt waͤrt förbund! 
Ma enighet och kaͤrlek förbli din faſta grund! 
Då blir du of en minnesſtod, g 
Som ftår, da andra gruſats af tidens ſtorm och Avd 
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Utkommer hvarje Sönda8 
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Eſtimäer. 
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Eſfimaerna i länderna wid Hudſonswiken. 

Till de intresſautaſte reſor i wår tid hör obeſtridligt de, fom 
företagits af Parry och Roß till polarländerng, för att finna en 
nordweſtlig genomfart från Atlantiſka oceanen till Stilla hafwet. 
Wäl är ändamålet med desſa reſor Ännu ej uppnått, men 
de geografiſka och naturhiſtoriſta weteuſfaperna hafva genom dess 
ja mån blifvit betydligt riktade. Fran Kapten Roß' ſiſta reſa 
wem wi blott, att han i Norra Amerika upptäckt en laudtunga, 
hwilken han, fin wån och gynnare Booth till ära, kallat Boothia. 
Band andra intresſauta meddelanden hafwa desſa mån gjort of 
befanta med ett folkſlag, fom känner fig lyckligt i desſa ewiga 
isländer, der mosſa och dwergwärter hafwa ett föͤrtryckt 
lif, ett folkſlag, fom wet att här ſtaffa fig fin ufgomt och 
fom anfer fig lefwa i ett paradis midt i det flimat, NM de 
meſt härdade matroſer ej ſkulle uthärda några weckors nppghåll. 

Wi mena Eſkimaerna, om hwilka hooföljande plauſch giſwer 
en tydligare föreſtällning. d 

Eſtimaͤerna äro en i Nordamerikas polarlaͤnder widt utbredd 
ſolkſtam, af hwilka ſonnerligaſt de, fom bo på Salwador, Gröns 
land och Newfoundland, hafwa warit föremål för misſtonärernas 
fromma ſtraͤfwanden. Om och många af desſa nyomwända blott 
till namnet äro kriſtna, få äro dock de fromma menniſkowänner⸗ 
nas ädla bemödanden derigenom rikligen waͤlſignade, att många 
omenſtliga bruk blifvit affkaffade; dit raͤkna wi den grymma ſeden, 
att mörda de mödrar, hwilkas förſtfödda barn dött; och att åt 
döden öfwerlemna enkor och faderlöſa barn, på det de ej ſkola 
falla någon till laſt,. 

Ordet Eſtima betyder 1 Albinaquiſpraket rödkoͤttsaͤtare; fol⸗ 
fet, fom bär detta namn, kallar fig ſjelfwa; heraliti d. . men⸗ 
niſtor. Det förra namnet betrakta de ſäſom ett ſkällsnamn. Eſti⸗ 
måerna äro må, deras medelſtorlek äro 4½ fot; de hafwa en 
bred, förtrydt waͤrt, ett tjockt hufwud och hals, ett bredt, fort 
och ſynnerligen emot pannan platt auſigte, en nedtryckt, dock ej 
bred näſa, brungula ögon, framſtäende kindben, ſwart, fett och 
ſtridt hår, en ſtor num, ſom wanligen hälles halfoͤppen och hwari⸗ 
genom hela anſigtet bekommer en pregel af dumhet. Maͤnnerna 
haſwa antingen alldeles intet eller ett ganſta ſwagt ägg. Quin⸗ 
norna äro grymt fula och wanligen lika fora fom maͤnnerna. 
Deras karakter är godmodig, oͤppenhjertig, fördragſam och glaͤt⸗ 
tig. Deras begrepp om mitt och ditt äro mycket förwirrade; 
aͤtminſtone wiſa de ett doͤfwerwinnerligt begår att ſtjala. Den 
oͤmfeſidiga föräldra- ech baruakaͤrleken är ganſta ſtark. Föräldrar 
tuffa aldrig fina barn, men wärdas och högaktas likväl på fin 
ålderdom, De äro fällan fjufa, men äldras tidigt och blifwa 
wid äldre är wauligen blinda. För att undwika ſnöſtenets ſtad⸗ 
liga inflytande på ögonen, bära de wanligen få kallade ſnöögon, 
d. ä. twä ſmala, wal hoppasſade trädbitar, i midten af hwilka 


* 


* 


äro twa ſmala, djuva inſtärningar. Deras kläder aͤro gjorda af 
reuhud, fom är inåt wänd. Öfwer denna beklädnad, fom utgör 
underfläderna, bära de en wid öfwerkläduad, hwilken på fidorna 
är hopfydd och ſaͤledes, i likhet med en ſtjorta, maͤſte paͤtagas öf⸗ 
wer hufwudet. Quinnornas klaͤder likna männernas, men äro nås 
got widaxe, få att en barnunge kan inſtoppas emellan den på 
ryggen. Haͤr ſaſthällec barnet genom en gördel, fom modren 
ſpaͤnner om lifwet. J nacken är på både månnernag och quin⸗ 
nornas klader faſtgjord en ſtor kapuſchong, fom wid dåligt mår 
der drages öfwer hufſwudet. Wär afbildning wiſar att quinnor⸗ 
na förſtä, att genom tillſaͤttning af olika ſtinnſtycken och pelswerk 
utſmycka fina Fläder. Hos dem är detſ en ſtor elegans, att ge⸗ 
nomdraga hakan, kinderna och Händerna med ſwarta trådar; nå 
gra göra inſtärningar under den nedra läppen, få att det fer ut, 
ſom hade de en dubbel mun. 

Eſtimaern hafwa, lifaſom alla innewaͤngre 1 polarländerna, 
en ſommar⸗ och en winterboning. Den förra uppföres i ſtydd af 
någon kliwpwinkel i grannſtapet af kuſterna. ”Byggnadsmateria: 
lierna härtill äro ſten och torf; inuti förſes huſet med mosſa, 
ſom ſorgfaͤlligt tilltäpper alla hål ech ſpringor. J ſtäͤllet för 
dörr för en lång, ſmal och låg gång till hyttan, få att blott en 
menmffa i ſänder, och detta i lutande ſtaͤllning, kan kryva dit in. 
De ſma fönflevna, fom ej funna öpnag, äro i ſtallet för glas öf: 
werdragna med tarmar af ſjöhund. Rundt omkring waͤg⸗ 
garne frå bänkar, fom om natten tjena till ſofſtälle, när inne⸗ 
waͤnarne ej föredraga att ſofwa vå golfwet. Lukten i en eſkimaͤ⸗ 
boning är få widrig, att en Europee ej länge der kan uthärda. 
Ty ej nog med det, att den friſka luften ej der kan intränga; der 
priauef-beftändigt en med ſtaͤltran fyld lampa, fom utbreder en 
ohygglig lukt; widare förrättar Eſtimaen alla fina husliga ſys⸗ 
flor i hyttan; han kokar, bränner tran, renſar ſiſt och låter af: 
ſträdet ruttna vå golfwet. Sommarboningarne beftå af lätta 
tält, fom äro betäckta med ſtälhundshudar. De kunna lila lätt 
nedtagas, fom de uppfättag. — Eſtimgerna foda fig af ſiſk. De⸗ 
rag enda husdjur är hunden, ſom tjenar dem till dragdjur. 


J andligt Hånfeende få Eſkimaerna vå en låg grad; deras 


enkla tal gå ej längre än till 6, deras fammanfatte till 21. Hwad 
ſom är derntöfwer kallas med ett gemenſamt ord: en mängd. 
— En ſärſtildt ſticklighet ega de i konſtruerandet af fina kano⸗ 
ter. Desſa beftå af ſkaͤlhudar, fom äro ſammanſydda öfwer en 
båge af trad. Öfwer hufwud tagna äro de 16 à 18 fot långa, 
men knappaſt öfwer två fot breda. Deras form liknar en wäf⸗ 
ſtyttel, med det undantag, att ändarne äro något uppſwaͤngda. 
J midten ar ett rundt haͤl, något öfwer en fot bredt. Omkring fans 
ten af detta hal faftgöra de fina öfwerkläder, få att kanoten blir 
wattentät. Arorna äro 5 till 6 fet långa, ſmala på midten, 


men breda på båda ändarne. Baͤtarne framglidg med fådan haſtighet 
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oͤfwer wägorna, att de gå om den ſuabbaſte ſegelbaͤt. En ſädan 
kauot är få lätt, att en karl beſtuämt tager den på ryggen eller 
under armen. MNedffaverna för fiſtfängſt äro kaſtſpjut, harpuner 
och ſnaror. Wid harpunen, hwarmed de hugga förre ſiſtar, är 
fäſtad en lång rem wid ett uppbläſt hundſtiun. Denna 
har ett dubbelt andamal; förſt utwiſar den, hwilken rigtning diu⸗ 
ret tager, för det andra uttͤmmer den def krafter, alldenſtund det⸗ 
ſamma derigenom hindras ifrån att dyka ner och fålunda lätt faller 
fina förföljare i händerna, — Quinnornas båtar haſwa en an⸗ 
nan geſtalt, äro ofwantill öppna och likna wåra båtar. De bär 
ra ungefär 12 perſouer. 

Eſtimderna fånga räfwar på följande ſaͤtt. De möra en li⸗ 
ten bågformig hytta af fen med en ſyrkantig öppning 1 toppen. 
Denna öppning ar tillſtuten med ſtora fiſtben. Oaktadt desſa 
blott pa ena ſidau äro faſtgjorda mellan ſtenarne, fer det för räls 
wen ut, ſom om han med ſaͤkerhet kunde trampa derpa, ſynner⸗ 
ligen om det ligger ſus deröſwer. Trampar nu raͤfwen vå ſiſt⸗ 
benen, få ſtoͤrtar han ner I hålan och denna är för djup, föratt 
han ſkulle funna komma tillbaka. Fiſkbenet atertager 1 kraft af 
fin elaſticitet ſitt fordua läge, och kunna på detta fött flera räf⸗ 
war fångas i ſamma haͤla. 

Då nagen dör, fläder man honom 1 haus baͤſta klaͤder, ned⸗ 
ſätter hans käraſte wapen och lekwerktyg jemte honom i graſwen. 
Tre dagar efter begrafuingen ſamla ſig wanligen de närmaſte 
auforwandterna kring den aflidnes graf, haͤlla tal, hwaruti de 
berömma Honom för det goda, fom han uträttat. For öjrigt 
lägger ingen af familjen fin hand vå den döda, Detta tillåter 
ej deras begrepp om anſtandighet. 

J fammanhang med hwad wi ofwanföre berättat om Eſtimä⸗ 
erna i nordoͤſtra delen af Norra Amerika, wilja wi aͤfwen med⸗ 
dela några underrattelſer om dem, fom bo längre Åt weſter. 

Kapten Beechey, om hwilken wi i ett föregående nummer haf⸗ 
wa talat, upptäckte en djup wik på Amerikas norra kuſt, hwilfen 
alldeles undgått Kapten Kotſeby. Han fallade denna wik Hotha⸗ 
minloppet eller Hothamſundet. Han utſände en båt, för att lara 
naͤrmare kaͤnna detta fund och fortſatte med fartyget fin reſa i 
Kotſebyſundet, emedan han och Franklin ofwerenskommit, att fame 
mantraͤffa vå Chamisſoben. Eu två dagars fortfarande ſtorm 
hindrade likwäl båtens fortkomſt. Emellertid nalkades Eſkimaer⸗ 
na denſamma och utbödo at framlingarne hudar och fött i utbyte mot 
nyttiga husgeruͤdsſaker. Deras båtar woro fullfomligt lika dem, 
fom Parry fett i Hudſonswiken. Saͤſom alla innewånarne i weſt⸗ 
liga Amerika, hade ock denna eſkimäſlägt den feden, att i undex⸗ 
läppen bära allahanda ſaker ſäſom prydnad, t. er. elfenben, bro⸗ 
tiga ſtenar, färgadt glas, fom hade utfeende af ett par knappar. 
är Eſtimderna kemma till manbar alder, borra foräldrarne i läppen 
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ett Hål af ett pennrörs ſterlek. Med tilltagande ar blir öppnins 
gen ſtörre, ända till widden af / tum. J ſamma mån förökas 
mängden af de prydnader, ſom dithangas. 


Detta folk har ſamma egenfkaper och karaktersdrag ſom Eſti⸗ 


måerna wid Hudſonswiken; de ärv plumpt bygda, haſwa runda 
anſigten, framſtaͤende kindknotor, ſmala nötbrung ögon, ſamman⸗ 


lopande ögonbryn, ſaͤſom Chineſerng, och en ſtor mun. Bland 


alla Eſkimäraſerna woro de, fom Hir Beechey påträffade, de gaͤſt⸗ 
wänligaſte ach af de mildaſte ſedebegrepp. Den förfta förfrågan 


gjerdes af dem efter röda och blåa perfor, glaskulor, knappar, 
kuifwar och farar, od) gerna hade de Härföre bortgifwit fina kä⸗ 
raſte ſaker. Framför allt woro de begärliga efter tobaf, för 
hwilken de till och med wille afpttra fina bågar och pilar, hwil⸗ 
få de annars wagrade att bortgifwa ſaͤſom byteswara. När Kap⸗ 
ten Beechey beſökte detta folk, emottogs hau ej allenaſt gaͤſtwan⸗ 
ligt, utan hade till och med att glädja fig aͤt de aldra artigaſte 
komplimanger, fom annars ej komma fraͤmlingar till del. Det 
wanligaſte ſaͤttet att haͤlſa, beſtär deruti, att de beröra hwarandra 
oͤmſeſidigt med näsſpetſarne, eller ſtryka hwarandra med handen 
öftoer kinden. Men då de wllja gifva någon det högſta bewiſet 
vå tillgiſwenhet och högaktuing, få Frama de honom ſaͤ, att han 
är färdig att quäfwas. Naturligtwis wore desſa wälmenande 
menniſkor äfwen betänkta derpä, att lata främlingarne ſmaka nö⸗ 
jet af deras baſta läckerheter och ej blott afſpiſa dem med en fors 
mel artighet. De utſoktaſte delikatesſer, fom årstiden och klima⸗ 
tet kunde äſtadkomma, blefwo uppdukade. Man började med en 
rätt af hwalſiſkfläſt och wallroßiſter. DÅ detta ej wille ſma⸗ 
ka, gjorde man föoͤrſök med en ſallatartad blandning af wilda 
lingon, tillſatta med tran. Men de bortſtamda brittiſta gom- 
marne kunde ej underlåta att foͤrſma äfven denna kräslighet. 
Ett tredje förſök gjordes med inelſwor af deras finaſte hundrace och 
med fås af warm hundblod, men trots Engelsmännernas allwar⸗ 
ſamma ſorſok och werkliga hunger, lyckades det likwal ej. Rar 
un de goda Eſkimaerna ei förmådde nägot öfver de fina utländ⸗ 
ningarue, använde de det ſiſta och, fom de tyckte, ſäkraſte medlet, 
för att winna de europeiſta koſtſoraktarne för fina delikatesſer och 
komma dem för en ſtund att glömma den europeiſta kokkonſten, 
Man frambar då de koſtligaſke bitar af ſibenhoͤrning (monodon 
monoceros), med lika portioner ſwart och hwitt fett i flytande 
form. En af de reſande kunde ej fordraga, att man ſtulle upp⸗ 
jga med oförrättadt ärende från det goda ſolkets bord; han ans 
wände då all fin wiljokraft, för att öfwerwinna allt eckel, och att 
föregå ſällſtapet med godt erem en huru Uingt kom han 
med fina bemödanden! En aktigt Auckande roͤrelſe war foͤr⸗ 
ſta werkan af haus förföf 8 9 01 man, hwars refuls 
tat lätt fan gisſas, och med dete na Jerdia appetiten ätmin⸗ 
ſtone för den måltiden. . 7 


| Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 
— 


a Dauſen hos de Gamla. 

Jen tid, ſaͤdan fom wår, då inſtränktheten, under det lånas 
de namnet af faun kriſtendom, will förbjuda of att röra wåra 
ben i danſens muntra hwirflar, fan det ej wara vintresfant att 
tillſe, hurn danfen under alla tider warit ej mindre ett uttryck 
af hiertats glädje eller ſorg, än af ſjelfwa den religiöſa känfla, 
fom för tillfället lifwat de enſkilta perſonerna eller nationerna. 
Detta gäller till och med om Judarne wid wis ſa högtidliga tillfaͤl⸗ 
len. Gamla teſtamentet talar derom på flera ſtallen. Ma de, 
fom beſtaͤndigt hafwa biblen i munnen, tills widare ej gloͤmma 
detta! — 

Dauſens konſt är lika gammal, fom rörelfen hos menni⸗ 
fans kropp; ynglingen och jungfrun fröjda fig lika, att gifva at 
fin kropps hållning och rörelfe jemnmått, ſmak och wärdighet. 
Dos de gamla Egypterna, Hebreerna, ja hos ſielfwa Grekerna 
utgjorbe danſen en beſtändsdel af gudstjenſten. Danſarne maͤſte 
till och med i fina dansfigurer framſtaͤlla ſolens och planeternas 
fretslopp, med ett ord alla företeelſer på firmamentet. 

Hes Egyptierna hade den, under geſtalt of en lefwande ſwart 
tjur, dyrkade guden Apis fina egna danshögtidligheter, fom mä 
ſendtligen hörde till hans dyrkan. Desſa danſar föreftållde lika⸗ 
fom ſinnebildligen de ſtora gudomligheterna Iſis och Oſtris Hi 
ſtorta och inwigde på jamma gång den nya guden Apis tem⸗ 
peltjenfi. Ja till och med, när efter förloppet af beſtämda år 
det forgliga ögonblick war kommet, att den gamle guden Apis ef: 


ter gammalt bruk frulle dränkas i Nilen, för att lemna plats åt 
en ny efterföljare, woro ſorgceremonierna beledſagade af ſinnbild⸗ 
liga danſar, fom inför det tallöft för ſamlade ſolket anſtälldes på 
Nilens ſtrand. 

Hos de gamla Hebreerna war wal danſen ej någon egentlig 
beſtaͤndsdel af gudstjenſten; men likwaäl fit den wid tillfälle en 
religiös betydelſe. Den förfta heliga danſen anför biblen wid 
det tillfälle, da Israels barn wandrade genom röda hafwet. Hår 
danſade en inſpirerad profetisfa, Mirjam, Moſis fyfter, under 
daͤnet af eymbaler och trumpeter, och alla israelitiſta quinnor följ: 
de hennes exempel. Förderfligare war för judarne den andra 
danſen, den naͤmligen, fom de anftällde wid det gudloͤſa tillbed⸗ 
landet af guldkalfwen. Af dem, fom deltogo i denna dans, dogo 
omkring 3000. Afwen Dawid danſade framför förbundſens ark. 

Intet folkſlag i forntiden egnade åt danſen en förre aktning 
och omſorg, än Grekerna. Deras flera ſkalder, Homer, He⸗ 
ſiod och Pindar omtala danſens glädje med förtjusning, och Eos 
krates, denne Greklands diupſinnigaſte och lefnadswiſaſte man, 
inrymmer åt denna konſt företradet framför alla andra, då det 
handlar om ynglingarnes fulltomliga utbildning. Ja, man påftod 
till och med, att han hade fjelf i en framſtriden ålder tagit un⸗ 
derwisning i dans af den beröͤmda Aſpaſta. 

De ſärſtilta danſarne hos de gamle Grekerna woro af gauſta os. 


lika flag. Några hade, likſom Egyptiernas, en religiös betydelſe 


och hörde till de fora gudomligheternas få kallade Hemliga guds⸗ 
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tjenft. Detta war de dionyſiſka och korvbantiſta dauſarne. De dragelſer i lifwet det glada och aͤlſkliga ej Kulle felas; och „fö⸗ 


förra were helgade åt Dionyfos eller Bacchus och utmärkte ſig 
genom wilda vasſioner, fom ofta urartade till werklig tygellöshet. 
De korybautiſta dauſarne woro allwarſamma och af en waͤrdig ka⸗ 
rakter. De anftälldes till Zeuz', den högſta Gudens åra. De 
gumnopediſta danſarne hade till ändamäl, att gifwa kroppen wig⸗ 
het och hållnmg. Har danſade ynglingarne alldeles nakna, hwil⸗ 
fet ſtnlle ſtrida mot wåra ſedebegreyv. De pyrrhiſta danſarne, 
hwarwid ynglingarne woro bewäpnade, liknade wåra dagars wa⸗ 
pendanſar, ſaͤdana, fom de förekomma i måra ſkädeſpel. 
Deßutom firade Grekerna med dans och muſikaliſta lekar års: 
tidernas aterkomſt, ſlutet af ſtördetiden, wininſamlingen, kortligen 
alla wigtigare tilldragelſer i landtlifwet. Wid feſterna till Paus 
ära dauſade man i fkogarne och den milda grekiſta himlen, den 
rika, herrliga, yppiga naturen i det gamla Hellas förlänade aͤt 
desſa landtliga ſeſter ett egendomligt, retande behag. Löfkran⸗ 
far och blomſtergirlander fingo då, fåfom den ſtönaſte prydnad, 
ej fattas be danſande ynglingarne och zungfrurna, hwilka klaͤdda 
fom faͤltets gudar och ſtoganres nymfer blaͤſte walthorn den landt⸗ 
uga gudomlighetens inſtrument. Utom dans begicks ingen ſamil⸗ 
jefeſt, och efter en fed, fom ſynes of främmande, utfördes de 
meſt glanſaude danſarne wid likbegaͤngelſer. När i Grekland en 
man af rang och rikdom jordades, fåg man alla deltagarne i ſor⸗ 
getäget kladda i långa hwita mantlar; i handen höllo de cypreß⸗ 
quiſtar; eypreßkrauſar ſmpckade deras hår. Twa rader af de 
wackraſte ynglingar gingo före baren och uppförde allwarſamma 
danſar, ſaͤdana fom kunde pasſa till en ſaͤdan feſt. Preſternas 
ſäng gaf tackt och rytm åt de dauſande. Sa war den ſtonhets⸗ 
ålftande Green betänkt derpå, att äfwen wid de ſorgligaſte till⸗ 


en danſande Skegenymf 


„na, ljuſa bilder“ fåfom Schiller ſaͤger,“maͤtte hos dem leka kriug 
den allwarſammaſte nödwändighet“. 

På ön Delos brukades en ſällſam dans, hwars urſprung och 
betydelſe wi ej ens förftå. Sjöfarande uppförde den, i det att 


de bygde ett altare, förbrände vå detſamma den torkade bar: 


ken af olivträdet och danſade omkring detta brinnande offerbål, 
under det de åt varandra utdelade pifkrapp. Sjelfwa gubbarne npp⸗ 
förde i Sparta en gång om året offentliga danſar wid den åt Sa⸗ 
turnus helgade feſten. De mänadiſka dauſarne hörde till Dio⸗ 
uyſos' dyrkan och gingo ofta derhän, att de öfwerſkredo alla 
ſtrankor för frid och anſtändighet. 


— — 


sPiffdanfen pd Delos. 


De korybantiſka danſarne, fom woro gemenſamma för näftan 
alla grekiſta folkſlag, utfördes med wapen, efter regeln med ſtöld 
och kaſtſpfut. . 

Andtligen måfte ock ett ord nämnas om fordanfarne, fådana, 
fom de gaͤfwos på Grekernas ſtaͤdebanor; desſa danſar bildade 
ett flags intermezzo i deras tragedier och komedier och woro 


nodwaͤndigt förbundna med korſäng. Men till innehållet i pie⸗ 


fen, fom ſpelades, ſtodo de ej i något förhållande. Solodanſar⸗ 
ne, fom wiſade fig på de grekiſta ſtaͤdebanorng, än i allwarſam⸗ 
ma, än i komiſta och groteſta rörelſen, woro ej alltid ſiguranter 
och ſtädeſpelare af profesſion; öfen anſedda borgare från Athen 


— 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 
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förimådde ej att wid lägliga tillfällen offentligen wiſa fin fkick⸗ 
lighet i dauskonſten. Sofokles, den förfte af alla Greklauds ſkal⸗ 
der, danſade offentligen omkring de i flagtuingen wid Salamis 


wunna trofeerng, 
(Fortſ.) 
— 0 — 


Eldſprutande Berg.) 


Hurn wulkaniſk eld uppſtär. 

Det af of Hittills om wulkanerna anförda har inffränkt fig 
till den allmänna naturbeſtrifningen af deſamma. Men hwarje 
tänkande läſare har ett rättmätigt auſpraͤk på framläggande af de 
foͤrborgade orſaker, fom äſtadkomma få waͤldſamma werkningar, 
Förr ätnöfde man fig med antagandet af brännbara ämnen inuti 
wulkanen, dit man i inbilluingen förlade oerhörda masſor af kalk, 
ſwafwel, jern o. ſ. w.; lät kalken komma i beröring med watten 
eller ſwaflet råfa meld genom beröring med jern, och hade på 
detta fött färdigt ett fyrwerkeri i ſtort, hwilket i mindre ffala när 
fom helſt kan framſtaͤllas. Audra lärda gingo djupare in i ſa⸗ 
ken, men med alla deras förklaringar kunde ej förlikas en mångd 
chemiſka företeelſer i de wulkaniſka utbrotten. Slutligen uppträd⸗ 
de en man, hwilken det lyckades att löſa problemet, ſedan hau 
ſielf några ar förut gjort en ny, högſt wigtig upptaͤckt ichemien. 
Ar 1807 upptäckte nämligen den engelſta naturforſkaren Davy 
en uy metall, Kalium, fom bildar det faſta grundämnet till flera 
ſtoffer, t. er. af pottaſta. Denna metalls färg och glans liknar 
quickſilfrets, men den är ej ens få tung fom watten. Det har en 
utemordentlig förwandtſkap till det i luften, likaſom i wattnet 
befintliga ſyret, hwarföre det förwandlar fig i det ena, likaſaͤwäl 
fom i det andra. Will man bewara detſamma, få får def oms 
gifning ej innehälla något ſyre. Man Mår det till detta ändamål 
i glasrör och tillſluter desſa, ſa att all luft utehälles. Kalium 
i beröring med watten utwecklar en ſtark hetta, få att metallen 
antändes och förbränner i ganffa liſliga lågor, äfwen på watten⸗ 
ytan, der deu flyter på grund af fin fpeciffa lätthet. 

J denna högt maͤrkwärdiga företeelſe lig för Davy en wink 
om orſaken till eldens utweckling 1 det inre af jorden. Der maͤ⸗ 
ſte wara ämnen, fom förbinda fig med hwarandra och likwaͤl blott 
werka periodiſtt. Och hwilket antagande kunde ligga nämar⸗ 
re, än att Kalium här wore det faſta, watten åter det rörliga ele— 
mentet. Grunden, hwarföre Kalium ej finnes på jordens yta, är 
den, att det ſtulle fördunfta i fria luften. J öfrigt aͤr ibland 
werkuingarne till en wulkaus utbrott inflytandet af hafwet omiß⸗ 
fänligt; man har exempel vå wulkauer, fom ligga 8 —9000 fot 


+) Fortſ. och ſlut fr. föreg. Ner. 


öfwer hafwet och hwilka det vaktadt hafwa utkaſtat en få oerhörd 
masſa ſiſt och ſjöſnäckor, att deras förrutnande har öfver den 
kringliggande neiden utbredt peſtartade äugor. Desſa wulkauer 
hafwa likwäl ofta legat Mera mil från hafwet. 

Förſt fer är efter denng upptäckt begaf fig Davy till Italien, 
för att paͤVeſuwli lafwa profwa rigtigheten af ſitt autagande. Här 
anſtällde han en rad af förföf, hwilka ej allenaſt för den fara, med 
hwilken de woro förbundna, utan för den glänſande framgång, hwar⸗ 
med de utfördes, ſtola ät denne ſtore fyfifern reſa en oförgaͤnglig 
minnesſtod i wetenſkapens hiſtoria. För att ej förledas till oſäfk⸗ 
ra ſlutföljder, måte han på ort och ſtälle underſöka den ännu 
kokande lawan, han maͤſte begifwa fig till randen af lawaſtröm⸗ 
men och betrakta det glödande elementet i fitt hetaſte tillftånd. 

Davy quarſtannade i Veſuwil grannſkap tills ett utbrott in: 
trädde. D. 5 Dec. trängde en lawaſtröm genom en öppning, 
fom bildat fig nedom kratern. Den 6 Dec, nalkades han ſtröm⸗ 
men vå ett afſtänd af fyra z fem fot och underſökte förſt ängaus 
chemiſta beſkaffenhet. Nedan deuna dag kom han till den ſlutſats, 
att luvan ej innehölle något brännbart ämne. 

Davy tror fig med ſaͤkerhet kunna uppſtälla den ſatſen, att de 
ſamtliga äldre uppgifterna öfwer orſaken till den wulkaniſta el: 
den äro falfka. Skulle elden uppſta genom ſtenkolslager, få mås 
fte lawan innehaͤlla folänme eller dermed likartade delar; och i 
öfrigt, hurn fort och mägtigt ett lager än wore, ſtulle branden 
under jordytan mgalunda funna frambringa en få häftig oh 
ſtark wärma; ty kolſyregaſet, produkten af en ſädan brand, uns 
dertrycker all antändning och förbraͤnning, i ſamma mån det utwecklas 
i ſtörre masſa. J England finna wi exempel af ſtenkolslager, 
hwilka brinna ſedan länga tider tillbaka; det ämne, fon upp⸗ 
kommer genom denna förbränning, är intet annat än lawa och 
lerchiffer; af lafwa ſynes ej ſpär. Wore Lamereys gamla för: 
klaring rigtig, att ſwaflets chemiſta inwerkan vå jernet wore or⸗ 
ſaken till den wulkaniſta elden, få måjte ſwafwelſyradt jern wara 
produkten af denna förbränning, hwilket, efter hwad wi weta, in: 
galunda ar fallet. Men man ſkulle kunng uppkaſta den frågan, 
huru den fullkomliga briſten på alla metalliſta beſtaͤndsdelar, hwil⸗ 
ka lätt funna förenas med ſyret, rimmar fig med denna förkla: 
ring. Härpa tjenar till ſwar, att juſt den lätthet, med hwilken 
ſaͤdaua metaller ingå den anförda förbindelſen, juſt är orſaken, 
hwarföre deras upplösning ſpärlöſt paͤſtyndas; ty innan de nå jords 
ytan, maͤſte de 1 de underfordiſta hälorna ej blott haſwa blifwit 


utſatta för luft, utan, om de uppdrifwas genom wattenängor, 


neutraliſeras de genom deras inflytande. 
Rättelſe. Foͤrſta plauſchen af föregående nummer föreſtäl⸗ 
ler berget Hekla. 


U ˙ 


Illuſtreradt Söndags-Magafix. 


Infuſionsdjur. 


Hela werlden är full af lefwande wäſen och 1 hwarje watten⸗ 
droppa ſwalzer ſtapelſens herre menniſtan en liten lefwande werld 
af infuſtonsdjur. Blotta ögat är mycket för ſwagt, för att upp⸗ 
täcka desſa underbara diur, för att kunng urſtilja desſa ſma ålar 
och otaliga andra arter, fom blott blifwa fynbara för det med 
mikroſtopet bewäpnade ögat. De trådar, fom bilda fig i Millas 
ſtäende, foͤrſtämdt watten, och fom obſerweras af blotta ögat, aͤro 
en ſammangyttring af fådana djur, och emedan mau förft warſe⸗ 
blef dem wid utgjutandet af watten pa djur: och wertkroppar, har 
man kallat dem Jufuſtonsdjur. 

En naturforſtare 1 Berlin, wid namn Ehrenborg, har egnat 
hela ſitt lifs werkſamhet åt underſökningen af desſa underbara 
djur. Det är i ſanning ingen lätt ſak, att underſoͤka dem, fom 
äro få oaͤndligen ſmaͤ, att pa en yta af en quadratlinia flera 
millioner af deſamma funna leſwa och röra fig, och att i en 
droppa ſtillaſtaͤende watten funna finngs millioner ſaͤdang muntra, 
rörliga wäſen, få fmå, att kauſte hwartdera af dem är 5000 


linia ſtor. Ja, denne outtröttlige forſtare, har med tillhjelp af 


fina förſtoringsglas, fom förſtora föremålen några hundra tuſen 
gånger, pa en Yta af en quardratlinie upptäckt infuſtonsdjur med 
maͤngfaltigt olika magar. Olika magar! Laſaren ſtall utan twif⸗ 
wel ſtratta, emedan deuna uppgift läter allt för fabelaktig; — 
och dock är det få. Anatomiſerg desſa djur, kan man wäl ej; 
men man faͤrgar en wattendroppa med röd faͤrg ach waͤntar tills 
djuren flufat detta watten. Sedan bringar man en droppa reut 
watten i graunſtapet af det färgade och gör med en nål en wat 
wäg mellan båda dropparne; öͤgonblickligen ſimma diuren, fom 
ej ſynas tyda om det färgade elementet, öfwer till den rena wat⸗ 
tendroppan, och man kan nu med förſtoringsglaſet i den genom⸗ 
ſtinliga kroppen urffilja de med det färgade wattnet fyllda inelfz 
worna. Man har till och med gifwit de un mera ofta betrakta⸗ 
de bjuren nanm, och hwem wet, huru många Volvorar, fom be⸗ 
fråndigt rulla rundt omkring, huru manga waͤgformigt ſig roͤ⸗ 
rande Vibrioner, hurn många föränderliga Proteuſer, Huru mån: 
ga hundraarmade Polyper läfaren har ſwäljt — huru många, 
fom ännn lefwa i haus mage, hans inelfwor! Hurudan oändlig 
mängd af lif måfte då ej finnas i de ſtoͤrre ſtillaſtäͤende wattnen? 
Och da det numera är upplyft, att oceanens i mörkret lyſande 
watten bör tillſtrifwas en dylik företeelſe af mikroſkopiſka organi: 
ſmer, hwilken ofantlig, oraknelig mängd af infuftonsbjur maͤſte ej 
jorden då innefatta! | 

Deuna werld i ſmätt är likſom en motſats till werlden i 
ſtort, till de otaliga firſtjernorna 1 wintergatan, hwilkas oerhörda 
omfång wi medelſt tillhjelp af finnrika forſtoringsglas naͤgorlun⸗ 
da funna ana! Men ytterligare, hwad ſtulle wi ſaͤga, om juſt 


den kropp, glaſet, hwilken för of upplåter denng oſynliga werld, 
kunde wara beredd af ett material, fom härrör juſt från ſamma 
oſynliga djurwerld! — Hwem wet ej att kiſeljord ar nödwan⸗ 
dig för glasbereduing? Na få hör DÅ, en art kiſeljord beſtär af 
ingenting annat än ſfalen af infuſtonsdjur⸗ Äfven för denna 
uppfysnmg hafwa wi att tada profesſor Ehreuborg; han har uns 
derſökt en mer än 20 fot tjock mas ſa kiſeljord, fom ſtraͤckte fig 
ganſta langt i. längd och bredd, och derwid funnit, att den beſtod 
af idel ſkal af fådana djur, fom finnas i fött watten. Huru 
många millioner djur hafwa ej erfordrats för en enda kubiktum 
af denna masſa! Hurn många artuſenden maͤſte ej hafwa erfordrats, 
innan desſa mälktiga ſchakter hafwa bildats? Och när ſamma 
man will bewiſa, att t. ex. hela Berlin är bygdt på fådana la⸗ 
ger — maͤſte ej då förſtandet ſwindla? — Ja ännn mer i ſtenar: 
hela klippor och berg beſiä af ingenting aunat än — iufuſions⸗ 
djur. Kanſte ſtulle de ofwan nämda kiſellagren, om de wid de 
waldſamma forntida rewolutionerna kommit att ligga under en 
tung klippmasſa och af denſamma blifwit presſade och hoptryckte, 
hafwa vildat en hard, faſt och polerbar ſtenmasſa; en ſten af milli⸗ 
oner fmå djur! Till och med wår wanliga flinta är ej någons 
ting annat än en masſa af föorſtenade inſekter och waͤrter. Pt⸗ 
terligare, en engelſk naturforſtare, Croß, tror fig ü ſjelfwa flintan 
hafwa npptäckt lefwande djur, fom efter en maͤngtuſenärig fömn 
blifwit återkallade till lifwet. Saͤſom fugor, fom blifwit dränk⸗ 
te i branwin, återfå lifwet, om man beſtrör dem med krita, få 
har, under Herr Croß hand, den wida mägtigare elektriſta ſtröͤm⸗ 
men af den woltaiſka ſtapeln Äter framkallat fornwerldens djur! 


— 9, 


Spindeln och hans wäf. 

Om wi ej intränga djupare i naturläran, will man i allmän: 
het, i allt hwad dinren förrätta, betrakta inſtiukten få 
ſom en expenent af deras högſta ſjälsfoͤrmegenhet. Stannar mau 
wid det wanliga begreppet, att djuret utan förnuftsſlut blott föl: 
jer en naturdrift t. er, för ſitt Mågtes fortplautulug, likaſom för 
ſiu egen exiſtens, få må detta gälla, Betraktar mau äter de 
ſtickligaſte bland dem, t. er. Bäfwern, Biet och Spindeln, ſom 
wid uppförandet af fina hus ofta haſwa att kampa med ſwaͤrig⸗ 
heter, få är man dock noͤdſakad, när man fer att desſa Hinder 
häfwas, hwilket bewiſar ett ſlags reflexion, att antaga nå 
got högre, ån en blind, oförnuftig reflerion. 

Jafſigt att utforſta denna, haſwa wåra naturforſtare bemödat 
fig att anſtälla förſök, för att utröna, hurn ett fådant djur waͤl 
ffulle förhålla fig i förekommande ſwära fall. En ibland de if⸗ 
rigaſte i detta hänſtende war den för ett par decennier ſedan af⸗ 
lidne Cuvier. 


Företrädeswis leddes han af ſpindelwäfwens konſtiga ſamman⸗ 
ſättning på desſa djurs natur och beſtaffenhet; ty an fe wi om 
höſttiden deras konſtnärlighet på de flacka gräsaͤngarne, hwarifrån 
de draga fig till ſtaͤdernas luftiga rum, an är källarſpindelns med 
matematiſt noggranhet förfärdigade waͤf ett föremål för wår 
vetraktelſe, an fråga wi pa wanbringen genom en trädgård: hus 
du ſpinnas desfa trådar från ena grenen till den andra? — detta år 
dock ganffa enkelt. Men ſpindeln fåfter denna tråd i ett tråd, 
går ſedan, i det han förlaͤnger tråden, nebför ſtammen, ſpatſe⸗ 
rar twärs öfwer wägen, klättrar få upp för ett annat tråd och 
fäfter traden i ſamma höjd, fom den innehar på andra fidan. Deu⸗ 
na enfla, men likwäl ej mindre fiwåra förrättning anfåg Cuvier 
fom en dimere, emedan träden åter måfte förkortas. Han gjorbe 
berföre följande experiment: i en ſtor ſted med watten lade 
hau en klump jord, få att den blef en med watten omgifiven 
3. Wa den breda, kanten af ſteden lade han en Frans af lim, 
hwaruti han nedſtack några ſma pinnar. Nn ſatte han en ſpindel 
på ön och, öfwerlemnade honom ät filt öde; följande dagen war 
fången borta, men ifrån ön gick, ſäſom eit tåg, en ſpindelwäf⸗ 
tråd öfver till en af pinnarne. Pa denna tråd alltfå hade djur 
ret kommit öſwer. För att fullkomligt lära känna denna proce⸗ 
dur, fängade han en annan, ſatte den på jordhögen och betrak⸗ 


tade oupphörligt utgången. Sa länge det war dag, ſatt ſpinde⸗ 
len lugn, men få fnart natten inbröt, ſprang han aͤngflig ifrån 
ena kanten af jordtuſwan till den andra. Efter långt ſökande 
började hau ändtligen att fälla; anſtrangningen war ſyubar, en 
tråd började framkomma ur hans kropp, hwarur äfwen något 
luft ſyntes framtrånga, få att tråden raͤkade i en fladdrande rö⸗ 
relſe, hwilken ännu mera underlättades genom det i rummet wa⸗ 
rande luftdraget. Härigenom öſwerfördes tråden mot pinnarne. 
Så ſnart ſpindeln märkte detta, Höll hau inne med blåfandet och 
tryckandet, lat en flemmig materia uttraͤnga ur fin kropp, hwar⸗ 
med han beſtrök den ändan af tråden, fom han hade hos ſig, och 
fäſte den ſedan wid jorden. Sedan ſpatſerade han, fåfom en ſlicklig 
lindauſare, öfwer wattnet. 

Når uu ſpindeln hjelper fig på detta fått. maͤſte man utan 
twifwel hos Honom antaga ett flags oͤfwerläggning. — Den arbets: 
drift, fom är djuret af naturen meddelad, anwaͤnder det t. er. 
på bildandet af de trådar, hwilka han, fåfom ofvan är au 
märkt, ſpänner öfwer wagen; men måfte man och räfna detta 
till inſtinkt, Jå ar det dock alltid klokhet, att ſpindeln wet 
att begagna ſig af ett medel, ſom utwiſar, att han genom nä⸗ 
gon flags andewerkſamhet ernär, hwad han ej kunde winna med 
blotta inſtinkten. 
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Illuſtreradt Söndags-Magafin. 


Tunneln under Themſen. 

Redan 1802 hade ett ſällſkay wunnit den öfwertygelſen, att 
det kunde wara möjligt att öppna en hwälfd gång under Them⸗ 
sen emellan Rotherhite och Limehouſe. Den till underſökning af 
denna plan walda ingeniören, en ſkicklig bergswerksdirektör från 
Coruwallis, anſtällde några borrmngar vå båda ſidor om floden 
och förklarade på grund deraf, att företaget ej ffulle blifwa få 
dyrt, fom man föreftällde fig. Derefter ſkred man till aktieteck⸗ 
ning för anläggandet af en gång under Themſen. Diſtanſerna 
uppmättes , en tefning och ett koſtnadsförſlag upprättades och till: 
lätelſe att utföra företaget meddelades af parlamentet. Men 
oförutfedda hinder, förorſakade af de nedra jordlagrens ojemua 
och ſteniga natur, twingade honom, att vå ett djup af 42 fot 
uppgifwa ſitt förehafwande. Men då förnyade förſök lofwade ett 
bättre reſultat, oͤfwertalades han af en företagſam egendomsegare i 
grannſkapet, att ända till 76 fots djup fortfätta det numera till 
8 fots diameter inſkraͤnkta ſchaktet. Derpaͤ ſökte ſällſkapet 1807 
en annan byggmäſtare, om hwilken man wisſte, att han lyckligen 
utfört ſtora bergwerksauläggningar. Innan unn de bida bygg⸗ 
maſtarne öppnade den werkliga gången under floden, foͤrminfkade 
de bredden wid öppningen med 2 fot och 3 tum och i djupet med 
3 fot. Paͤ det uppgifna djupet af 76 fot funno de faſt torr 
ſandbotten och togo uu rigtuingen in åt floden. J Nowember 

1807, när man gräft 394 fot af gången, friljde fig den under 
: % år wid werket anſtällde byggmäftaren från företaget. Derpå 
lofwade ſällſtapet den quarftående ingeniören en belöning af 4000 
pund, om han lyckligen kunde genomföra wägen till andra ſidan. 
Gaͤngen fortgick genom ett torrt jordlager ända till 814 fots 
längd Dock fortfatte man med den förra förſigtigheten, att ſtär⸗ 
ka tunneln genom en tjock trädwagg. Sa fortgick öppuingen 
ytterligare 138 fot, genom en 8 fot bred kalkklippa. Knappaſt: 
hade gaͤngen fortſtridit 2 fot öfver kalklagret, förr än jorden ſtör⸗ 
tade ner ifrän taket till 3 alnars höjd, hwilket wäckte få mycket 
mer förffrådelfe, fom iran botten af floden till denna öppning 
ej war mer ån 30 fot. Byggmaͤſtaren tilltäppte emellertid detta 
hål, men hela grunden af kalkklippau war af få lös beſtaffenhet, 
att wid ett tillfälle af hög flod den 26 Jan. 1808 wattnet banade 
fig waͤg genom den 25 fot djupa botten. Samma flod ſönder⸗ 
bröt bryggorne wid Deptfort och Levisham. Dock lyckades det 
byggmaͤſtaren att tillſiuta den genom floden gjorda öppningen. 
Arbetarne började anno grafningen, men inſkränkte fig till 3 fots 
höjd, for att lyckligen komma förbi detta farliga ſtälle. Oaktadt 
de un mera på kn maͤſte utföra arbetet, fördes de likwäl ſaa 
ofta af inſtoͤrtande ſand och watten, att de ej kunde uppnå den 
andra ſtranden. Byggmaſtaren underſökte un flodens botten och 
förklarade, att de båda raſen ſtodo i förbindelſe med hwarandra,. 
hwarſöre det wore omöjligt, att framtränga widare, utan att un: 


derſtödja gången med ett hwalf af ſten. D. 30 Mars 1807 utſatte 
direktörerna ett pris för den, fom funde meddela den fåfrafte och 
antagligaſte plan för arbetets bringande till ſlut. Ej mindre än 
54 fådana förſtag inkommo, hwilka alla lemnades till granſtuing 
af en kommisſion, beftående af perſoner, fom hade kaͤnnedom af 
grufarbeten och dylikt under jord. Denna kommiaſion förklarade 
enſtaͤmmigt, att en ſaͤdan waͤg under Themſen, till och med af be⸗ 
tydligt kubikinnehaͤll, wore omöjlig efter de inlemnade planerna; 
dock tillade de, att de ej wägade afgöra, om icke företaget kunde 
lyckas för perſoner, fom wore mera hemma 1 grufbyggnadsarbe⸗ 
ten, än de twenne byggmaſtare, fom ſysſelſatt fig med Tunneln. 
En tredje byggmäſtare gjorde nu ett uptt förſoͤf att gräfwa en mäg 
högre upp under Themſen, men äfwen detta mißlyckades. Och 
dermed flutade för denng gång förhoppningen, att få wäg under 
floden. 

Några ar derefter uppfordrades Heir Vruunel af en bland de 
frörfte ifrarne för företaget till tankan på det möjliga utförandet af 
detta ſtorartade företag: Han förfågs tillika med alla till det 
förra företaget hörande handlingar, planer och ritningar. Pa 
grund häraf uppkaſtade Brunnel ett förflag, efter hwilket tunnelus 
urholkning ſkulle fortgå u ſamma gång, fom uppförandet af ett 
hwalf af ſten, efter fom arbetet fortſkred. 

Den efter Brunne Aan gjorda urholkningens öppning har 880 
fot i quadrat, och är följaktligen ſtörre än ſalen, hwaruti parlamentet 
har fina eesſioner. Wid högſta flod får Themſens yta 75 fot öfwer 
tunnelns grund. Detta arbete auſes derföre med ſtäl ſaͤſom det 
djerfwaſte företag af alla byggnader under jorden. 

De förfta förföfen lemnade inga lyckliga reſultater; men hau 
ſtod faſt wid fin öfwertygelſe, att om man låte hwalfwet foriga 
förſt genom faſt, torr fand och fedan tät under flodens lerbotten, 
hwartill möjlighet nog war förhanden, få (ös ock Themſens botten 
vå många ſtällen är, få ſtulle företaget lyckas. Alla af Her Bruns 
nel meddelade förſlag Jaͤmde öfwerens med aͤſigterna hos dem, fom 
kände läger af de ſarſtildta jordlagren och fom alla paͤſtodo, att 
arbetet ſtulle warg underkaſtadt deſto mindre ſwärigheter, ju när: 
mare arbetet leddes upp under flodens botten. Her Brunnel lät 
för detta ändamål förfaͤrdiga ett flags ſköld eller ſtormtak. Deu⸗ 
na ſtöld fåg ut fom en ofantlig ſtenfiſta, anbragt i framätlutan⸗ 
de fällning. Den beſtod af 12 jemte hwarandra uppſtaͤllda in⸗ 
fattuingsrum, likaſom facken 1 en bokhylla. Hela ſtällningen 
war ſuͤlunda afdelad i twenne waͤnungar, hwardera af 22 fots 
höjd, af hwilfa hwar och en innehöll 12 rum, följaktligen 36 
rum tillſammans. J desſa rum eller celler arbetade folket och 
urholkade den för dem liggande jorden, under det andra bakom 
dem, efter fom gråfningen fortſtred, uppförde ett masſiwt ſten⸗ 
hwalf. För att funna föras framåt, hade hwarje ram twaͤſtar⸗ 
ka fötter, fom hwilade på lika ſtarka kubbar, till utſeendet life 
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nande ſuöſkor. — Fötterna woro been med leder, fom tillato 
ramarnes framſkjutande. 

J anſeende till den yttre gentle af deuna byggnad och deß 
utförande, maͤſte det för perſoner, ſom äro bekanta med ämnet, 
wara tydligt, att ſyrkanten är den grundligaſte formen, för att 
motſta rubbningen af de olika jordlagren, och derfoͤre wäljes för 
bildande af alla faſta underlag, Derfore är under Themſens 
botten bygdt vå ſamma fött, fom under tullhuſet i London, i 
affeende på de principer, fom man följt wid läggningen af grun⸗ 
den till dett kolosſala hus. 

Wid ett få fort företag och fom fortald under jorden och 
wattuet, måfte man naturligtvis wara beredd på de flörfta möj: 
liga olycksfall, fåfom vundwifliga afwen med den hoͤgſta förfigs 
lighet. Her Brunnels plan förelades Hertigen af Wellington och 
lemnades fedan till granſtning af den fore naturforſfaren Doktor 
Woleaſton och andra ſakkunniga perſoner, De funno denſamma 
wäl beräknad, ſaͤſom en garantt mot olycksfall och ſaͤſom 
ledande till aͤndamaͤlet, eharn waͤl de ej kunde neka moͤfligheten 
af flodens waͤldſamma inbrytaude och att arbetet derigenou kun⸗ 
de ſtöras och det redan utförda förſtörcas. Men Her Brunnel 
hade tänkt äfven på denna möjlighet och vå medel att, denna 
vaftadt, fortfätta det flora företaget. 

Med bifogande af desſa måns yttrande i ſaken förelades pla⸗ 
nen for publiken år 1823 och i Februar 1824 woro redan få 
många underſkrifter, att werket kunde börjag i Mars 1825, i 
kraft af en af Parlamentet för ſaken utfärdad akt. 

Förft upptogs ett ſchakt af 50 fot i diameter och till ett djup 
af 40 fot, inuti förfedt med eu ram af gintet jeru, fom belade 
ſchaktet i tvenne haͤlfter. En äugmaſchin af 50 haͤſtars kraft 
uppſtälldes på ſpelſen af ſtällningen. Man begriper lätt, att ef⸗ 
ter fom jorden undangrafdes pa djupet, måfte hela werket ſiunka 
efter. J denna aſſigt nedſänktes en maſchin, fom wägde 1200 
tons, till det uppgifua bjuvet af 40 fot Den ſörſta fänknins 
gen git genom ett jordlager af kisſel med ſaud och watten, 
hwari arbetarne funno naſtan oöſwerſtigliga hinder. Det war 
märkwärdigt, att wid detta, likaſa wal fom wid hela arbetet, ms 
gen ſtarkare ängmaſchin behöfdes, än den, fom begagnades wid upp⸗ 
graͤfningen af ingaͤngsſchaktet. När öͤppuingen fordjupats till 40 
fot, fortſattes ſchaktet genom hårda jordlager ända till 64 fot, i det 
man lemnade plats at ſidan för den horiſontela gräfningen. En 
brunn af 25 fots diameter upptogs på botten af detta ſchakt, för 
att upptämta allt wattuet; men då man fortſatte brunusgräf⸗ 
ningen genom lös ſand, raſade den. Denna omſtändighet bekraͤf⸗ 
de rigtigheten af deras paſtäende, fom intyga, att de wid graͤf⸗ 
ning af brunnar och wid fördjupning af grufwor, ofta på ett 
djup af 80 à 90 fot under hafsytau, ſtöta på ett mägtigt ſand⸗ 
lager. — Skölden, ſom ſtulle föregå tunnelns hufwudwerk, upp⸗ 


ſtälldes un på ett djup af 40 fot och började den 1 Januari 
1826 att arbeta. Han hade ej framſtridit öfwer 9 fot, förr än 
det faſta jordlagret war fint och mau maͤſte kämpa med loͤs ſand 
och watten. Paͤ 32 dagar kunde man ſaͤledes blott Helt ſakta fram: 
rycka, men den 11 Mars inträngde man åter i foft botten. Ifrån 
denna tid till den 14 September fortffred arbetet 260 fot, då 
man uvptäcdte att det ofwan ffölden bildat fig ett Hål. DÅ an⸗ 
mälde byggmaͤſtaren detta för direktionen, för den händelſe, att den 
började floden ffulle ſtiga till någon owanlig höjd och wattnet 
ſaͤlunda ſtörta in i tunnel, och att han wore beredd att tillintetgöͤra 
werkan deraf. Hwad han förutſagt inträffade, vaktadt man ej 
förut obſerwerat denna omſtändighet, och arbetarne woro inga: 
lunda oroliga, när de hörde jorden och wattnet ſtörta ner vå föl: 
den. Hålet fylldes och arbetet fortſattes få mycket förfigtigare. 
Eu lika haͤndelſe mträffade den 18 Oktober ſamma år, men af: 
| hjelvtes lika lyckligt. Den 2 Januari 1827 wore 350 fot af tun⸗ 
neln fulländade, då wid rubbningen af en ſtyddsbjälle den löſa kalk⸗ 
ſandsgrunden nedraſade geuom tyngden af den wid tillfället höga 


floden; men med tillhjelp af de för fådana fall beſtamda prop: 


parne, lyckades man fullkomligt afwända wattnets inbrytande. 
Juflytandet af den ofta intraffande Höga floden war en omſtändig⸗ 
het, ſom ſynnerligen bidrog till föröfandet af ſwaͤrigheterna. J 
naturliga tillſtäͤudet war grunden hard, till och med, då den bes 


ſtod af ſand och kiſel, men då eu få ſtor urholkuing öppnade nya 


ådror för wattuets utſwettuing eller oflopp. hade detta den pä⸗ 
följd, att några af jordlagren upplöftes och uppmjukades, andra 
deremot blefwo wattendruckna och mindre fonfiftenta. Deuna ers 
farenhet hade man gjort i de tre ofwan anförda fallen, hwari⸗ 
genom arbetet i tunneln blef mycket mer inweckla t och mödoſamt. 
Andra jorddelar, fom beſtodo af runda, glatta, i andra widhaͤn⸗ 
gande ſubſtanſer inbäddade kiſelſtenar, fann man få loͤſa fom en 
walnöt i ſitt tal Till foljd af få många ſammanwerkande or⸗ 
ſaker war un grunden, i ſtället för att den förut warit ſwaͤr och 
faſt, flera fot igenom få lös, att man maͤſte lägga en faſt grund, 
för att funna fortſätta arbetet. Den nödwändiga faſtheten aͤſtad⸗ 
kom man medelſt tjocka pålar, fom nedpresſas på ett eget fått. 
Den urſprungliga ideen, att lägga grunden i ringar, hwarje 9 
tum tjock, af hwilka hwar och en wore förbunden med den när⸗ 
maſte genom cement, ſyntes wara det ſaͤkraſte meglet, att föres 
komma de följder, fom möjligen kunde förorſakas genom euſtilta 
ſtador och öppningar. 

Ifrån den 14 Januar 1827 till den derpa följande 14 April 
war grunden ſtundom få lös, att man wid utgräfningarne träf⸗ 
fade på hela kaſtader ifrån floden, och ehuru på detta fått taͤm⸗ 
ligen mycket watten tftrömmade, framfröts ſtölden likwaͤl omkring 
3 fot om dagen. Emedan grunden nere 1 tunneln uu war få lös, 
underſoͤkte byggmaſtaren, med dykarklocka, för foͤrſta gången Them ⸗ 
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ſens grund den 22 April. Han lemnade med affigt på botten 
en Hammare och en murſlef och fann dem ej widare wid en ny 
underſͤkning. På Mera ſtͤllen upptäckte han orſaken, hwarföre 
wattnet nedſtörtade i djupet, och afböjde detta, i det han tilltäppte 
sppningarne med lera ui korgar och ſäckar, 

Dock inraſade likwäl Botten den 12 Maj, wid ett oförſigtigt 
framſtjutande uf ſtölden. Särffildt fylldes den ena af de öfra 
cellerna flera gånger, men genom en haſtig rörelſe gjordes grun⸗ 
den åter faſt och werket git widare framåt. Wid framſtjutandet af 
földen fann man ganfka rigtigt igen hammaren och murſlefwen, 
fom man quarlemnat på flodbotten. De hade ſjunkit genom ett 
mudderlager af ätminſtone 18 fot. 

Oaktadt jordens loͤſa beſtaffenhet ſtulle ſtoͤlden likwäl kunnat 
framdrifwas under ett lager, fom war faſtare än bottey, då flera 
ſtepp, fom med ſiſta floden uppkommit på Themſen, kaſtade ankar 
jnſt öfwer tunneln. Den genom ſteppens ankring uppkomna ſpaͤrr⸗ 
ning af wattenmasſan hade den följd, att den jord, ſom hindrat 
floden att werka på det mjukare bottenlagret, nu bort⸗ 
ſpolades. Themſens watten traͤngde förſt ſäſom ett genom⸗ 
ſtinligt förhänge emellan ffölden och murwerket. Alla förſök att 
hindra deß inträngande i tunneln woro utan framgång. Detta 
wattnets inbrott ffedde den 18 Maj 1827. 

När man med dykareklocka underſökte öppningen, fann man, att 


murarne ej tagit någon ſtada och att efter allt utſeende ſtoͤlden 


befanns på filt rätta ſtaͤlle. Man ſtred utan dröjsmäl till repa⸗ 
ration, i bet att man i den 38 fot djupa öppningen kaſtade 3000 
tunnor. lera, inpackad i fyrkantiga korgar, flaͤtade af hasſel. 

När detta olycksfall inträffade, emottog byggmäaſtaren och 
direktsrerna några hundra förſlag, hurn hålet ſtulle täppas, 
men desſa befunnos alleſamman owerkſtäll bara. 

Den 24 Junt war tunneln fi paß befriad från wattnet, att 
den kunde betraͤdas, och i midten af Auguſti hade man frigjort den 
från allt dy och dylikt, fom wattnet quarlemnat. Murarne be⸗ 
funnos alldeles oſkadade, men med auledning af den nya botten, 
fom nu hunnit ſatla fig ech fom genom wattnets wigt blif⸗ 
wit tyngre, hade de öfra ramarne af ſtölden gifwit wika, emedan 
de fammanbindande kedjorna loßnat. Ingenting kan gifwa en 
tydligare föreſtaͤllning om det inſtrömmade wattnets kraft, än det 
tillſtand, 1 hwilket det inre af hwalfwet befann fig. Murbruket 
fåg ut, fom om det warit beffjutet med fmå kanonkulor. Pa de 
ſtaͤllen, der fundamentet war fom tjockaſt, hade uppſtätt ett hål, få 
djupt, fom om det warit förorſakadt af en bomb. Mau ſakuade 
ett tungt ſtycke gjutet jern pa ſtoͤlden, hwilket ſedermera åter 
fanns få djupt på botten, fom om det warit uedflaget med en 
40:pundig hammare. Till följe af det nya lerlagrets tryckning, 
hwilket deßutom werkade 1 ffef rigtning, uppſtod ſedermera några 
ſtadoc 1 ftölden, hwilka tillkäunagaſwo fin tillkomſt medelſt brakan⸗ 


de, fom liknade kanonfkott. Arbetarne hade likwäl ej förlorat 
modet. Oaktadt botten rörde fig under dem och ramarne woro 
ſtilda mer än twaͤ fot från ſpetſen, blef dock hwalfwet offas 
dadt. Man började åter arbeta och kom werkligen 50 fot på 
ſidan om det nya inbrottet. Trots de ſwaͤrigheter, fom natur⸗ 
ligtwis här woro att bekaͤmpa, blef detta ſtycke af tunneln, om 
möjligen, faſtare och fäktare än de öfriga. 

De förfta dagarne af Januari 1828 hade bottnen under ffölden 
blifwit mindre faſt lagd, emedan flera af arbetarne under den vå: 
gående julhelgen ej infunnit fig wid arbetet. Synnerligen woro 
allwarſamma mått och ſteg emot fara nödwändiga den 12 Jan. 
Hir Brunnel bortſkickade alla arbetarne, med undantag af fyra, 
fom han anſaͤg för ſkickliga och pålitliga. Man gjorde alla möj: 
liga anſträngningar att ejlåta jorden intränga; men då jordlagret 
likaſom uppfwälde och rullade undan ſäſom lawa, kunde man 
ej widare göra motſtaͤud mot def inträngande. Sedan en af ar⸗ 
betarne hade fullgjort det honom uppdragna arbetet, fyndade 
han bort. Plötfligen, da Her Brunnel Höll på att giſwa de an: 
dra anwisning att rädda fig, braft jorden fåfom en wulfan, med 
förfärligt brakande; alla fjufen flodnade på famma gång. J 
detta fullkomliga mörker nådde Her B. fjelf öppningen, men watt: 
net war likwäl der förr än han. De wid öppningen af ſchaktet 
flående arbetarne hade obſerwerat wattnets inbrytande, under 
hwilket Her Brunnel fö lyckligt räddat fig. Ej lika lyckliga wo⸗ 
ro de tre medarbetarne. De och tre andra funno fin död i tun⸗ 
neln. De ſiſtnamnda woro offer för fin oförſigtighet och nyſi⸗ 
kenhet, da de, ehuru entledigade från arbetet, likwäl ſtanuat 
quar. 

Ehuru wattnets andra inſtörtande war mera obetäknadt och 
fruktanswardare, få beſegrades dock den deraf uppkomna olyckan ger 
nom ſamma medel, fom anwaͤndts förra gången. Icke mindre 
än 4000 tunnor jord, fynnerligen lera, woro nödwändiga, för att 
fylla öppuingarne och ſtydda mot ett nytt inbrott. Naͤr man 
aͤterwaͤnde i tunneln woro murarne alldeles oſtadade och ſkoͤlden 
war den mägtiga vunkt, mot hwilken den i korgar nedkaſtade le⸗ 
ran ſatt ſig. 

När under desſa omſtändighetet bolagets venmingtillgångar ej 
förflogo för att widare fortfätta företaget, funno fig direktörerna 
nödſakade att tills widare inftålla arbetet. Derföre tillmurades 
ſchacktets mynning, för att åter öppnas, då medel hunnit anfkaf⸗ 
ſas Man gjorde emellertid många förflag, att föra arbetet till 
flut, men de befunnog alla mer eller mindre planlöſa i 


(Slut härn.) 
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Romerſk dwergdaus. 


Danſen hos de Gamla." - 

Romarne, hos hwilka under kejſarnes tid den ſceniſta dauſen 
utbildade fig, ty wärr tillika med ſedeslösheten. fände länge Blott 
religiöfa danfar. Den aͤlſta af detta flag war den faliffa banfen, 
införd af Numa Pompilius till Mars ara. Numa hade nämligen 
zuſatt tolf preſter, fom erhöllo ſitt namn af det ſalt, hwilket man 
wid förbränningen af offerdjur kaſtade i elden. Af desſa preſter, 
fom word klaͤdda i rika mantlar, med jernpanſar, kaſtſpfut och 
ſtoldar, ntfördes under offer den heliga danſen till Mars ära. Den 
förfta af desſa preſter, fom tillifa anförde danſen, kallades preſul. 
Wid den tid, da Rom war friſtat, raͤknades det en ädel 
och friboren Romare till wanheder, att danſa offentligen. Med 
republikens utſtacknande, utſlocknade ock ſträugheten i detta haͤn⸗ 
ſtende. Danſen börjar nu, att fåfom ett feſtligt och tillaͤtet Nöje 
beröra alla lifwets förhållanden, och det ſynes, fom om pasſionen för 
detta nöje frambröt få mycket tygellöͤſare, ju längre den warit 
undertryckt af ſedernas och lagens ſtraͤnghet. J landthuſen, i de 
ſtoras präktiga trädgårdar uppfördes danſar wid fackelſten, med 
den vppigaſte prakt; till och med ſielfwa kejſarinnorna ſwingade 
thyrſusſtafwen och haͤngaͤfwo fig i ranſande luft åt det bakantiſta 


tumlet. Saturnalierng, Bakanalierna, Floras högtider, alla 
desſa feſter buro fämpeln af den ytterligafte, meſt Hånförda glaͤdje; 


) Fertſ. och ut fr. föreg. Nit. 


der fanns ey Grekernas ffönhetsſinne, iom ej ens förnekade fig vå 
glädjens högfta punkt; det war den otyglade driften att njutande, 
triumferande, öfwerdädigt öfwerſpringa alla ſtrankor. Det war med ett 
ord det romerſta kejſardömets djupt ſjunkna, oſedliga tidehwarf, ſom 
wi fänna af den ädla Taeiti hiſtoria, och mot hwilket Juvenalis 
har rigtat ſina bitande ſatirer. Till och med under den dans, hwil⸗ 
ten, fåfom hos Grekerna, egde rum wid likbegängelſer, ins 
blandade ſig oſedlighet. Ty i de wid ſaͤdana tillfällen upp⸗ 
förda danſarne deltog ock den få kallade Archimimus. en 
flags harlekin; denne vätog den aflidnes Fläder, bar en 
maſt, fom fkulle likna bef drag, efterapade hans gång och mar 
ner, hwilket allt öfwerdrefs och karrikerades. Sålunda gyck⸗ 
lade han framför likkiſtan till den råa mäugdens förluſtelſe. 
Wackrare och naturligare woro de tillſtällmingar och danſar, 
fom hwarſe år d. 1 Maj firades af ynglingar och jungfrur. Un⸗ 
der dans och fång drog man ut i det fria, i den gröna ffogen 
och bröt gröna quiſtar, hwilka man, fåfom det ann brukas i 
Tyſtland, planterade framför föräldrars och anhörigas dörrar, 
För detta erhöll det unga folket ſörfriſtningar, under bar him 
mel och på gatorna, hwarefter dans och lek afflutade Högtiden. 


lo under keſſarues tid de ſceniſta dauſarne, 
ffa danstillſtällningar, fom egde rum på 
norna. Förnäma och ringa ſtrömmade 
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gar och de verhördafte ſummor förſlöͤſades bdervå. 
desſa pantomimer paͤ folket blef ſlutligen få förderfligt, 
och med de liderligaſte kejſarne, ſaͤſom Tiberius, Nero, 
ſaͤgo fig noͤdſakade att inſtälla dem. 

Icke mindre fkamlöſt geſtaltade fig desſa förhållanden under 
de byzantinſta fejſarne. Daͤ en gång under kejſarinnan Konſtan⸗ 
tias tid i Konſtantinopel härjade en förfärlig hungersnöd, blef: 
wo filoſoferna förjagade ur ſtaden, men 3000 offentliga danſörer, 
fom woro beſoldade af keſſarinnan enſtildt, fingo quarſtanna. 

Slutligen gaf det urſprungliga grekiſta ſkönhetsſinnet få wika 
för den falla konſtfärdigheten, att det förföll till grimaſer 
och de råafte utbrott af pasſion. Man bragte på ſkaͤdebanan 
wangeſtaltade, fula dwergar, hwilka uvpförde baletter och me 
delſt fitt ohyggliga utſeende förnöjde masſan. Ofta grepos 
danſarne af ett flags raſeri, få att de i den wilda Yran fårade 
ej allenaſt de meddanſande utan ock äſtadarne. 


att till 
Caligula 
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Märkwärdiga reſultater i Näkning. 

J hwilka enorma förhållanden ett kapital waͤrer, om man till 
detſamma lägger de årliga räntorna; derpa må följande exempel 
lemna bewis. ee (0 

Eu ſtilling blef t. er. utſatt På vänta wid Kriſti födelje. 
Räutorna ſlogos ſedan till kapitalet och utlaͤuades ſaͤſom ett nytt 
kapital. Det frågas un, till hwilken ſumma har denna ſtil⸗ 
ling wuxit ifrån då till innewarande Hd? Mången, fom, ej är 
wan wid räntors uträknande eller förtrolig med finanſiella ope⸗ 
rationer, ſtulle gisſa, att den mößfligtwis ſtigit till ſumman 
af några tuſen riksdaler. Men denng ſumma ſynes ej emot den 
cerhörda penningmasſa, fom denng killing frambragt; den 
foͤrſwinner ſaͤſom ſandkornet mot jordklotet. Man fkulle ej kun⸗ 
na betala desſa räntor med millioner gånger diamantgrufworng 
i Oſtindien och Braſilien. J ett rundt tal taget ſtulle den för⸗ 
ſta ſkillingen med fin ränta på räntan belöpa fig till 4000, 000,000 
quintillioner, ett tal, ſom fordrar 38 nollor för att uppfkrifwas 
och fom ej ſtulle funna uppräkuas på millioner år. För att goͤ⸗ 
ra ſtorheten af denna ofantliga ſumma rätt tydlig, wilja wi be: 
räkna waͤrdet af denna ſumma 1 en guldklinpv. Emot. denna 
forſwinner ſtorleken af wår jord fåfom ett intet. Af ränta lagd 
till räntan ſkulle nppftå 70 millioner guldklimpar, få flera fom 
war jord. + 

Nu anfes ſolen 1½ millioner gånger ſtoͤrre än waͤr jord. Då wore 
den W 1 att jemföra med 48 masſiwa ſolar af 
guld. ej äro förtrogna med hjelpredan för denna 
vänteberåkr fen 47 logarithmer, o. ſ. w. få wi nämna, att 

Y ör att göra en falfyl, fådan fom den för 


den N 


* > 


Juflytandet af 


reſtaͤende, ej får i något förhållande till ſumman, utan. wäl kan 
werkſtällas på en fjerdedels timma. 

En räknemäſtare 1 Straßburg efterlemnade följande teftamente. 

Min hoͤgtaͤrade farfader, Proſperus, underwiſade mig i räk— 
ning och ſtrifning. När jag knappaſt war 8 år gammal, bewi⸗ 
fade han, att om jag ſloge fem procents intresſe till ett kapital, 
ſtulle detſamma på 100 är föröka fig 13m gånger. Den upp⸗ 
märkſamhel, med hwilken jag hörde honom, ſyntes behaga den 
gamla mannen. Han uppdrog plötſligen 24 liwer ur fin ficka och 
fade med en hänrydning, fom ännu ſtaͤr för ming ögon: mitt 
barn, befinna få länge du lefwer, att med efonomi och rättſtaf— 
fenhet ingenting i werlden är menniffan omöjligt. Haͤr giſwer 
jag dig 24 liwer, bär dem till en koͤpman, min wän, fom af 
waͤnſkap för mig ſkall upptaga dem 1 ſitt rörelſekapital, Arligen 
ſtall du dertill lägga räntorna och ſedan wid din död göra en 
from ſtiftelſe för din och min fjäls lugn och ro.“ 

„Jag har troget fullgjort hans önffan. Af de 24 liwerna 
har ſedan denna tid på något öfwer 62 år blifwit 500 ſamma 
mynt, hwilka jag nu delar i fem lika ſtora delar och förordnar 


att de, likaſom den urſprungliga ſumman, alltid ſtela lopa med 


raͤnta på räntan, dock få, att blott hwarje hundrade år en fem⸗ 


tedel lyftas.“ 


„Den förſta ſemtedelen blir på Hundra är få for, att dermed 
kan upprödjas och odlas ett ſtort moras, fom är beläget i min hemort.” 

Af ben andra ſemtedelen, hundra år ſednare, ſkola utſaͤttas 
80 prisbelöningar till uppmuntran för wetenſkaper, åferbruf o. ſ. w. 

Af den tredje ſemtedelen, 100 år ſednare, ſtola i hela riket 
anläggas 1000 vatriotiſta laͤnekontor, hwilkas förbindelſe det blif⸗ 
we, att utan ränta förſkjnta medel åt flitiga och ärliga arbetare. 
Widare ffall man i de förnämſta ſtäderna med denna funrsia 
grundlägga 42 konſtſamlingar och 12 offentliga bibliotheker. Hwar 
och en af desſa inrättningar ffall haſwa 100,000 liwer i årlig 
ränta, för att uppmuntra 40 förtjenta lärda och forſtare.“ 

„Af den ſjerde hundradelen ola, 100 år ſeduare, anläggas hun— 
dra nya ſtäder, få flora alt 1 hwarje kan rymmas 150.000 men: 


niſtor. Man kunde imvändo, att i bela Europa ej finnes få mye⸗ 


fet penningar, men jag öfwerlemnar åt teſtamentets exekutörer, 
att efter behag förwandla medlen + faſta egendomar.“ 

Slutligen, efter 500 är, ffola af den återftående hundrade: 
delen foͤrſt wåra egna ſtatsſtulder betalas. Dereſter må dermed 
afbetalas Engelsmännens nationalffuld, af tackſamhet för New⸗ 
tons fföna werk: uniwerſalräknekonſten. Teſtamentets ere: 
kutörer, 6 till antalet, ffola wåljag bland de redligaſte mån och 
hwar och en ffall wid fin död utnämna fin eftertraͤdare. För 
ſitt beſwaͤr må de wid amvändandet af den fjerde ſemtedelen häl— 
la tillgodo med 32 millieuer, fom delas dem emellan,” 
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Den 1791 i Glogau aflidna Juſtitieraͤdet Sack hade en för⸗ 
mögenhet, fom uppgick till 256,258 thaler. Denna ſumma be⸗ 
ſtämde hau till wälgörenhetsinrattnigar och ſtipendier. Men då 
efter teſtators förfoganden blott en del af räntar auſlogs till det⸗ 
ta ändamaͤl och den andra allt jemt lades till kapitalet, få wi: 
fade fig redan 10 års tid efter haus död en tillwaͤrt af 102,580 thaler. 

Med fyra proſents ränta ſtulle ſamma fumma efter 200 år 
hafwa bliſwit 1,038,168,426 thaler och få alltjemt, tills hela 
werldens ſedelſtock ſtulle hafwa influtit i denna ſtiftelſe. 

Derföre beſtaͤmdes genom en kabinettsförordming, att kapitalet 
ej finge öſwerſtiga ſumman 380,000 thaler, ech att det årliga 
öftwerffottet i väntan fkulle anwandas Hill wälgörande ändamål. 


För att räkna till en billion, ſkulle behoͤfwas 120,000 år, om 
man lefde få länge och räknade natt och dag. 

Figurerna på en ſchackbräda tillåta 1124 quatuordeeillioner 
olika ſtäͤllningar, ett tal, fom maͤſte tecknas med 88 nollor. Om 
man antager hela werldens befolkning till 1000 millioner och foͤrnt⸗ 
fätter, att de alla på ſamma gaͤng kunde wora ſysſelſatte med omflytt⸗ 
ning af vjeſerna bett ſchackſpel, ſkulle dertill åtgå ſiera millioner aͤr. 
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Menniſraus lefuadsalder. 

Sedan innewarande ärhundrades början leſwa menmiſkorna i 
näſtan alla europeiſta länder längre än förut. J Frankrike har man 
ätminſtone gjort denna obſerwation ſerau rewolutionen, emedan 
folfet derſtaͤdes un är i ett allmännare wålftånd an före denna tid. 
De rika dö ej genom fitt öfmerflöd och fin lyr; det är briften, nö⸗ 
den och oſuyggheten, fom tager de fleſta offren. Wälſtändet gif⸗ 
wer förhoppning om ett långt lifz armodet har i ſitt ſorgliga följe 
en tidig böd. Derföre, den fom befrämjar och föröfar en na⸗ 
tions wälftånd, han räddar mennifforna från ett förtidigt ſteg 
ifrån lifwets frådebana. 

Efter engelſka ſtatiſtikers uppgift är hos dem i medeltal 
menniſtaus ålder 45 år, under det att det i Frankrike, efter Carl 
Dupin, blott är 36. Medeltalet erhaͤller man derigenom, att man 
antager ſuͤſom beſtaͤmd befolkning på en ort, i en ſtad, en pros 
wins eller ett land, hwareſt årligen få många födas fom do, och 
ſedau diwiderar hela ſumman af befolknungen med antalet af de 
årligen födda. 

Medeltalet af menniffans lifstid är dock på ohfa ſtällen gan⸗ 
ffa olifa, hwilket allt beror på en mångd omſtändigheter, fåfom 
wälftånd, renlighet, upplysning, laͤfarewaͤrd, o. ſ. w. Om inner 
waͤnarne på en ort, fom beſitter alla desſa fördelar, ej leſwa 
få länge, fom de på en annan, hwilka ei njuta ſamma förmå: 
ner, få maͤſte det gifwas en hemlig orſak, fom regeringen bör 


fånna och urwägenrödja. I Genf war medeltalet af lefnadsaͤldren 
i ſertonde århundradet 18 ½ är; i ſiuttende aͤrhundradet 230, 
och i adertonde 32½. J Lyon är det för närwarande 32, i 
Brysſel 26, i Nizza 31. När de wälmaͤende flasſerna i Paris 
öfwerhuſwud hinna till 42 år, få orka de fattiga knappaſt upp 
till 24. 

Af de olika yrkena är det ena för haͤlſan ſtadligare an det ans 
dra; men få ofta man och påftått att weteufkapliga ſtudier äro 
ſtadliga för denſamma, få ar dock detta ej grundadt. Man har gjort 
den iafttagelien, att preſterna, ſynnerligaſt i de fatolffa länderna, 
na en hög alder; och en italienſt ſtatiſtiker har funnit, att af 80 
italienffa matematiker 18 uppnått en alder af 80 år, 2 till och 


med 90, och detta i ett himmelſtreck, fom ej ar få fördelaktigt 


för ett långt lif, fom de nordliga länderna. Blaud 152 lärda 
i Frankrike har man obſerwerat, att medeltalet af deras lif 
warit 69 år. Emellertid borde man anſtälla forgfälltga under⸗ 
föfningar öfwer leſuadsaͤldren inom alla yrken, få att man wid 


desſas bedrifwande komme att tillrackligt ſörja för hälſans och Lif, 
wets bewarande. 


Om en olikhet werkligen finnes, borde natur: 
ligtwis de yrken gifva meſt, fom äro meſt utſatta för faror och doͤden. 
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1 Alfloppskanalerua i London. 

Storartadt, ſäſom allt i London, är der ock ſyſtemet för af: 
loppskanalerna, hwilka ſtaden har att tacka för afledningen af 
förffämda och för hälſan ſkadliga ämnen, och utan hwilka gatorna om 
ſommaren ffulle wara lika ſtinkande, fom de ut. ex. äro i Berlin 
och på många andra ſtällen. Huſwudkanalerng för detta ända⸗ 
mål äro anlagda på ömſeſidor om Themſen och ſträcka fig 5—6 
eugelffa mil; de äro graſwar, fom blifwit bildade genom en natur⸗ 
lig wattenfära, och luta med underjordiſta galerier. hwilka blifwa 
allt widare och högre, ju närmare de komma till ſtrömmen, och 
öfergå flutligen till öppna, på båda ſider med höga dammar 
förfedda kanaler. För att hindra flodens inträngande i desſa far 
naler, äro wid deras utlopp i Themſen aubrakta dubbla ſlußpor⸗ 
tar, fom på ſamma gång kunna ktillſtängas af en enda man. 
ut till hufwudkanalen föra kanaler af andra flasſen, näml. få: 
dana, fom äro en fot breda och 5—6 fot höga; till desſa åter de 
af tredje klasſen d. w. ſ. ſädana, fom äro 5 fot höga och 278 
fot breda; i desſa flutligen ränuſtenarne, afloppsdikena fraͤn huſen 
o. ſ. w. Wattenkanalerna, fom ledas i desſa äro wid utloppet 
i huſwud⸗ och bikanalerna förſedda med en fritt hängande fall⸗ 
lucka af gjutet jern. Det årliga underhållet för denna anlagg— 
ning går årligen till circa 600,000 Rr ſwenſtt, hwilken ſumma 
till ſtörſta delen betäckes genom tillſtaͤudsbref för anläggning af 
nya bikanaler och genom de aͤrliga bidragen af husegarnes afgift. 

0 


Den indiffa Jonglören. 

De indiſta jonglörerna åro werldsbekanta. Hos ingen nation 
finnas konſtmakare, fom på långt når funna jemföras med dem. 
Jag trodde mig — ſaͤger en reſande — 1 Oſtindiens kuſtſtäder haf⸗ 
wa fett det underbaraſte, det oöfwerträffligaſte af fådana förewis⸗ 
ningar, och likwäl fkulle en jonglör på Timor waͤcka min högfta 
beundran. Det war en Hindu och deſertör från ett holländſtt 
ſtepp, ſom kom fraͤn Kalkutta och af ogunſtig wind warit nödſa⸗ 
kadt att ankra här. Hans mening war att gå till Europa, för 
att der wiſa fig. Men kärleken till hans tropiſka himmel hade 
bewekt honom att lemna de högar af guld, fom man fo reſpeglat 
honom af denna reſa. Han hade begagnat fig af tillfället, att 
afbryta fin friwilliga reſa och gömma ſig pa on, tills feppet 
wore afgaͤnget till Europa. 

När wi beſökte honom, ſatt han på en ſtol af bamburör. 
Framför fig hade han en ſtiſwa af 12— 15 fot i quadrat, uti 
hwilken woro faſtgjorda oerhörda, ſpetſiga ſpikar, af omkring 10 
tums längd. Naͤr wi kommo honom närmare, reſte han ſig 
och frågade, om wi ej wille beffåda hans öfningar. Wi jakade 
haͤrtill, i det wi gaͤfwo honom ett guldſtycke, hwarfoͤre han kackade 
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ſpraͤng. 


med ett knäfall. Derpaͤ fom han till mig och bad mig förbin⸗ 
da hans ögon med en duk. När detta war gjordt, gick han förſt 
ett par flag omkring på ſtifwan, inan han började fina farliga 
Sedan han något ſonderat terrängen, begynte han att 
dauſa omkring, under det han utſtötte ett otäckt läte, fom han 
kallade fång: Efter takten af derna muſik gjorde han de djerfs 
waſte ſpräug emellan de ſpetſiga naglarne, fom wid ett enda fel⸗ 
ſteg ſtnlle på ett grufligt fått ſönderſargat Honom. Jag ſtod 
ſtum of förwaͤning och darrade wid den tankan, att den olycklige 
lätt kunde blifwa ett offer för fin dlerfhet, och waͤgade ej ſaͤga 
ett ord, af fruktan att ſtöra honom. Sedan han wal i fem mi 
nuters tid hade ſprungit än framåt, än åt ſidan, utſtötte han ett 
högt ſtri och ſprang utmattad och betädt af ſwett ner från fin 
lilla ſtaͤdebana. 

Pa ſamma gang förffrådt och hänryckt öſwer en få djerf och 
få wal utförd lek gjorde jag honom det förſlag, att taga honom 
med till Europa, hwareſt jag förſaͤkrade, att han ſnart ſkulle gör 
ra fin lyda. Han tycktes wilja antaga förſlaget. Men andra 
dagen erfor jag, att han hade ſlyktat till det inre af ön, af frufs 
tan att jag ſtulle med wäld taga honom med mig, 
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Eldslandet och def Innebyggare. 


Eldslandet beteknar den ſydligaſte delen affamerika och har fått. 


detta namn af den, fom upptäckte detſamma, den förfte werlds⸗ 
Magelhan, för de maͤnga eldſprutande bergen, ſom 
han om natten här obſerwerade. Sydligaſte ſpetſen af den uva 
werldeu är den ögrupp föder om Magelhansſund, hwilken ſynes 
bildad genom waͤldſamma neptuniſta och wulkauiſka inwerkningar 
och derfoͤre framwiſar ſplittrade och ojemna ſtränder. Den nord⸗ 
oſtliga punkten är Kap Oranien wid öftra inloppet till dettt fund, 
den ſydligaſte åter är det falſka Kay Horn. 

Eldslandet fones bergigt på alla ſidor. Deß berg äro ojäm⸗ 
na, kala och oftaſt på ſpetſarne käckta med ind. Det inre är 
ännu ej tillräckligen bekant; äfven kuſterna äro ej fullkomligt 
kända, med undantag af ſträckorna utefter Magelhausſund, hwar⸗ 
eft landet ſynes flackt, med bergsſträckningar inät weſtern. Landt⸗ 
uddarne i detta land äro tallöſa. 

Klimatet ar kallt, men dock mildare än hwad man fan. föres 
fälla fig, då man betraktar landets geograſiſka läge. Dimma, 
regn och föld förekomma här ofta J weſtliga delen af Magel⸗ 
hausſund npplefde kapten Cordova en Hetta, fom i ſkuggan upp⸗ 
dref thermometern till 17 grader. Om natten deremot fjunker ther⸗ 
mometern äfven om ſommaren ofta under fryspunkten, utan att 
dock kölden derföre blir kaͤunbar eller bangenaͤm. Om wintren är 
hafwets temperatur ända till 13 grader lägre än luften på land; 
fjörwattuets oupphoͤrliga  utdunftung neutraliſerar werkan af 
den låga temperaturen. Plautwerlden wiſar en mångfald och 
rikedom, fom maͤſte öfwerraſka; widſträckta ſtogar med högſtammi⸗ 


omſeglaren, 


ga fråd förefomma ända till den ſydligaſte ſpetſen och gifwa wed 


i mängd; i dalarne åter wäxrer mycket gras och andra örter. 
Af landtdjuren är hunden här inhemſt; på Staatenlandet före: 
kommer ſiſtottern. Rockor traffar man wid ſtränderna; äfwen 
hwalſiſtar äro ej ſällſynta. Af foglar har man haͤr många prakt⸗ 
fulla arter; att kolibri ffulle förekomma här, får waͤl räknas 1 
fablerna. 

Kapten Fitsroy, ſom för såga ar ſedau aftagit deoſa från 
der, delar innewånarne i fer ſtammar, fom hwardera har fitt får: 
ſtildta ſpraͤl. Han räfnar ſamtliga antalet af wurna perſoner 
till 2300. Talrikaſt bland dem are de i öftern boende Pacangs, 
hwilka hafwa ſtor likhet med Patagonierna. J allmaͤnhet är den 
manliga befolknungen Hos detta folk ſtark, den quinliga åter ut: 
omordentligt ful. Af alla ſtammarna äro Peſcheraͤs de, fom få 
lägſt i menſtlig odling. 

Olika författare göra olika uppgifter om Gldela ts inne 
waͤnares wärt och ſtorlek. Cordova ſaͤger, att de are Zen 
ſtorlek, Bougainwille åter, att de äro ſmaͤ och fula. Deras hår 
liknar mera haͤſttagel än menniſfohaͤr. Qui könet är ut⸗ 
märkt ifrån det manliga genom fin ſtarpa och oͤſt. Barnen 


liga, ſaͤſom wildarnes 1 allmänhet. 


hafwa ſtora magar, ſom dock blifwa mindre med tiden. Deras 
färg är matt, i kopparfarg ſpelande gult. Kapten Fitsroy, ſom 
war mer bekant med detta folk, än kanſke någon annan, och fom 
bemödat fig att gifwa dem någon impuls till lyftning, har ſkildrat 
dem i ett intresſaut werk, kalladt: Berättelſe om ſteppet 
Adwentures reſa.“ > Mi göra ett utdrag ur denna ſtrift. 

„Den meſt påfallande egendomligheten i Eldslandsinnewanar⸗ 
nes kroppsbilduing är en utomordentligt liten och läg pauna, 
framſtäende kindknotor, widöppna näsborrar, ſtor mun och tjocka 
läppar. Deras ögon äro fmå, djuptliggande, ſwarta och få oros 
Sgonwrärng blifwa rö⸗ 
da och fuktiga af den oupphörliga röken i deras kojor. Hakan 
är mycket olika. Hos den ene är den mindre och ej få framſtä⸗ 
ende, fom hos den andre. Näſan är näſtan platt; munnen ar 
ſorſträckligt illa formad och af tänderna ſynas de främre ej till. 
Det tunna, ſwarta håret faller ej af med aren och blir ſent grått. 
Ogonbrynen hafwa alldeles inga eller näftan omarkbara här. 
Hufwudet ar mycket lågt, men bredt och tjockt; halſen är fort och 
ſtark, ſtuldrorna breda och Höga; bröſtet och kroppen i allmän⸗ 
het likaſaͤ. Armar och ben äro rundare och mindre muſtulöſa 
an hos Europeerng. De fleſta hafwa torta ben, fom de wid gås 
endet draga inåt. 

Omkring huſwudet bara de blott en ſmal bindel, fom wanli⸗ 
gen ej är annat än ett af fogelſenor gjordt band; likwaͤl för att 
göra fig granna, faͤſta de ſtundom fjädrar, tygſtycken och dylikt i 
denna Hufvubbindel. Hwita fjädrar, ſa faſtſatta, gälla fåfom ett 
tecken till fiendtlighet och krigsruſtning; röda faͤrgor deremot betyda 
id och wänffapliga affigter och äro fom prydnad mycket efterſökta, 
hwarfoͤre de oc ofta med dem färga kroppen. Swart är hos dem, 
likaſom i Europa, ſorgens färg. Efter en wåns eller auförwandts 
död ſwartar man hela kroppen med trädkol, olja och fett. 

När detta folk beſoͤkes af främlingar, är deras förfta göra, 
att ſpringa och gömma fig i ſtogen med barn och allt hwad de 


ega. Dock om främlingarne ej företaga något ondt, komma de 


åter fram, dock quarlemnande huſtrur och barn i! ſtogen; 
de göra da fredstecken, ſwinga ett ſiycke ſtinn, rifwa fig på magen 
och framſtamma ſaͤllſamma ljud. Ofta framkomma ock huſtrur 
och barn, men alltid lemnas dock deras ſtörſta rikdom, ſtinnfal⸗ 
larue, quar i ſtogen. Denna rädſta år ganſta naturlig; de hafwa 
nämligen ofta blifwit anfallna och utplundrade af hwalſiſt- och 
ſtaͤlfaͤngare. 

Briſt på lifsmedel och lättheten att med båtar fortſtaffa fig 
ifrån ena orten till den andra äro utan twifwel orſaken, hwar— 
före Eldslandarne alltid i ſmaͤ afdelningar äro fringftrödda 
på öarne ochl att de ej lägre qnarblifwa på hiwarje 
ſtälle; ſtörre ſällſtaper blifwa aldrig lange tillſamman. Att för⸗ 
ſoka medelſt odling aftwinga jorden nagen ſrukt, faller dem ej in. 
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fom om handlofwarne, en af fiſttarmar ſammauwriden ring. Bä⸗ 
da könen uppbinda håret ofwan vå hjesſan, få att det utbreder 
fig i form af en krong. Barnen gå Helt och häͤllet nakng. 

Eldsländarnes angreppswapen beftå af bågar, pilar, ſlungor, 
lanſar och klubbor. Pilarne äro två fot lån af härdt träd; 
de äro va ändan ſkodda med en ſtarp, trekautig kiſelſten, fom blif⸗ 
wer ſittande i fåret, och äro i anora ändan förfedda med en fiä⸗ 
der. Bägen ar 3—4 fot läng, plumpt ſturen i träd och förſedd 
med en fena af fn rmar. Lanſarne flutas men ſpets af 
ben ellen af en ſpetſig kiſelſten och äro 24 fot fånga. Eldsläu⸗ 
daren 1 ſällan utan en ſlunga, hwilken han får om halſen 
eller om lifwet och tillika begagnar ſaͤſom gordel. 

Saͤſem lefuadsmedel begagna Eldslandarne foreträdeswis fift, 
ſtaldjur och de få bjornſorter, fom landet frambringar. Efter 
Fitsroy's berättelſe hafwa de ej det aldraringaſte ondt af eckel, 
utan äta allt, ſom är ätbart, utan aſſeende på. om det är färſkt 
eller ej, om det är rått eller kokt. Cordova fåg dem aͤta mus⸗ 
ſlor, ſiſt och hwalfiſk, ej allenaſt rä, utan till och med ſedan 
förrutuelſe inträdt. 

Männenas huſwudſysſelſättuing beftår i att framſkaffa nä 
ringsmedel. Beledſagade af fina Hundar jaga de de milda La⸗ 
mas eller Guanaeas, fom om wintren uppſtiga från bergen, för 
att föfa näring wid kuſten. Da desſa djurs långa ben hindra 
dem att komma fort i ſuön, få fångas de utan ſwärighet. Skä⸗ 
lar och fjölejon, lika fattade for ſitt fött och ſitt fett, fän⸗ 
gas från baͤtarne, äfwenſa ſiſt af hela 20 ſtalp. wigt. Wid 
ran göra hundarne god tjenit, dock ätes Ottern blott i nödz 
fall. Fogel fångas” ſäwäl med ſnaror, fom med baͤge och vilar, 
om för fjädrarnes eller köttets ſtull, är twifwelaktigt. Klippor⸗ 
na wid fuſten erbjuda ett ſtort öfwerflöd af ägg. Fiſtfaͤngſt är 
folkets hufwudſysſelſättning, hwarwid begagnas hwarken nat el: 
ler krok; fättet huru denna näring bedrifwes är ej ännu utgrun⸗ 
dadt. De taga med fig i baͤtarne, da de gå ut va jagt, ſtarpt 
ſpetſiga ſtakar, hwarwid lockmat är faſtbunden. Smaͤfiſt ſamlas 
i godt waͤder till ſtort antal, hwartill äſwen begagnas quinnor. 
Deßutom beſtär quinnornas ſysſelſättuing 1 att inſamla de nö⸗ 
diga ſkaldjuren, frukter och örter, i frambaͤrande af med och wat⸗ 
ten, i att rengöra båtarne och fe om barnen. Desſa bära de. 
få länge de äro fmå, i ett flagg ſickn, iom är aubragt emellan 
180 och ſtinukäpan. De föra dem ſaͤlunda med fig wid 
alla arbeten och på alla wandringar, till och med da de äro två, 
utan att det aldra ringaſte ſtöras i ſitt arbete. 

Eit folk, fom lefwer i få eländiga förhållanden fom Eldslan⸗ 
darne, måfte naturligtwis ſta under inflytande af den bedrofligaſte 
oͤfwertre. Eldsländarne tro pa en ond ande. Deune beſtrifwa 
de ſaͤſom en ſtor ſwart man, fom ſtryler omfring dalarne och på 
bergen; han kaͤnner hwarje ord och hwarje handling, få att det 
ar omöjligt att undgå honom; han inrättar waderleken efter men⸗ 
niſtornas handlingar. Denne ande förorſakar ſjukdem, hun⸗ 
gersnöd och annan olycka, likaſa wäl fom allt aunat ondt. Troſt 
ſöka Eldslaͤndarne hos en god ande, ſom de anropa i olvta och 
fara. Drömmar och teen utöfwa på dem ett ſtert inflytande. 
Hwarje ſtams krollkarl, wanligtwis den liſtigaſſe och förſlagnaſte, 
är pa ſamma gång att auſe fåfom preſt, profet och laͤkare. Om 
deras religisſa bruk kaͤnner man få godt fom ingenting. 

De döda begrafwas wanligtwis i dalar, De bortbäras pa 
greuar och betaͤckas med ſaͤdaua; några ſtammar begrafwa fina 
döda i ordentliga grafwar. Hög alder ſörekommer fällan bos 
dem. Det enda läkemedel Eldslaͤndarne begagna beſtär deruti, att 
de ingnida kroppen med olja, dricka kallt walten, unvira ſig i hu⸗ 
dar och utfätta fig för eldens waͤrma.“ 


Sjoͤhundar, ſoglar och ſynnerligaſt ſiſt äro deras förnämſta lef⸗ 
nadsmedel, hwarföre en trakt ſnart upphör att tillfredsſtälla till 
och med en enda familjs behof. Blott i få trafter, hwareſt haf— 
wets läge förorſakar ſtändig tillgång vå fiff, och der landet är de⸗ 
ladt t en mängd bar och klippor, . hwilkas graunſtap man träf⸗ 
far en outtömlig maͤngd folja , ſinnas flera familjer tillſam⸗ 
man, hwilkas antal kan uppgå till 30—40 fjälar; men till och 
med denna blotta tillſtpmmelſe till fälljtapslif ar fällfynt. Huru 
mycken näring ſem vå ett af de uppgifna ſtällena an ſöreſiunes, 
ſtannar man der likväl blott några månader. Om ſommren ro 
de utefter kuſterna, hwareſt ſorekommer en ſtor mängd ägg och 
unga foglar och deßtttom äfven ffälar, hwilka wid denna ärstid 
komma i land, för att ge find ungar di; om wintren åter draga 
de fig mer ät de iure wattnen, för att uppföka koljor och de imå, 
men talrika fiſtar, fom fängas utt hafswattnet. 5 
Eldsländarnes kojor gifva blott ſwagt ſtydd mot owadret. 
De beftå merändels af pålar; fom äro nedſlagna i en krets i 
jorden, och ett kägelformigt tak. Windſidan af desſa boningar 
är tädt med torkadt gras, trädbark och hudar. En del bygga 
fina hus, i form af en bikupa, af grenar, fom ofwantill äro ſam⸗ 
manöbjda och ſammauhällas genom ett rep, hopſnodt af ſaͤf. 
Desſa boningar aͤro 4—5 fot höga och 6—8 fot breda; golfwet 
ar wanligen bildadt genom urgräfning i jorden... J midten af 
kojau brinner oupphörligt eld, kring hwilken äro anbragta nyp: 
höfmugar af grås och ſäf, hwilka tjena till ſittplatſer och ſofſtal⸗ 
len. Husgerädet beſtar af ſralhudar, ſäfkorgar, kannor och krus 
af traͤdbark, pungar af fiſttarmar, hwaruti de förwara det rös 
da pulfwer, hwarmed de mala kroppen. Andra ſtammar af ſam⸗ 
ma folk hafwa boningar, fom äro få ſtora, att de rymma Ända. 
till 5060 menniſkor. Samma ſtammar ha de baͤſta lauoterua; 
många af desſa äro 50 föt långa och 8— 10 fot breda, foͤrfär⸗ 
digade af bräder, fom äro faſigjorda med tåg af trädbark och 
jär. De andra ſtammarne göra fina kanoter 12—20 fot långa, 
af trädbark; ja det finnes till och med de, fom ej forſia 
att göra en bat. — Med undantag af den ofwan anförda huf⸗ 
wudprydnaden och halsbauden, ſom goras af fmå musſelſtal, 
ſynes ingen del af deras klädſel taga någon flags konſtfardighet 
i anfyråk. Mannerna gå näſtan nakna, endaſt betäckta af huden 
efter en ſtal eller ett ſjolejon, hwilken medelſt eit band ar få: 
ſtad om halſen och fedan ſammanhaͤlles med ett ſtreck omkring 
lufwet; dertill kommer ett litet af fjäder ſammauſatt ſtörte, fom 
de binda om midjan. Till fotbetäckning tjenar ſtundom ett ſtycke 
ſtälhud, ſaſom hufwudyrpduad för aͤldre mansverſoner en fäders 
mösſa. Auſigte, lar och ben målas med röd. ſwart eller 
hwit färg. Afwen quinnorna bära en Hud ſaͤſom Fläder, 
men haſwa, maͤrkwaͤrdigt nog, den qutullga iuſtinkten, att ſorgfaͤl⸗ 
ligt forwara barmen. Deßutom binda de om fotknölarne, lika⸗ 
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Tunneln under Themſen ). 
Sju ar ſtod företaget ſtilla, tills flutligen regeringen” för: 
ffjöt de erforderliga medlen och arbetena åter kunde börjas. 3 
Januari 1835 blefwo hwalfgaͤngarne ånyo öppnade, men fram⸗ 


ſtegen word ganſta längſamma, emedan flodens botten war naͤſtan 


alldeles uppmſukad och en my flodbädd måne genom konſten bildas 
öfwer tunneln. Man gräfde äfwen en ny ingång wid Wapping. 
Tillika blef den gamla ffölden, borttagen och erſatt af en ny. 
Den 23:dje April 1837 giorde floden for tredje gangen ett in⸗ 
brott, ett ſjerde ſkedde den 2 Row. 1837 och förorſakade ſtor 
förluft till och med af menniſkolif; den (te Mars intraffade ett 
dylikt för 5:te och ſiſta gången. Ar 1836 framſtred arbetet med 
117 fot, 1837 med 28, 1838 med 80, 
de förſta månaderna af 1840 med 76, 
ſtodo. J Jannari 1841 blef tunneln under floden färdig på en 
längd af 1.140 fot, och den 13 Aug. ſ. & git Sir Iſambert 
Brunel genom en gang, ſom ſammauband tunneln med den wid 


Mapping gräfda nedgången, för förta gången ifrån den eng 
Den weſtra hwalfgaͤngen wid MBWayping I 


ſtranden till den andra. 
öppnades den leſte Aug. 1842. 

Med arbetets framatſtridande warte äfwen den allmänna ny 
fifenheten och mängden af dem, fom wille beſe detta jättewerk. 
Ar 1838 räknade man 23,000 beſökaude, år 1839 till och med 
34,000, och 1841 uppgick inkomſten för desſa beſol till 300,000 
Ridr ſwenfkt. 

De ſtora ringmurar, fom vå båda ſidor om teten bilda ned⸗ 
gången till tunneln, äro nu foͤrſedda med begquåma trappor för 
fotgängare. Illuſtrationen wiſar nedgången wid Rotherhithe. 
Körwägarne äro 40 fot breda, och ehurn de gå 57 fot djupt, 
få är lutningen ganffa ringa, emedan de löpa i en ſpiral af 200 
fots genomſtärning. Hwalfgaͤngarne upplyſas af gasläger och 
temperaturen i dem ſtiljer fig ganſta litet från luftens. 

Mid de högtidligheter, fom firades wid tunnelus öppnande, 


woro wid den ena nedgången twaͤnne fält uppreſta; det ena för 


directorerna, aktieägarne och deras waͤnner, det andra för den 
öfriga folkmängden. Flaggor ſwaſade, klockor ringde. Glädje: 
jublet fylde luften. Kl. 4 e. m. afffjöts ett ſignalſtott, hwarva 


högtidstaget ifrån direktorernas tält ſteg utföre trappan och 


ſatte fig i gång. De tågade genom den weſtra hwalis 
gången, wände fedan om genom den öftra tillbafa till Rother⸗ 
hithe⸗ſidan. Sir Iſambert Brunel blef pa wägen genom tunneln 
hälfad med lifliga hurrarop f 

rum, hwarwid de närwa 
lyckönſtningar. Det P 
Ibland de närwarande 


Sir Iſambert Brunel fina 


tufft hyllning Åt ſnillet. 
io ſig Ore de Lincoln, Lord Dud⸗ 


) Forti. och flut fr. ns 


1839 med 194, och i 
få att blott 60 fot aͤter⸗ 


war. | 
ſtona gator och hus; men flimatet år mycket ombytligt och moln 
af dam hwirfla oupphörligt. 


ley⸗Staart, Sir Robert Juglis, Sir Edward Codringten, Sir 
W. Clag m. fl. andra.” På aftonen gafwo direktorerna en feſt⸗ 
måltid för omkring 100 gaſter. 

Koſtnaderna för tunneln haſwa wida öfwerſtigit det förfta 


koſtnadsförſlaget af 2 millioner R: dr R: ge. Den koſtar omkring 


10 millioner Rid. 

Bland de förſta och ifrigaſte befordrarne af företaget war 
Dertigen af Wellington. N belönade byggmaſtaren med 
ett ridbareſlag. dd g b etanker,“ Jade Sir Iſambert Brunel 
i den ſiſta generalförfamlingen af aktieagarne, ”att få fora faror 
äro öfwerwunna, att wid byggandet af tunneln under Themſen 
blott 6 menniſtolif hafwa blifwit ſpilda, under det deremot wid 
byggandet af Londoner⸗bryggan omkring 40 menniſkor fanno ſin 
doͤd; att förſträckliga gaserploſtoner hafva ägt rum, genom 
vilka arbetarne ofta beröſwats beſinningen, få är det werkligen 
glädjande för mig, att haſwa fulländat ett ſaͤdant werk.“ 

n 1 

En utwandrares olyckor. a 
Hermitage, wid floden Shannon, vå 
Van⸗Diemensland, d. 30 Sept 1823. 
J början af Nowember anlände wi till Boda Hoppsudden. 
MNär wi lupo in i wiken, wiſade fig för of Tafelberget med de 
moln, fom hwila på och omhöljer detſamma, likt en bordduk, 
hwilken ſyn erbjöd en i ſanning ſtorartad anblick. Wi beſtego nyß⸗ 
nämnda berg med ſtor möda, och utſigten från def werkligen hös 
ga kullar är icke öͤfwerallt få ffön, fom utſigten nedanför berget. 
Kapſtaden är omgifwen af höga romantiſka berg, fom hafwa 
ett magert. och ofruktbart utſeende; innewänarne i ſtaden äro en 
blandning af Hollaͤndare, Engelsmän, Malayer och Negerſlaf— 
var. Staden är bygd pa Holländſtt fått och har äaͤtſtilliga 


Det tillaͤtes icke någon ſlaf att gå 
ut utan lykta, ſedan det blifwit mörkt, hwilket wid paraden om⸗ 
kring kl. 8, då kompagniets muſikcorps ſpelar, frambringar en 
ſällſynt effekt. Malayerna äro, fåfom Frausmaͤnnen, mycket upp⸗ 
märkſamma wid prydandet af fina kyrkogärdar, pa hwilka de 
alltid hafwa trädgaͤrdsmaͤſtarearbeten, hwilka forwandla de förs 
hatliga och ſorgliga begrafuingoplatſerna till ett behagligt ſtälle, 
beſtämdt för religionsunderwisningen. Den dagliga marknaden 
börjar. wid dagningen, då landtfolket för alla fina produkter till 
förfäljning. Jag fann nöje uti att fe fororna laſtade med lejon⸗ 
och tigerhudar, alot, walnötter, pomerauſer. Desſa wagnar äro 
lätt förfärdigade och dragas af 12 eller 20 orar och 
ſtundom af haͤſtar. Den harwarande gaͤllgumſen har blott fett 
wid ſwanſen, och ofta ända till 25 pund. Konſtantia, tio ens 
gelſta mil från ſtaden, gör genom neldens ſtenheter, och yppiga trad⸗ 


Illuſtreradt Söndags-Magafin. 
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wärt en ypråftig anblick; men” jag' hade icke tid att beſöfa 
denna ort. 

Ungefär fer weckor efter afreſan från Kap upptäckte wi land. 
När wi nalkades ſtranden, war hwarje öga i rörelſe och hwarhe 
fikare togs i anſpräk, för att underſöka målet för wår reſa. J 
början är landets utſeende felt: och wildt, företer för ögat in 
genting annat än kulle wid kulle, betäckta med tråd af dunkel⸗ 
brun färg, och de nakna hwitg ſtammarne erbjuda wißt ej något 
angenämt utſeende; men farten vå floden Derwent till Hobart⸗ 


Town är ganſta ſtön, dä ſteppet pb båda fidor inneſlutes af land, 
ſom bildar de herrligaſte wikar. Träd af warlande ſtorlek, af 
ſtön form och med en dunkel grönſta afwärla un landſtapet upp 
igenom; de få i iſolerade gruppers platſerna deremellan aͤro be⸗ 
täckta med en gräsmatta, fom, "ehuru ſtötande i brunt; inbjuder 
till hwila och fvatfergång; fiöfoglar danſa omkring oß och ſtora 
ſiſtar af hwarjehanda flag kretſa i wida ringar omkring fartyget; 
har och der upptäcker man byar och med detſamma tecken till 
kultur. Det är omöjligt att beſtrifwa det nöje, jag kande, når 
mitt öga, trött af ſiön och det omatliga himlahwalfwet, ſick 
hwila fig wid desſa waͤna ſtraͤnder. I hettau af min inbillning. 


fåg ag bert från befwärligheterua af en koloniſering haͤrſtades 


och ſkapade mig ett ſmakfullt landthus i granſtapet af eu ſtön 
wik, en trädgård och lador, fulla af himlens waͤlſignelſe, reſul⸗ 
tat af en lycklig flit. Mina lifsandar woro upprymda; da fen 
vet framgled på flodens klara yta, trädde jag på fördaͤck med 
raſkare och lättare ſteg och gjorde utkaſt till en framtid af ljnſa 
drömmar. Jag tillät mig ej att taga i betraktande den tid och 
det arbete, fom ligga emellan utkaſten till en landtlig lyckſalig⸗ 
het och ſörwerkligandet af denſamma. Jag beräknade ej, att år 


maſte förflbtar” innan förden kunde killräckligt bidraga kill min 


familjs underhåll, och att jag med ſwaͤrighet intill def maͤſte 


frambraga dem. Dettasblefgen. ſednare erfarenhet; ywaraf, jag. 


will fr Er del. 
d glädje ſtego wi i land. Pa wägen, fom gick längs med 


ſtranden till ſtaden, underſokte jag jorden med begärlighet, i det 
jag taͤnkte, att aͤfwen i jorden finna oliffjet mellan den werldsdel, 


från hwilken jag kom, och den, der jag un ſtulle hafwa mitt 


hem. Men i allmänhet ar naturen ungefär denſamma, och dak⸗ 


tadt jag ej fann något enda djur eller wart af dem, wi hafwa i 
England, få erinvade det, jag här fig, att jag war en inne⸗ 


byggare på ſamma jerdklst. Hobart⸗Town ligger i en wik af 


Derwent, wid foten af ett berg, fom är 3/4 engelſt mil högt. 
Från detta ſtröͤmmar en liten flod, ſom förſer Maden med watten 
och vå fin wåg drifwer några mjölquarnar; likwäͤl aͤr den angraͤn⸗ 
ſande marken oftuftbar och lönar ej någon odlung; forſt twaͤ eller 
tre mil derifraͤn åro några fröna laudthus och bondgårdar, och 
Hobart⸗Townu Hår i fanning utſeendet af en engelſt landtſocken. Den 


utbreder fig på en for Mätt, emedan urſprungligen hwarje hus 
är omgiſwet med nägra tunnland jord. Den har fröna hus och 
jag förwaͤnades, att man på få fort tid har kunnat uträtta få 
mycket; gatorna, ehuru lagda, ſuorrät, äro på flera frällen ej 
fullbordade och de öfwer allt planterade träden bära nyhetens 
prägel. Med mycket beſwär hyrde wi ett landthus, fom, fåckt 
med från och bark, gaf ett ſwagt ſiydd mot den ffarba morgon⸗ 
luften, hwarigenom wi, faſt det war ſommar, darrande uppſtego 
ur wära ſängar. Lifsmedel och arbetslöͤner word ganſta dyra; 
och da jag oͤnſtade, att få ſnart fom möjligt bringa min familj I 
land, förlorade jag ingen tid att göra guwernören min upp⸗ 
waktning. Han mottog mig mycket wänligt och jag fan min 
rekommendatiousſtriſwelſe wara af inflytande. Guwernören är 
en fint bilbad man och anſes fom lärd. Af hans ſamtal för: 
nimmer man nog, huru koloniens wäl ligger honom om hjertat. 
Den wanliga gången af ens företag är, att då man walt ſig ett 
ſtälle att bebygga, befallning genaſt utdelas till landtmaͤtaren 
att uppmäta det en tillkommande jordſtycket, hwarpaͤ man upprättar 
en förteckning på den egendom, fom fkall föras i land. 
(Slut härnäft.) 
— 0 — 
FJFanatiſt herbiſm. 

Wal bjuder ffriften, att wi ſtola bortriſwa den lem, fomgör 
förargelſe. Jugen klok menniſta förftår deck detta annorlunda än 
få, att härmed aubeſalles att kufwa wära luſtar och begår falldens 
ſtund det ej ar oß tillätet att ſtörande ingriva i den kroppsbygg⸗ 


nad, ſom wi ſjelſwa ej uppfoͤrt. Detta daktadt har det dock gif⸗ 


wits ſwaͤrmare, fom på ena eller andra fättet tagit ſtrifteus ut: 
tryck ordagrannt, Swaͤrligen har detta ſtett på ett grymmare ſätt 


än af en tjenſtflicka hos en timmerman i Haydon-Bridge i graun⸗ 


ſtapet af Carlisle i England. Hon aͤlſtade dans utomordentligt, 
och med anledning af de för hälſan ſtadliga följderna af denna 
pasſion hade hon fallit vå ett wettloͤſt och oförnuftigt ſwär⸗ 
meri, hwilket få fatt fig i befittning af alla hennes 9 8 
heter, att hon beſlöt göra fig fri från de werktyg, fom ſör pau— 
jens utöfning are nödwändiga, nämligen benen. Hjeltinnam— 
få falla w henne, ehurn hon ej egentligen uppoffrade ſig för en 


for ide — fattar derföre fin husbondes fkarpflipade täljyra. Med 
ett mördande hugg afkapar hon båda benen wid kuäet. Da ope⸗ 


rationen ej rätt wal wille lyckas med afhuggandet af det andra 
benet, ſaͤſom man lätt fan föreftälla fig, wid betraktandet af den 
belägenhet, hwarutt flickan befann fig, få hade hon mod nog, att 
ropa till mäſtaren, fom war i granuſtapet, naturligtwis utam att 
känna till hwad fom foͤrehades, att hau ſtulle giſwa henne en 
fåg, emedan han ej finge af det ena benet. Huru orimligt grym 
en få beffaffad handling än år, kan man dock ej underlåta: att 
beundra den derigenom framfiående ſjälsſtyrkan. 
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Ack min Gud, alla wärdshuswärdar och bränneribrännare äro ruinerabe!” — „War lugn, fåra Seppel, det nya ſättet att gör 


ra fig glad, blir ej gammalt. Gtt rus af ether tar ej riktigt ſtruf och man blir deraf torr i halſen. Jag för min del blir quar 
wid det gamla.“ | 
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yra af of förſago fig med ledſagare, för att 
>) göra en liten wandring in i landet och fe of om. 
Fran Hobart⸗Town går blott en wäg, paͤhwil⸗ 
ken några mil i omkrets är tämligen ſtark rö: 
relſe. J ſtaden äro nåftan alla traden ned: 
huggna och begagnade till bränfle; men läns 
gre bort blifwer landfkapet rikare på tråd och 
oͤfwer allt erbjuder fig för ögat kulle wid 
kulle. Det oftaſt förekommande trädſlaget är 
en art Eucalyptus, ſom man kallar det ble⸗ 
ka gummiträdet, emedan barken af detſamma har en. forte 
doͤdsfaͤrg; det erbjuder ett högſt eget utſeende, emedan det har 
löf blott i toppen, är utan grenar nedåt och fer lidande och ſorg⸗ 
ligt ut. Dock finner man på andra ſtällen lifligare och gladare 
utſigter, oaktadt famma, trädflag finnes dert mängd; detta 
kallas och det blå eller ſwarta gummiträdet, liknar mycket den ens 
gelſta almen, med det undantag, att def blad äro mindre gröna, 
- - 5 och att detſamma, fåfom alla träd på denna ö, är beftändigt 
525 rs 2 FR löfbeflådt. Om ögat ſaͤledes ſwafwar omkring på desfa trädfronor, 
Uber RAA — — har man en rik och wacker bild for fig, få ffön fom lummiga 

dalar och fluttande berg fnnna wara utan kultur. Innewånarne 


VAR * Kr — at — 


Kängurun. N I Forth. och flut fr. föreg. Nir. 
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hafwa den wanan, att under den torra årstiden antända ſkogen, 
för att jaga Kängurus, ſkogsrotlor och andra till deras under: 
håll nödiga djur. Genom detta förfarande äro fkogarne genom⸗ 
ffinliga, ſmaͤſkogen utrotad, och emedan man fullfomligt be: 
röfwat träden de fföna, nedhängande, breda grenarne, är ock hela 
ön betäckt med gras och betesmark. Innewaͤnarne äro alltid vå 
rörlig fot, och hwareſt de finna wildt, der affla de barken på trä: 
den och göra fig hyttor deraf. Detta dödar träden, hwilka ſedan 
wanligtwis förbrännas. Är på någof ſtälle wildtet utjagadt, få 
antända de fina kojor och lägra fig på ett annat ftälle, hwareſt 
de förfara på famma fått. Man kan fåledes lätt göra fig en 
föreftällning om landets beſkaffenhet och utſeende; det är till en ſtor 
del betäckt med wißnadt och förtorkadt gras och wid hwarje ſteg 
företer det ſtammar och grenar af träd, fom antingen äro döda 
eller halft förtorkade, eller om de ånmr lefwa, äro beröfwade det 
nedra löfwet och till en del förbrända. Dock i de nejder, hwar⸗ 
eft dalarne och ſlatterna äro fria från ſtog, år landſkapet ganſka 
ſkönt, och man kan ej foörlika fig med den tankan, att det 
ej förr fåfom boningsplats tagits i anfpråf af den bildade 
menniſkan. Nio mil från Hobart⸗Town gingo wi i en färja öf⸗ 
wer Derwent och togo wagen ät Lanneeſton. Den lilla floden 
Jordan ſlingrar fig genom dalar och förfer under ſitt lopp flera 
fföna landtegendomar med watten. Följande en för mig ſielf 
obekant drift tog jag waͤgen utför floden Cleyde, fom är två 
gånger få ftor fom Jordan. Derifraͤn trängde jag tio mil 
längre fram till en frörre flod och beſloͤt, att wid def ſtränder 
tillbringa det öfriga af mina dagar. Denna flod Hette Shan⸗ 
non och def ſtränder betraktas fifom Van-Diemenslandets klas⸗ 
fiffa jord, emedan den för flera år tillbaka war ſamlingsorten 
för alla firåtröfmare på ön; vå en mils afftånd från mitt hem 
ar och den plais belägen, der deras förnämfta anförare Michal 
Horde omkom. Shannon är en bergſtröm och detta af haͤftigaſte 
flag. Der han flyter ſtilla och lugnt, är den ungefär få bred 
fom Themſen wid Windſor; på andra ſtällen bruſar den med 
haͤftighet oͤfwer klippor och berg och bildar ganſta romantiſta 
wattenfall. Den ſtall komma från en for ſjö ui det inre af lans 
det; deß watten är få klart, att man öfwer allt fer def botten, 
och få ſmidig, att man kan begagna det till twattning utan få: 
pa. Jag har min boſtad tät utmed def ſtrand, wid ingången 
till en ſtön dal. Den motſatta ſtranden ar hög och klippig och 
bildar ett flags förſkansning. En half mil från weſtliga gränſen 
af min lilla beſittuing flyter en annan flod, lika bred fom Shan: 
non och kallas Muſe, ſaͤ att jag befinner mig på en halfö, ty 
desſa båda floder ſammantraͤffa tre eller fyra mil längre ned, 
och om den förmodan är rigtig, att baͤda komma från ſamma fjö, 
bor jag på en werklig ö, af 7 engelſta mils längd och 3 till 
4 mils bredd. 


Sedan jag något rangerat mig, företog jag en liten forſtnings⸗ 
reſa på ön; i ſällſtav med Hir Scott, fom war landtmätare, wan⸗ 
drade jag ungefär 30 mil ifraͤn mitt hem på öns högfta punkt. Jag 
förmodar att en omſtändligare berättelſe om denna reſa ej är utan 
intresſe; jag will derföre i korthet meddela den. Hir Scott ha⸗ 
de en ſammanrullad ſkottſk mantel pa ryggen, jag ett täcke, fom 
war ſammanſydt af 20 till 30 kaͤnguruſkinn. — Här må det wa⸗ 
ra mig tillåtet att inflika en liten berättelſe om detta intresſan⸗ 
ta djur. Jag har nu ett ſädant, fom är få tamt, att det äter 
ur min hand och ſlekar mina händer ſäſom en hund. Ett ſadant 
djur är i allmänhet ſtort fom ett får; def hufwud och manke 
äro ſmaͤ; öronen äro likſom harens i beſtändig rörelſe; frambenen 
äro korta; fötterna haſwa fem tår eller fingrar, hwil⸗ 
ka begagnas ſaͤſom haͤnder, och nyttjas aldrig daͤ diuret 
gar. Bakfötterna haſwa fora Flor. Med bakbenen, fom wanligen 
äro få långa fom hela kroppen, och ſwanſen hoppar djuret få 
fort, att det wanligen går om jagthunden. Det ſtaͤr alltid 
upprät, undantagande då del äter. Detta djur har t ſitt fått att 
hoppa och att gå någonting få behändigt och få rörligt, att jag 
håller det för ett ganffa wackert kreatur. Deß fött är ej fett, 
men mjukt och behagligt. Desſa flags djur äro här talrika och 
deras ſpaͤr aͤro under wan iv i ſtogarne af mycken nytta, Ho⸗ 
nan har, likſom flera andra djur i denna del af werlden, en vung, 
hwari hon bär fina ungar. Jag är nu ſyoſelſatt att inhägna 
en plats af ett tunnlands rymd, der jag will underhålla några 
af desſa intresſanta djur. ; 

När wi auträdde wår reſa, togo wi två betjenter och några 
hundar med oß. Den ene af karlarne bar wärt brödforraͤd, den 
andre en flaffa rom, fött, the, ſocker och tillbehör, Stroaxt bak⸗ 
om mitt hus höjer fig ſmaningom en kulle till en höjd af 500 — 
600 fot och är likaſom hela nejden bewuxen med träd och gräs. 
Man tillåter egare af hjordar att afbeta de ännu ej ut: 
delade jordſtyckena, hwilka de, då en ägare tilltraͤder dem, maͤſte 
lemna. Desſa hjordar anförtros wanligen ät en eller twaͤ 
menniſkor, under det att egaren bor i Hobart⸗Town; följden 
deraf är, att man later kreaturen ſtröfwa omkring öfwer allt, få 
att deſamma blifwa fullkomligt wilda. Detta war ock fallet, 
når jag började att odla, och vaftadt herdarne drogo fig undan, 
äro dock kreaturen ännu på wåra egor och hafwa warit och 
äro för mig, likſom för hwarje annan nybyggare, det ſtörſta on⸗ 
da, jag haft att kämpa mot. Ty kuappaſt hade jag tagit min 
jord i beſittning, förr än ming arbetsorar råkade ut för en ſaͤ⸗ 
dan hjord, der de ännu befinna fig, utan att jag kan återfå dem. 
Detta har helt och hållet fört min plan för arbetet och jag är 
twungen att med handarbete förrätta, hwad jag ſtolat göra med 
dragare. — Men jag återgår till mitt ämne, När wi nalkades 
floden Ouſe, funno wi def ſtrander afbrända af infödingarne. 
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Efter långt ſökande funno wi en plats, der wi kunde komma ige: 
nom. Under tiden dödade wåra hundar en Känguru, och då wi 
ei hade tid att göra bruk deraf, få föllo hopar af korpar öfwer 
aſet och uppaͤto det. Desſa korpar befiuna fig Här iutomordent⸗ 
ligt ſtort antal; de äro af ſamma genus fom de i Europa. 
men af olika ſpeeies. De äro ganſta ſtora, utmärka fig genom 
en hwit ring omkring ögat och äro liſtigare än bröderna i gamla 
werlden. På andra ſidan om floden äro ſtränderng, om möjligt, 
an mildare ån på denna ſidau. Pa den förbrända marken gin⸗ 
go wi några mil framåt under oerhörda tråd, da wi påträffade 
en herdekoja, der wi funno tta menniſtor, ſom naͤgra dagar 
förut woro hitſkickade, för att uppföra en koja och göra en in⸗ 
hagnad för kreaturen. De hade lagrat fig wid en fälla i en dal 
och der uppgjort en ſtor eld. Wi förenade of med dem och be: 
redde of en måltid på Känguru. Wi bröto efter en ſtund åter 
upp och kommo wid ſolens nedgäng till en wacker ſſö. Den 
ſyntes wara 7 mil lång och bred "Enare och hade twå fråt: 
liga dar i midten. Deß watten war mycket mjukt och klart, och 
ej djupare, än att man äfwen långt ute kunde fe den ljuſa ſand⸗ 
botten. Här lagrade wi of och uppgjorde tre ſtora eldar, för att 
wärma oß ech koka wärt the. En af of affyrade fin bösfa. På 
ſtottet följde ett dunder, fom liknade aſta och frambringade en 
ſtorartod effekt. Wi gafwo se amnet Gehoſſön. Wi be 


fun oß uu Vä en mycket Hög punkt och fågo landet med 


fina berg ner under of. Följande morgen tego wi afſted af det⸗ 

ta naturſtöna ſtälle, ſedan wi både wid ſolens upp: och nedgång 

beundrat deß prakt och ſſöns ſpegelblanka yta, öfver hwilken ſkug⸗ 

gorna från ſtränderna och zarue ſtröͤdde ett ljuft melankoliſtt tye⸗ 

ke. En ffön öppen dal förde of upp emot floden, hwilken wi ej 

utan möda pasferade. Wi gingo förbi fiera koloniſters aulägg— 
ningar; wår hund jagade ännu en Käugurn och wi beredde oß 

en måltid. Efter den uppfriffande midvagen fortfatte mi waͤr 

reſa och kommo flutligen till Shannon. Här beträdde wi ett 

flackt landtſiycke, få bewuret med fnår och frypwärter, att wi med 

tor möda kunde komma fort. Wära lifsmedel woro un ſlut och 

wi maͤſte, inwid ett prägtigt wattenfall, aͤtnoja of med bara the. 

J desſa trakter ſunno wi ahorntradet, ur hwars bark flyter en 

oljaktig ſaft. Det är omöjligt att föreftälla fig den fröna him⸗ 

len, huru def hwalf förekom wåra ögon, då wi wid en ſtor bra⸗ 

fa hwilade på wåra kaͤngurutäcken; flammorna från elden belys 

fte träden och flodens wikar, fom utſträckte fig för wåra fötter och i 

hwilfas kryſtallklara ytadterſpeglades månens ſilfwerſträlar. Följans 

de morgon bröt wi upp och ſortſatte wår reſa i rigtningen hemåt. 
Wi hade på denna reſa fett trakter, fom ingen Europe före 

oß beföft, och pasſerat ons högſtg punkter. Min boning kan 
jag antaga till 2000 fots höjd öfwer hafwet och många gaͤn⸗ 
ger under wår wandring woro wi högre upp. Man fan lärt föreſtäl⸗ 


la fig, hwilka fföna watteufall man maͤſte anträffa under ſträck⸗ 
ningen af en flod, fom från en ſaͤdan höjd på ett afſtaͤnd af 30 
mil ſaͤnker fig mot hafwet. Omedelbarligen framför min dörr 
har jag en bred, lugn flod, fom liknar en fjö, öfwer hwilken jag 
medelſt ett tåg och med lådan, dert min frus fortepiano förwa⸗ 
rats, har bildat en färja, fom få wal motſwarar ſitt ändamaͤl, 
att jag på en dag deruti ofwerfört 700 får. Och få är jag här 
en fullkomlig euwaͤldsherre; om någon will beſoka mig, få måfte 
han ropa från andra ſidan, för att på färjan blifwa fatt öfwer 
till min ö. — J floderna haſwa wi ej ff, utan blott några 
kräftor, något ål och ett litet djur, fom det ej lönar mödan att 
fånga Stundom ffjuta wi änder, fom äro ſtora och goda. Wi 
hafwa ock ett ſlags dufwor, ſom äro ganffa wälſmakande, och 
flera andra ſmaͤfoglar. Deßutom finnes här Kakadoror och ſtöna 
Papegojor. Men den fogel, fom är talrikaſt på denna ort, ar 
ett ſlags ffata; den ſjunger twa regelmäsſiga ſtycken med en 
få klar och ſtoͤn melodi, fom man kan föreſtälla fig. 

När jag tog ä beſittning det mig tillkommande jordſtye⸗ 
fet, war min plan, att upphygga en grof hytta för mitt tjenſte⸗ 
folk, hwilken jag ſjelf kunde bebo tills jag hunnit uppföra mig 
ett annat. Men foͤrluſten af mina erar tvingade mig att för en 
längre tid taga hus i folkets bonmmg. Denna beſtaͤr helt och 
hållet af materialier, haͤmtade från min jord, med undantag af 
ſpikarne, fom jag medfört från England, och fonſtren, fom äro gjor⸗ 
da i Hobart: Town.  MWäggarne beftå "aj plankor, ungefär ett 
quarter breda och ett par tum tjocka. De äro twa fot nedſlagna 
i jorden och wid taket faſtgjorda wid en bjälke. De äro ſedau 
oͤfwerdragna med murbruk, beredt af lera, jord och ſoͤnderhackadt graͤs. 
Taket är betäckt med bark och fer ut fom ſchiffer. Auun har 
jag ej kommit att lägga golf, utan wi ga på ſjelswa marken. 
Då jag ej kommer mig ut med att föpa ett par nya orar, fom 
ſtulle koſta mig 1000 Ror, få måfte jag wänta tills något tillfalle 
gifwes att fänga wilda orar. Denna omſtändighet förorſakar 
mig naturligtwis fwåra bekymmer; dock beſitter jag utom 100 
får några kor och kalfwar, getter, ſwin och höns. Desſa ſednare 
trifwas utomordentligt wäl, hwilket ſynnerligaſt härrör från de 
många gräshoppor, fom äro dem en läcker ſpis. 


Jag hör att det erbjudes tillfälle att affända ett bref till det kara 
hemmet; jag ſtyndar terföre att i ſäͤdau egenſkap ofwerſkicka desſa 
vader, Det är märkvärdigt att tänka, att lifwets widriga förs 
haͤllanden twingat mig till ſkiljsmasſa fran mina wänner, att ut⸗ 
byta deras ſällſtap mot en djerf och ſwarmiſk utwandring. Sa 
mycket jag ån käuner de uppoffringar och förſakelſer, den medför, 
få litet beklagar jag mig dock att hafwa fommit hit. Daͤ jag 
tänker vå att de fleſta af min omgijmng gro! faderneslandet till: 
talade för de gröjfta foͤrbrytelſer, ſa maͤſte jag dock glädja mig 
öfver det lugn ech den trygghet, hwaruti jag kan lefwa ihop 
med dem. Jag wet, att det fall glädja Er, då J fån höra att 
jag befinner mig wäl, och att jag, om aldrig få längt ſtiljd ifrån 
Er, dock är med många förenad medelſt waͤuſtapens oupploͤsliga bands 
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Päfwen och Kyrkoſtaten. 

Sedan laͤngre tid tillbaka än ett ärtuſende beftår bland 
europeiſka ſtater, ſäſom den enda af alla Carl den Stores ſtapel⸗ 
jer , Kyrkoſtaten oſtörd och, med undantag af 15 är, oantaſtad. 
Redan detta förhållande torde bewiſa, att den tanka, hwilken den⸗ 
na flat har att lacka för ſitt urſprung, war rigtig; och juſt den 
omſtändighet, att den kriſtna kyrkans ſynliga öfwerhufwud war 
beſittning af en vafhängig egendom och herrſtare öfwer ett icke 
obetydligt land, gjorde att han bland de werdsliga furſtarne kun⸗ 
de en lång följd af aͤrhundraden igenom upprätthålla ſitt infly⸗ 
tande. Att våfiven war en walfurſte kunde ej fkada hans anſe⸗ 
ende under en tid, då det tyffa rikets öfwerhufwnd ſjelf tillſattes 
genom wal och Då magtens ärftlighet war fullkomligt obekant. 

Men få klok och wäl beräknad den tanken än war, att inrymma 
kyrkaus öfwerhufivud en oafhaͤngig fällning i furſtarnes raͤd, och 
få wälgöraade detta ſtulle hafwo wiſat fig, om tankan hade blif⸗ 
wit tillämpad, ſaͤdan den urſprungligen war, lika mycket måtte 


förelämpandet af det gudomliga ordet: mitt rike är icke af den⸗ 


na werlden,“ blifwa af ſtadliga följer. Ty lika litet, fom det 
ſtrider emot kriſtendomen att kyrkanz öfwerhufwud beſitter en wiß 
meuſtlig magt, lika oförenligt är det med def ſanna anda, att 
kyrkan fåfom ſaͤdan kommer till werldslig magt och att de, hwil⸗ 
ka ej i prunkande ord, utan i hfertat och ſanningen böra ödmjuka 
fig, ſtraͤfwa för ett annat mål 0 Udet, fom den gudomliga kal⸗ 
delſen foreftrifwer. Stanten af ty 
wer det jordiſta lifwets ſorger, haus inkomſter ſtulle derigenom 
göra honom oafhängig af altarets tjenſt och fätta Honom i tills 
fälle att lefwa efter fin höga kallelſe. Men allt för ſnart fran⸗ 
gick man meningen i allt detta, Preſterſtapet offrade fig åt mam⸗ 
mons tjenft, och den fkamliga handeln med aflat gaf, fåfom wi 
weta, anledning till reformationen och deßutom till hwarje ädlare 
katoliks förakt för paͤfliga magten. 

Att kyrkoſtaten då, i ſtället för att regeras af paͤfwen med 
tillhjelp af hans underſaͤtare, genom dem och för dem, betrakta⸗ 
des ſaͤſom ett rike, hwilket ſtulle ſtyras af kyrkans högſt uppſatte 
mån, och att kyrkoſtaten i Rom ſammanbands med herradömet öf⸗ 
wer ſtaten, lände båda till förderf, ty kyrkan gick under genom 
ſträfwan efter yttre glans och ſtaten fred ej framåt, emedan de, 
fom ſtyrde honom, ej hade hjerta derför och emedan den Cardi⸗ 
nal, fom helſt förwaltade ſitt werldsliga fall, omöjligen med ſom⸗ 
ma ifwer och ſamma följd kunde ſtota fin befattning fåfom fyr: 
fans tjenare, 

Det är ett bewis för kriſtendomen och för Romarnes tålamod, 
att ett ſaͤdant tillftånd, ett tillſtaͤnd af en beſtändig inre frid, 
kunde få länge fortſattas; ja det är ett bewis för Roms odöd⸗ 
liga lefnadskraft, att den för närwarande på fredlig wäg tyckes 
börja autaga en ny geſtalt. Faran att deßa förſok fkola ſtranda 


aten ffulle höja paͤfwen öf⸗ 


kommer wisſerligen ej ifraͤn någon flags öſwerdrift 1 framſteg, 
utan faſtmer från Cardinalernas ſträfwan, att amvända fin magt 
mindre till ſtatens lyckliggorande än för tillfredsſtällandet af egna 
egennyttiga afſigter. Och likwal är: det omißkännbart, att Rom 
och den romerſka kyrkan ännu hafwa att wanta en ſtor framtid, då 
den narworande kriſen är lyckligen öfwerſtänden; dock har Rom 
wißt ingen anledning till fruktan för nykatolicismen, hwilken ledes 
af juſt ſamma ptterlighet, fom warit romerſta kyrkans forderf, och 
fom, för att inſläppa ljuſet, nedrifwer hela huſet; den enda för⸗ 
luften är några af def medlemmar. Att den nya kyrkan ſſelf⸗ 
dor, derom twiflar ingen. 

Kyrkans fara och ſeger komma från annat Håll; de ligga i 
uppfyllandet eller förbiſerndet af budet: „du ſtall ej tjena twaͤ 
herrar.“ Uppher pͤͤfwen att wara Cardinalslollegtets williga 
tjenare, ſaͤſom han hittills warit; upphäfwer Han fig till oafhän⸗ 
gig beherrſtare 1 en wal ordnad ſtat; blir hans makt ſtödd 
pa ſolket; blifwa Cardinalerna åter hwad de förut warit, paͤf⸗ 
wens kyrkliga råd, genom hwilka den katolſta kyrkans folk äro 
repreſenterade; fkiljas med ett ord kyrkoſtatens werldsliga element 
och kyrkans andliga regering med paͤfwen i ſpetſen; kommer kyr⸗ 
koſtaten att regeras werldsligen och kyrkan andligen; ſyftar paͤf⸗ 
wen likaſom i fin werldsliga magt, fom ock i fin andliga till ett 
oinſtränkt herrawaͤlde och gifwer han genom regelmäsſigt åter: 
kommande förſamlingar äfwen kyrkan möjlighet att på den oför⸗ 
anderliga grunden, hwilken lagd är, att uppföra ett wärdigt tempel 
åt ſanningens Gud och afſtudda det gamla och föråldrade; då 
ar det möjligt, att katolſta kyrkan ännu framträder i fin matt, 
för att lyſa folken. 

Den nuwarande paͤfwen, Pius IX, fom förut hette Mastai 
Ferretti, föddes 1 Sinigaglia i Kyrkoſtaten den 13 Maj 1792. 
Härſtammande från en greflig familj, fom war i beſittning blott 
af en maͤttlig förmögenhet, wille han egna fig åt militärſtändet 
och begaf fig för detta ändamål till Rom, för att af deu då 
warande paͤfwen Pius VII upptagas i den adliga lifwakten. Men 
hans begaͤran maͤſte afflåg, alldenſtund han led af epileptiſta ſjuk⸗ 
domsanfall. Den ungt greſwen fattade nu beſlutet att helt och 
hållet förſaka werldens nöjen och inträda på en lefnadsbana, fom 
war alldeles motſatt den urſprungligen tillaͤmnade, den preſter⸗ 
liga. Han ſtuderade nu theologt under Abeen Grazioſt och tll: 
wann fig fina förmäns fullkomliga högaktning, men kunde ännu 
ej för fin fortfarande ſiukdoms ffull antagas till preſt. J fin 
fromma ifwer anſtällde han en pilgrimsreſa till Loretto, för att 
anropa den heliga jungfrun om befrielſe från ſitt onda, och wände 
fig 1 ſamma ändamål till preſten Strambi, fom genom eu fläck⸗ 
fri wandel och ſtor fromhet bland Italtens befolkning flod i rop 
för fin helighet. Katolſta bladen förmäla, att denna man motta: 
git den unga grefwen med desſa ord: „Din ſiukdom ſtall ej wi⸗ 
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dare plaͤga dig.“ Han war och ifrån denna ſtund aͤterſtäld. 
Wetenſkapen har ingenting att invända emot detta helande, ty 
den wet, att en faſt orygglig tro hos den ſiuke ofta förorſakat 
def fullkomliga halſa. Händelſen är emellertid den, att Mas⸗ 
tai Ferretti fortfarande war fri från fin ſſukdom. Med detſam⸗ 
ma war ock den ſwaͤrighet undanröjd, fom hindrade hans inträ⸗ 
dande i preſtliga embetet. Han ingick förft ſaſom preſt wid 
S. Maria di via lata i Rom. Mär någon td derefter under paͤf⸗ 
wen Leo XII en misfion afgick till Sydamerikas weſtkuſt, Nöt fig 
Mastar till denſamma. Efter fin äterkomſt egnade han fig Helt 
och haͤllet åt den waͤlgörande werkſamhet, fom redan ſysſelſatt 
honom ſaͤſom kanomkus, nämligen den religiöfa tjenſten för fat⸗ 
tiga, för faders och moderlöſa barn, för fjufa i den H. Andes 
hoſpital. Den ſtoͤrſta foͤrtjenſten forwarfwade han fig fåfom pre⸗ 
ſident för fattig: och förſörjmingsauſtalten wid San Michele wid 
Tibern, hwars inrättningar genom hans eftertradares, Monſignore 
Morichini, ſtrifter aͤro bekanta öfwer hela Europa. Saͤſom be⸗ 
löning för denna werkſamhet utnämnde honom Leo XII till Erke⸗ 
biſtop 1 Spoleto, dock uppgaf Maſttai ſjelfwilligt denna waͤrdig⸗ 
het, då anfpråf derpa höjde fig från annat Håll. J deß ſtaͤlle 
erhöll han biſkopsdoͤmet Imala, hwilket embete gifwer fin iune⸗ 
nehafware ſyrwiwans vå kardinalshatten. Ar 1836 befann han 
fig fom paͤflig nuntius i Neapel, när Koleran utbröt derſtädes. 
Nöden war förfärlig, ty der feladesej blott laͤkmedel och ſjukwaͤrd, 
der fattades ock läkare, då de fleſta 1 fkaͤndlig liknöjdhet för fin 
pligt togo till flykten. Den paͤfliga nuntien blef ſtadens raͤddan⸗ 
de engel. För att i någon mån afhielpa det trängande eländet, 
fålde han fina ekipaſcher, ſitt koſtbara Husgeråd, ſitt ſilfwer och 
utdelade penningarne bland de olyckliga. Man fåg Honom i alla 
kojor, der det fanns någon ſiuk, och hans erempel werkade oändligt 
på Neapolitanarne. Under hela tiden ſſukdomen warade, fåg man 
honom till fots ſtynda genom gatorna. (Nar de fattiga,“ fade 
hau, ”dö på gatorna, anſtaͤr det ej Herrans tjenare att aka i 
karesſer“. Ar 1840 inträdde han ſaͤſom kardinal i det Heliga kol⸗ 
legiet. Wid ſiſta päfwewalet utmärkte man honom fåfom den 
der, jemte Lambruſchini, Gizzi och Micara, anſägs gå längſt. 
Micara ſtulle för de liberala i Kyrkoſtaten hafwa warit den du 
ſtauswaͤrdaſte, och de hade derföre utkaſtat den afwentyrliga plan, 
att wid konklavens början utnämna honom till våfive, fåfom det 
en och annan gång ſtedde under medeltiden. Denna plan blef 
dock tillintetgjord och det ſtannade Äfven denna gång wid det re: 
gelmaͤsſiga walet genom konklaven. Det war 15 kandidater, fom 
den 15 Jum inneſlutit fig på walplatſen. Wid foͤrſta walet för: 
klarade fig 13 roͤſter för Mastat, under det att de öfriga woro 
mera ſpridda. Ez heller wid den andra omroͤſtuingen uppnåddes 
det föreſtrifna röſtantalet af 34, oaktadt röſternas antal höjt fig 
till 27. Wid den tredje omroſtningen erhöll han 27 wota. Wid 


fjerde omröftningen war ordningen hos Mastai, att tillika med 
andra kardinaler pröfwa woteringsſedlarne. Naͤr den fjerde och 
trettionde röſten föll i hans hand, af daͤnade han. De jemte ho⸗ 
nom ſtaͤende kardinalerna lyfte honom upp och förde Honom 
till haus plats. Den utwalde ſtrafwade länge emot. På kardi⸗ 
nalernas enträgna tillſaͤgelſe gick han ſtutligen in derpaͤ, utbry— 
tande med tårar i ögonen: “Se din owärdige tjenare, 
ſke din wilja!“ Det namn han erhöll, war Pius IX. Roms 
befolkning hälſade den gjorda utnämningen med ett obeſkrifligt 
jubel, fom tycktes framkallat ej blott af aktning för den waldes 
egenffaper , utan äfven af hoppet om hans framtida werkſamhet. 
Att de ej Härutinnan tagit felt, har den nya paͤfwen tillraͤckligen 
wiſat. Dock kommer han ej att tillfredsftälla alla de önſkningar, 
fom det liberala partiet uttalat. Derom öfwertngar of ej min: 
dre den hittills gjorda erfarenheten; än den kännedom, wi hyſa 
om paͤſwens öfwertygelſe i politifka mål, en öſwertygelſe, fom 
gillar ett ſanſadt framätſtridande, men dertill waͤljer förnuftiga 
medel. 


— 0. — 


Endvig XIV i Verſailles. 

Följande berättelig om den ſa kallade ſtore konungens lif i 
Verſailles är hämtad ur en af haus tids memoirförfattare och 
gifwer en trogen, om ej ſmickraude bild af det franfyffa hofwet 
och adeln, hwars förnämſta aregtrighet under denna tid beſtod 
deruti, att winna konungens gunſt, och hwarfoͤre man trängdes 
om de lägſta platſer, blott man fick wara t haus tjenſt. 

Klockan Äkta på morgonen, under det en tjenare tände upp 
eld i konungens ſaͤngkammare och Ludvig ännu ſof, öppnade de 
tjenfigörande pagerna förſigtigt fönſterna i det rum, fom frötte till 
den kungliga ſaͤngkammaren, och borttogo den måltid, fom war 
framſatt för det fall, att H. Majeſtät ſtulle hafwa nåden att un⸗ 
der natten intaga någon förfriſtuing. Bontempo, förfte kammar⸗ 
tjenaren, fom ſof i ſamma rum, men klaͤdde fig i ett annat, 
kom åter in och wäntade i ſtillhet, tills klockan utwiſade den tim: 
ma, då konungen hade önſkat att blifwa wäckt. Han nalkades da 
konungens fång och fade: „Sir, klockan har ſlagit,“ hwarpaͤ han 
gick ut i förmaket och förkunnade, att H. Majeſtät haft nåden att 


blifva waͤckt. Nu öppnades flygeldörrarne och Dauphin och hans 


barn, Monſieur och Hertigen af Chartres, afwaktade den laͤgliga 
tidpunkten att ſtiga in och önffa konungen “god morgon.” Herti⸗ 
gen af Maine, Greſwen af Toulouſe, Hertigen af Beauvilliers, 
ſom war foͤrſta kammarherren, Hertigen af Rochefoucault, upp⸗ 
ſyningsman öfver garderoben, inträdde un, ätfoljda af den förfte 
tjenaren wid garderoben, och medförde de kungliga klaͤderna. Wid 
ſamma tid lemuades företräde åt konungens förfte lifmedikus och 
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liſchirurg. Bontemps giöt utur en ſtäͤl af guld winſprit öfwer 
konungens händer och Hertigen” af Beauvilliers räckte fram 
kärlet med wigwatten, under det att Dauphin nalkades ko⸗ 
nungens fång och fraͤgade, hurn han hade ſofwit. Sedan han 
uttalat en gauſka fort morgonbön, förelade Honom Hir von St. 
Quentin en mängd peruker, af hwilka konungen utmärkte den, 
fom han för dagen wille bära. Sedan han uppſtätt, räckte Her⸗ 
tigen af Beauvilliers Honom morgonrocken och Her Quentin den 
utkorade peruken, hwilken konungen i egen hög perſon, märkwaͤr⸗ 
digt nog, vaͤſatte fig ſielf. 

Härpa aflaͤgsnade fig konungen ifrån balluſtraden, inom hwil⸗ 
ten hans fång ſtod, ſatte fig i en laͤndſtol bredwid kakelungnen och 
önffade la première entre, hwilket den mera nämnde Hertigen 
och fammartjenaren upprepade med hög rät, hwarefter en tjenſt⸗ 
görande page infläppte alla dem, vilka till följe af ſin rang eller 
konungens ſärſtilta ynneſt woro dertill berättigade. Marchalken, 
H. wid garderoben och ſilfwerkammaren infördes nu. Hans Ma⸗ 
jeſtät underkaſtade fig nu barberarens operation, fom förrättades 
af Quintin, hwarwid Bontemps Höll ſpegeln och Carles de Guis⸗ 
ne rakbäckenet. När detta war wal öͤſwerſtaͤndet gjorde fig Ca⸗ 
illebat, Markis de la Salle, Markiſen de Louvre , fåfom garderobs⸗ 
maͤſtare färdiga, att betjena konungen wid paͤklädningen; men förr 
än detta war gjordt, defallte, konungen den 0 tallade grande entrée, 
hwilken räknades ſäſom en ſtor unſt för dem, fom fingo foreträ⸗ 
de. Da en af de inkallade wiſade fig i förmaket, nalkades Hzr 
von Rasſé, fom hade till befattning att införa de audiensſöfan⸗ 
de, och nämnde den inträdandes namn för Hertigen af Veauvil⸗ 
liers, fom upprepade det för konungen, och då denne ej hade naͤ⸗ 
got att deremot inwändo, ſtedde inträdet. Marſchalker, biſtopar, 
guwernörer 1 prowinſerna, parlamentspreſidenter och andra digni⸗ 
tärer inträdde nu i en lång rad. Andtligen höres ett Tätt knac⸗ 
kande, och hertigen af Beauvillier gör fig i ordning att mottaga 
den inträdandes namn och meddela konungen detſamma, men dor⸗ 
ren öppnas utan omſtändigheter, daktadt den inträdande är 
hwarken en hög tjenſteman wid ſtaten eller kyrkan, utan — ſtal⸗ 
den Racine. Med lika få ſma omſtändigheter infördes Voileau, 
Molidre och Mauſard, fom war konungens förfte byggmäſtare. 

Konungen är uu ſysſelſatt med fin klaͤdſel, och hoſfolket har 
nöjet att wara wittne till detta upplyftande frådefpel. Pagen 
wid garderoben räder Gabriel Bachlerier konungens ſtrumpor och 
ſtrumpeband; denne räder dem at konungen, fom har nedlaͤten⸗ 
heten att ſjelf paͤdraga dem. En annan tjenfteman öfwerräcker 
byrorna, wid hwilka ſidenſtrumpor äro fäſtade, en tredje påfätter 
konungen ſkorna. Twaͤ rikt beklaͤdda pager bortbära de af konun⸗ 
gen aflagda kläderna. Denne knäpper ſſelf till byrſpännena. 
Haͤrpa inbära twenne tjenſteman wid köket konungens frukoſt. 
Oſwermunſtaͤnken lemnar åt hertigen af Veauvilliers en bägare 


af guld; i denne gjuter Hertigen win och watten, ſmakar derpa 
och väder derefter kalken, ſedan han åter ſtoljt den, aͤt konungen, 
hwilken uu dricker; Dauphin, ſedan han lemnat en kammarherre 
fin hatt och fina handſkar, räcker konungen en ſerviette, hwarmed 
han torkar fina läppar. 


Efter frukoſten aflägger konungen fin 
morgondrägt och utbyter den mot ſtatsklaͤderna, hwarwid markis 
de la Salle underſtödjer Honom. Denne räder honom äfven 
ſpetskragarne, likaſaͤwaͤl fom heligandsordens blåa band, under 
det att hertigen af Rochefoucauld ſpäuner waͤrjan om kounngen. 
Härefter faller konungen på fnå i wraͤn mellan fin fång och 
wäggen och förrättar fin andra bön, uti hwilken de närwarande 
preſterna inſtämma med fakta röſt. 

Ru ändtligen är Ludvig färdig att mottaga de främmande 
fändebuden, fom begaͤra audiens; ſedan ett täcte blifwit kaſtadt 
öfwer ſängen och foͤrhangena nedſläppta, införes den franffa ge⸗ 
ſandten, hwarwid konungen ſitter inom den förut omtalade ballu⸗ 
ſtraden och jemte honom prinfarne af blodet och Hertigen af Beau⸗ 
villierg ete. Geſandten gör tre bugningar, hwarwid konungen 
lyfter på fig i det han aftar hatten, men ſätter den åter på och 
intager fin förra plats. Geſandten, ſom emellertid börjat fitt 
tal, ſätter hatten åter vå, hwareſter prinſarne göra detſamma. 
Derefter kommer ordningen till några ſtaͤthaͤllare m provinſerna, 
hwilka på nå aflägga fin ed, ſedan de lemnat ſwärd, hatt och 
handſtar ät en af hofbetjeningen. (Fortſ.) 


Guillotinen och deß Införande. 


Allt har fin hiſtoria; allt fom förekommit under tidernas o⸗ 
haͤmmade lopp; — det walgörande, få wal ſom det olycksbringan⸗ 
de — det forſtrackliga, få wal fom det hiertuppſkakande, kan his 
ſtoriſtt uppfattas och anwändas till nyttigt betraktande, och i 
motſats till en gammal ſtriftſtällare från medeltiden, ſom ſtref 
en bok, 700 ſidor ſtark öfwer de wälgörande följder, fom de uns 
der Kejſar Probus 1 Tyſkland planterade winſtockar medfört, will 
jag ſäga några ord öfwer den hufwudafhu guingsmaſchin, fom i 
Frankrike införts. Att jag ty waͤrr ej lyckas göra honom öſwer⸗ 
flödig, derom är jag öfwertygad. . 

Faſawäckande, men Hiftorifft grundad är den omſtändighet, att 
före rewolutionen 1 Frankrike de grymmaſte doͤdsſtraff egde rum 
wid wisſa utomordentliga forbrytelſer. Sa t. er. blef den, ſom 
offentligen talat illa om konungen eller preſterna. faſtbunden wid 
en påle, en klubba lades wid Honom och det tilläts hwarje wid 
erekutionen närwarande knekt, att med denſamma gifwa delinquen⸗ 
ten ett flag tills han dog; ett godt ſätt för fanatiei for throuen 
och kyrkau att uttala fin marterluſt och att efter behag på offret 
för deras hämnd tillämpa det grymmaſte dodgſatt. Likaleves egde 
ſtympningen rum före ſjelſwa af) Detta flags barbart 
utöfwades, ſäſom wi weta, hos 
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ta werkſtälldes werkligen. Delinquenten utſtraͤcktes paͤ marken; 
wid hans händer och fötter faſtgjordes ett flagg bandage af tioe⸗ 
kaſte laͤder och wid hwarje lem ſpändes ett par haͤſtar. Man vå: 
dref desſa olika, hwilket få mycket mer föröfade den olyckliga de: 
linquentens marter. Ungefär efter en halftimma war han för 
derſliten. Flera tuſen mennifkor aͤſtaͤdade grymheten; ja mau 
hörde till och med bifallsrop. 

En ſtor tauka war det derföre, att franſka nationalförſamlin⸗ 
gen under den förſta perioden af rewolutionen, af hwilken man 
hoppades få mycket godt, men hwaraf få litet blifvit realiſeradt, 
tänkte vå det förflag, att affkaffa dödsfraffen. Detta git dock ej 
igenom; men år 1790 uttalades ideen om bet enklaſte, kortaſte och 
fåfrafte fättet för en afrättuing, nämligen hufwudets afhuggande 
En ofenthg uppmaning gjordes att inkom⸗ 
ma med förſlag och modell till en få beffaffad pjes. Bland tjog⸗ 
tals utfaft och modeller, fom inlemnades, antogs den af eu lä⸗ 
fare wid namn Guillotin, ſaͤſom den ingeniöſaſte och äudamaͤlsen⸗ 


ligaſte. Fort och ſaͤkert, utan att ſkarprättarens darrande hand bir Marwi från Tyſklaud, ſom uppehåller fig. här i faden 


kan förlänga deliquenteus doͤbsqual, fkiljer den hufwudet från 
kroppen. Uppfinnaren dog af grämelſe och ſorg öfwer mißbruket 
af hans gjorda uppfinning. Wi känna alla af hiſtorien, hurn 
vändligt mycket blod, ſom under denna omenſtlighetens period ut⸗ 
glöts och huru Ludvigs och Maria Antoinettes oſtyldiga hufwu⸗ 
den föllo under guillotinen. Menniſtowännen wander med faſa 
ögonen från desſa rysliga ffådefpel och tackar Gud, att bättre a⸗ 
ſigter gjort fig gällande af meunifolif och menniſtowärde. 
— 00 — 


och roar def publik med aͤtſtilliga föreſtällningar i trollfonſter af 
alla flag, i akrobatiſta öſuüngar och dans, har för fin egen och 
ſitt ſaͤllfkaps utmärkta ſticklighet tillwunnit fig publikens högljud⸗ 
da bifall. Ofwanſtaͤende planſch antyder på ett af hans lilla 
ſons wackraſte konſtſtycken. Han utför den i ſanning ſwaͤra atti⸗ 
tyd, att ſtäende på en buteif, fom hwilar på tre anvra, datanfe⸗ 
ra med tvenne tallrikar. — Det är ſaͤledes med anledning wi ans 
måla Her Marwik i publikens ynneft. 
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Det är för redaktionen af Hlustreradt Söndags Magasin en särdeles tillfredsställelse att, på grund af 
den uppmuntran, som den hittills fått rüna, nu kunna anmäla densamma till prenumeration för nästa år. 
planen för. fortsättningen blir ungefär densamma, som hittills följts, dock med iakttagande af strängt ur- 
val af de ämnen, som behandlas... Dessa komma hufvudsakligen att omfatta föremål af historikt, bio- 
grafiskt, etnografiskt och bellettristiskt innehåll, med hänsyn på hvad nyaste utländska och 
inlandska källor i denna väg erbjuda. En särskild uppmärksamhet komma vi att egna åt naturalhisto- 
rien, hvarutinnan vi tänka att gå läsarens intresse till mötes medelst en serie af afhandlingar; bearbetade 
med planscher efter ' vetenskapligt ordnende och rikhaltiga källor. Äfven skall. redaktionens bemtödande gå 
derpå ut, att illustrera bladet med planscher, så utförde, att de kunna motsvara billigg fordringar. — Priset 
blir detsamma. som under nu utgående år, näml. 4 Rdr B:co för helt år och i proportion för tre, sex eller 
nio månader. - De, som prenumerera hos redaktionen direkte, erhålla tidningen sig gratis tillsänd. — 
Prenumeranter på helt ar erhålla vid dess slut, i likhet med hvad vi utlofvat för i är, en större, väl 
utförd litho graf. * t rg i December 1847. 


C. Petersen, 
Lithograf och Boktryckare. 
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och ſitt rykte, än hwad fom kommer de fleſta 
litteratörer till del. Likwäl är detta haͤndelſen 
med George Noel Gordon, ſedermera Lord By⸗ 
ron, ſom efter ſomliga uppgifter föddes i Lon: 
don, efter andra på fin, moders landtgods wid 
Rayne 1 Skottland, efter andra åter i Dower. 
För alla desſa nppgifter har man tämligen tillförlitliga bewis. 
Riktigheten af den ſörſta intygas af ſtaldens egen Halffyfter, Ma: 
ria Leigh, och måfte fåledes wäl hafva företräde framför de öf⸗ 
riga. Huru dermed än förhåller fig, få är det dock wißt, att han 
war född den 22 Januari 4788. Hans fader, John Byron, brors 
fon till lord William Byron, af en familj, hwars ſtamträd gaͤr 
upp ända till Wilhelm Eröfrarens tid, war kapiten wid kungli⸗ 
ga gardet och förde ett dordentligt och utſwäfwande lif, hwarföre 
han ock kallades den tofiga Hans Byron. Eſter fin förſta huſtrus 
död, hwars förmögenhet han Helt och haͤllet förſtoͤrt, gifte han 
han fig med Miß Katarina Gorden, en flicka af Högt ſtaͤnd och 
beflägtad med det ſtottſta kouungahuſet, och fom laͤtit fig bebra⸗ 
gas af Byrons intagande utſeende. Aktenſkapet kunde ef annat 
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än blifwa olyckligt. Den ſamwetslöſa mannen gjorde ej allenaft 
inom fort tv flut vå huſtruns förmögenhet, utan lemnade till 
och med fin unga maka och deras lilla fon, för att gå till utlau⸗ 
det. Icke deſtomindre älſkade Honom den olyckliga med pasſion, 
och ingenting bedröͤfwade henne mer, än underrättelſen om den tros 
- je löſes död, fom timade 1 Valenciennes år 1791. 

Med deſto ſtörre kärlek omfattade hon deras enda fon 
Georg, fom, 1 allmänhet ſſuklig och ſwag, deßutom led 
af ett ſärſtildt ondt, i det han genom barnmorſtaus oſtick⸗ 
lighet föddes med klumpfot till werlden. Till 1793 lefde 
hon med honom hos fina wänner i Bauff i Skottland, hwar⸗ 
efter hon wände fig till Aberdeen. Foͤrſt efter en längre tid war 
den unge Byron, hwars krafter woro fullkomligt uttömda genom 
ofta päkommande och ihalliga fjufdomar, i ſtaͤnd att beföfa den 
derwarande grammatikaliſta ſtolan. Den wilde gosſen utmaͤrkte 
jig här ingalunda för någon wetkgirighet och flit. Trots fin 
kroppsliga ſwaghet haͤngaf han fig åt de meſt anſträngande förſtrö⸗ 
elſer och öfningar. J brottning och borning öſwerträffade han 
de äldre och ſtarkare gosſarne; i vidt, ſimning och roende kunde 
ingen med honom jemföras. Öfwer allt, der det gaͤllde raſkhet 
och mod, war han den foͤrſte. Anledningar fattades honom ej, att 
wiſa fin öfwerlägſenhet och ſkicklighet: än förſwarade han de ſwa⸗ 
ga och oſtyldiga emot förtrycket och öfwermodet, än hämnades han 
fig ſjelf öfver lidna förolämpningar, hwartill haus ſjuka fot ej 
ſällan gaf auledning. 

Så ſkadliga desſa oregelbundna lekar wid förſta anblicken än 
anſaͤgos wara, få woro de dock för gosſens hela bildning ej utan 
nytta. Ty oafſedt den omſtändigheten, att det fria kringſtröf⸗ 
wandet i Skottlands berg, ſtaͤrkte och ſtaͤlſatte hans krafter, waͤckte 
anblicken af den herrliga naturen tidigt haus ſkaldeanlag, hwil⸗ 
fet han ock ſjelf ſedermera bekände. Utan twiſwel maͤſte man ans 
taga, att den halfſtarrighet, egenſinne och öfwermod, fom redan 
un, och ännu mer i en framſtriden alder, utgjorde hans karakter, om 
ej framkallades, dock mycket beten genom detta fria och oreger— 
liga lefnadsſätt. 

Af ſtor wigt för honom war en haͤndelſe, hwarigenom han i 
ſitt tonde år plötsligen och emot all förmodan kom ! beſittning af 
lords⸗ och pärswärdighet. Oaktadt wid haus foͤdelſe fem perſo⸗ 
ner woro för handen, fom före honom hade lagliga anſpraͤk på 
denna höga wärdighet, få fogade fig dock händelſerna få, att naͤr 
lorden och pären Willlam Byron dog, denna titel och waͤrdighet 
oͤfwergick på wär Vyron, hwars fullſtändiga namn un blef Georg 
Gordun Lord Byron! Han brydde fig emellertid ej mycket om 
ſitt nya ſtaͤnd Dab en af kamraterna frågade Honom, huru han 

kommit dertill, ſwarade han, med afſeende vå en beſtraffning han 
lidit dagen förut: (Jag rår ej derför. Jag fick i gar ſtryk för 
hwad en onnan gjort; vå ſamma fått har flumpen gjort mig 


till Lord för det, ſom en annan lemnat. Jag tackar ödet lika 
litet för det ena, fom för det andra; jag har ej bedt om nägot⸗ 
dera.“ För hans lif war, ſaͤſom anmärkt år, denna händelſe af 
mycken wigt. Hans naͤſta ſteg blef, att han undandrogs ſin mo⸗ 
der allt för klemmiga uppfoſtran och kom under uppſigt af gref⸗ 
wens af Carlisle, hwars fon war af ſlägten Byron. Denne, 
betänkt på att gifwa Honom en förnaͤm Engelsmans uppfoſtran, 
inſatte Honom förſt i ffola i Harrow 1 London och gaf honom 
tillifa till vriwat handledare Dir Drury, hwilken genom 
att klokt laͤmpa fig efter gosſens karakter, foͤrwärſwade fig hang 
kärlek och förtroende, hwarigenom han ſattes i tillfälle, att med 
lycka och framgång werka på den unga lordens uppfoſtran. By⸗ 
ron trifes föröfrigt alldeles ej i Harrow. De gamla ſpraͤken, 
hwarpä här lades mycken wigt, woro honom mycket motbjudande, 
hwartill orſaken wal är att ſöka i den förwända underwisnings⸗ 
methoden. Med iſwer deremot egnade ban fig at moderna ftus 
dier, ſärſtildt at ſitt eget ſpraͤks och hiſtorias. Hade han en ups 
ſats att utarbeta, för att ſedan muntligen foͤredraga den, få lös 
ſte han ſtändigt fin uppgift till lärarnes ſtorg förnöjelſe. De 
ſatte wid ſidan af honem fåfom haus medtäflare den ſedan få 
berömda ſtatsmannen Peil. J öfrigt följde Byron fina gamla 
wanor. Att rida, ſimma, ro och boras hade hos honom bliſwit 
en pasſion- 1 

Ar 1799 kom han till London, för att underkaſta fin form. 
widriga fot en genomgripande latarebehandling, hwilket ock werk⸗ 
ligen få till wida utföll wäl, att Byron ſedan blef i ſtänd att 
begagna fig af en wanlig ſto ich fålunda i det närmaſte cachera 
fotens oformlighet. Efter ſlutad kur äterwande han till Harrow. 
Under detta ſitt andra wiſtande derſtädes, författade han fina för: 
ſta dikter, hwartill haus kärlek till den unga, ſköna Miß Cha⸗ 
worth eldade honom. Haus pasſon för denna flicka ſlog alltid 
djupare rot och kuappaſt kunde ha invänta den tid, da ſtolfert— 
erna tillåts honom nigra weckors ſedighet, att uppehälla fig på ſitt 
gods Rewſtead-Abbey, i hwars gramffap Miß Mary bodde. Eu 
forbindelſe med henne war haus häfta oͤnſtan, en ſak, ſom hade 
fina fora ſwärigheter. Ty förft og främft hade Miß Mary, fom 
war några år äldre än Byron, bößlſe för en annan friare; det 
herrſtade deßutom emellan familjena Byron och Chaworth en 
icke ringa och ſtark ſpauning, alldeuſund Lord William Byron i 
en duell dödat Miß Marys far. Blit med möda kunde den uns 
ga ſtalden dölja fin ſmärta, då han ehöll underrättelſen om den 
älſtades förlofning, och aldrig glömt han föremålet för denna 
fin förſta, glödande kärlek. De fångr fom föranleddes häraf 
och fom äre det fullgiltigaſte bewis ör, def ſtyrka och renhet, 
fåt han trycka i Mars 1807 under umn of "Lediga ſtunder,“ 
dedicerade till grefwen af Carlisle. 

Wid denna tid afgick hau till uniwertetet 1 Cambridge; hade 
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han fått följa fin egen öfwertygelſe, få ſtulle han hafwa fällt koſan 
till Orford. I Cambridge fann han fig ännu ſämre än i Harrow. 
Han war en ſiende till de få kallade klasſiſka findierna och färdeleg 
till Mathematik. Han beſöͤkte föreläsningar ytterſt fällan och gick 
alltid fin egen wäg. Han författade. ſatirer mot Högffolan och 
deß vedantiffa lärare, ſtref andra dikter, meſt klagotoner öfwer fin 
joͤrſmaͤdda kärlek, ſtuderade för fig ſielf pa ſin kammare och roa⸗ 
de fig med att dresſera en björn, fom han fade fig wilja upp: 
foſtra till fin wan och kamrat. Wid ſin reſa från uniwerſitetet, 
der han quarſtannat 1 knappa twaͤ år, quarlemnade han fin björn, 
med den malictöſa anmärkning, att man wal måtte gifva honom 
den förſta lediga plats wid Akademien. 

En af den ſedermera få beromdwordna Lord Brougham gjord 
recenſion af Byrous dittills utgifna dikter war ſkoningslös och på 
ſamma gång orättwis. Byron kände fig få ſaͤrad, att han begynte 
ſtriſwa den bitande ſatir, ſom blifwit bekant under namnet “En⸗ 
gelſta Barder och Skottſka Kritiker,“ men blott förſtods af dem, 
fom egde en djupare kännedom af engelſta litteraturen. Den un⸗ 
ge ffalden war få uppbragt, att han i hettan äfwen angrep mån, 
ſom ej förtjente en ſädan behandling. Flera af dem, med hwilka 
han ſtod i wänſkaplig förbindelſe, t. et. Thomas Moore och Wal⸗ 
ter Scott fyela t desſa dikter en ſlät role. Byron bemoͤdade fig 
ock derföre att undertrycka desſa dikter, hwilket dock tillintetgjor⸗ 
des genom bokhandlarnes begår, att förtjena penningar och ge⸗ 
nom andra omſtändigheter. För öfrigt bidrog detta mißkännan⸗ 
de af hans vpoetiſta gaͤfwor mycket att i haus hjerta waͤcka det 
graͤll och hat mot Engelsmännen, hwilket ſedan närdes och förs 
oͤkades af flera omſtändigheter. Sedan han en tid offrat fig ät 
förftröelfer af alla flag och derigenom ej allenaſt undergräft fin 
haͤlſa utan äfven fin kasſa, drog han fig tillbaka ur ſaͤllſtaps⸗ 
lifwet, hwars ſjäl han warit, till ſitt landtgods Newſtead-Bbbey, 
der han meſt ſysſelſatte fig wed laͤſande. Stundom ſyntes Han 
här till och med menniſkoftentlig. Sa t. er. lät han öfmer en 
engelſt dogg, fom war henem mycket får, uppreſa en grafwaͤrd 
med följande märkvärdiga nſeription: „Här hwila de dödliga 
quarlefworna af en, fom gde ſtönhet utan fåfänga, kraft utan 
förmaͤtenhet, mod utan twits — menniffans alla dygder utan 
def ſwagheter. Detta lobrd, ſkrifwet öfver en menniſtas aſta, 
ſtulle wara ett groft ſmiker, men år här blott en förtjent er— 
inrans gärd åt Boatswait, hunden o. ſ. w.“ Byron war få 

mycket mißmodigare, fom han ej juſt hade orſak att wara nöjd 
med ſitt förra lefuadsſäti, hwilket war tämligen fritt och ſedeslöſt. 
Han ſjelf ſäger i anledung deraf: „Jag war hwarken en Joſef 
eller en Seipio, och dock kan jag förfåkra, att jag ej förförde en 
quinna.“ Och ei ſanntig tala omſtändigheter för ſanningen af 
detta påftående, men fa wisſa äro dock haus daͤwarande utſwäf⸗ 
ningar. En lang tid lade hau driſwit omkring på Londons bor⸗ 


platſer, på win⸗ och ſpelhnſen, ja på ännu ſämre ſtällen, tills 
hann fann desſa oädla förnsjelſer äckliga och drog fig tillbaka 
från den förföriſta hufwudſtaden till den landtliga enſamheten. 

Nu fattade han planen, att göra en lång reſa, fom uppe 
ſtjöts endaſt för at: intaga fin plats i parlamentet. Detta ffedde 
den 13 Mars 1809. De kränkningar, fom han wid detta till: 
falle erfor, ſtämde honom ånnu fiendtligare emot fina landsmän. 
Han hade hoppats, att haus förra förmyndare, grefwen af Carl: 
iſle, pa öfligt fått ſtulle introducera honom i pärernag hus; men 
denne nekade dertill. Utom denne hade han ingen, till hwilken 
hau kunde wända fig och ſtod blott med högſt få af parlamentets 
ledamöter i någon förbindelſe; han maͤſte alltſaͤ gå enfam. När 
han anmäldes och inträdde i ſalen, kom ingen emot honom, ingen 
talade med honom. Forſt, när han aflagt fin ed, walkomnade 
honom lordkanſleren med ett hjertligt tal; men Byron war få 
uppbragt, att han ej kunde beſwara denna hjertlighet. Han öf— 
wergick på eppoſitlonens ſida och lemnade huſet efter några 
oͤgoublick. 

Nu träffade han foͤrberedelſerna till fin reſa, hwilken han ans 
trädde den 11 Juni 1809, beledſagad af en ſlägting, den utmärkt 
bildade John Cam Hobhonſe. Denna reſa har han beſjungit i 
båda de förſta ſängerna af fin flora dikt Childe Harald. Utom 
nämmnde wän medtog han en Tyſt och fir kammartjenare William 
Fletcher, fom i 20 ars td tjente honom med trohet. Haus af— 
ſigt war att genom Fraukrike och Italien reſa till Grekland, 
men kriget hindrade denna plan. Han ſeglade derföre från 
Falmouth till Portugal. Den 7 Juli landade han i Lisſabon, 
der han blott tio dagar uppehöll fig; ty ſtaden befann fig i ett 
ſaͤ regeringslöft tillſtänd, att mord dagligen begingoes vå def 
gator: (Engelsmännen, ehuru landets befriare, woro minft ſäkra. 
Byron ſjelf blef anfallen, och blott den omſtändighet, att hans 
fällftap war förſedt med wapen, räddade honom. Han forts 
ſatte fin reſa till Spanien, hwilade någon tid i Sevilla och 
Cadir och afgick derifran ll Albanien. 

Om höften 1809 landade han i Epirus. Sedan han genom 
ſtröfwat landet, befökte hau Janina, den grymme Ali Paſchas 
hufwudſtad. Paſchan lat på det meſt förekommande fått mottaga 
Lorden och inböͤd honom till fin fedelſeort Tepelem. Byron mot⸗ 
tog inbjndningen. Paſchan wiſade Honom alla upptänkliga äre⸗ 
betygelſer, och då Lorden ämnade afreſa till Morea, erböd han 
honom en lifwakt af 50 man, hwilket Byron afſlog. Ifraͤn 
Janina genomreſte han ätſkilliga trakter af Grekland, uppehöll 
fig dock ej länge på något ſtälle, men laͤngſt 1 Athen, dit han 
ankom i December. 


(Fortſ.) 
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Ludvig XIV i Berfailles "). 
Konuugen gjorde flut på la grande entrée genom utropet: 
till konſeljen,“ Ywarpå han omedelbarligen ſtyndade in i ſitt 
kabinett, hwareſt en mängd tjenſtemaͤn mötte honom, aͤt hwilka 
han utdelade befallningar för dagen. Till biſtopen af Orleans, 
fom war hans förfte almoſeutdelare, fade han, att han wille höra 
mesſan icke half tio utan förſt omkring kl. 12; till fin hofmaͤſta⸗ 
re, att han wille ſupera i fina euſtildta rum och i gala; till 
Bontemps, fom tillſtällde honom hans ur, att han wille beſoͤka 
de fems hof; till garderobens föreſtändare, att han wille fara ut 
kl. 2, klädd i mantel och muff. Sedan tog han plats wid äfra 
andan af ett med grönt ſammet oͤfwerdraget bord; bredwid ho⸗ 
nom ſuto Dauphin och andra dignitårer af högſta rang. Efter 
mutet af kouſelſen begaf fig Ludvig till kyrkan och utdelade i 
förbigående löſen ät gendarmerna, dragonerna och muſtetiererna. 
Under mesſan uppförde konungens muſtikanter en af Abbe, 
Robert komvonerad Motette. Kl. 1 underrättade Markis de Livry 
med en ſtaf i handen, att middagen wore framſatt, hwarefter 
Ludvig, beſtändigt ledſagad af en af cheferna för gardet, drog fig 
tillbaka till fina rum, dit twenne betjenter buro ett bord, fom 
redan war ſerveradt. På hwarje rätt hade man ſmakat förut. 
Gſter flutad dine ſteg konungen i en wagn, ſom wäntade wid 
marmortrappan, och for till de fems hof, hwareſt hertigarne af 
Chartres, Bourgogne och Maine förluſtade ſig med detta om⸗ 
tydta ſpel. Kl. 3 beſökte han madam Maintenon, der han dag⸗ 
ligen tillbragte en a fwå timmar, ſittande midt emot henne i en 
ländſtol wid kaminen. Stundom war Racine närwarande, ſom 
da föreläſte något af fina dikter, Twä af desſa, Efter och At⸗ 
talta, Racines förnämſta ſtycken, uppfördes af madame Mainte⸗ 
non och hofwets unga damer till konungens ſtora förnöjelfe 
Läsningen eller repreſentationen flutade tidigt, och omkring kl. 10 
aflägsnade fig Ludvig, ſedan han någon tid ſaͤrſtildt underhållit 
fig med fru Maintenou, fom emellertid gått till fånge. Nu 
följde i kungliga rummen ſtora ſupeen au grand couvert. 
Sedan konungen hade fatt fig, uppfordrade han Dauphin och 
de öfriga prinſarne att taga plats och ſupeen degynte, under 
hwilken fer adelsmän ſtodo bakem konnngens ſtol, för att betjena 
honom. Mår konungen önffade dricka, ropade oͤfwermunfkänken 
högt: ven dryck för konungen,“ hwarpaͤ två af hans förnämſta 
tjenare preſenterade konungen en ſilfwerbaͤgare och twa flaffor, 
vå hwilkas innehåll munſkänken förut ſmakat. Under måltiden 
uppfördes muſik och en maͤngd hoffoll och andra perſoner af rang, 
Im woro närwaraude, ſuto eller ſtodo omkring i rummet. Pa 
Imma gång fom kouungen uppſtego de alla. Denne begaf ſig 
uu till fora ſalen, dit hoſfolket följde Honom, ſamtalade här på 


Jortſ. o Mu fr. föreg. Nr. 


ſtäende fot några minuter och drog fig fedan med en fort bug: 
ning undan till fin familjs rum. 

Wid midnattstiden gick konungen till fånge, ej ens då utan 
en mängd ceremonier. J ſofrummet, der en fall måltid war 
i beredſkap, återfåg konungen fina bofherrar. Han lemnade un 
fin hatt och fina handſkar åt markiſen de la Salle, afknäppte fin 
fabel och laͤſte få en bön, hwarefter favlanen med warljus i hän: 
derna uttalade en annan för fonungen och medbelade honom, att 
mesſa ſtulle haͤllas kl. 9 följande morgon. Konungen intog nu 
fin ſtol och rådte fitt ur och fin reliklaͤda åt en kammartſenare. 
På frågan: af hwilken konungen wille blifwa lyft, utmärftes 
hertigen af Chartres med detta wedermäle af kunglig gunſt och tog 
ett warljus i hwardera handen. Konungen aftog nu det blåa ordens⸗ 
bandet, hwarpaͤ twå tjenare i fnåböjande ftållning afdrogo haus ffor 
och ſtrumpor. Danphin öfwerrådte un åt honom en parfymerad 
nattſtjorta och konungen reſte ſig, för att vaͤtaga fin natts 
rock, hwarpa han med en lätt nick afffedade hofherrarne ; liktidigt 
ropade en af desſa: allons messieurs, pas sez! Le grund 
coucher war ſaͤledes ſtutad och blott prinſarue och de perſoner 
quarſtannade, ſom warit närwarande wid le petit lever. Konun⸗ 
gen ſätter fig un pa ett flags fittftol. Quentin kommer och 
orduar hans hår, i det att twä tjenare hålla ett ljus och en 
ſpegel. Hertigen af Rouchefaucolt gifwer haͤrpe konungen hans 
nattmösſa och twaͤ näsdukar. Nu utgå alla närwarande, blott 
läkaren quarſtannar hos konungen i enſtildt ſamtal. Slutligen 
blir Ludvig alldeles enſam, lemnad at den Mwila, han få wal 
kan behöfwa efter få många och orimliga ceremonier. Bontemps 
ſtänger uu dörrarne, tilldrar fänggardinerna och lägger fig i 
ſamma rum, der Ludvig hwilar. 


— 0 — 


Hamburgs Brand 1842. 

Den fruktanswarda eldswäda, fom ifrån den 5 till den 8 Maj 
1842, pa en tid af mer än 80 timmar, ferharjade hiertat af 
Hamburg, denna Tyſtlauds förta handelsſtad, och hwilken brand I 
werldshiſtorien har få fina likar, är wäl för de fleſta af wåra laͤſare 
redan bekant. Ma det likwäl tillåtas att här lemna en närmare 
öfwerfigt öfwer denna maͤrkwärdiga dändelje. 

Wi wilja förntfida några tiftoriffttopografiffa under⸗ 
rättelfer, fom kunna tjena till belysung af den beråttelfe, fom 
fall följa. | 

Hamburg ligger vå Högra flvanden af Elben, wid den i denne 
flod fallande Alſtern, ungefär 18 mil an Nordſjön, under 53 
grader 34 ½ minuter nordlig bredd och 27 grader och 56 miuu⸗ 
ter öftlig längd. Den leder ſitt urſprung fran Carl den Store, 
fom 803 här uppbyggde en ſtaus emot Wenderua och Slaverna. 
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"Denna ffang eller borg kallades, med anledning af def ſtogiga 
omgifningar, Hamma Burg, fom wal förſtördes 810 af Wilzer⸗ 
na, men ſamma är åter uppbyggdes af Eridag v. Mayndorff. 
Ar 811 byggdes här en kyrka, ſom inwigdes af erkebiſkopen af 
Trier under Carls fraͤnwaro. Redan i 12 tte århundradet blef 
Hamburg en wigtig handelsſtad. J trettonde århundradet ſtufta⸗ 
de den tillika med Lybeck det under namnet Hanſa få namne 
kunnigwordua handelsförbundet. efter hwars upplösning år 1630 
ſtaden blef nåra förenad med Lybeck och Bremen. Ar 1611 er: 
fändes Hamburg fåfom en fri riksſtad. Från år 1810 till 1814 
war den fåfom hufwudſtad i departemanget Elbemündung införs 
tifivad med franſta kejſardömet och led mycket genom det för: 
tryck, fom utöfwades af de omenſtliga härförarne Davouſt och 

Baudamme. Men år 1814 den 20 Maj dterſtäldes ſtadens 
gamla författning och 1815 biträdde den ſaͤſom friſtad det Tyſta 

Förbundet. Den egentliga eller inre ſtaden, fom ligger i en 
halferrfel wid Elben, beſtär af twå delar, die Alt- och Neu⸗ 
ſtadt, den ſednare liggande weſter ut och bygd efter 1685, baͤda 
ſtilda genom en kanal, ſom förenar Elben med Alſter, deß⸗ 
utom beftående af fem förfamlingar, af hwilka Peter och Jacob 
i norr, Nikolaus och Katharina i ſydweſt och ſydoſt bilda Alt⸗ 

ſtadt, Michaeli deremot hela Neuſtadt. En tredje indelning är 
efter borgarmilitären i 6 bataljons⸗ och 48 kompanipiſtrikter, 

med hwilka ſtattediſtrikterna äro förbundna, Talrika kanaler ges 
nomſtära ſtaden. Pa ſydſidan begranſas denſamma af Elben och 
några kanaler, på de öfriga ſtdorna af en graf och de till re⸗ 
tande ſpatſergängar förwandlade wallarne, genom hwilka 7 portar 
föra in i ſtaden: 1 föder Sand⸗ och Vrookthor, i öſter Deich⸗, 

Stein⸗ och Ferdinandsthor, i nerr Dammthor, i weſter Altona: 
och Millernthor. Med ſtaden äro förbundna två foͤrſtaͤder: Sit 
Georg i öfter och Set Pauli i weſter, genom hwilken Hamburg 
ſammanhänger med Altona. Den inre ſtadens ſtörſta utſträcknung 
ifrån weſter till oͤſter belöper ſig till 8000, ifrån korr till föder till 
öftver 6000 hamburgerſot. Huſene antal uppgå till ofwer 8000 
och innewaͤnarue till 120,000, och med inberåfning af det till 
fladen hörande gebietet till 150— 100,000. Till detta höra, 
utom de redau nämnda förfäderna, die Geeſtlande med 19 
byar, die Marſehlande, amtet Ritzebuttel wid Elbes myn⸗ 
zung, amtet Bergedorf (die Bierlande), hwilket Hamburg be⸗ 
fitter gemenſamt- med Lybek. 

Elden ntbröt Chriſti Himmelsfardsdag den 5 Mai emellan 
kl. 1 oh 2 på morgoner, vå Deichſtrasſe, efter allt hwad man 
kunnat utröna, i en Gigarrfabrik. Den utbredde fig ſnart till 
den nära belägna cteinwiete. Saker genom ändamälsenligheten 
och werkſamheten af de hamburgſta ſläckningsapparaterna, ſom 
hittills gallt ſaſom meſterliga och priſats jäfom de båfta i hela 


Tyſtland, hwarfoöre ock Hamburgerboerna hittills aldrig det min: 
ſta oroat fig wid uppkomna eldswador, aktade man i början ej 
derpa, men flera omſtändigheter gjorde att elden fick ſtark öfwer⸗ 
hand: en kaͤmligen haͤftig wind, den ſtarka torkan, ſom hade warat 
flera weckor och fom naturligtwis glorde trädwirket ſa mycket 
mottagligare för elden, och flutligen briſt pa watten 1 kanalerna, 
fom genomffåra Hamburg, alldenftund det wid eldens utbrytande 
war ebb. Oipekligtwis angrep elden ſnart flera närbelägna 
magaſiner, hwaruti förwarades ſtora förråd af olja och ſpirituoſo. 
En del deraf lat man för ſäkerhets full rinna i kanalerna, men 
det uppſteg ty wärr ur desſa i ſprutorna och gjorde ſaͤlunda det 
onda ännu wärre, i det man fegentlig mening giöt olja på 
elden. Sålunda grep den omfring fig med raſande häftighet, 
hånande alla flädningsanftalter, ehuru ſprutorna från Hamburg 
ſnart underſtöddes genom dem från kringliggande orter, fåfom 
Altona, Bergedorf, Ottenſen, Eimsbüttel, Wandsbeck. Kl. 10 
på morgonen lågo redan 27, om middagen 50 hus i affa. Gn 
ſtormig ſydweſtwind, fom uppſtod wid middagstiden, dref flam⸗ 


morua i nordöftlig rigtning till Hopfenmarkte, hwareſt ſtod en af 


Hamburgs fem huſwudkyrkor, märkwardig genom fin höga ålder 
— den war 500 är gammal, 400 fot lång, 150 fot bred, med 
ett 400 fot högt torn, fom förft fullbordades i fitt daͤwarande 
ſtick 1657 — och utmärkt för ſitt fröna klockſpel. Kl. 4 e. m. 


angrepo lågorna tornet, hwartill ett högt under åfen faͤſtadt hoͤl⸗ 


nate, hwari gniſtor föllo, fall hafwa warit anleduing. Koppeln 
war betäckt med koppar och det under denſamma befintliga trädet 
war naͤſtan det enda för eld mottagliga material, fom fanns. Redan 
ſedan middagen ſaͤg man rök frambryta från tornets ſpringor. 
Alla för Handen warande krafter begagnades för att anwända matten, 
men förgäfwes. Ett fruktanswaͤrdt intryck maͤſte det hafwa gjort 


på de talrika åffådarne, att klockſpelet af hettan fatt i rörelſe 


började ringa af fig ſielſt och fortfor dermed tills klockorua 
ſmälte. El mindre ån 6 fådana hängde i tornet, den flörfta 
10,000 ſtälpund tung, hwilka alleſamman bleſwo uppfmaͤlta. 
När kl. 3 på e. m. hela den öfra delen af tornet redan ſtod i 
lågor, woro ånnu tre arbetare ofwanför, för hwilla återgången 
war afffuren. Det blef för dem ingenting annat öfrigt an att 
förta fig ned. Sonderkrosſade nådde de jorden. K.. 5 fönt 
tornet tillſamman in åt fyrfan, fom war fylld med en flor 
mängd möbler och effekter, hwilka blefwo laͤgornas rof. Den 
uu i An helhet brinnande kyrkan blef en wäldſam eldhärd får 
hela grannffapet. Härifrån utbredde fig nu elden öfwer gamla 
Boörſenhalle till Bohvenſtrasſe och ända bort till gamla börfen. 
Forhoppuingen att med ſprutor uträtta nägot war Helt och haͤllet 
förgäftoeg. Det blef nu fråga om att ſätta en gräns för eldtus 
raſert genom luckor eller mellanrum af ßetydligare utſträckning. 
Da nedrifmandet af huſen för detta ändamäl gick allt för lång 
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ſamt, maͤſte man beſluta fig, dels att ffjuta ned huſen utifrån, 
dels att ſpränga dem genom minor, hwartill ingeniörerna wid 
hamburg⸗bergedorfer⸗jernbanan med euträgenhet rådde, Denna 
bana hade redan genom trausport af ſprutor och fläckningsma⸗ 
ſchiner från Bergedorf ädagalagt fin nytta, och blef fålunda på 
ett ganſta mwärdigt ſätt inwigd, twa dagar förr än det högtidliga 
öppnaudet af denſamma frulle förſiggaͤ. Widare tjenade den till 
fri transport för hela ſkaror af ſädaue, fom flygtade från den 
brinnande ſtaden, ſynnerligen ſwaga och orkeslöſa perſoner. 
Redan den 5 om aftonen började man att ſpränga hus, dels 
fanoner och haubitſer, dels genom minladdningar, 
fom aubragtes i källarne, hwarwid huſen ej flögo i luften, utan 
ſtörtade tillſamman och, få mycket fom möjligt, gjorde proceduren 
offadlig för menniſtor och angränſande hus. Om natten ſpräng⸗ 
de man ej allenaſt den gamla börſen och en mängd priwathus, 
uti hwilka utrymmingen tillkännagafs en timma förut, utan ock 
det ärewördiga, omfring år 1214 uppförda, 258 fot långa råd: 
huſet. Längre än 500 år habe det fått på detta ſtälle och un⸗ 
dergårt blott få förändringar. Senaten, fom under hela branden 
förblef i permanent ſesſion, hade förlagt fina förſamlingar till 
ſtadshuſet på der neue Wall och ådagalade i alla fina mått 
ech ſteg beſlutſamhet och kraft. Afwen den 1825—26 bygda 
banken, fom man hoppades rädda geuom rädhuſets ſpraͤugnung, 
blef ett rof för lågorna, Lyckligtwis hade man haft tid att 
rädda bankens hocker; baukens 1 ſilfwer beſtaͤende walntor wo⸗ 
ro utom all fara, ty det lig m eldfaſta hwalf, fom kunde ſättas 
under watten. Hela natten emellan den 5 och 6 dundrade kano⸗ 
nerna, men då Hamburgs 24⸗pundiga fanoner ej woro tillräcklige 
och det i Hamburg och Altona befintliga krutet war uppſkjutet, 
requirerades grofware artilleri och mera krut från Stade och 
Hamburg, hwilket ock öfwerfördes medelſt engelſta ängfartyg. 
Afwen ifrån Glückſtadt, Lybeck, Harburg, Luneburg o. ſ. w. 
inträffade ſprutor. Under loppet af den te, då en, häftig wind 
bläſte upp från ſydoſt, och fom hotade den weſterut vd) högre upp 
liggande Neuſtadt, utbredde fig branden öfwer die Altewall- och 
Neuewallstrasie till gamla Jungfernſtieg, fåfom wi mweta en 
af Hamburgs ffönafte gator wid Alſterbasſinen, omgifwen af re⸗ 
tande promenader. De fleſta af de dittills brandſkadade hade 
med ſitt gods flyktat till deuna trakt och alla gator och platſer 
i detta quarter woro öſwerſylda med huswilla. När elden fram⸗ 
trängde ända hit, uppſtod en förwirring fom gaf ett fruktaus⸗ 
wärdt ſpektakel. Många ſaker kaſtade man, för att rädda dem, i 
Alſtern och kanalerna, men elden angrep äfwen wattnet, hwars 
yta war betäckt af olja och ſpirituoſa och flera båtar med men: 
uiſkor och mobilier autändes och uppbrandes. For att aͤtmin⸗ 
ſtone rädda det tillftötande Ganſemarkt, uva Jungfernſtieg, Ess 
planuaden o. ſ. w., ſpraängdes genom det ifrån Hanower komna 


genom 


artilleriet de närmaſte intill Gänſemarcht liggande huſen af gamla 
Jungfernſtieg, hwaribland twenne betydliga Hoteller: die alte Stadt 
London och Streits Hotel, hwarwid ty wärr öfwerſyrwerkaren och 
twenne artilleriſter förlorade lifwet, men andamaͤlet med ſpraͤng⸗ 
nungen wauns fullkomligt. Redan förut word några och tjuge 
wid ſprutorna anſtällda farfar omkomna; att Hamburgs reguliera 
liniemiltär, fom är 800 man, war 1 oupphörlig werkſamhet, be— 
höfwer knappaſt tilläggas. Deßutom hade man ett hjelpſamt bi: 
träde af handtwerkare med deras geſäller och lärlingar, af öfwer 
600 handtwerkare ifrån Altona, jemte en afdelning af danſta ſol— 
dater, matroſer och ſteppsfolk o. ſ. w. Men deras krafter togos 
få i anſpraͤk, att ſenaten d. 6 mäſte låta utgå en kallelſe till 
alla borgare, fom fått fina ſamiljer 1 ſaͤkerhet, att aflöſa de till 
döden utmattade arbetarne; en order, fom alla borgare gjorde fig 
ett noje af att hoͤrſamma. 

(Emellertid flydde de, hwilkas boningar elden redan augripit 
åt alla ſidor med fina waror och effekter, färdeles till Altona, 
hwilkas innewänare kärleksfullt upptogs de olyckliga, till Berg: 
dorf, der enahanda gaͤſtfrihet utöfwades, till Damruthor o. ſ. w. 
J ſtadens närmaſte omgifning och uppå wallarne lägrade fig tu— 
ſentals menniſtor jemte fina effekter, till en del afwaktande den 
tidpunkt, dä deras oͤfwergifna boningar ter blefwe i det fkick, att 
de kunde bebos: Det Wträdve nakürligtwis ſtor briſt pa krauo⸗ 
portmedel och priſerna på deſamma ſtegrades otroligt, få att blott 
de rika kunde begagua fig deraf. 

Förft natten mellan d. 6 och 7 Maj uppnådde den från alla 
ſidor bekämpade elden fin kulminationspunkt. Anun en af Ham— 
burgs fem kyrkor blef ett rof för lågorna. Ifrån gamla Jung⸗ 
fernſtieg wältrade fig eldhafwet till Bergſtrasſe och den 224 fot 
långa och 135 fot breda Peterskyrkan, hwars ſpetſiga, af tegel 
bygda torn, fom auſaͤgs ſäſom det högſta af detta material 
uppförda torn 1 Tyſtland och deßutom beundrades för deß regel: 
mäsſiga och konſtfulla fil, två gånger fattade eld, men två gan 
ger ſläcktes. Oaktadt den ſtörſta ſorgfällighet och auſträngning 
att rädda detſamma, räkade det fir tredje gangen 1 brand kl. 48 
pa morgonen och inftörtade kl. 10. Till all lycka blef kyrkaus 
ſtomme till ſtorſta delen oſtadad. Kyrkan hade fått ett halft år: 
tuſen, ty ar 1342 lades förta grundſtenen; tornet hade blifvit 
julläudadt 1512; och den ſköna orgiln 1516. Afwen denna kyr— 
ka pryddes af ett 1750 uppfördt klockſpel, ſom hwarje timma 
ſpelade en koralmelodi. Genom hettan fatt i rörelfe, auſtämde 
det melodien; Allern Gott in der Höhe ſey Ehre. Detta 
war kyrkaus ſwanſaͤng. Af de tre tomen, fom bildade Hamburgs 
wapen, war un intet mera öfrigt, | det att det äldſta, det på doms 
kyrkan, redan 1803 maͤſte för briſtfalighets ſtull nedtagas. J 
granuffapet af Peterskyrkan gjorde elder i nordöftlig rigtning ra⸗ 
ſande framſteg och förſtörde den fora och lilla Paulsſtrasſe, Zucht⸗ 


Illuſtreradt Söndags-Magaſin. 
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hausſtrasſe, det 1614 uppbygda, 283 fot långa tukt⸗, arbets: och 
fattigbuſet, det ſtora ſpinnhuſet, Holzdamm, Roſeuſtrasſe, Lilien⸗ 
ſtrasſe o. ſ. w. Stormen fran ſydoſt war få Häftig, att ligorna 
från deteutionshuſet, af hwilket endaſt taket förſtördes, ſatte i eld 
den pa anden ſidan wallen liggande Ferdiandsthor. För den 
till ſtörſta delen illa bygza Jacobi föͤrſamling med fin kyrka, för 
de nya ſkol⸗ och gymnaſiibygnaderna och för den med menniſtor 
och effekter fullproppade förſtaden S:t Georg, fom för öfrigt ge— 
nom wallen och den breda ſtadsgrafwen är ſtild från den öfriga 
ſtaden, war allt att frukta, iy man war ej ens genom betydligt 
afftånd ſaͤker för de byggnader, fom lago för winden. 

Andtligen på fjerde dagen, den Side, kl. Ya 12, lyckades det 


att hämma elden, hwartill tre dagar förnt från London ankomna 


angſprutor werkſamt bidrogo. Deßutom hade det om natten 
fommit ett häftigt regn, hwilket wäl i fin mån gjorde hwad det 
funde. Sydweſtwinden hade räddat en högſt wigtig del af den 
iure ſtaden, der de rikaſte grosſörerna Bodde ech der de dyrbaraſte 
och ſtorſta warulagren försvarades, och man kunde all olycka 
fatta fig lycklig, att elden ej grwit widare omkring fig, då, efter 
deß förfärliga framfart den foͤrſta dagen. man hade anledning 
att befara hela ſtadens, aͤtminſtone den gamla delens fullkomliga 
förftöring. Med enkla, men fjäljulla ord förkunnade ſtadsraͤdet 
fee sing medborgare - eldens upphörande. De åre ſaͤ ſtöna, att 
wi göra of ett nöje att här meddela dem: (Wanner, medborga⸗ 
re! Med den allsmägtiges hjelp ech genom wåra medborgares, 
wänuers och grannars auſträngda werkſamhet och uthaͤllande iſwer 
har det lyckats of att kuſwa den förfärliga brand, ſom lagt en 
få ſtor del af wår föra ſtad 1 aſta, och ſaͤſom ſakerna nu få, 
wåga wi hoppas att wi ej widare hafwa något att frukta. 
Laͤtom oß un wara faſta i wärt mod, i wår tro och i waͤrt bro— 
derliga auſlutande till hwarandra; laͤtom oß fortfarande hälla 
alla wåra krafter 1 werkſamhet. Waͤrt aͤlſtade fföna Hamburg 
är ej förloradt, och wåra arbelſamma händer ſtola, om ock ſmaͤ— 
ningom, pa maͤnader och är dier uppbygga, hwad det fruktaus⸗ 
wärda elementet ſorſtört på timmar och dagar. Gud ware 
med oß!“ 

Men omåtlig war den gjorda ffadan. Efter de genom quar⸗ 
termäſtarne för borgarmilitaren offentliggjorda beraͤkningar blef⸗ 
wo genom eldewaͤdan förförde vå 61 gator och offentliga platſer 
1,749 hus, 488 handelsbedar och kentor, 474 källare, alltfå 
inalles 4,219 eldſtader, deßutom 102 wärdshus och frågar ech 9 
ſtallar. J ve förflörda huſen bodde 19,995 menniſkor; deribland 
30 adwokater, 29 laͤkare, 26 bagare, 34 bokbindare, 31 Hof: 
tryckare, 12 bokhandlare, 341 handelsbetjenter, 26 färgare, 52 
kryddkraͤmare, 20 inſtrumenthandlande, 8 juwelerare, 430 köpmaͤn, 
33 klampare, 32 hyrkuſkar, 29 kypare, 100 mäklare, 82 målare, 
61 murare, 10 mekaniker, 27 mufici, 34 galanterihandlerſtor, 


22 ſadelmakare, 27 flagtare, 279 ſträddare, 250 fkomakare, 32 
tapetſerare, 95 ſnickare, 27 wäfware, 34 urmakare, 24 winhand⸗ 
fare, 94 waͤrdshuswaͤrdar, 26 ſockerſiudare o. ſ. w. De afbraͤn⸗ 
da tomterna intogo en rymd af 3,756,000 quadrat ''ot, näſtau lika 
ſtort fom hela ſtaden Leipzig. En ſſettedel af innewanarne blef— 
wo brandſkadade, efter huſens antal en fjerdedel af hela ſtaden 
lagd i aſta. Wardet af de afbrända egendomarne feg till 144 
millioner Mark Hamb. Wied. Wärdet af mobilierna uppgick till 
omkring 90 milltoner Ridr. Af offentliga byggnader afbrändes, 
utom de redan nämnda fyrforna, en mindre, Gertruds kapell, 
uppfördt 1391, widare twä judiſka ſynagogor, raͤdhuſet, gamla 
börſen, banken, börſenhalle, kommershuſet, Eimbeckſka huſet, der 
Hamburgs domſtolar woro förlagda, under hwilket fanns den 
ſtorartade radswinkällaren, rik vå win och det få kallade eim— 
beckſka ölet, fom gifwit byggnaden ſitt namn, koͤtlbazaren, de of⸗ 
wan nämnda ſtraffanſtalterna, hoſpitalet på Neuer-Wall, poſthuſet. 
Tillintetgiorda woro widare flera offentliga bibliotheker, ſaͤſom 
patriotiſka ſällſtapets, lakareföreningens, juridiſka föremugens, 
borſenhalles, harmoniſta ſäͤllſtapets och ſkolföreningens, hwartill 
kommer 10,000 boͤcker, fom uppbrändes i de ſaͤrſtildta boklädor⸗ 
na. Af Hoteller förſtördes de ſtörſta och dyrbaraſte, till antalet 
17, hwaribland Belwedere, Stadt Paris, alte Stadt London, 
Streits hotell; der Kronprinz, hotel de S:t Petersbourg, der 


„Konig von England, der König von Schweden, widare Schwetzer⸗ 


och Alſterpaviljongen. 

Bibehaͤllna äro deremot, hwad de offentliga byggnaderna Her 
träffar, de öfriga kyrkorna, barnhuſet, nya ſtolhuſet (Johanneum), 
nya börſen. Bland desſa war Jacobs kyrka, Johanneum och 
nya börſen i wärſta fara. Johanneum hade den omſtändigheten 
att tacka för fin räddning, att detſammas fönſter tillmurades in: 
ifrån och att en ſtor ſpruta anwändes enkom för detta Hus. Det 
blef fullkomligt bibehaͤllet, lkaſom nya boͤrſen, hwilket ſyntes få 
mycket märkwärdigare, fom deuſamma, ehuru iſolerad, dock ſtod 
midt i det böljande eldhafwet. J öfrigt war räddnungen af detta 
hus ingalunda något werk af ſlumpen, utan till ſtor del af raſtheten 
hos några modiga mån, fom uppehöllo fig i huſet och betaͤckte 
det platta zinktaket med ylletäcken, hwilka genom ſprutorna be⸗ 
ſtändigt hoͤllos waͤta. Likwaäl war takets hetta få for, att fot: 
ſulorna uppbrändes på byggnadskonduktören, fom uppehöll fig på 
detſamma. Förluſten af denna praktb fom inwigdes 1841, 
ffulle hafwa warit näftan berſaͤttlig 849 fot lång, 178 

NH 127 fot ling, 

Chor till de ſtoör⸗ 

dagen genom 28 

ett rum af 28,000 

8 fommersbibliotheker och 

deßutom en maͤngd ſalar, kamrar och kontor m. m. (Fortſ.) 
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ſta, fom finnas i werlden. Belem 
bågfönfter, få att det för börspublil 
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woe Premien nu är under tryckning, i 
„Som denna vremie ſkulle lida för mycket genom afſändandet med poſten, hwartill Red. är berätti 


Anmälan. 


Till underrättelſe för reſp. Prenumeranter & Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin för innewarande är tjenar, att den af Red. ut⸗ 


och waͤgar Red., få fort ſte fan, ſända den till uedanflående Herrar, för att låta den hob dem afhaͤm⸗ 
gad genom den naͤdigſt med⸗ 


velade Portofrihet & Ill. Söndags-Magaſin, will Red. ej lemna naͤgon koſtnad oſpard, för att genom lägenheter få oftanamuda 
sPremie fing reſp. Preuumeranter tillſtälld i ett få godt fit, att den fan blifwa en wäggprydnad, hwartill den, efter flera konſtkaͤnna, 
res omdöme, är fullt wärdig. Efter fom lägenheter erbjuda fig, ſtola Prenumeranterna derom genom denna och Götheborgs Han⸗ 


dels och Sjöfarts Tidning blifwa upplyſta. 


Götheborgs reſp. Pren. erhålla Premien wid ſiſt 


Alingsaͤs, 
Arboga, 17 
Arwika, 71 
Aſkerſund, 
Borgholm, 
Boräs, * 
Borholm, 1 
Calmar. 
Carlsborg, * 
Carlshamn, 75 
Carlskrona, 5 
Chriſtiauſtad, 
Carlſtad, Her 
Chriſtinehamn, „ 
Dalars, 5 
Doͤderhultswik, „ 
Cfeſjo, ? 
Ekolſund, 60 
Enköping, 75 
Engelholm, 2 
Eſtilstuna, 55 
Fahlun, 77 
Falkenberg, 5 
Gaguef, 
Gefle, 
Grenna, 


Hir Ingeniören Vergſiedt. 


Bokb. Delphin. 
Sandelin & Co. 
Petter Nylin. 

Handl. Soͤderſtröm. 
Handl. Sundler. 
Directeuren Nydahl. 
Bokhandl. Waͤhlin. 
J. G. Kihlgren. 
Skollaͤraren Wideen. 
J. F. Hammarſtrand. 


à Centerwallſta Bokh. 


Bokhandl. Rohloff. 
Raͤdman Ahlbom. 
Cap.⸗Pred. Dahlſtröm. 
Comm. Deurell. 
Boktr. Nilsſon. 
Comm. Källman. 
Handl. Lemke. 
Kyrkoh. Karlſtröm. 
Boktr. Sandberg. 
Boktr. Akerblom. 
N. M. Rodin. 
Comm. Wallen. 
Lector Fahnehjelm. 
Peſt⸗Sect. Norberg, 


Götheborgs Kongl. Poſtk. Her Poſtdirektören 


Halmſtad, 
Haparanda, 
Hedemora A 


Hir Bokh. 
Volb. Thingwall. 


ausſon. 


Kyrko, Swedelins. 


Helſingborg, „ Bokh. Torell. 


Hernoſand, 


Ho, 


Maſta Mio utgifwes den 267te Dec., 


9 Lector 1 4 
„ Stadeſiſtal Stenberg. 


Hudikswall, 
Hwetlanda 8 
Hörby, 

Jönköping, & 
Kalir, 77 
Kattleberg, 7 
Kongsbacka, 
Köping, 10 
Laholm, 5 
Landskrona, 5 
Lidkoͤping, 


Lilla Edet, 10 
Lindesberg, 75 
Linkoͤping, - 


Ljungby, 75 
Luleå, 15 
Lund, 1 
Malmö, 1 


Marieſtad 77 
Marſtrand, 75 
Nora, 55 
Norrköping, „ 
Norrtelje, 55 
Nya Kopparb., „ 
Nyköping, . 


Orouſt, ij 
Philipftad, „ 
Piteå, 15 
Qwarſebo, 8 
Sala, Hu 
Sjuntorp, 3 
Skanör, * 
Skara, a 


kl. 7 f. m. 


Her Handl. Aſtröm. 


Proſten Pont en. 
Fabrifören Lillienberg. 
Bokh. Noſengren. 
Bruksdiſp. A. Sünden 
Läusman Corneer. 
K. Prawitz. 
Bokb. Landberg. 
J. P. Agardh. 
Kyrkoherden Werlin. 
Winhandl. Hallman. 
E. Anderſon. 
Comm. Tägſtroͤm. 
Bokh. Sahlſtröm. 
G. M. Adlerſtam. 
W. Hjertzell. 
Glerup. 
Mag. Cronholm. 
Bokh. Karſtröm. 
S. Lindelund. 
Comm. Roman. 
Bokh. Nisſen. 
Boktr. Steuſtröm. 
C. J. Andersfon. 
Bokh. C. Soderberg. 
S. Bildt. 
Boktr. Frykſtrand. 
Bokh. Lundſtröm. 
Kronolänsm. Dire. 
Rothlieb 2 
Th. M. Adler. 


Proſten Friberg. 
Raͤdman Fernſtröm. 


a Numrets för detta år afhämtmng. 
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Skenninge, Her Börgm. Wejdling. 


Stöfde, 
Sollefteå. 


Stockholm, 
Strömsholm, 
Strömſtad, 
Sundswall 
Söderhamn 
Söderköping, 
Södertelſe, 
Tierp, 
Trelleborg. 
Trollhättan, 
Troſa, 
Updewalla, 
Ulricehamn, 
Umeå, 
upfala, 
MWadftena. 
Warberg, 
Waruas, 
Waß backen, 
Wenersborg, 
Wernamo, 
Weſterwik, 
Weſteras, 
Wexjo, 
Amäl, 
Anäſtt. 
Atorp, 
Orebro, 


” 


Paſtor Lundqwiſter. 


Bondeſonen Mathias Theodolf 


(anmodas uppgifwa adreß). 


Aktör Malmſtröm. 
Commin. Littmark. 
Handl. Boman. 

Bokh. Landin. 

J. Hamberg. 

Handl. Engſtröm. 
Kyrkoherden Thawenins 
Agren. 

Proſten Bruſelius. 
Bruksförw. S. Anders ſon 
Paſtor Nyqwift. 

Vokh. Hallman. 
Paſt.⸗Adj. Blomgren. 
C. A. Bagge. 

P. Hanſelli. 

Joh. Carlsſon. 
Kuſt⸗Serg. C. Swensſon 
Proſten Schultz. 
Proſten Ahgren. 
Proſten Carlsſon. 
Poſtm. Billing. 

Ekblad & Co. 

Bokh. Sjöberg. 

Coll. Scholce Gckerbom 
J. G. Janus ſon. 
Kyrfoh. Mutzell. 

J. Bergdahl. 

Vokh. Rohloff 


Götheborg , C Peter ſens oſſiein, 1847. 
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Hamburgs Brand 1842). 
Menniſkor förlorades wäl under branden, men ingalunda i 
förhållande till ſtorheten af denſamma. Det hade warit ett under, 
om manſtapet wid ſläckningsmaſchinerng och wid ſpräugningen hade 


blifwit alldeles oſtadadt. I boningarze Åter, fom af elden förſtördes, 
ofwerraſkades blott ſaͤdana, ſom ej hoͤrde dit 5 fom i värlig aſſigt der 9 
infunnit fig. Sa t. ex, fann man i en wlukällare liken efter 18 


perſoner, ſom inträngt der, för att begagna ſig af tillfälle, att 
komma at de till pris gifna winkällarne. 
branden omkomna verſoner höra till de lägre ſtaͤnden. 
hittills funnit omkring 100 lik. 

Den oerhörda branden. ſyntes vå gauſka längt afſtänd. Pa 
Öfterfjön och Rordſſön har man fett ſkenet. Förbrända ſtycken 
af mattor och dylikt föllo ned i Lybeck på 8 mils afſtaͤnd, ja äns 
un aflaͤgsnare. Ja man trer fig wid Potsdam hafwa obſerwe— 
rat röken flera Bagar efter brandens upphörande. 


Man har 


Hurt förhöll fig befolkuingen wid denna berhörda olycka? 


Dräggen af detſamma wiſade fig hår fådan, fom den wid dylifa 


tilljällen ar oͤfwer allt, och anſag fig i denna förſtraͤckelſens tid, wid 


ſtadens till lagloͤshet graͤnſande tillſtaͤnd, funna utan fruktan upp⸗ 
höja hufwudet, hwarföre det ingalunda felades utbrott af råhet, 
hwarwid man ej får glömma, att en myckenhet fraͤmmad vöbel in- 
ängde i fladen. D. 7 uppſtod en betänklig roͤrelſe, föranledd af det 
tt eldswaͤdan uppkommit gene er mordbrännare. Synner⸗ 
det Engelsman, fom harfore mißtänktes, ehuru juſt des⸗ 
ſtörſta ifwer wid eldens bekämpande; ſärſkildt wiſade de 
nan anſtällda en outtröttlig och menniffoälffande werkſam⸗ 
Arilodhing till mißtauka gaf, fåfom det ſynes, den omſtaͤndig⸗ 
e „att fort före branden en mangd engelſta N ſom woro au⸗ 
ſtällda wid en fabrif, blifwit brödlöfa, hwarföre mau hos dem avs 
tog hämbgiriga tänkeſaͤtt och nedriga afſigter. Det fom få längt, 
att man gjorde formlig jagt va Engelsmännen och att rådet 
fann fig nödſafadt, att ej allenaſt friſaͤga dem från desſa 
mißtankar, utan ock offentligen berömma dem för deras bemödau⸗ 
den. Ty wärr lärer mängen oſtyldig i följd af denna falſka miß⸗ 
taufa ej allenaſt blifwit pa det grymmaſte mißhandlad utan ock 
fallit offer för folkraſexiet, ehurn de haͤröfwer i tidningarne med⸗ 
delade underraͤttelſer äro att anfe fåfom öfwerdrifna. Det ſtora 
flertalet af Hamburgs innewaͤnare funna blott berömmas för ſitt 
uppförande under en ſädan förſkrackelſens tid; detta gäller i ſyn⸗ 
nerhet om ſenaten, fom förſamlad dag och natt ide tröttnade att 
genom kraftiga och wifa mått och ſteg efter ytterſta krafter ar: 
beta emot det inbrytande förderfwet. Mau maͤſte tillſtaͤ, att Ham: 
burgarne buro fin olycka ſaͤſom mån. Senatens ſkrifwelſer, lika⸗ 
fom de förſta artiklarna i de efter flera dagars paus åter framtraͤ⸗ 


„) Fortſ. och ſlut fr. föreg. Nir. 


Naͤſtan alla de 


dande tidwingarne innehaͤllg ingen klagan, utan andas mi och 
hopp. under uttalande af De fafta tillförſigt, att Hamburg ſuart 
ſtall uppſtä i förffönad geſtalt ur fin aſka. v 

Det war I fanning glädjande att fe det werkſamma bdeltagan- 
de, fom undervåtteffen om branden uppwäckte, förſt i grannjfaver, 
ſedan i hela Tyſtland, ja hela den bildade werlden. Ifrän alla, 
håll ſaͤndes, hwad ſom af behofwet: ſorſt ſprutor och manffav 
för ſlacknungen, ſedan militär, for ordningens upprätthaͤllande och 
for att afloſa det utmattade hamburgſka mauſkapet, lefnadsme⸗ 
del, klaͤder, ylletäcken och framför allt penningar. Prensſen 
foregick i detta hänſeende med ett ädelt erempel, i det att konnn— 
gen redan under branden öfwerſaͤnde 23,000 thaler och deßutom 
anordnade en allmän kyrko- och huskollekt. Samtliga tyſta ſtaterna 
följde denna föreſyn. Inſamlingar gjordes deßutom i England, 
Frankrife, Italien, ſa till och med i Algir och Amerika. Flera 
regenter, ſaͤſom konungarne af Danmark och Swerige, ſtorher— 
tigarne af Meklenburg och Oldenburg uttryckte 1 ſtrifwelſe till 
ſeuaten deras lifliga deltagande, och ftänderna i Hanower förd 
ordnade, att ur ſtatskasſau ſtulle ſtällas till Hamburgs biſpoſition 
100,000 tyaler. Senaten, fom geuaſt lat utdela 100 „000 mark. 
tillſatte en nödhjelpokommikte. Denna hade till den 31 Maj, 
ſaͤledes vå tre weckor, 1,600,000 mark. Fill 
ſammaus med de gaͤfwor, ſom inſamlats 1 Bamb. urg, utgjor⸗ 
de ſumman nära nå milltoner. Keſfaren af deyßtand gaf 90,000 
rubel, Keſſaren af Sſterrike 50,000 gulden, Konungen af Danz 
mark 100,000 mark bico, Frausmaͤnnens konung 20,000 franks, 
den fria ſtaden Fraukfurt 400,000 gulden o. f. w. Aſwen den 
fattigaſte lade fin ffårf vå kärlekens altare; vå flera ſtällen förs 
anftaltade till och med tieuſtefolket ſammanſkott, hwars inkomſter 
ſkulle tillfalla deras likar bland de brandſkadade. Birtuoſer och 
muſiei föranſtaltade koncerter till förmån för den olyckliga ſtaden, 
theaterföreſtäͤndare repreſeutattoner — kortligen alla ſtaͤnd täftade 
att kraftigt bidraga till afhielpande af Hamburgs olycka. J 
ſanning en ffön företeelfe, fom war lämplig att på nytt befaͤſta 
tron på menfelighet I bland menniffor. 

Annu lång td efter branden maſte den afbrända delen af ſta⸗ 
den ſergfaͤlligt bewakas, for att förhindra ett nytt utbrott af el: 
den, ty ännn flera weckor bortåt glimmade den under ruinerna: 
ja här och der fåg man ſtenkolslager och dylikt uppkaſta klara 
lågor, hwilket ſynnerligen om natten gaf en fruktausward aublick. 
Den nya börſen ſattes nu ſuart åter i ſtaͤnd och bankens ſilſwer⸗ 
förråd fördes dit. Det nuwarande barnhuſet inreddes til rådhus. 

En jemförelfe mellan denna brand och andra olcksfall af ſam⸗ 
ma art terde ej wara alldeles utan intresſe. Den ſtörſta brand, 
ſom förut öfwergaͤtt Hamburg, war den af den 23 Juni 1684, 
då 300 hus med 900 waäningar afbrände, och koſtade brand⸗ 
ſtodsbolaget 1,286,650 mark banko. Den oerhörda brand, ſom 


inſamlat 


. 


1666 drobbade Londons City öfwertväffad abe wide 955 
warade från d. 2 till 6 2 4 förförde 13,000 hus på 
400 gator, 87 kyrker, hwaribland flera praktfulla, och 26 hoſpi⸗ 
taler. 
ſtorſta delen. 436 akers woro betackta med grus och rumer: An 
talet af de brandſkadade war 200 000 f hwad fom ar otroligt, blott 
— 8 menniſfolif ſtola derwid emkommit. Waͤrdet af den förlorade 
egendomen uppgick till 11 mill. vnd ſt., hwarwid maͤſte obſer⸗ 
weras, att penningar da hade ett hege warde, än hwad de nu 
nafwa. Förſt mot flutet af branden föll man vå den ideen, att 
medelſt krut ſpränga huſen och ſaͤlunda ſaͤtta en graäns för elten. 
J afſeende på flera omſtändigheter hade deuna braud likhet med 
den hamburgſta; äſwen deruti, att mußtanka för mordbrand upp⸗ 
ſtod, hwilket föranledde forföljelſer mot Frausman och Reder⸗ 
läudare. Förgaͤfwes togo de brandſkadade fina genom peſt och 
krig utblottade landsmäus Eee anſpräf; de på flera äl: 
leu ajorda inſamlingar inbringade ej mer än 16, 277 pund. Detta 
vaktadt p woro inom fyra ar nppbygda ÄN 10,000 hus, Man 
begick ty waͤrr det felet, att wid äter nybbgggandet af ſtaden ej följa 
den förträffliga plan, fom war upv zjerd af den ſtore arkitekten 
Wren; den fälfborgeliga andan dref dem att bygga hwar och en 
vå fin tomt, lila it och kroligt, ſom Gity förnt war byggd, ett 
fel, fom wid uy ggaudet af . Hamburg fernuftigtwis undwikits. 
Saͤſom wi e till en ſtor del åter uppbygdt, och 
detta ffönare och Teg elmäsfigare än förut, med breda gator och 
platſer. Att . yggandet af en få ſtor del af ſtaden en ves 
form af mängg äͤlderdomen haͤrrorande inrättningar och 
lagar ſkulle feld är naturligt, tifafom. att en föryngring af hela 
Hamburg ſtulle dermed komma att ſia i ſammauhaug. Salunda 
gick i fullbordan de profetiſka orden af Mar von Schenkendorf: 
fåt flammor dig förtära, 
O Hamburg, vift och ſtont; 
Agilar adordlti feruvad Ära i ; 
Du gar med ſeger krönt. N 
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Kaͤlkakuſug vi konſtgforda isbanor är under wintren ett af 
sNysjarnessälfölingsnöjen. Man anlägger ſaledes på Amtralitets⸗ 
vlatſem brediwid gungorna och karuſellen en mäugd ſabaua rutſch— 
bauer, em, under. 15 wintren äro beſoͤkta. Deras invåttning 
är följande. En ſma fällning af 15—20 aluars held uppreſes. 
Till det lilla galleri, fom är aubragt ofwanpa, uppſtiger man PÅ 
trädtrappor från ena ſidau, under det från den andra banan ſänker 
ſig, i början brant, men, eſterſom den förenar fig med marken, allt 


n 
li SN ee 


Den 


Af 25 ſtadsquarter förſtördes 15 helt och hållet och 8 till 


tills den flutligen förenar fig med 
1 Banan är uppförd af plankor, fom, fogade Hill: 

immaus uppbärasg af bjälkar och aro betäctta med ſtora fyrkau⸗ 
tiga ie ben. Da och då oͤfwergjutes banan med watten, hwil⸗ 
ket tilltäpper öppinagen mellan fogningarne och gör alltfamman 
fullkomligt jemnt. Der banan ſammanfaller med jorden beſparar 
man fig allt beſwar och uppkaſtar blott på ömſeſidor wallar af 
nå, mellan hwilka man likaledes utgjuter watten, fom i fruſet 
tillſtaͤnd bildar den ſtonaſte ſpegelyta. På höjden af banan är 
uppſatt en flagga, ſom beſtändigt faddrar för winden. Man byg⸗ 
ger alltid twå fädaua banor bredwid hwarandra, få att de blott 
äro ſtiljda at genom en fi valk.. De are ock få inrättade, att 
deras ſluttuimug ſtär i motſatt ſorhällaude z n när man har äkt ut 
den ena, få kommer man tillbafa genom den ambra. Desſa is⸗ 
berg äro få omtedta, att man wanligen inraͤttar dylika 1 de 
förnäma familjernas euſkildta hus; och på det man ſtall wara 
fullkomligt oberoende af Årstiderna, upp 0 3 i ſjelf⸗ 
wa rummen, naturligtwis ej da af F man äfwen der ä⸗ 
ker pa ſlaͤda, utan af wöhegeny eller annat be be Ei 
ens i Keiſarens palats ſelas en få beſkaffad baus. Den ryffa 
ungdomen hyllar ſaͤ mycket mer rutſchbauornas nö je, ſom de i öf⸗ 
rigt ej äljfa is och ſus, ej ga vå ſtridſtor, emedan iſarnes yta 
wauligtwis är mycket vjamn, oh ej bygga ſusgubbar. Derfore 
fer mau pa hwarje ſluttning ſlickor och gosfar pa flädar af is, 
fom de ſjelfwa byggt i ferm af ett ſtepp, och ſedau belaggt med 
halm; med pileus haſtighet lla banorna ntefter. Stundem läg: 
ger man högar af mö ända till takaͤſen och äker få utföre. 
Kring isbergen pa Amiralitetsplatſen aro anlagda barrierer, Är 


leds och mindre ſtuttande, 


det glada ſtädeſpelet. Trader man till ſoten af ſtällningen, be 
höfwer man blott ge en wink åt någon af betjeningen wid banan 
och pilinabot ſtyndar han trappan utföres; man föfer att råtta fig 
vå deu lilla ſlädau, ſom är utan ryggſtöd, ſa bequämt ſom möj⸗ 
ligt, föraren ſtäller fig behändigt bakpa och ſa bar det af. Na⸗ 
turligtwis inträffar en hop ſma mißoden; ſynnerligen wid ſlutet 
af banan för mången faſt i fnön till aͤſtädarnes fora förnöjelje 
Att på banan utföra nägra konſtſtycken, är ſträugt förbudet; men 
det felas ej unga waͤghalſar, ſom lägga fig med tillſtutna gon 
på ſlädan, fom med hufwudet förut föra långt in 1 Juen, eller 
fiende vå ſtridſtor pilſuabbt fara ner och Härigenom undkomma 
den wal ſamma poliſen, Främlingar, ſynnerlegaſt Engelsmaͤn, äro 
mycket roade af des a nöjen. Med undantag af de tlocka ryſka 
koͤpmausfruarne äro damerna I allmänhet ej mycket begifna på 
detta flags nöje, 


tanför hwilka ſtora masſor af folk tränga ſig, Tor att betrakta N 


— 


| 
I 

„10 
1 600 


10 


Siſta utwaͤgen. 


Man fer här en ung man, ännu I lifwets blomſtrande är, af naturens gifmilda hand utruſtad med en ungdomlighet, hwilfen 
owillkorligen maͤſte göra hans lycka hos det wackra tönet, men hittills — fåra läſare! från! honom en medlidandets tår — har 
han daf warit en lekboll för ett grymt ödes hjertlöſa ſpel. ; S 


Med en mångfotgået, hwilken endaſt är fnillet medfödd, har han fmåningom anwändt fina intellektuella förmågor — litafå. 
swanliga fom haus froppsliga företräden — i de meſt olikartade riktningar. 


Han började ſin bana bakom biffen i en ſtrumpförſälſningsbod; men ſtrüumpwäfwaren gjorde konkurs. Han blef derefter ſtrifware 
wid ett Induſtri⸗lotteri, — men Induſtri Riddaren rymde. n blef nu kringbaͤrare af en ſtor tidning, — men redaktionen gjor: 
de ſnart, på det allmännas bekoftnad, en utrikes teſa. Han anſtälldes wid Borgar⸗gardet ſaͤſom trumſlagare, — Militair⸗Re⸗ 
dukttonen gjorde honom brödlös. Han blef utropad för en ſiſthandlare på djurgården, — det räckte blott en månabe tid. And⸗ 
teligen fattade han den driſliga och ſtorartade tanke, att uttömma Daglitteraturens kloak, och för fåoant ändamål fick han arbete hos 
en af hufwudſtadens Pofter, — man beklagade men läſte honom ej! 

Men om han än fjunkit djupt, få har han dock icke tappat modet. En ntwäg flår henom änru öppen. Till äfwentyrs är 
det fuft den, fom förer Honom till ipckan. Tre helgdagar igenom rufwar han öfwer en glimrande ide; på den fjerde tager han 
papper, penna och black, fåtter fig ned och ſtrifwer följande: 

„En ung oafhaͤngig man af wackert utſeende, önſtar ingå) äftenffap med en Enka eller något annat ſtadigt fruntimer med någon 
gr ngar till gemenſamt båftar Om den djupafte Hyftlåtenhet förſäkras.“ > | 

Wi refommendera Honom till det wackra föneté wanliga uppmärkſamhet. 


/ 
hå Så 


. Iluſtreradt een. | 


Lord Byron ). | 

Djupt ſmärtade honom ferſtörelſen af få många herrliga 
minneswäͤrdar från fornttden, och meſt att detta ſtett af Engels⸗ 
mån. Desſa, i ſynnerhet Lord Elgin, beröfwade landet def koſt⸗ 
baraſte ſtatter, i det de ej fällan nedbröto hela tempel, för att 
uppſtälla dem i England. Vandalismen gick få långt, att Lord 
Elgin lät ingrafwa ſitt och fin gemaͤls namn vå en pelare i det 
fföna minervatemplet. Byron befallde genaſt att namnet ſtulle 
utplaͤnas och lat på ett annat ſtälle ingräfwa en latiuſk wers, 
hwilken på ſwenſta lyder få här: 

Hwad Götherna ej gjort, 

Det fullbordade Eugelsmännen. 
Deremot förtjuftes han af aſtadandet af detta lands älffliga na⸗ 
tur, öfwer hwilken en ewig waͤr är utgjuten. Hwad han daͤ kän⸗ 
de och tänkte, derom talar näſtan hwarenda af hans dikter, uti 
hwilka finnas ooͤſwerträffliga we af de gretiffa lande 
ſtapernas natur. 

Han upplefde här ett och annat äfwentyr, fom ſedan blifwlt 
poetiſtt utſmyckadt. Så t. ex. förälſtade han fig ben turkiſt flicka. 
Han ſaͤg henne dagligen, ända tills Månaden Ramadan inträffar 
de, under hwilken tid quiunorna ej få lemna fina rum. Likwal 
förſökte Byron, om han ej deſto mindre kunde beſöka och få tala 
med fin aͤlfkarinna. Med de medel han walde, för att nå ſitt 
ändamaͤl, förde till upptäckande af deras förhållande, i följd hwar⸗ 
af den olyckliga doͤmdes till döden. Han erfor emellertid ej det 
ringaſte af allt detta, hwilket man forgfälligt dolde, för att före⸗ 
komma hans inblandning i ſaken. Men då han fort derefter få: 
fom wanligt fyatierare på fjöfteanden, ſaͤg hau en for folkſam⸗ 
ling, åtföljb af en afdelning ſoltater. Eget framſtred mot ſtran⸗ 
den. Då Byron afſände en tjenare, för att fråga, hwad fom war 
à färde, erfor han, att man war i beredſtap att i Bosforen kaſta 
en flicka, fom war inſydd i en ſäck. Genaſt red han med tjena⸗ 
ren emot folkmasſan och uppfordrade offleeren med häftiga Hotel: 
fer att fläppa den fångna, hwarutt han igenkände fin älffarinna, 
hwilket ock ſtedde. Härpd utwerkade han 4 öfwerhetens fida, 
genom en ſtor ſumma penningar hennes befrielſe, hwilket medgafs, 
dock under wilker, att hon genaſt ſtulle lemna Atheu. Hon begaf 
fig till Thebe, der hon dog tre dagar efter fin ankomſt. 

3 Mars 1810 lemnade Byrou Athen och begaf ſig till Smor⸗ 
na. Konſtantinopel war nu maͤlet för hans reſa, men reſan af⸗ 
bröts genom många mellankommande ſmaͤturer. Han befåg rus 
nerna af Efeſus och uppehöll fig 14 dagar 1 Trolas flagfiffa ej 
der. Den 3 Maj aflade han ett prof på fin fimtomk, i det han 
tillika med löjtnant Gkenhead ſimmude öfwer iron Sethos till 
Abydos öfwer Helleſponten, för att bewiſa att ſaga om Hero 


) Foctf. och flut fr. föreg. Nir. 


och Leander ej war någon fabel. 
oaktabt afſtaͤndet ej ar mer än ½ mil foͤrdubblas dock detta ges 
nom ſiroͤmmens haͤftighet. Byron hann fram på en timma och tio 


hwilken hau ſtaͤdſe med färlet warit tillgifwen. 


Brcfrott war ej obetydligt; ty 


minuter, Genom detta konſtſtycke, af hwilket han ſedan ofta bes 
röͤmde fig, ådrog han fig en häftig feber, under hwilken tid han 
wånffapligt waͤrdaves af n fattig fiſtarfamilj. Eſter fem dagar 
kunde han fortſätta fi reſa. 

Den 15 Maj fom han till det turkiſta rikets hufwudſtad. 
Oaktadt han hår blef wäl upptagen — Sultanen medgaf honom 
till och med rättigheten att beſeka moſteerna — fann pan fig lif: 
wäl ej wäl haͤrſtädes, hwarföre han efter några utflygter i pros 
winſen Rumilien aͤterwände till Athen, utan fin mån Hobhauſe, 
fom begiſwtt fig tillbaka till England. Ifrån Athen genomreſte 
Lorden Morea i Auguſti. Under Oktober uppehöll han fig till 
ſtörſta, delen i Greklands nuwarande hufwudſtad och bodde i der 
waraude franſiskanerkloſtret. Hans tillgifwenhet för Gre⸗ 
kerua tilltog genom umgänget med dem, oaktadt han ej dolde 
hwarken för fig ſjelf eller för dem, att de ånnu ej woro Mogna 
för fin ſjelfſtändighet. Autligen i Maj 1811 lemnade Byron As 
then och ankom i Juli till England. 

Icke längt efter haus aͤterkomſt, den m Auguſti, dog haus mor, 
Jörgäfwes ſöoͤkte 
han förlaga fin ſorg genom de wanliga förſtröͤelſerna; det lycka⸗ 
des Honom ej. Slutligen drog han fig för en längre tid tillbaka 
i enſamheten. J Februari 1812 uppträdde hau för förfta gången 
ſaͤſem talare i Ofwerhuſet och fegade ryktet fom talare till det 
fom ſtald. Det fednare ſteg inom fort tid till eu oerhörd höjd. 
Redan 1 Febrnart utgafé de förſta begge ſaͤngerna ur ”RNiddar 
Haralds Pilgrimsfart,“ en dikt, derl han med de meſt glanſande, 
lefwande färgor beſtrifwer de på hans reſa beſokta länder. Föl⸗ 
lande året utgafs „Giaur,“ Bruden från Abydos“ och „Corſa⸗ 
ren,“ idel berättelſer, hwilka genom ämnets intresſe, få wal fom 
genom det weka, fantaſtiſta och ſjälsrika utförandet owilkorligen 
maͤſte fångfla laſaren. J ſamma anda är haus Laura fkriſwen, 
ett flags fortſaͤttning af Corſaren, fom publicerades några mås 
nader efter de förra dikterna. Beundranswärd är den haſtighet, 
med bwilken Byron fullbordade fina dikter. ”Bruden från Aby⸗ 
dos“ koſtade Honom blott fyra dagar, Corſaren“ tio. Efterfrä⸗ 
gan af hans pennas alſter war utomordentligt ſtor, få att en be⸗ 
tydlig upplaga af de båda ſaͤngerna „Harald“ utſaͤldes på en wec⸗ 
kas tid. Pa en enda dag afſattes 4000 exemplar af haus dikter. 

Byron ͤfwerhopades med de ſtörſta loford. Detta oaftadt war 
han wanligtwis ur hymör. Meſta förtreten förorſakade honom 
förbindelſen med Anna Iſabella Milbank, den genom naturens 


gaͤfwor likaſom genom lyckans utmärkta enda dottern af Barone⸗ 


ten Rolph Milbank Nosl, fom blef hans mata den 2 Jannari 
1815. Nedan förra året hade han bjudit henne fin hand; men 


med fin nya waͤn Shelley, en ung engelſt ſkald af beſynnerlig fas 
rakter, med hwilken Han ofta anſtaͤllde ſpatſerfaͤrder utpa ſſön, 


Illuſtreradt Söndags⸗Magaſin. 


8 U 


flickan hade afſlagit haus anbud, troligen dertill föranledd af fin I Han mer ån tillbörligt taͤukt på Göthes „Fauſt.“ Men en jem⸗ 

mor, ſom hade afſmak för Byron. Sedan upptog han åter den J förelje mellan desſa båda arbeten wiſar, att Byron arbetat ſjelf— 

afbrutna brefwerlingen. Det kom, fifom wi fett, till aͤktenſkap, J ſtändigt; ja det behoͤfs ej bewis, att han icke en gång laß Fann, 
hwilket efter ett års förlopp formligen upplöſtes. Hos hwem fful: | utan blott finde den ſtyckwis efter audras berättelſer— Nun 
den war, är ſwärt att afgöra. Byron tillſkrifwer den fin ſtyfmo⸗ i J Oktober 1816 lemnade ſkalden Schweitz, för att tillbringa 

der och detta ſynes wara det ſannolikaſte. Emellertid kan Vy⸗ ett euſligt life 1 Italien. Sedan han nagon tid uppehällit fig I 

ron ſſelf ef helt och haͤllet fritagas. Ty äfven om det är ofanz J Berona och Mayland, beſlöt han att tillbringa wintren 1 Ber 

ning, att han under ſitt äftenffap ſtod i brottſligt förhållande till nedig. Han förde här ej allenaſt ett ganſta eget lefnadsſaͤtt — 
undra fruntimmer, få är dock wißt, att han genom ſin retlighet, wanligen ſtod han ej upp förr än om middagstiden och wakade 
genom fin egenſinnighet och fiufliga lynne ofta gaf antedming till | Hela natten! — och tillika ett hoͤgſt utſwaͤfwande. Säͤrſkildt kan⸗ 
mißneje & för makas ſida; äfwen få wißt är, att hans ekonomt I ner man haus umgänge med en wiß Marianna, fom han kallade 
genaſt efter giftermälet började wackla. Waͤl gafwo honom I Fornarina. Emellertid wero ingalunda allwarſam ma och nyttiga 
haus litterära produkter betydliga ſummer. För ”Nidvar Ha⸗ ſysſelſättuungar främmande" för honom. = J Armenliauernas kloſter 
rolds Pilgrimsfärd“ erhoͤll han 70,000 Rdr och för den lilla dif: | ſtuderade han litigt armeniſta ſpraͤket och utarbetade tillika med 
ten „Laura“ 15,000. Men en laͤugwarig proceß och det flös J munkarne en armeniſk grammatik. Här fullbordade han ock ſin 
ſande lefnadsſätt, fom han förde med ſin gemal, uppflukade alla [Maufred. Efter flutad farnawal aaträdde han fin eſa till fö: 
haus inkomſter fillifa med den hemgift, haus fru medfört. Det I dra Itallen. J April kom han till Ferarra, der han ſtref“Tas⸗ 
gilck ſaͤ langt, att man gjorde utpantuung hos honom, ja fill och J ſos klagan.“ Derifraͤn ſtyndade han till Florenz och ſedan till 
med borttog den ſaͤng, i hwilken han ſof. Blott genom fin hö-] Rom. Har fatt han för Thorwalſen till en ſtaty, framfor hwil⸗ 
ge rang undgick han faͤngelſe. Under ſädaua omſtändigheter ſag J ken den ſedermera af Bartolini utförda likwaͤl har företräde. 
han fig nodſakad att bortſändg fin fru och en liten dotter, ſom | I Maj war han aäter i Venedig, der han hängaf ſig at den 
hon frånft honom, till ſin ſwärfader, tills ſtormen lagt fig. Men f vtterſta tygellöshet i lefnadsſätt, få att han ſedan ej utan affky 
hon aͤterwande ej, oaktadt hen ti ſtorſta wanſfap följt J påminde ſig denng lefnadsperiod. Ifräu. Venedig reſte 
fig från Honom; ett bewis, att det egentligen war hau, ſom ön⸗ J hau alla morgnar till faſta landet, för att tänrja wilda haſtar 
ſtade förbindelſen upphäfd. Efter flera fruktlöſa förſef att ater⸗ alldeuſtund han öfwade ridkonſten lika wal, ſom han med pasſi ion 
kuyta föremngen, underſkref Byron ſtiljobrefwet. Han bar dock J aͤlſtade den. Wid denna tid fålde han ſitt n Newſtead⸗ 
ſtädſe ſin ſwaͤrfaders namn, i det han kallade fig Netzl Byron. [Abbey för 600 000 thaler. 

J fin berömda dikt „Farwaͤl“ befauner han, att han war orſa⸗ Jlitterart haͤnſeende war hau ej owerkſam. Han begunte 
ken till frilsmesfan, men tillägger, att han genom fin auger och J den fjerde fången af „Riddar Harold“ och ſtref „Beppo“ och na⸗ 
ſmärta förtjent fin ſordna matas förlaͤtelſe. gra andra ſaͤnger 1 Don Juan.“ Detta ſiſta, i manga haͤnſeen⸗ 

För Lorden blef un wiſtelſen 1 England, der han för ſina äk- den Byrous mäckerſſycke ar dock med rätta ſkarpt bedömdt för deß 
tenſtapliga förhållanden led ſwaͤra kränkningar, allveles odräglig. | viedliga tendens. Wal forſwarade fig Byron emot desſa inkaſt, 

Sedan han ſtrifwit de „Hebreiſta Melodierne,“ Belägringen af J med det paſtäende, att hau i detta ſihtte welat framſtälla laſten 
Corint“ och „Parlſina“ lemnade hau den 25 April Sto ſitt fä i all deß ſtorhet; men det ſaͤtt, pänchwilket hau "fört detta, ar 

dernesland, for att aldrig mer aterſe detſamma. Han fer nu] wida mer beraknadt på att locka till efterföljd, an till afſty. 
hen uppefter, reſte igenom Schweitz och walde till boningsplats Märkwardigt är Göthes dom ofwer Don Juan: „Don Inan — 

Diodart Villa wid Geuferſſön. Här lefde han ganſka indraget ſaͤger han — är ett gräneleſt genialiſtt werk, menmiſtofiendtligt, 
ända till ſorſträckelſe, menniſtowäuligt, ſa att man der fömer 
djupet af den adlaſte tillgifweuhet och kaͤrtek. Och um wi en gang 
fåra oß fånna och uppfkatta forfattaren och akt ' ef wilſa hafwa 
honom aunorlunda au han är, fa ufuta wi tackſamt, hwad han 
gifwit, hwad han waͤgat utföra med ett öfwermatt af frihet, ja 


Annars beſofte han ingen, mottog ej heller beſük, miuſt af En⸗ 
gelsmaͤn. Han war fa otillgänglig, att man för att tala med 
henom, maͤſte från andra ſiran af fjön göra detta med tillhjelp 
af ſpraͤkror. fraäckhet.“ Det ſynes, fom om ſtalden welat teckua ſig ſlelf 

Under ſitt uppehåll härſtades fullbordade han dikten „Riddare [i Don Juan. Atminſtene finnes der mycken likhet mellan baͤda, 
Harold,“ ſtref ! Den Fäugne från Chillon“ och ett forgequäde wid J ik att en jemforelſe ar mycket på ſitt ſtaͤlle, ehurn Byron alltid 


den firade Sheridaus död och våtörjade Manfred,“ fom ofta har kraftigt proteſterade mot en ſadau. > av beg 


förorfafat honom förebråelfer för plagiat, i det man päſtätt, att J December 1819 lemnade Lorden Venedig och begaf ſig med 
ba . 


Illuſtreradt Söndags-Magaſin. 


Hobouſe, fom han träffat der, forſt till Rom, och ſedan till Ra⸗ 
wenna. Nedan 1 April hade han gjort bekantfkap med greſwe 
Gamba och deß familf. Grefwens dotter Thereſe, en ung, ffön 
och ſuillrik fru, ſom war gift med grefwe Guicctolt, en mau af 
ſertio ar, hade dragit hans uppmärkſamhet va fig och uppwaͤckte 
hos Honom en kärlek, fom ej förnekades & hennes ſida. För att 
komma henne närmare, utbytte han fin förra boning mot en uy: 
Grefvinnan lät med fin familjs tillſtand ſkilja fig ifraͤn ſin ges 
mäl och bodde från denna tid hos de fina på ett landtgods wid 
Rawenna, hwareſt Byron, för att ej gifwa naͤgon anſtöt, ſällan 
veſoͤkte heune. Deſto lifligare war deras breſwerlng. J Na? 
weuna ſtref ſkalden: (Dantes profetia“ och Marino Falerio,“ 
ett ſiycke, hwilket icke beraͤknadt för ſeenen ej heller länge der bi— 
behöll fig. 

Wid benna tid arasierade den få, kallade Carbonariſmen, 
fom hade till mål för fitt ſtrafwande, att Eter under en regering 
förena det ſtyckade faͤderneslandet. Byron tog wäl ingen del i de fam: 
manſwurnag ſammankomſter, men underhöll ett ej obetydligt maga⸗ 
fir af gewar, underſtödde äfwen pa annat ſätt Carbonart och erböd 
i ett bref till den nya regeringen 1 Neapel fin perſonliga tſenſt 
för, 1000 luidorer. Mera an Byron war haus unga wan gref⸗ 
we Gamba inblandad i ſammanſwärjningen och forwiſtes derföre 
med fin fader från Ravenna. Lorden beſlöͤt da, efter ſammau⸗ 
ſwärjningens tillintetgorelſe, att med grefwinndcroch hennes fa⸗ 
der draga fig tillbaka till norra Italien. Mot ſlutet af höfter 
1821 begaf han fig öfwer Bologna och Florenz till Piſa, der han 
malde palatſet Laufrauchi till fin boning. Här dröjde han ett 
år, fom i mer ån ett hänſeende war ſorgligt för Honom. Un⸗ 
derrättelſen om haus gemaͤls död kunde naturligtwis ej pa Honom 
göra något ſärdeles ſtort intryck: Deſto mer ſörſde han förluſten 
af en naturlig dotter, Allegra, fom Han kloſtret Bagna⸗Cawallo 
låtit uppfoſtra i katolſta religionen; Hon dog den 22 April 1822, 
i en ålder af fem år. Han lät föra hennes lik till England och 
begraſwa det vå kyrkogärden i Harrow. E längt derefter drunk⸗ 
nade haus wan Shelley, pa det ſätt, att den bat, vå hwilken han 
war, ſlogs omkull. Byron fattade nu föreſatſen att gå till Sö? 
dra Amerika och der få fig ned ſom koloniſt; men han afraͤddes 
derifraͤn; hwad fom meſt hindrade, war likwaͤl kärleken till den 
unga grefvinnan Gamba. Med henne och grefwen reſte han, allden— 
ſtund haus ſtyddslingar ej mer täldes i Piſa, i September 1822 
till Genua, der de alla tre lefde tillſamman. Wid denna tid 
ſtref han till Gothe, ät hwilken han förut dedicerat fin Sarda⸗ 
nepalus. Detta ſtycke diktade han i Rawenna, äfwen få de båda 
„Foſecari.“ J Piſa uppſtodo de twaͤ få kallade myſterierna“ Kain“ 
och Himmel och Jord,“ ſlutligen ſorgeſpelet Werner.“ Deßutem 
arbetade han fortfarande på “Don Juan“ 

Saͤlunda nalkades ſmaͤningom året 1823, fom förde Honom 


på en my ſkädebana, från hwilken hau, ty waͤrr, allt för ſuart 
ſtulle afträda. Redan länge hade Lorden med uppmärkſamhet 


och intresſe följt Grekernas rörelſer; wi weka, att desſa wid den⸗ 


ua tid uppſtodo, för att afkaſta det förhatliga kurkiſta oket. SÅ: 
ſom annorſtädes, bildade fig ochi London en föreving för Gre— 
kernas ſak, med ändamål, att på allt möjligt ſätt underſtödja den 
grekiſka nationen 1 deß ſtrafwande efter dafhängighet. Till den⸗ 
na förening wände ſig Byron och erböd fin tjenſt; ty haus beſlut 
ſtod faſt, att för Greklands frihet offra gods och blol Han gick 
ofördröfligen om bord, men drefs af en ſtorm till Livorno. Andt⸗ 
ligen i Juli 1823 afgick han Härifrån, i ſaͤllſtap med nägra mån: 
ner, bland hwilka äfwen befann fig den unge greſwe Gamba. 


J Auguſti ſamma ar landade han pa ön Kefalonia. Gengaſt fat: 
te han ſig i foͤrbindelſe med nationens hufwudman, hwilka ty 
wärr woro delade i vartier. J ſpetſen för det eng Mod Koleko— 
tronis, daͤ viee preſident i den tillförordnade regeringen; i ſpet⸗ 
fen för det audra Maurokordatos, fom ledde de yttre angelägen: 
heterng. Båda maͤſte dock draga ſig tillbaka fran fina platſer. 
Hwad de yttre omſtändigheterna beträffar, hade wäl Niketas och 
Odysſens ſlagit de turkifa armeerng under Muſtafa och Jusſuſ Pas 
ſcha, och Morea? war, med undantag. af några punkter, reuſad för 
ſieuder. Aſwen hade Markos Bozzaris, Sulioternas tappre 
anförare beſegrat Turkarne wid Karpemsſi, men ſſelf fal⸗ 
lit i ſtriden. Nu warte den fiendtliga makten genom alltid nya 
trupper. De ryckte fram mot fäſtningen Misſolunghi, fom utan 
uppehåll angreps af en betpdlig landtmakt och vå ſamma gång inne⸗ 
—9 af en kurkiſk flotta. Greklands öde ſyntes bero af förluſten eller 
ibehaͤllaudet af denna ſäſtung. Byron hade derföre ingen tid 
att forlora, få ſwärt det än ſyntes honom att uträtta näget; ty 
hwarſe parti wille förfäfra fig om hans hjelv, hwarje parti in⸗ 
bod honom, För att undwika dem alla, drog fig Lorden tillbala till 


byn Metarata, hwarifrän han genom herrarne Trelawney och Brow— 


ne underhandlade med den beftående regeringen och kongresſen i Sa 
lamig. Maurokordatos bad honom om ett penningförſtott för 
utruſtandet af en flotta, fom ſtulle undfätta Misſolunght, tillika 
uppfordrade han Honom enträget, att ſjelf komma till Misſo⸗ 
lunghi. Byron lofwade 400,000 piaſter för flottan och gjorde 
fig i ordning att lemna fin Hittills warande uppehällsort. Pen⸗ 
Ulngtransaktionerna quarhöllos Honom ännn någon tid härſtädes. 
DÅ de woro uppgjorda och alla förberedelſer för reſan träf— 
fade, inſkeppade han fig d. 29 Dec. i Argosſoli och anlände den 
5 Jan. 1824 till Misſolunghi. Man mottog honom här med den 
ſtörſta kärlek och förtjusning. Faͤſtningens kanoner ſaluterade 
haus fartyg. Furſten Maurokordatos git, beledſagad af de förs 
namſta Grekerna, honom till mötes och förde honom, under de hoͤg⸗ 
ljndaſte bifallsrop af den tallöſt förſamlade folkmasſan och fas 
nonernas dan, till den för honom beſtämda boning. 

Byron ſamlade nu en ſkara af 500 Sulioter, fom han be⸗ 
ſoldade af egna medel. Deßutom underſtödde han Grekerna med 
betydliga veuningſummor, fom han tog dels af egna medel, dels 
af det, fom föreningen i London fällt till haus“dispoſition. Men 
detta war Honom ej nog San törſtade efter handling och brag⸗ 
der och wäntade otaligt På tillfälle, att få offra ſitt hf för det 
gamla Hellas frihet. Andtligen ſyntes ett fådant för handen. 
Man tänkte taga ſlottet och faͤſtningen Lepanto från Turkarne 
och utnämnde Lord Byron till befaͤlhafware för en korps af 3000 
man, med hwilka hau ſkulle fördrifwa fienderna; men anfallet, 
pa hwilket Lorden fatt få mycken förhoppning, uteblef. Förtreten 
oͤfwer denna owerkſamhet och ännu mer öfwer orſakerna till dens 


Illuſtceradt Söndags⸗Magaſin. 
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ſamma, ädrog Byron den 15 Febr. förfärliga anfall af epilepſt, 
fom flera gånger återfon:me, Aderlaͤtning och dad Aterſtälbe 
dock tämligen haus haͤlſa. Hans wänner lago öfwer honom, att 
oͤfwergifwa Misſolunghi, hwars fuftiga , ſumpiga läge nödwän⸗ 
digt måfte warg ſtadligt för haus haͤlſa; men han afflog deras 
ſöreſtälluingar, för att ej betaga Grekerna modet och ef gifva 
fig ſjelf ſteuet af att wilja undandraga dem flu Hjelp. Deßutom 
trodde han fig här bättre funna nå fin afſigt att åter förena 
det i flerfalviga partier delade folfet. Detta war haus bela 
ſtröfwon, detta war hans ifrigaſte öͤufkan. Ty waͤrr ffulle han 
ej ſe den i fullbordan. 

Ey ſpatſerript den 0 April. d& han blifwit fullkomligt ge⸗ 
nomwät och ſörkyld, nedlade bonem på doͤdsſängen. Följande 
dagen kände han fig ganſta illamående Dekta oaktadt förſäkra⸗ 
de läkarne den 13 April att ingen fara were för handen. Möj⸗ 
ligtwis ſtulle ock ſjukdomen kunnat häfwas, om han ſogat fig 
efter lafarnes ordinatlon och låtit öppna Adern. Förſt den 17 
gaf hau efter för denna önſkan, men för ſent. Nu nppſtod en 
dierufeber och patienten började att yra. J fina ljuſare ögon⸗ 
blick tänkte han pa fina waͤnner och framför allt på fin lagliga 
dotter Ada; derväſt ſysſelſatte Greflaunds frihet hans fjäl. Den 
18 Apri! talade han för ſiſta gången; hans ſiſta ord woro: Nu 
maͤſte jag ſofug.“ Annn en gång, den 19 April kl. 6 om afto⸗ 
nen, öppnade han fina ögon, men aſled genaſt derpå utan ſmärta. 
Haus trogne tjenare William Fletcher hoplade hans ögon. 

Byrons död ſörſatte hela Grekland t den dſupaſte ſorg. 
Maurokordatos utfärdade genaſt en proklamatlon, efter hwilken, 


des och en allmän ſorg anlades under tvenne weckor. I ala 
kyrkor läſtes doͤdsböner. 

Lordens lik fördes, va hau ſjelf i lifstiden ej förordnat nås 
got derom, till Zante. Grekerng önſtade att få begrafwa hos 
nom i Athen, men England wille 1 döden ej lemna den, fom 
under fiden lidit krankning af ſitt fädernesland. Grekerna maͤſte 
Kutligen gifwa efter och fälulda fördeg hans inbalſamerade lik, 
beledſagadt af grefwe Gamba och Mera wänner, vå briggen 
Florida, till England, för att begrafwas i Weſtminſterabkei. 
Deremot ſträfwade preſten, Der Ireland, hwars heliga nit gick 
få langt, att han ej ens wille fe Byrons byſt uppreſt i kyrkan. 
Lorden blef ſälunda begrafwen i byn Hucknells kyrka wid New⸗ 
ſtead⸗Abbey 1 fina förfåders graf, der hans ſyller Maria Leigh 
lat uppreſa en grafſten med enkel inſkription. Skaldens hjerta 
behölls 1 Grekland och biſattes i en Manfolé i Misfolunghi. 

Sidant war khwet och döden för en ſkald, om hwilken tyffa 
poeſiens heros, Göthe, alltid talat med flörfta beundran. ”Ens 

elsmännen — yftrar Göthe — må dömma om Byron Huru ſom 
belt det wisſa bitr dock alltid att de ej funna uppwiſa någon 
poet, fom med honom kan jemföras. 
de öfriga och ſtörre än deſamma“. 

Byrons werk äro vita, än delwis, än i fin helhet, oͤfwerſatta 
på tyſta och flera af de öfriga bildade fpråfen, ehuru en öfwer⸗ 
ſättning af Byron möjligen är ſwärare än hwllken annan fom 
helſt. Den förnåmfta tyffa öfwerſaͤttning är utan twifwel den af 
Arthur von Nordſtern ech Zedliz. Den nyaſte upplogan af hans 


Han är annorlunda an alla 


ſamtliga poetiſka och profaiffa werk i 17 band utgafs i London 
1832—33. Forläggaren, bokhandlaren Murray, hade inalles 
betalt Byron för fans manuffrivter omkring 300,000 Miksdaler 
focngit, Nr 

och 


följande dagen, 37 fonvuffott förkunnade för det —— folket 
den 37-åriga fkaldens och greklandswännens död. Alla offentliga 
wärf ffulle hwila, alla embetswerk och köpmansbodar wara ſtäng⸗ 
da under trenne dagars tid. Alla allmänna luſtbarheter förbös 


Ses. 


Det är för redaktionen af Illustreradt Söndags Magasta en särdeles dillfredsstullelse att, på grund af 
den uppmuntran, som den httills. fått röna, nu kunna anmäla densamma till prenumeration för nästa år. 
Planen för fortsättningen blir ungefär densamma, som hittills ſoljts, dock med iakttagande af.strängt ur- 
val af de ämnen, som behandlas. Dessa komma hufvudsakligen att omfatta föremål af historikt, bio- 
grafiskt, etnografiskt och bellettristiskt innehåll, med hänsyn på hvad nyaste utländska och 
inländska källor i denna väg erbjuda. En särskild uppmärksamhet komma vi att egna åt naturalhisto- 
rien, bvarutinnan vi tänka att gå läsarens intresse till mötes medelst en serie af afhandlingar, bearbetade 
med planscher efter vetenskapligt ordnande och rikhaltiga källor. Äfven skall redaktionens bemödande gå 
derpå ut, att illustrera bladet med planscher, så utförde, att de kunna motsvara billiga fordringar. — Priset 
blir detsamma som under nu utgående är, naml. 4 Rdr B:co för helt år och i proportion för tre, sex eller 
nio. månader. De, som prenumerera hos redaktionen direkte, erhålla tidningen sig gratis tillsänd. — 
prenumeranter på helt år erhålla vid dess slut, i likhet med hvad vi utlofvat för i år, en större, väl 
utſurd lithograſl. — Särskildt får Bed. fösta uppmärksamhet dervid, att de musiknumror, som hädanefter 
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domma att utvüljas för Tidningen, blifva upptagna som Extrablad, hvilka gratis medfölja, 


okt Götheborg i December 1847. 
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Mika :o nigifres ven Pidre Jan. 1848, fl. 7 f m. 
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C. Petersen, 
Lichograf och Boktryekare. 


Götheborg, C Peterſeus officin, 1847, 


